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DECLARATION OF CONFORMITY (UK)

Name and address of the manufacturer:

Name: Greenworks Tools Europe GmbH

Address: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Germany
Name and address of the Authorized representative:

Name: GREENWORKS POWER UK LTD
Address:  Castle Bromwich Hall Estate, Chester Road, Birmingham, United Kingdom, B36 9DE

Name and address of the person authorised to compile the technical file:

Name: Kevin Xu

Address:  Castle Bromwich Hall Estate, Chester Road, Birmingham, United Kingdom, B36 9DE

Here with we declare that the product

Category: Chainsaw
Model: GD24X2CS36
Serial number: See product rating label

Year of Construction: See product rating label

is in conformity with the relevant provisions of the Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008.

is in conformity with the provisions of the following other UK legislation:

« Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

+ The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment

Regulations 2012
+ Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001

Furthermore, we declare that the following standards have been used:

BS EN 62841-1, BS EN 62841-4-1, BS EN 62233, BS EN 55014-1, BS EN 55014-2, BS EN ISO 3744,
BS ISO 11094, BS IEC 62321-3-1, BS |EC 62321-4, BS IEC 62321-5, BS IEC 62321-6, BS IEC 62321-7-1,
BS IEC 62321-7-2, BS IEC 62321-8

Conformity assessment method to SCHEDULE 8 Noise Emission in the Environment by Equipment
for use Outdoors Regulations 2001.

Measured sound power level 104.6 dB(A)
Guaranteed sound power level 108 dB(A)
Notified body involved:

Name: SGS Fimko Ltd. (Notified body 0598)
Address: Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
UK-Type Examination Certificate Number: MD-214

Place, date: Chester Road, Birmingham, UK 11.11.2024 Signature: Ted Qu, Quality Director
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1 INTRODUCTION
1.1 PRODUCT DESCRIPTION

This product is a battery-operated chainsaw with an
electrical motor.

We are committed to continuously improving our
products, and reserve the right to modify the design
and appearance without prior notice.

1.2 INTENDED USE

This product is designed for cutting branches, trunks,
logs and beams of a diameter determined by the
cutting length of the guide bar. It is only designed to
cut wood.

13 OVERVIEW

Figure 1-15.

Guide bar cover

Front handle guard / chain brake

Front handle

Lock out button

Trigger

Oil tank cap

Oil indicator

I I R I N

Spike bumpers
Saw chain

©

10 Guide bar

11 Wrench

12 Rear handle

13 Chain tension screw
14 Chain cover

15 Chain cover nuts

16 Bolt for saw chain tension
17 Sprocket

18 Battery release button
19 Oil outlet

20 Bargroove

21 Chain drive links

22 Cutter

23 Felling direction

24 Danger zone

25 Escape route

26 Direction of fall

27 Notch
28 Felling back cut
29 Hinge

30 Limbcut

31 Keep work off ground leave support limbs until
log is cut

32 Log supported along the entire length

33 Cut from top (over buck) avoid cutting earth

34 Log supported one end

35 Under buck

36 Over buck

37 Log supported both ends

38 Bucking a log

39 Stand on uphill side when cutting because log
may roll

1.4 SYMBOLS ON THE PRODUCT

Some of the following symbols may be used on this
product. Please study them and learn their meaning.
Proper interpretation of these symbols will allow you to
operate the product better and safer.

Symbol Explanation

Direct current-Type or character-
istic of current.

n Precautions that involve your
safety.

Read and understand all instruc-
@ tions before operating the prod-

uct, and follow all warnings and
safety instructions.

Wear eye and ear protection.

Do not expose the product to rain
or moist conditions.

Avoid bar nose contact.

Hold with both hands.

DANGER! Be careful with kick-
backs.

Wear non-slip, heavy duty
gloves.

Keep all bystanders at least 15m
away.




2 GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

A WARNING

Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term "power tool" in the warnings refers to
your mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

241 WORK AREA SAFETY

Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.
Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

22 ELECTRICAL SAFETY

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location

is unavoidable, use a RESIDUAL CURRENT
DEVICE (RCD) protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

23 PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use p: I pr i i Always wear
eye protection. Protective equipment such as

dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising power tools that
have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

24 POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar



with the power tool or these instructions to
operate the power tool. Power tools are dangerous
in the hands of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power
tool’s operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected situations.

25 BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one
type of battery pack may create a risk of fire when
used with another battery pack.
Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.
When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects like paper clips, coins,
keys, nails, screws, or other small metal objects
that can make a connection from one terminal
to another. Shorting the battery terminals together
may cause burns or fire.
Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
eyes, iti y seek ical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.
Do not use a battery pack or tool that is
or ified. D. or modified
batteries may exhibit unpredictable behavior
resulting in fire, explosion or risk of injury.
Do not expose a battery pack or tool to fire
or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130°C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
p e range specified in the instr
Charging improperly or at temperatures outside
the specified range may damage the battery and
increase the risk of fire.

26 SERVICE

=

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

CHAINSAW SAFETY WARNINGS

Keep all parts of the body away from the saw
chain when the chainsaw is operating. Before
you start the chainsaw, make sure the saw chain
is not in contact with anything. A moment of
inattention while operating chainsaws may cause
entanglement of your clothing or body with the saw
chain.

Always hold the chainsaw with your right hand
at the rear handle and your left hand at the front
handle. Holding the chainsaw with a reversed hand
configuration increases the risk of personal injury
and should never be done.

Hold the chainsaw by insulated gripping
surfaces only, because the saw chain may
contact hidden wiring. Saw chains contacting a
"live" wire may make exposed metal parts of the
chainsaw "live" and could give the operator an
electric shock.

Wear eye protection. Further protective
equipment for hearing, head, hands, legs

and feet is recommended. Adequate protective
equipment will reduce personal injury from flying
debris or accidental contact with the saw chain.

Do not operate a chainsaw in a tree, on a

ladder, from a rooftop, or any unstable support.
Operation of a chainsaw in this manner could result
in serious personal injury.

Always keep proper footing and operate the
chainsaw only when standing on fixed, secure
and level surface. Slippery or unstable surfaces
may cause a loss of balance or control of the chain
saw.

When cutting a limb that is under tension, be
alert for spring back. When the tension in the
wood fibres is released, the spring loaded limb may
strike the operator and/or throw the chainsaw out of
control.

Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the saw
chain and be whipped toward you or pull you off
balance.

Carry the chainsaw by the front handle with the
chainsaw switched off and away from your body.
When transporting or storing the chainsaw,
always fit the guide bar cover. Proper handling of
the chainsaw will reduce the likelihood of accidental
contact with the moving saw chain.



Follow instructions for lubricating, chain
tensioning and changing the bar and chain.
Improperly tensioned or lubricated chain may either
break or increase the chance for kickback.

Cut wood only. Do not use chainsaw for
purposes not intended. For example: do not use
chainsaw for cutting metal, plastic, masonry or
non-wood building materials. Use of the chainsaw
for operations different than intended could result in
a hazardous situation.

Do not attempt to fell a tree until you have an
understanding of the risks and how to avoid
them. Serious injury could occur to the operator or
bystanders while felling a tree.

Follow all instructions when clearing jammed
material, storing or servicing the chainsaw.
Make sure the switch is off and the battery pack
is removed. Unexpected actuation of the chainsaw
while clearing jammed material or servicing may
result in serious personal injury.

4 PREVENT OPERATOR KICKBACK

Kickback may occur when the nose or tip of the guide
bar touches an object, or when the wood closes in and
pinches the saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden
reverse reaction, kicking the guide bar up and back
towards the operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide
bar may push the guide bar rapidly back towards the
operator.

Either of these reactions may cause you to lose control
of the saw which could result in serious personal
injury. Do not rely exclusively upon the safety devices
built into your saw. As a chainsaw user, you should
take several steps to keep your cutting jobs free from
accident or injury.

Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions as given below:

+ Maintain a firm grip, with thumbs and fingers
encircling the chainsaw handles, with both
hands on the saw and your body and arm
positioned to allow you to resist kickback
forces.

Kickback forces can be controlled by the operator,
if proper precautions are taken. Do not let go of the
chainsaw.

Do not overreach and do not cut above shoulder
height. This helps prevent unintended tip contact
and enables better control of the chainsaw in
unexpected situations.

Only use replacement bars and chains specified
by the manufacturer. Incorrect replacement bars
and chains may cause chain breakage and/or
kickback.

« Follow the manufacturer’s sharpening and
maintenance instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height can lead to
increased kickback.

5 RISK LEVELS

The following signal words and meanings are intended
to explain the levels of risk associated with this
product.

SYM- | SIGNAL
BOL

MEANING

DANGER Indicates an imminent-
ly hazardous situation,
A which, if not avoided, will
result in death or serious

injury.

WARNING Indicates a potential-
ly hazardous situation,
A which, if not avoided,
could result in death or
serious injury.

CAUTION Indicates a potential-

ly hazardous situation,
A which, if not avoided, may
result in minor or moder-

ate injury.

CAUTION (Without Safety Alert
Symbol) Indicates a situa-
tion that may result in

property damage.

6 RECYCLE

Separate collection. You must not dis-

card with usual household waste. If it is
ﬁ necessary to replace the product, or if
— it is no more use to you, do not discard
it with household waste.

Separate collection of used product
and packaging let you recycle materi-
1, als and use them again. Use of the
ta recycled materials helps prevent envi-
ronmental pollution and decreases the
requirements for raw materials.

At the end of their useful life, discard
batteries with a precaution for our envi-
Batteries ronment. The battery contains material
that is dangerous to you and the en-
vironment. You must remove and dis-
Lision card these materials separately at a
location that accepts lithium-ion batter-
ies.




7 ASSEMBLY

This section describes how to assemble and adjust the
product.

CAREFULLY READ AND UNDERSTAND THE
SAFETY CHAPTER AND THE ASSEMBLY
INSTRUCTIONS BEFORE YOU ASSEMBLE THE
PRODUCT.

71 ASSEMBLE THE GUIDE BAR AND THE
CHAIN

Figure 3-7.

1. Remove the chain cover nuts with the wrench.

2. Remove the chain cover.

3. Put the chain drive links into the bar groove.

4. Putthe chain cutters in the direction of the chain
operation.

5. Put the chain in position and make sure that the
loop is behind the guide bar.

6. Hold the chain and bar.

. Put the chain loop around the sprocket.

8. Make sure the chain tension pin hole on the guide
bar fits correctly with the bolt.

9. Install the chain cover.

10. Tighten the chain. Refer to Adjust the chain
tension.

11. Tighten the nuts when the chain is well tensioned.

If you start the chain saw with a new chain, have a
test for 2-3 minutes. A new chain gets longer after
the first use, examine the tension and tighten the
chain if necessary.

8 OPERATION
This section describes how to operate the product.

A WARNING

CAREFULLY READ AND UNDERSTAND

THE SAFETY CHAPTER AND OPERATION
INSTRUCTIONS BEFORE YOU OPERATE THE
PRODUCT.

8.1 BEFORE YOU USE THE PRODUCT

8.1.1 CONNECT THE BATTERY CHARGER
1. Connect the battery charger to the proper voltage
and frequency that is specified on the rating plate.

2. Refer to the Battery Charger Operator Manual for
information about how to use the battery charger.

8.1.2 CHARGE THE BATTERY

Refer to the Battery Charger Operator Manual for
information about how to use the battery charger.

8.1.3  BATTERY INFORMATION

Refer to the Battery Operator Manual for information
about how to use the battery.

8.1.4  ADD THE GUIDE BAR AND CHAIN OIL
Figure 8.

Examine the amount of oil in the machine. If the oil
level is low, add the guide bar and chain oil as follows.

.
L |MPORTANT

Use guide bar and chain oil that is only for chains
and chain oilers.

The machine comes from the factory without guide
bar and chain oil.

1. Loosen and remove the cap from the oil tank.
2. Putthe oil into the oil tank.

3. Monitor the oil indicator to make sure that no dirt
enters in the oil tank while you add the oil.

4.  Putthe oil cap on.
Tighten the oil cap.
6.  Check the level of oil from time to time.

.
L |MPORTANT

Do not use dirty, used or contaminated oil. Damage
can occur to the guide bar or saw chain.

8.1.5  INSTALL THE BATTERY PACKS
Figure 2.

A WARNING

« If the battery pack or charger is damaged, replace
the battery pack or the charger.

Stop the machine and wait until the engine stops
before you install or remove the battery packs.
Use only 24V battery packs. Do not use dual-
voltage 24/48V battery packs.

This machine requires two 24V battery packs
to operate.

1. Align the lift ribs on the battery pack with the
grooves in the battery compartment.

2. Push the battery pack into the battery
compartment until the battery pack locks into
place.



3. When you hear a click, the battery pack is
installed.

4. Do the same operation with the second battery
pack.

Optimize the power and performance of your
new 2x24V machine by running with both battery
packs charged to 100%. If each battery has

a different charge state, the run-time of the
machine is subject to the lowest powered battery
(For example: one battery is charged 100%, and
the other is charged 50%, the unit will only run
until the 50% battery is depleted).

IMPORTANT

The chain brake must be disengaged for the chain
saw to start. Activate the brake by moving the front
hand guard forwards.

8.1.6  HOLD THE MACHINE

Figure 13.
1. The grip area is within 100 mm behind the lock
out button.

2. Hold the chainsaw with one hand at the rear
handle and with the other hand at the front
handle. Always use both hands when using the
machine.

3. Hold the handles with the thumbs and the fingers
around them.

4. Make sure that the thumb of the hand that holds
the front handle is below the handle.

8.1.7 OPERATE THE CHAIN BRAKE

Make sure that your hands are on the handles at all
times.

Figure 13.
1. Start the machine.
2. Turn your left hand around the front handle to
engage the chain brake.
3. Pull the front hand guard / chain brake toward the
front handle to disengage the chain brake.
4.  Call approved your dealer for repair before use if
« The chain brake does not stop the chain
immediately.
« The chain brake does not stay in the
disengaged position without aid.

8.2 START THE MACHINE

Figure 1.
1. Press the lock-out button.

2. Press the trigger while you hold the lock-out
button.

3. Release the lock-out button.

8.3 STOP THE MACHINE

Figure 1.

1. Release the trigger to stop the machine.
8.4 REMOVE THE BATTERY PACK
Figure 2.

1. Push and hold the battery release button.
2. Remove the battery pack from the machine.
8.5 FELL A TREE

Figure 9.

It is recommended that the first-time user should, as
a minimum practice, cutting logs on a saw-horse or
cradle.

Before you start to fell a tree, make sure that

The minimum distance between the areas of
bucking and felling is two times the height of the
tree.

The operation does not

Cause injury to personnel.

Hit utility lines. If the tree touches utility lines,
immediately tell the utility company.

Cause losses in property.

The user is not in the dangerous area, for example,
the downhill side of the area.

The escape paths that extend back and diagonally
behind the felling direction are clear. The felling
direction is controlled by

« The natural lean of the tree.

+ The location of larger branches.

+ The wind direction.

There are no dirt, stones, loose bark, nails, and
staples on the tree.

1. Make a lower level notching cut. Make sure
that this cut is
a) 1/3 width of the diameter of the tree.

b)  Perpendicular to the felling direction.

A cauTion

The level notching cut helps prevent pinching of
the saw chain or the guide bar when you make
the second notch.

2. Make the felling cut no less than 50 mm and
higher than the level notching cut. Make sure
that this cut



a) s parallel to the level notching cut.

b)  Keeps sufficient wood to become a hinge
which prevents the tree from twisting and
felling to the wrong direction.

When the felling cut gets near the hinge, the tree
falls. Stop the felling cut if the tree
« Does not fall to the correct direction or

+ Moves backwards, causing the cutting bar and
chain to become stuck in the cut.

3. Use felling wedge to open the cut and let the
tree fall to the correct direction.
4.  When the tree starts to fall,
a) Remove the chainsaw from the cut.
b)  Stop the machine.
c)  Put the machine down.

d)  Go away through the escape path. Be
careful with overhead branches and your
footing.

8.6 LIMB A TREE

Figure 10.

Limbing is to remove the branches from a fallen tree.

1. Keep the larger lower branches to hold the log off
the ground.

2. Remove the small limbs in one cut.
Limb the branches with tension from the bottom
to up.

4. Keep the larger lower branches as a support until
the log is limbed.

8.7 BUCK A LOG

Figure 11-12.

Bucking is to cut a log into lengths. Keep your body
balance. If it is possible, lift the log and hold it with
branches, logs or chock.

When the log is held along the full length, cut it from
the top.
When the log is held on one end,

1. Cut the first time 1/3 of the diameter from the
bottom.

2. Cut the second time from the top to complete
the bucking.

When the log is held on two ends,

1. Cut the first time 1/3 of the diameter from the
top.

2. Cutthe second time lower 2/3 from the bottom
to complete the bucking.

When the log is on a slope,

1. Stand on the uphill side.
2. Control the chainsaw.
3. Hold the handles tightly.

4. Release the cut pressure near the end of the
cut.

Do not let the chain touch the ground.

When bucking is complete,

1. Release the trigger.

2. Stop the chainsaw fully.

3. Move the chainsaw from tree to tree.

9 MAINTENANCE

This section describes how to maintain the battery,
battery charger, and product.

A waRNING

CAREFULLY READ AND UNDERSTAND
THE SAFETY CHAPTER AND OPERATION
INSTRUCTIONS BEFORE YOU DO ANY
MAINTENANCE WORK.

Before you do maintenance:

Stop the product.

Remove the battery or batteries.

Allow the motor to cool down.

Wear appropriate clothing, protective gloves, and
safety glasses.

9.1 ADJUST THE CHAIN TENSION

Figure 7.

The more you use a chain the longer it becomes. It is
therefore important to adjust the chain regularly to take
up the slack.

Tension the chain as tightly as possible, but not so
tight that you cannot pull it round freely by hand.

A WARNING

A slack chain may jump off and cause serious or
even fatal injury.

A cpution

Wear protective gloves if you touch the chain, bar or
areas around the chain.

1. Stop the machine.
2. Loosen the sprocket cover nuts with the wrench.

It is not necessary to remove the sprocket cover to
adjust the chain tension.




3. Turn the chain tension adjuster clockwise to
increase the chain tension.

4. Turn the chain tension adjuster counterclockwise
to decrease the chain tension.

5. When the chain is at the wanted tension, tighten
the sprocket cover nuts.

6.  Pull the chain in the middle of the guide bar at the
bottom away from the bar. The gap between the
chain guide and the guide bar should be between
3 mm and 4 mm.

9.2 SHARPEN THE CHAIN

Sharpen the chain if it is not easy for the chain to go
into the wood.

We recommend that your dealer, which has an
electric sharpener, perform important sharpening
work.

Figure 14.

1. Tensioning chain.

2. Sharpen the cutters corner with a 4.0 mm
diameter round file .

3. Sharpen the top plate, side plate and depth
gauge with a flat file.

4. File all the cutters to the specified angles and the
same length.

During the process,

Keep the file flat with the surface to be sharpened.
Use the midpoint of the file bar.

Use light but firm pressure when sharpening the
surface.

Lift the file away on each return stroke.

Sharpen the cutters on one side and then move to
the other side.

Replace the chain if:

The length of the cutting edges is less than 5 mm.

There is too much space between the drive links
and the rivets.

The cut speed is slow.

Sharpening the chain many times but it does not
increase the cutting speed. The chain is worn.

9.3 GUIDE BAR MAINTENANCE
Figure 15.

Make sure that it is turned over periodically to keep
symmetrical wear on the bar.

1. Lubricate the bearings on the nose sprocket (if
present) with the syringe (not included).
2. Clean the bar groove with the scraping hook (not
included).
Clean the lubrication holes.
4. Remove burr from the edges and level the cutters
with a flat file.
Replace the bar if:
« the groove is not fit with the height of the drive links
(which must never touch the bottom).
« the inside of the guide bar is worn and make the
chain lean to one side.

10 TRANSPORTATION, STORAGE AND
DISPOSAL
10.1 TRANSPORTATION AND STORAGE

Follow special packaging and labeling requirements
for commercial transportation, including by third
parties and forwarding agents.

Seek advice from a person with special training in
dangerous materials before shipping the product
and comply with all applicable national regulations.
Use tape on open contacts when packaging the
battery and ensure it is securely packed to prevent
movement.

Remove the battery before storing or transporting
the product.

Store the battery and battery charger in a dry,
moisture-free, and frost-free space.

Avoid storing the battery in an area where static
electricity may occur, and do not store in a metal
box.

Charge the battery 50% before long-term storage.
Store the battery charger in a closed and dry space.
Keep the battery away from the battery charger
during storage, and ensure that unauthorized
persons, including children, do not touch the
equipment. Store the equipment in a lockable
space.

Clean the product and perform full servicing before
long-term storage.

Use transportation guards on the product to prevent
injury or damage during transportation and storage.
Securely stow the product during transport to ensure
safe handling.
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12 TECHNICAL DATA
Voltage 24Vx2DC
No load speed 20 m/s
Guide bar length 350 mm
Chain oil capacity 180 ml

Measured sound pres-
sure level

Loa= 94 dB(A), Kpn= 3
dB(A)

Guaranteed sound pow-
er level

Lyaa= 108 dB(A)

Vibration

2.7 m/s?, K =1.5m/s?

Chain

90PX052X/
CL14352/90X-52E

Guide bar 144MLEA041/
M1431452-1041TL/
ES144MLEA041

Battery model G24B2, G24B4, PA400X

and other BAG, PA series

Charger model G24C, AP100EA and oth-

er CAG, AP series

13 THE RECOMMENDED AMBIENT
TEMPERATURE RANGE

Item Temperature
32°F-113°F
Product storage temperature range
(0°C-45°C)
32°F-113°F
Product operation temperature range
(0°C -45°C)
39°F - 104°F
Battery charging temperature range
ane 9 (4°C-40°C)
39°F - 104°F
Charger operation temperature
range (4°C-40°C)
32°F-113°F
Battery storage temperature range
(0°'C-45°C)
_ _ 32'F - 113°F
Battery discharging temperature
range (0°C-45°C)

14 WARRANTY

(The full warranty terms and conditions
can be found on Greenworks website https:/
www.greenworkstools.eu)

The Greenworks warranty is 3 years on the product,
and 2 years on batteries (consumer/private usage)
from the date of purchase. This warranty covers
manufacturing faults. A faulty product under warranty
might be either repaired or replaced. A unit that has
been misused or used in other ways than described

in the owner’s manual might be ineligible for warranty
coverage. Normal wear and tear are not covered under
warranty. The original manufacturer warranty is not
affected by any additional warranty offered by a dealer
or retailer.



A faulty product must be returned to the point of
purchase in order to claim for warranty, together with
the proof of purchase (receipt).

15 EC DECLARATION OF CONFORMITY
Name and address of the manufacturer:

Name: Greenworks Tools Europe GmbH

Address: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Germany

Name and address of the person authorised to compile
the technical file:
Name: André Douqué

Address: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Germany

Herewith we declare that the product

Category: Chainsaw
Model: GD24X2CS36
Serial number: See product rating label

Year of Construc-
tion:

See product rating label

is in conformity with the relevant provisions of the
Machinery Directive 2006/42/EC.

is in conformity with the provisions of the following
other directives:

+ Electromagnetic Compatibility - Directive
2014/30/EU

+ Restriction of the Use of certain Hazardous
Substances in Electrical and Electronic
Equipment (RoHS) Directive 2011/65/EU & (EU)
2015/863

+ 2000/14/EC and as amended (EU) 2024/1208

Furthermore, we declare that the following standards
have been used:

« EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Conformity assessment method to Annex V Outdoor
Noise Directive 2000/14/EC.

Measured sound
power level:

Lya: 104.6 dB(A)

Guaranteed sound Ly 4: 108 dB(A)
power level:

Notified body involved:
Name: SGS Fimko Ltd. (Notified body 0598)
Address:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

EU-Type Examination Certificate Number: (NB No.)
MD-214.

Place, date: Signature: Ted Qu, Quality Di-
Weiterstadt, rector
11.11.2024

Ted Qu
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1 EINLEITUNG
PRODUKTBESCHREIBUNG

Dieses Produkt ist eine akkubetriebene Kettensage mit
einem Elektromotor.

Wir wollen unsere Produkte standig verbessern , und
behalten uns das Recht vor, das Design und das
Aussehen ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.
1.2 BESTIMMUNGSGEMABER GEBRAUCH
Dieses Produkt ist zum Schneiden von Asten,
Stammen und Balken mit einem durch die Schnittidnge
der Fuhrungsschiene bestimmten Durchmesser
bestimmt. Sie ist nur zum Schneiden von Holz
bestimmt.

13 UBERSICHT

Abbildung 1-15.

Flhrungsschienenabdeckung

Frontgriffschutz / Kettenbremse

Frontgriff

Sperrtaste

Ausloser

Oltankdeckel

Olanzeige

Spike-StoRfanger

I I R I N

9  Sagekette

10 Flhrungsschiene

11 Schraubenschlissel

12 Hinterer Griff

13 Kettenspannschraube

14 Kettenabdeckung

15 Kettenabdeckungsmuttern
16 Bolzen fiir Sagekettenspannung
17 Kettenrad

18 Akkupack-Entriegelungstaste
19 Olaustritt

20 Schienennut

21 Kettenantriebsglieder

22 Schneiden

23 Fallrichtung

24 Gefahrenzone

25 Fluchtweg
26 Fallrichtung
27 Kerbe

28 Fallkerbe

29 Bruchleiste

30 Entastung

31 Arbeiten Sie auf dem Boden, lassen Sie dabei
die unteren Aste als Stiitze stehen, bis der
Stamm geséagt wird

32 Baumstamm liegt Giber die gesamte Lange auf

33 Séagen von oben nach unten. Vermeiden Sie
die Erde zu sagen.

34 Baumstamm liegt an einem Ende auf
35 Ségen von unten

36 Séagen von oben

37 Baumstamm liegt an beiden Ende auf
38 Ablangen eines Baumstammes

39 Stehen Sie beim Schneiden auf der Bergseite,
da der Stamm abrollen kann

1.4 SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Einige der folgenden Symbole kénnen auf diesem
Produkt verwendet werden. Bitte lernen Sie sie und
ihre Bedeutung kennen. Die richtige Interpretation
dieser Symbole erméglicht es Ihnen, das Produkt
besser und sicherer zu bedienen.



Symbol Bedeutungserklarung

Gleichstrom - Typ oder Charak-
teristik des Stroms.

Vorsichtsmafnahmen, die Ihre
Sicherheit betreffen.
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ARBEITSPLATZSICHERHEIT

Arbeitsbereich sauber halten und gut
ausleuchten. Undibersichtliche oder dunkle
Bereiche fiihren leicht zu Unféllen.
Betrelben Sie Elektrowerkzeuge nicht in

Lesen und verstehen Sie alle An-
weisungen, bevor Sie das Pro-
dukt in Betrieb nehmen, und be-
folgen Sie alle Warn- und Sicher-
heitshinweise.

Augen- und Gehérschutz tragen.

Setzen Sie das Produkt weder
Regen noch Feuchtigkeit aus.

Vermeiden Sie den Kontakt mit
der Schienenspitze.

Mit beiden Handen halten.

GEFAHR! Vorsichtig vor Riick-
schlagen.

Tragen Sie rutschfeste, strapa-
zierfahige Handschuhe.

Halten Sie alle umstehenden
Personen mindestens 15 m en-
tfernt.

2 ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
FUR ELEKTROWERKZEUGE

A \WaARNUNG

Lesen Sie alle Slcherheltshlnwelse
Ar A und Spezifik
dle mit diesem Elektrowerkzeug geliefert

22

fahrdeten Bereichen, z B m

t von ent
Gasen oder Stduben. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die Staub oder Rauch entziinden kénnen.
Halten Sie Kinder und umstehende Personen
fern, wenn Sie ein Elektrowerkzeug bedienen.
Ablenkungen kénnen dazu fiihren, dass Sie die
Kontrolle veriieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Die Stecker der Elektrowerkzeuge miissen mit
der Steckdose zusammenpassen. Verédndern
Sie den Stecker niemals in irgendeiner
Weise. Verwenden Sie keine Adapterstecker
mit geerdeten El ur
Stecker und passende Steckdosen reduzieren das
Risiko eines Stromschlags.
Vermeiden Sie den Kontakt des Kérpers mit
geerdeten Oberflachen wie Rohren, Heizkdrpern,
Herden und Kiihlschrénken. Es besteht ein
erhohtes Risiko eines Stromschlags, wenn Ihr
Kérper geerdet ist.
Setzen Sie das Elektrowerkzeug weder
Regen noch Nésse aus. Wasser, das in ein
Elektrowerkzeug eindringt, erhéht das Risiko eines
Stromschlags.
Gebrauchen Sie das Kabel nicht unsachgemaR.
Verwenden Sie das Kabel niemals zum
Tragen, Ziehen oder Herausziehen des
Elektrowerkzeugs. Halten Sie das Kabel von
Hitze, O, scharfen Kanten oder beweglichen
Teilen fern. Beschédigte oder verwickelte Kabel
erh6hen das Risiko eines Stromschlags.
Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien
betrelben vemenden Sie ein fiir den

Verlanger
Die Verwendung eines fiir den AuBeneinsatz
geeigneten Kabels reduziert das Risiko eines

werden. Die Nichtbeachtung der unten aufg
Anweisungen kann zu Stromschlag, Feuer und/oder
schweren Verletzungen fiihren.

Stro

Wenn der Betrieb eines Elektrowerkzeugs
an einem feuchten Ort unvermeidlich ist,

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
A zur spé g auf.

Ver

Der Begriff ,Elektrowerkzeug* in den
Sicherheitshinweisen bezieht sich auf lhr
netzbetriebenes (kabelgebundenes) Elektrowerkzeug
oder akkubetriebenes (kabelloses) Elektrowerkzeug.

23

ver Sie eine FI-SCHUTZEINRICHTUNG.
Die Verwendung eines FI-Schutzschalters reduziert
das Risiko eines Stromschlags.

PERSONLICHE SICHERHEIT

Bleiben Sie wachsam, beobachten Sie,
was Sie tun, und nutzen Sie den
bei der
eines Elektrowerkzeugs. Verwenden Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
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unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein kurzer
Moment der Ur it bei der B

von Elektrowerkzeugen kann zu schweren
Personenschéden fiihren.

Tragen Sie p 5nlich ustung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm , oder
Gehérschutz reduzieren bei Gebrauch

unter bestimmungsgemafen Bedingungen
Personenschéden.

Verhindern Sie unbeabsichtigtes Starten.
Vergewissern Sie sich, dass sich der in

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
der Ein-/A nicht iert. Jedes
Elektrowerkzeug, das nicht iiber den Schalter
bedient werden kann, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

Trennen Sle den Stecker von der

Str den A vom
Elektrowerkzeug, bevor Sie Einstellungen
vornehmen, Zubehérteile austauschen oder
Elektrowerkzeuge aufbewahren Solche

vorb verringern
das Risiko, dass das Elektrowerkzeug versehentlich
gestartet wird.

der Aus-Stellung befindet, bevor Sie das Gerat
an die Str den A
anschlieBen und wenn Sie es aufnehmen oder
tragen. Das Tragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger auf dem Schalter oder das Einschalten
von Elektrowerkzeugen fiihrt leicht zu Unfallen.
Entfernen Sie vor dem Einschalten des
Elektrowerkzeugs jeden Einstellschliissel oder

Sie tzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf
und lassen Sie Personen, die mit dem
Elektrowerkzeug oder dieser Anleitung nicht
vertraut sind, das Elektrowerkzeug nicht
bedienen. Elektrowerkzeuge sind in den Handen

. S

g .
Pflegen Sie die Elektrowerkzeuge. Uberpriifen
Sie Ausrichtung und freie Beweglichkeit aller

Ein oder
ein Schliissel, der an einem rotierenden Teil
des Elektrowerkzeugs angebracht ist, kann zu
Verletzungen fiihren.
Nicht zu weit vorstrecken. Achten Sie stets
auf einen guten Stand und die richtige
Korperbalance. Dies erméglicht eine bessere
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in uner

Teile; priifen Sie das Gerat auf
Teilebruch und auf alle anderen Bedingungen,
dle den Betrleb des Elektrowerkzeugs

Bei
das Elektrowerkzeug vor Gebrauch reparieren
lassen. Viele Unfélle werden durch schlecht
gewartete Elektrowerkzeuge verursacht.

Situationen.

Ziehen Sie entsprechende Kleidung an. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern. Lose Kleidung, Schmuck
oder lange Haare kénnen sich in beweglichen Teilen
verfangen.

Sind Gerdéte fiir den Anschluss von

und A
vorgesehen, so sind diese anzuschlieBen und
or aR zu ver Die Ver

von Ausriistungen zur Staubabsaugung kann

ingte Gefahren red
Lassen Sie es nicht zu, dass Sie
durch den haufigen Gebrauch von
Werkzeugen unaufmerksam werden und die
Sicherheitsprinzipien fiir Werkzeuge ignorieren.
Eine fahrlassige Handlung kann innerhalb von
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fiihren.

GEBRAUCH UND PFLEGE VON
ELEKTROWERKZEUGEN

Wenden Sie niemals Gewalt an. Verwenden

Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir lhre
Anwendung. Das richtige Elektrowerkzeug erledigt
die Arbeit besser und sicherer und in der
Geschwindigkeit, fiir die es entwickelt wurde.

2.

kzeuge scharf und sauber halten.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten klemmen weniger und sind einfacher
zu bedienen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, Zubehor
und Werkzeugbits usw. gemaB dieser Anleltung
unter Beriicksichti der Ar

und der auszufiihrenden Arbeiten. Die
Verwendung des Elektrowerkzeugs fiir andere als
die vorgesehenen Arbeiten kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken,
sauber, 6l- und fettfrei. Rutschige Griffe und
Grifffidchen erméglichen keine sichere Handhabung
und Kontrolle des Werkzeugs in unerwarteten
Situationen.

5 GEBRAUCH UND PFLEGE VON
AKKUWERKZEUGEN

Nur mit dem vom Hersteller angegebenen
Ladegerat aufladen. Ein Ladegerét, das fiir einen
Akkupacktyp geeignet ist, kann bei Verwendung
mit einem anderen Akkupack eine Brandgefahr
darstellen.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nur mit
speziell dafiir vorgesehenen Akkupacks.

Die Verwendung anderer Akkupacks kann zu
Verletzungs- und Brandgefahr fiihren.



Wenn der Akkupack nicht verwendet wird,
halten Sie ihn von anderen Metallgegenstanden
wie Bii n, Miinzen,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen

fern, die eine Verbind

das Risiko von Verletzungen und sollte niemals
durchgefiihrt werden.

Halten Sie die Kettensége nur an den isolierten
Grlffflachen fest, da die Sagekette mit verdeckt

von einem Pol zum anderen herstellen
kénnen. Ein Kurzschluss der Akkupole kann zu
Verbrennungen oder Feuer fiihren.
Unter kann
Fliissigkeit aus dem Akku austreten; Kontakt
vermeiden. Bei versehentlichem Kontakt mit
viel Wasser spiilen. Wenn Fliissigkeit mit den
Augen in Kontakt kommt, auBerdem einen Arzt
aufsuchen. Aus dem Akku austretende Fliissigkeit
kann zu Reizungen oder Verbrennungen fiihren.
Akkupack oder Werkzeug nicht verwenden,
wenn es beschadigt oder verdandert wurde.
Beschédigte oder gednderte Akkupacks kénnen
unvorhersehbares Verhalten auslésen, das zu
Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren
kann.
Den Akkupack oder das Werkzeug nicht Feuer
oder zu hohen Temperaturen aussetzen. Kontakt
mit Feuer oder Temperaturen von iber 130 °C kann
zu einer Explosion fiihren.

Sie alle L und laden
Sie den Akkupack oder das Werkzeug nicht
auBerhalb des Temperaturbereichs auf, der
in den Anweisungen angegeben ist. Falsches
Laden oder Laden bei Temperaturen au3erhalb
des vorgegebenen Bereichs kann den Akku
beschédigen und die Feuergefahr erh6hen.

sbra

.6 SERVICE

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug von einer
qualifizierten Fachkraft mit baugleichen
Ersatzteilen warten. Dadurch wird die Sicherheit
des Elektrowerkzeugs gewahﬂelstet

Warten Sie ni A Die
Wartung von Akkupacks sollte nur vom Hersteller
oder von autorisierten Serviceunternehmen
durchgefiihrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR
KETTENSAGEN

Halten Sie alle Korperteile von der

den elektrischen Leitungen in Beriihrung
kommen kann. Ségeketten, die einen "unter
Spannung stehenden" Draht beriihren, kénnen
freiliegende Metallteile der Kettensége "unter
Spannung" setzen und dem Bediener einen
Stromschlag versetzen.
Tragen Sie einen Augenschutz. Weitere
Schutzausriistung fiir Gehor, Kopf, Hande,
Beine und FiiBe wird empfohlen. Angemessene
Schutzausrustung reduziert Verletzungen durch
oder

her
Kontakt mit der Sagekette

Betreiben Sie die Kettensége nicht in Baumen,
auf Leitern, von Dachern oder anderen
instabilen Untergriinden. Bei Betrieb einer
Kettenséage auf diese Weise kénnen schwere
Verletzungen die Folge sein.

Achten Sie stets auf einen guten Stand und
bedienen Sie die Kettensége nur, wenn Sie auf
einem festen, sicheren und ebenen Untergrund
stehen. Rutschige oder instabile Oberfldchen
kénnen zum Verlust des Gleichgewichts oder der
Kontrolle iiber die Kettensége fiihren.

Beim eines unter

stehenden Astes ist auf Riickfederung zu
achten. Wenn sich die Spannung in den Holzfasern
I6st, kann der federbelastete Ast den Bediener
treffen und/oder die Kettensége aulRer Kontrolle
bringen.

Seien Sie duBerst vorsichtig beim Schneiden
von Niederholz und Jungbdumen. Das filigrane
Material kann in der Sagekette hangenbleiben und
gegen Sie zuriickpeitschen oder Sie aus dem
Gleichgewicht bringen.

Tragen Sie die Kettensidge am Frontgriff

bei ausgeschalteter Kettensédge und weg

von lhrem Korper. Beim Transport oder bei

der Lagerung der Kettensdge immer die

. Die
nchtlge Handhabung der Kettensage verringert
die Wahrscheinlichkeit eines unbeabsichtigten
mit der sich bewegenden Séagekette.

fern, wenn die Kettensége in Betrieb ist. Bevor
Sie die K dge starten, gewi: n Sie
sich, dass die Sagekette mit nichts in Beriihrung
kommt. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Betrieb von Kettensédgen kann dazu fiihren, dass
sich Ihre Kleidung oder Ihr Kérper in der Sagekette
verfangt.

Halten Sie die Kettensége immer mit der rechten
Hand am hinteren Griff und mit der linken

Hand am Frontgriff. Das Halten der Kettensége
mit umgekehrter Anordnung der Hande erhéht

Hii ise zum en, K und
Wechseln des Schwerts und der Kette beachten.
UnsachgeméR gespannte oder geschmierte Ketten
kénnen entweder brechen oder die Chance auf
Riickschlag erhéhen.

Nur Holz schneiden. Verwenden Sie die
Kettenséage nicht fiir nicht vorgesehene Zwecke.
Zum Beispiel: Verwenden Sie die Kettensige
niemals zum Schneiden von Metall, Kunststoff,
Mauerwerk oder Nicht-Holz-Baustoffen. Die
Verwendung der Kettensége fiir andere als die



vorgesehenen Einsatzzwecke kann zu geféhriichen
Situationen fiihren.

Versuchen Sie nicht, einen Baum zu fillen,
bevor Sie die entsprechenden Risiken kennen
und wissen, wie Sie sie vermeiden kdnnen.
Beim Féllen eines Baumes kann es zu schweren
Verletzungen des Bedieners oder umstehender
Personen kommen.

. Sie alle A wenn
Sie ei Material
Kettensédge lagern oder warten wollen.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter

und das A entfernt ist.
Wenn sich die Kettensége beim Beseitigen von
eingeklemmtem Material oder bei Wartungsarbeiten
unerwartet betétigt, kann dies zu schweren
Verletzungen fiihren.

die

4 RUCKSCHLAGE DURCH DEN BEDIENER
VORBEUGEN

Ein Riickschlag kann auftreten, wenn die Nase

oder Spitze der Fiihrungsschiene einen Gegenstand

beriihrt, oder wenn sich das Holz schlieft und die

Sagekette im Schnitt einklemmt.

In einigen Féllen kann es zu einer

plétzlichen Riickwartsreaktion kommen, bei der die
Fiihrungsschiene nach oben und zuriick zum Bediener
ausschlagt.

Das Einklemmen der Sagekette am oberen Ende der
Flhrungsschiene kann die Fiihrungsschiene schnell
zum Bediener zurlickschieben.

Jede dieser Reaktionen kann dazu fiihren, dass

Sie die Kontrolle Uber die Sage verlieren, was

zu schweren Verletzungen filhren kann. Verlassen
Sie sich nicht ausschlieRlich auf die in Ihrer Sage
eingebauten Sicherheitseinrichtungen. Als Anwender
einer Kettensage sollten Sie mehrere Manahmen
ergreifen, um lhre Schneidarbeiten unfall- und
verletzungsfrei zu halten.

Ein Riickschlag ist die Folge von falschem

Gebrauch des Werkzeugs und/oder falschen
Betriebsverfahren oder -bedingungen und kann

durch entsprechende VorsichtsmaRnahmen wie unten
beschrieben vermieden werden:

« Halten Sie den Griff fest, wobei Daumen und
Finger die Ki E] iffe hlieRen und
beide Hande an der Sdge sowie Kérper und Arm
so positioniert sind, dass Sie RiickstoBRkréafte
widerstehen kénnen.

Rickschlagkréfte konnen vom Bediener kontrolliert
werden, wenn entsprechende Vorkehrungen
getroffen werden. Lassen Sie die Kettens&ge nicht
los.

Elektrowerkzeug nicht zu weit vom Korper
entfernt verwenden und nicht liber Schulterhéhe
schneiden. Dadurch wird ein unbeabsichtigter
Kontakt mit der Spitze der Kettensége verhindert
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und eine bessere Kontrolle der Kettensége in
unerwarteten Situationen erméglicht.

Verwenden Sie nur die vom Hersteller
angegebenen Ersatzschienen und -ketten.
Falsche Ersatzschienen und -ketten kénnen zu
Kettenbruch und/oder Riickschlag fiihren.
Beachten Sie die Schérf- und Wartungshinweise
des Herstellers fiir die Sdgekette. Eine
Verringerung der Tiefenbegrenzerhéhe kann zu
einem erhohten Riickschlag fiihren.

5 RISIKOSTUFEN

Die folgenden Signalwérter und -bedeutungen sollen
die mit diesem Produkt verbundenen Risikograde
veranschaulichen.

SYM-
BOL

BEZEICH-
NUNG

GEFAHR

BEDEUTUNG

Kennzeichnet eine unmit-
telbar drohende Gefah-
rensituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, zum
Tod oder zu schweren
Verletzungen fiihrt.

A

WARNUNG Kennzeichnet eine poten-
Zzielle Gefahrensituation,
die, wenn sie nicht ver-
mieden wird, zum Tod
oder zu schweren Verlet-

zungen flihren kann.

ACHTUNG Bezeichnet eine mogliche
Gefahrensituation, die,
falls sie nicht vermieden
wird, zu geringen oder
mittelschweren Verletzun-
gen fiihren kann.

ACHTUNG (Ohne Sicherheitshinweis-
Symbol) Weist auf eine
Situation hin, die zu Sach-

schéaden fiihren kann.




6 RECYCLING

Getrennte Sammlung. Darf nicht mit
dem Ublichen Hausmiill entsorgt wer-
den. Wenn es notwendig ist, das Pro-
dukt auszutauschen, oder wenn es fiir
Sie nicht mehr niitzlich ist, entsorgen
Sie sie nicht mit dem Hausmiill.

A

Die gesonderte Entsorgung von ge-
brauchten Produkten und Verpackun-
gen ermdglicht es, Materialien zu re-
cyceln und wiederzuverwenden. Die
Verwendung der recycelten Materialien
tragt dazu bei, Umweltbelastungen zu
vermeiden und den Bedarf an Rohstof-
fen zu senken.

<o

Entsorgen Sie Akkus am Ende ihrer
Lebensdauer mit Riicksicht auf unsere
Umwelt. Der Akku enthélt Stoffe, die
fiir Sie und die Umwelt geféhrlich sind.
Sie miissen diese Stoffe separat bei ei-
ner Einrichtung entsorgen, die Lithium-
lonen-Akkus annimmt.

Akkus

Li-lon

7 MONTAGE

In diesem Abschnitt wird beschrieben, wie das Produkt
zusammengebaut und eingestellt wird.

A \WARNUNG

LESEN SIE DAS SICHERHEITSKAPITEL UND DIE
MONTAGEANLEITUNG SORGFALTIG DURCH,
BEVOR SIE DAS PRODUKT ZUSAMMENBAUEN.

71 FUHRUNGSSCHIENE UND KETTE

MONTIEREN
Abbildung 3-7.
1. Entfernen Sie die Kettenabdeckungsmuttern mit
dem Schraubenschlissel.
2. Entfernen Sie die Kettenabdeckung.

Setzen Sie die Kettenantriebsglieder in die Nut
der Schiene ein.

4. Setzen Sie die Kettenschneider in Richtung der
Kettenschneidrichtung ein.

5. Legen Sie die Kette in Position und achten
Sie darauf, dass sich die Schlaufe hinter der
Fuihrungsschiene befindet.

6. Halten Sie Kette und Schiene fest.
7. Legen Sie die Kettenschlaufe um das Kettenrad.

8. Vergewissern Sie sich, dass das Loch fiir den
Kettenspannstift an der Fiihrungsschiene korrekt
mit dem Bolzen Ubereinstimmt.

9. Montieren Sie die Kettenabdeckung.
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Ziehen Sie die Kette fest. Siehe Einstellen der
Kettenspannung.

11.  Ziehen Sie die Muttern fest, wenn die Kette gut
gespannt ist.

Wenn Sie die Kettensage mit einer neuen Kette
starten, machen Sie einen Probelauf fir 2-3 Minuten.
Eine neue Kette wird nach dem ersten Gebrauch
langer, prifen Sie die Spannung und ziehen Sie die
Kette gegebenenfalls an.

8 BEDIENUNG

Dieser Abschnitt beschreibt, wie man das Produkt
bedient.

A \WARNUNG

LESEN SIE DAS SICHERHEITSKAPITEL UND
DIE BETRIEBSANWEISUNGEN GENAU DURCH,
BEVOR SIE DAS PRODUKT IN BETRIEB
NEHMEN.

8.1 VOR VERWENDUNG DES PRODUKTS

8.1.1  ANSCHLIEBEN DES
BATTERIELADEGERATS

1. SchlieRen Sie das Batterieladegeréat an die
richtige Spannung und Frequenz an, die auf dem
Typenschild angegeben ist.

2. Informationen zur Verwendung des
Batterieladegeréts finden Sie in der
Bedienungsanleitung fiir das Batterieladegerat.

8.1.2  AKKU AUFLADEN

Informationen zur Verwendung des Batterieladegerats

finden Sie in der Bedienungsanleitung fiir das
Batterieladegerét.

8.1.3  AKKU-INFORMATIONEN

Informationen zur Verwendung des Akkus finden der
Bedienungsanleitung fiir den Akku.

ZUGABE VON FUHRUNGSSCHIENEN-
UND KETTENOL

Abbildung 8.

Uberpriifen Sie die Olmenge in der Maschine. Wenn
der Olstand niedrig ist, fiigen Sie Fiihrungsschienen-
und Kettendl wie folgt hinzu.

8.1.4

Verwenden Sie Flihrungsschienen- und Kettendl,
das nur fiir Ketten und Kettendler geeignet ist.




Die Maschine wird werkseitig ohne
Flhrungsschwert- und Kettendl geliefert.

1. Ldsen und entfernen Sie den Deckel des Oltanks.
2. Geben Sie das Ol in den Oltank.
Uberwachen Sie die Olanzeige wahrend Sie das
Ol nachfullen_{ um sicherzustellen, dass sich kein
Schmutz im Oltank befindet.
4. Oldeckel aufsetzen.
Drehen Sie den Oldeckel fest.
6. Priifen Sie von Zeit zu Zeit den Olstand.

Verwenden Sie kein verschmutztes, gebrauchtes
oder kontaminiertes Ol. Dies kann zu Schaden an
Fihrungsschiene oder Sagekette fiihren.

8.1.5 AKKUPACKS EINSETZEN
Abbildung 2.

A \WARNUNG

+ Wenn der Akkupack oder das Ladegeréat
beschadigt ist, ersetzen Sie den Akkupack oder
das Ladegerat.

Stoppen Sie die Maschine und warten Sie, bis der
Motor stoppt, bevor Sie die Akkupacks einsetzen
oder entnehmen.

Verwenden Sie nur Akkupacks

mit 24V. Verwenden Sie keine
Doppelspannungsakkupacks mit 24/48V.

Fiir den Betrieb dieser Maschine sind zwei 24-
V-Akkus erforderlich.

1. Richten Sie die Hubrippen am Akkupack mit den
Nuten im Akkufach aus.

2. Schieben Sie den Akkupack in das Akkufach, bis
er einrastet.

3. Wenn Sie ein Klicken horen, ist der Akkupack
eingesetzt.

4. Wiederholen Sie den Vorgang mit dem zweiten
Akkupack.

Optimieren Sie die Leistung und Ergebnisse
Ihrer neuen 2x24V-Maschine, indem Sie beide
Akkupacks vor Verwendung zu 100 % laden.

Wenn die Akkus ur iedliche L

aufweisen, entspricht die Laufzeit der Maschine
dem Akku mit der geringeren Leistung (Wenn z.
B. ein Akku zu 100 % geladen ist, der andere
aber nur zu 50 %, lauft die Einheit nur, bis die zu
50 % geladene Batterie leer ist).
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8.1.6  DIE MASCHINE HALTEN

Abbildung 13.

1. Der Griffbereich befindet sich innerhalb von
100 mm hinter der Sperrtaste.

2. Halten Sie die Kettensage mit einer Hand am
hinteren Griff und mit der anderen Hand am
vorderen Griff. Benutzen Sie immer beide Hande,
wenn Sie das Gerat benutzen.

3. Umfassen Sie die Griffe mit Daumen und Fingern.

4. Stellen Sie sicher, dass sich der Daumen der
Hand, die den vorderen Griff halt, unter dem Griff
befindet.

8.1.7 KETTENBREMSE BETATIGEN

A \WARNUNG

Stellen Sie sicher, dass Ihre Hande immer an den
Griffen sind.

Abbildung 13.
1. Starten Sie die Maschine.

2. Drehen Sie die linke Hand um den vorderen Giriff,
um die Kettenbremse zu betatigen.

3.  Ziehen Sie den vorderen Handschutz / die
Kettenbremse zum vorderen Griff hin, um die
Kettenbremse zu I6sen.

4. Wenden Sie sich zur Reparatur vor der
Verwendung an lhren zugelassenen Handler,
wenn
« die Kettenbremse die Kette nicht sofort stoppt.

« die Kettenbremse nicht ohne Hilfsmittel in der
entriegelten Stellung bleibt.

8.2 MASCHINE STARTEN
Abbildung 1.
1. Driicken Sie die Sperrtaste.

2. Dricken Sie den Ausloser, wahrend Sie die
Sperrtaste gedriickt halten.

3. Lassen Sie die Sperrtaste los.

Die Kettenbremse muss gelost werden, damit die
Kettensage starten kann. Aktivieren Sie die Bremse,
indem Sie die Schutzabdeckung des Frontgriffs nach
vorne bewegen.

8.3 MASCHINE ANHALTEN

Abbildung 1.
1. Lassen Sie den Ausloser los, um die Maschine
anzuhalten.



8.4 AKKUPACK ENTFERNEN

Abbildung 2.

1. Driicken und halten Sie die Akkupack-
Entriegelungstaste.

2. Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine.

8.5 EINEN BAUM FALLEN
Abbildung 9.

Es ist empfohlen, dass der Erstanwender als
Mindestlibung Stamme erst auf einem Sagebock oder
einer Wiege schneiden sollte.

Bevor Sie anfangen, einen Baum zu féllen, stellen Sie
sicher, dass

der Mindestabstand zwischen den Arbeitsbereichen
und dem Féllen das Zweifache der Héhe des
Baumes betragt.

der Vorgang keine

Personenschaden verursacht.
Versorgungsleitungen beschadigt. Wenn der
Baum Versorgungsleitungen beriihrt, informieren
Sie sofort das Versorgungsunternehmen.
Sachschaden verursacht.

der Benutzer sich nicht im Gefahrenbereich
befindet, z.B. auf der Talseite des Bereichs.

die Fluchtwege, die sich nach hinten und diagonal
hinter der Fallrichtung erstrecken, frei sind. Die
Féllrichtung wird beeinflusst durch

+ die Wachstumsrichtung des Baumes;
- die Lage gréRerer Aste;
+ die Windrichtung.

es sich kein Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel und
Drahtklammern am Baum befinden.

1. Machen Sie in niedriger Hohe einen
Kerbschnitt. Stellen Sie sicher, dass dieser
Schnitt
a)  1/3 des Baumdurchmessers betragt.

b)  senkrecht zur Féllrichtung ist.

A \ORsICHT

Der ebene Kerbschnitt verhindert das
Einklemmen der Sagekette oder der
Flhrungsschiene bei der zweiten Ausklinkung.

2. Den Fillschnitt nicht niedriger als 50 mm
und nicht héher als den ebenen Kerbschnitt
ausfiihren. Stellen Sie sicher, dass dieser
Schnitt
a) parallel zum ebenen Kerbschnitt ist;

b) geniligend Holz stehen Iasst, das zu einer
Bruchleiste werden kann, die verhindert,
dass sich der Baum verdreht und in die
falsche Richtung fallt.
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Wenn der Fallschnitt in die Nahe der Bruchleiste
kommt, fallt der Baum. Stoppen Sie den
Fallschnitt, wenn der Baum

« nicht in die richtige Richtung fallt oder

« sich rlickwarts bewegt, wodurch die
Schneidstange und die Kette im Schnitt
stecken bleiben.

3. Mit dem Féllkeil den Schnitt 6ffnen und den

Baum in die richtige Richtung fallen lassen.

4. Wenn der Baum anféngt zu fallen,
a) entfernen Sie die Kettenséage aus dem
Schnitt;

b)  Stoppen Sie die Maschine.
c) stellen Sie die Maschine ab;
d) entfernen Sie sich entlang des Fluchtwegs;

achten Sie auf herunterhangende Zweige
und achten Sie darauf, wo Sie hintreten.

8.6 BAUM ENTASTEN
Abbildung 10.

Beim Entasten werden die Aste eines umgestiirzten
Baumes entfernt.

1. Lassen Sie die gréReren unteren Aste stehen, so
dass der Stamm nicht auf dem Boden aufliegt.
2. Die kleinen Aste in einem Schnitt entfernen.

3. Unter Spannung stehende Aste von unten nach
oben entasten.

4. Nutzen Sie die gréReren unteren Aste als Stiitze,
bis der Stamm geschnitten wird.

8.7 EINEN STAMM ABLANGEN
Abbildung 11-12.

Ablangen wird der Vorgang genannt, bei dem ein

Stamm auf eine bestimmte Lange geschnitten wird.

Halten Sie lhre Kérperbalance. Wenn es maglich ist,

heben Sie den Stamm an und stabilisieren Sie ihn mit

Asten, Stammen oder Unterlegkeilen.

« Wenn der Stamm (iber die gesamte Lange gehalten
wird, schneiden Sie ihn von oben ab.

+ Wenn der Stamm an einem Ende gestiitzt wird,

1. schneiden Sie beim ersten Schnitt 1/3 des
Durchmessers von unten ab;

2. schneiden Sie beim zweiten Schnitt von oben,
um das Abléngen fertigzustellen.

» Wenn der Stamm an zwei Enden gestiitzt wird,

1. schneiden Sie beim ersten Schnitt 1/3 des
Durchmessers von oben ab;

2. schneiden Sie beim zweiten Schnitt
niedriger, 2/3 von unten, um das Ablangen
fertigzustellen.

* Wenn der Stamm an einem Hang liegt,

1. stehen Sie auf der Bergseite;



kontrollieren Sie die Kettensage;

halten Sie die Griffe gut fest;

verringern Sie den Schnittdruck zum Ende des
Schnittes hin;

lassen Sie die Kette nicht den Boden beriihren.

Wenn das Ablangen abgeschlossen ist,

1. Lassen Sie den Ausléser los.

2. stoppen Sie die Kettensége vollstandig;

3. nehmen Sie die Kettensdge mit von Baum zu
Baum.

9 WARTUNG

In diesem Abschnitt wird beschrieben, wie der Akku,
das Ladegerat und das Produkt gewartet werden.

A WaARNUNG

BEVOR SIE WARTUNGSARBEITEN
DURCHFUHREN, LESEN SIE BITTE
AUFMERKSAM DEN ABSCHNITT MIT
DEN SICHERHEITSHINWEISEN UND DIE
BETRIEBSANLEITUNG.

Bevor Sie Wartungsarbeiten durchfiihren:

Halten Sie das Produkt an.
Entfernen Sie den Akku oder die Batterien.
Lassen Sie den Motor abkiihlen.

Tragen Sie angemessene Kleidung,
Schutzhandschuhe und eine Schutzbrille.

91 EINSTELLEN DER KETTENSPANNUNG
Abbildung 7.

Je mehr Sie eine Kette verwenden, desto langer
wird sie. Es ist daher wichtig, die Kette regelmaRig
einzustellen, um den Durchhang auszugleichen.

Spannen Sie die Kette so fest wie moglich, aber nicht
so fest, dass Sie sie nicht von Hand frei draufziehen

konnen.

A \WARNUNG

Eine schlaffe Kette kann abspringen und schwere
oder sogar todliche Verletzungen verursachen.

A \ORsICHT

Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie die Kette,
die Schiene oder Bereiche um die Kette herum
beriihren.

1. Stoppen Sie die Maschine.
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2.

Lésen Sie die Muttern der Kettenradabdeckung
mit dem Schraubenschliissel.

Es ist nicht notwendig, die Kettenradabdeckung zu
entfernen, um die Kettenspannung einzustellen.

3.

Drehen Sie den Kettenspannregler im
Uhrzeigersinn, um die Kettenspannung zu
erhdhen.

Drehen Sie den Kettenspannregler gegen den
Uhrzeigersinn, um die Kettenspannung zu
verringern.

Wenn die Kette die gewiinschte Spannung
erreicht hat, ziehen Sie die Muttern der
Kettenradabdeckung an.

Ziehen Sie die Kette in der Mitte der
Fuihrungsschiene unten vom Schwert weg. Der
Abstand zwischen der Kettenfiihrung und der
Fiihrungsschiene sollte zwischen 3 mm und

4 mm liegen.

9.2 DIE KETTE SCHARFEN

Scharfen Sie die Kette, wenn die Kette nur noch
schwer in das Holz eindringt.

Wir empfehlen, dass Sie wichtige Schérfarbeiten
durch Ihren Handler durchfiihren lassen, der tiber
einen Elektroscharfer verfiigt.

Abbildung 14.
1. Spannkette.

2. Schérfen Sie die Schneidenecken mit einer
Rundfeile mit 4,0 mm Durchmesser.

3. Scharfen Sie die Deckplatte, die Seitenplatte und
den Tiefenbegrenzer mit einer Flachfeile.

4. Feilen Sie alle Schneiden auf die vorgegebenen

Winkel und die gleiche Lange.

:

Wahrend des Vorgangs:

Halten Sie die Feile flach auf der zu schérfenden
Oberfléche.

Verwenden Sie beim Feilen den mittleren Teil der
Feilenflache.

Uben Sie leichten, aber bestandigen Druck beim
Scharfen der Oberfléche aus.

Heben Sie die Feile bei jedem Riickhub ab.
Schérfen Sie die Schneiden auf der einen Seite
und fahren Sie dann mit der anderen Seite fort.

Ersetzen Sie die Kette wenn:

« Die Lange der Schneiden weniger als 5 mm betragt.



« Zwischen den Antriebsgliedern und den Nieten zu Bewahren Sie das Ladegerét an einem
viel Abstand ist. geschlossenen und trockenen Ort auf.

« Die Schnittgeschwindigkeit langsam ist. Halten Sie den Akku wéhrend der Lagerung vom

« Selbst nach mehrfachem Scharfen der Kette keine Akkuladegerat fern und stellen Sie sicher, dass
Erhéhung der Schnittgeschwindigkeit erzielt werden Unbefugte, einschlieRlich Kinder, die Produkteteile
kann. Die Kette ist verschlissen. nicht berlihren. Bewahren Sie die Produkte in einem

abschlieRbaren Raum auf.

Reinigen Sie das Produkt und fiihren Sie vor der
Langzeitlagerung eine vollstandige Wartung durch.
Verwenden Sie Transportschutzvorrichtungen am
Produkt, um Verletzungen oder Beschadigungen
wahrend des Transports und der Lagerung zu
Achten Sie darauf, dass die Schiene regelmaRig vermeiden.

umgedreht wird, um einen symmetrischen Verstauen Sie das Produkt wahrend des
Verschlei® zu erhalten. Transports sicher, um eine sichere Handhabung zu
gewahrleisten.

9.3 WARTUNG DER FUHRUNGSSCHIENE
Abbildung 15.

1. Schmieren Sie das Lager des Umlenksterns
(falls vorhanden) mit einer Spritze (nicht im
Lieferumfang enthalten).

2. Reinigen Sie die Schienennut mit einem
Schabhaken (nicht im Lieferumfang enthalten).
Schmierbohrungen reinigen.

4.  Entgraten Sie die Kanten und feilen Sie die
Schneiden mit einer Flachfeile eben.

Ersetzen Sie die Schiene, wenn:

« die Nut nicht mit der Hohe der Antriebsglieder
(die niemals die Unterseite beriihren diirfen)
Uibereinstimmt.

« die Innenseite der Fiihrungsschiene abgenutzt ist
und die Kette deswegen zu einer Seite neigt.

10 TRANSPORT, LAGERUNG UND
ENTSORGUNG

10.1 TRANSPORT UND LAGERUNG

Beachten Sie die besonderen Verpackungs- und
Kennzeichnungsvorschriften fiir den gewerblichen
Transport, auch durch Dritte und Spediteure.
Lassen Sie sich vor dem Versand des Produkts
von einer Person mit einer speziellen Ausbildung in
Gefahrstoffen beraten und halten Sie sich an alle
geltenden nationalen Vorschriften.

Verwenden Sie beim Verpacken des Akkus
Klebeband an den offenen Kontakten und stellen
Sie sicher, dass er Akku sicher verpackt ist, um
Bewegungen zu verhindern.

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie das Produkt
lagern oder transportieren.

Lagern Sie den Akku und das Ladegerét an einem
trockenen, feuchtigkeits- und frostfreien Ort.
Lagern Sie den Akku nicht an Orten, an denen
statische Elektrizitat auftreten kann, und bewahren
Sie ihn nicht in einer Metallbox auf.

Laden Sie den Akku vor der Langzeitlagerung auf
50 % auf.
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Kette sind be- uhrungs- - dreht sich, aber : Ségekette.
schadigt schiene und die die Kette
| Kette aus. schneidet nicht. | Die Kette ist Drehen Sie die
félschlicherwe- | Kettenschlaufe
ise in entgegen- | in die andere
gesetzter Rich- | Richtung.
tung ange-
bracht worden.
Die Kette ist Ete(etif:s?aen?le
fest oder lose. .
nung ein.
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Die Sperrtaste
und der Auslos-
er werden nicht
gleichzeitig ge-
driickt.

1. Driicken
Sie die
Sperrtaste
und halten
Sie sie ge-
driickt.

2. Driicken
Sie den
Ausloser,
um die
Maschine
zu starten.

Der Akkupack
ist zu heil oder
zu kalt.

Siehe Hand-
buch fiir Akku-
pack und Lade-
gerat.

Der Motor lauft,
aber die Kette
schneidet nicht
richtig, oder der
Motor stoppt
nach ca. 3 Se-
kunden.

Die Maschine
befindet sich im
Schutzmodus,
um die Leiter-
platte zu schiit-
zen.

Lassen Sie den
Ausloser los
und starten Sie
die Maschine
erneut. Wenden
Sie keine Ge-
walt beim
Sagen an.

Der Akkupack
ist nicht gela-
den.

Laden Sie den
Akkupack auf.
Die korrekten
Ladevorgénge
entnehmen Sie
bitte dem Hand-
buch fiir Akku-
pack und Lade-
gerat.

Problem Mégliche Urs- | Losung Problem Mégliche Urs- | Lésung
ache ache
Die Maschine Ziehen Sie die Schmieren Sie
startet nicht. Die Ketten- Kettenbremse die Kette, um
bremse ist aus- | in Richtung des die Reibung zu
gelost. Benutzers, um verringern. Neh-
sie zu l6sen. Die Kette ist men Sie die
- nicht gesch- Fihrungs-
Vergewissern miert. schiene und die
Sie sich, dass Kette nicht
Maschine und die Akkupack- ohne ausrei-
Akkupack sind | Entriegelung- chend Ol in Be-
nicht richtig an- | staste hérbar trieb.
geschlossen. einrastet, wenn
Sie den Akku- Kiihlen Sie den
pack einsetzen. Falsche Akku- Akkupack, bis
pack-Aufbewah- er auf die Um-
Der Akkustand | Laden Sie den rungstempera- gebungstem-
ist niedrig. Akkupack auf. tur peratur abfallt.

12 TECHNISCHE DATEN

tendl

Spannung 24Vx2DC
Leerlaufdrehzahl 20 m/s
Flhrungsschienenlange | 350 mm
Fassungsvermogen Ket- | 180 ml

Gemessener Schall-

Loa =94 dB(A), Kpa =3
dB(A)

druckpegel

Garantierter Schallleis- | Lya 4= 108 dB(A)

tungspegel

Vibration 2.7 m/s?, K = 1,5 m/s?

Kette 90PX052X/
CL14352/90X-52E

Flihrungsschiene 144MLEA041/
M1431452-1041TL/
ES144MLEA041

Akkupack-Modell

G24B2, G24B4, PA400X
und andere BAG, PA-
Baureihen

Ladegerat-Modell

G24C, AP100EA und an-
dere CAG, AP-Baureihen
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13 EMPFOHLENER
UMGEBUNGSTEMPERATURBEREICH

Artikel Temperatur
32°F-113
°F

Produktlagertemperaturbereich
(0°C-45
‘c)
32°F-113
°F

Produktbetriebstemperaturbereich
(0°C-45
‘c)

39 °F - 104
°F

Akkuladetemperaturbereich
(4°C-40
‘c)

39 'F-104
F

Ladegerétebetriebstemperaturber-

eich 4°C-40
‘c)
32°F-113
°F

Temperaturbereich fiir Akkulagerung
(0°C-45
‘c)
32°F-113
°F

Temperaturbereich fiir das Entladen

des Akkus (0°C-45
‘c)

14 GARANTIE

(Die vollstandigen Garantiebedingungen finden
Sie auf der Greenworks Website https://
www.greenworkstools.eu)

Die Greenworks Garantie betragt 3 Jahre auf

das Produkt und 2 Jahre auf die Akkus (Kaufer/
Privatgebrauch) ab Kaufdatum. Diese Garantie deckt
Herstellungsfehler ab. Ein im Rahmen der Garantie
fehlerhaftes Produkt kann entweder repariert oder
ersetzt werden. Fir ein Gerat, das missbrauchlich
oder auf andere Weise als in der Bedienungsanleitung
beschrieben verwendet wurde, kann die Garantie
nicht in Anspruch genommen werden. Normaler
Verschleil und Abnutzung sind von der Garantie
ausgeschlossen. Die urspriingliche Herstellergarantie
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wird durch eine zusétzliche Garantie eines Handlers
oder Einzelhandlers nicht beeintrachtigt.

Ein fehlerhaftes Produkt muss zusammen mit

dem Kaufnachweis (Quittung) an die Verkaufsstelle
zuriickgeschickt werden, um Garantieanspriiche
geltend zu machen.

15 EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Name und Adresse des Herstellers:

Name: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Deutschland

Name und Adresse der Person, die zur Erstellung der
technischen Unterlagen berechtigt ist:

Name: André Douqué

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Deutschland

Hiermit erklaren wir, dass das Produkt

Kategorie: Kettensage

Modell: GD24X2CS36
Seriennummer: Siehe Produktetikett

Baujahr: Siehe Produktetikett

entspricht den einschlagigen Bestimmungen der
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG.

entspricht den Bestimmungen der folgenden
weiteren Richtlinien:

EMV-Richtlinie 2014/30/EU

Richtlinie zur Beschrénkung der Verwendung
bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgeraten 2011/65/EU & 2015/863/EU
2000/14/EG und geéndert durch (EU) 2024/1208
Darliber hinaus erklaren wir, dass die folgenden
Normen angewandt wurden:

« EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Konformitatsbewertungsmethode nach Anhang V
Richtlinie (iber umweltbelastende Gerduschemissionen
2000/14/EG.



Gemessener Lwa: 104.6 dB(A)
Schallleistungspe-
gel:

Garantierter Lwag: 108 dB(A)
Schallleistungspe-
gel:

Beteiligte benannte Stelle:

Name: SGS Fimko Ltd. (Benannte Stelle 0598)
Adresse:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
Nummer der EU-Baumusterpriifbescheinigung: (Nr.
der notifizierten Stelle) MD-214.

Ort, Datum: Weiter- Unterschrift: Ted Qu, Direktor
stadt, 11.11.2024 Qualitatssicherung

Ted Qu
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1 INTRODUCCION

1.1 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Este producto es una motosierra con funcionamiento a

bateria que dispone de un motor eléctrico.

Nos comprometemos a mejorar continuamente
nuestros productos y nos reservamos el derecho a
modificar el disefio y el aspecto sin previo aviso.
1.2 USO PREVISTO

Este producto se ha disefiado para cortar ramas,
troncos, lefios y vigas de un diametro determinado
por la longitud de corte de la barra de guia. Se ha
disefiado unicamente para cortar madera.

13 PERSPECTIVA GENERAL

Figura 1-15.

Cubierta de barra de guia

Proteccion de asa delantera / freno de cadena
Asa delantera

Boton de desbloqueo

Gatillo

Tapa del depdsito de aceite

Indicador de aceite

©® N o o s wN

Topes dentados
Cadena de sierra

©

10 Barrade guia

11 Llave

12 Asa posterior

13 Tornillo de tensado de cadena

14 Cubierta de cadena

15 Tuercas de cubierta de cadena

16 Perno para tensado de cadena de sierra
17 Pifien

18 Botdn de desbloqueo de la bateria
19 Salida de aceite

20 Ranura de barra

21 Eslabones de accionamiento de cadena
22 Cortador

23 Direccion de tala

24 Zona de peligro

25 Via de evacuacion

26 Direccion de caida

27 Muesca

28 Contracorte de tala

29 Bisagra

30 Corte de ramas

31

31 Mantenga el trabajo lejos del suelo, deje
ramas de apoyo hasta que corte el tronco

32 Tronco apoyado en toda su longitud

33 Corte desde arriba (tronzado de arriba a
abajo) para evitar cortar la tierra

34 Tronco apoyado en un extremo

35 Tronzado de abajo a arriba

36 Tronzado de arriba a abajo

37 Tronco apoyado en ambos extremos
38 Tronzado de un tronco

39 Sitlese cuesta arriba al cortar porque el tronco
puede rodar

1.4 SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

En el producto pueden utilizarse algunos de los
siguientes simbolos. Le rogamos que los estudie y
aprenda su significado. La interpretacion correcta de
estos simbolos le permitirda manejar el producto mejor
y de manera mas segura.

Simbolo Explicaciéon

Tipo de corriente directa o carac-
teristica de corriente.

Precauciones que afectan a su
seguridad.

Debe leer y entender todas las
instrucciones antes de manejar el
producto, asi como seguir todas
las advertencias e instrucciones
de seguridad.

Lleve proteccion ocular y auditi-
va.

No exponga el producto a la llu-
via 0 a condiciones de humedad.

Evite el contacto con la punta de
la barra.

Sujete con ambas manos.

iPELIGRO! Tenga cuidado con el
retroceso.

Lleve guantes antideslizantes re-
sistentes.

Mantenga a los transetntes al
menos a 15 m.




2 ADVERTENCIAS GENERALES DE
SEGURIDAD PARA HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

Lea todas las advertencias de seguridad,

Cuando utilice una herramienta eléctrica en
exteriores, use un cable alargador adecuado
para uso en exterior. La utilizacion de un cable
adecuado para uso en exterior reduce el riesgo de
descarga eléctrica.
Si no es inevitable el uso de una herramienta
electrlca en un lugar himedo, utilice un

gido por un DISPOSITIVO DE

instr ilustr y especifi

que se proporcionan con esta herramienta
eléctrica. El incumplimiento de las instrucciones
indicadas a continuacion puede provocar descargas

eléctricas, incendios o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instr
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CORRIENTE RESIDUAL (RCD). La utilizacion de
un RCD reduce el riesgo de descarga eléctrica.

SEGURIDAD PERSONAL
Mantengase alerta, observe lo que esta

para su consulta posterior.

El término "herramienta eléctrica” empleado en las
advertencias se refiere a su herramienta e/ectnca

do y emplee el sentido comun cuando
utilice una herramienta eléctrica. No utilice una
her i eléctrica mientras esté
o ba]o la influencia de drogas, alcohol o
Un momento de inatencién durante

con funcionamiento de red (con cable) o
eléctrica con funciol e a bateria (inalambrica).

241 SEGURIDAD DE LA ZONA DE TRABAJO

Mantenga limpia y bien iluminada la zona

de trabajo. Las zonas desordenadas u oscuras
fomentan los accidentes.

No utilice herramientas eléctricas en atmésferas
explosivas, como en la presencia de liquidos,
gases o polvo que puedan inflamarse. Las
herramientas eléctricas generan chispas que
pueden encender el polvo o los gases.

el uso de herramientas eléctricas puede provocar
lesiones personales graves.

Utilice equipos de proteccion personal. Lleve
siempre proteccion ocular. Si se utilizan equipos
de protecciéon como méascaras antipolvo, zapatos
de seguridad antideslizantes, cascos o protecciones
auditivas en las condiciones adecuadas, se
reduciran las lesiones personales.

Evite el arranque accidental. Asegurese de que
el interruptor esté en la posicion de apagado
antes de a la fuente de ali

o a la bateria y al coger o transportar

Mantenga alejados a los nifios y los
mientras utilice una herramienta eléctrica. Las
distracciones pueden hacer que pierda el control.

22 SEGURIDAD ELECTRICA

Los enchufes de las herramientas eléctricas
deben corresponder con la toma de corriente.
Nunca modlﬁque el enchufe en modo alguno. No
utilice h con her i
eléctricas conectadas a tierra. La utilizacion de
enchufes no modificados y de tomas de corriente
adecuadas reduciré el riesgo de descarga eléctrica.
Evite el contacto del cuerpo con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
estufas y refrigeradores. Existe un riesgo

fo de descarga eléctrica si su cuerpo esta
conectado a tierra.
No exponga las herramientas eléctricas a la
lluviao a condlclones de humedad. Si penetra
agua en una eléctrica, 4 el
riesgo de descarga eléctrica.

No abuse del cable. Nunca utilice el cable para
tar, tirar o d la herr
eléctrica. Mantenga el cable alejado del calor, el
aceite, los bordes afilados o las piezas méviles.
Los cables dafiados o enredados aumentan el

riesgo de descarga eléctrica.
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la herr El transporte de herramientas
eléctricas con el dedo en el interruptor o la conexion
de herramientas eléctricas que tienen el interruptor
activado fomenta los accidentes.
Retire cualquier llave de ajuste antes de
encender la herramienta eléctrica. Una llave
que se quede fijada a una pieza giratoria de
la herramienta eléctrica puede provocar lesiones
personales.
No se estire. Mantenga en todo momento una
postura adecuada y el equilibrio. Esto permite
un mejor control de la herramienta eléctrica en
situaciones inesperadas.
Lleve indumentaria adecuada. No lleve ropa o
joyas sueltas. Mantenga el cabello, la ropa y
los guantes lejos de las piezas moéviles. La ropa
suelta, las joyas o el cabello largo pueden quedar
atrapados en las piezas moviles.
Sl se utilizan dlsposltlvos para la conexion de
de y gida de polvo,
asegurese de que estén conectados y se
utilicen correctamente. La utilizacion de sistemas
de recogida de polvo puede reducir los riesgos
relacionados con el polvo.
No permita que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de las herramientas le permita ser
fi e ignorar los principios de seguridad
de las herramientas. Una accion descuidada
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puede provocar lesiones graves en una fraccién de
segundo.

UTILIZACION Y CUIDADO DE
HERRAMIENTAS ELECTRICAS

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice

la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion. La herramienta eléctrica correcta haré
el trabajo mejor y con mayor seguridad a la
velocidad para la que se disefi6.

No utilice la herramienta eléctrica si el
interruptor no la enciende y la apaga. Cualquier
herramienta eléctrica que no pueda controlarse con
el interruptor es peligrosa y debe repararse.
Desconecte el enchufe de la fuente de
alimentacion o la bateria de la herramienta
eléctrica antes de realizar ajustes, cambiar
accesorios o almacenar herramientas eléctricas.
Estas idas de seguridad pr ivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente

Al las herr eléctricas i
fuera del alcance de los nifios y no permita
que personas que no estén familiarizadas con
la herramienta eléctrica o estas instrucciones
puedan utilizarla. Las herramientas eléctricas son
peligrosas en manos de usuarios inexpertos.
Realice el de las her
eléctricas. Compruebe si hay desalineacion o
unién de las piezas moviles, rotura de piezas
y cualquier otra condicion que pueda afectar al
i i dela i eléctrica. Si
ha sufrido dafios, lleve a reparar la her i

de bateria crear a un riesgo de incendio cuando se
utiliza con otro tipo de bateria.

Utilice las herramientas eléctricas Gnicamente
con las baterias designadas especificamente. £/
uso de cualquier otra bateria puede dar lugar a un
riesgo de lesiones e incendio.

Cuando la bateria no esté en uso, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como

clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u

otros objetos metalicos pequefios que puedan
hacer una conexién entre los terminales. E/
cortocircuito de los terminales de la bateria puede
provocar quemaduras o incendios.

Bajo condiciones abusivas, es posible que salga
liquido de la ba(erla evite el contacto. En caso
de un lavar con

agua. Si el liquido entra en contacto con los
ojos, acuda también al médico. El liquido de la
bateria puede provocar irritacion o quemaduras.
No utilice una bateria o una herramienta que
haya sufrido dafios o modificaciones. Las
baterias dafiadas o modificadas pueden exhibir un
comportamiento impredecible que puede causar un
incendio, una explosién o un riesgo de lesiones.
No exponga una bateria o una herramienta al
fuego ni a temperatura excesiva. La exposicion al
fuego o a una temperatura superior a 130°C puede
provocar una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y

no cargue la bateria o la herramienta fuera

del intervalo de temperatura especificado en
las instrucciones. La carga incorrecta o a

eléctrica antes del uso. Numerosos accldentes se

deben a léctricas mal
limpias y afiladas las herr
de corte. Las her ie de corte

correctamente con filos cortantes tienen menos
probabilidades de atascarse y son mas faciles de
controlar.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios,
las brocas, etc. de acuerdo con estas
instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones de trabajo y el trabajo a realizar. E/
uso de la herramienta eléctrica para operaciones
distintas de las previstas podria dar lugar a una
situacion peligrosa.

Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y sin restos de aceite y grasa.
Las asas y las superficies de agarre re
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fuera del intervalo especificado puede
danar la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

SERVICIO

Solicite a un técnico de reparacion cualificado
que realice las tareas de servicio de su
herramienta eléctrica utilizando unlcamen(e
piezas de r é Esto g 4 el
mantenimiento de la seguridad de la herramisma
eléctrica.

Nunca repare las baterias dafiadas. La reparacion
de las baterias tnicamente debe ser realizada por
el fabricante o los proveedores de servicio técnico
autorizados.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA
MOTOSIERRAS

no permiten un manejo y control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.

.5 UTILIZACION Y CUIDADO DE

HERRAMIENTAS A BATERIA

Recargue solo con el cargador especificado por
el fabricante. Un cargador adecuado para un tipo
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todas las partes del cuerpo alejadas
de la cadena de la sierra cuando la motosierra
esté funcionando. Antes de arrancar la
motosierra, asegurese de que la cadena de

la sierra no esté en contacto con nada. Un
momento de falta de atencion mientras utiliza la
motosierra puede hacer que su ropa o su cuerpo
se enreden con la cadena de la sierra.



Sujete siempre la motosierra con la mano
derecha en el asa posterior y la mano izquierda
en el asa delantera. Siinvierte las posiciones
de las manos para sujetar la motosierra, aumenta
el riesgo de lesiones personales. Esto no debe
hacerse nunca.
Sujete la motosierra solo por las superficies de
agarre aisladas, ya que la cadena de la sierra
puede entrar en contacto con cableado oculto.
Sila cadena de la sierra entra en contacto con
un cable "con corriente", esto puede hacer que
las piezas metélicas expuestas de la motosierra
"tengan corriente™ y podrian producir una descarga
eléctrica al operario.
Lleve pr ocular Ser el uso
de pr de p para los
oidos, la cabeza, las manos, las piernas y los
pies. Un equipo protector adecuado reducira las
Ieslones personales debidas a residuos que salen
dos o al contacto i con la cadena
de la sierra.

No utilice una motosierra sobre un arbol, una
escalera, desde un tejado o cualquier soporte
inestable. La utilizacion de una motosierra de
esta manera podria provocar lesiones personales
graves.
Mantenga siempre una postura adecuada y
utilice la motosierra solo cuando se encuentre
sobre una superflcle fua seguva y nivelada.
Las sup pueden
provocar la pérdida del equlllbno o el control de la
motosierra.
Cuando corte una rama que esté bajo tension,
esté alerta al rebote. Cuando se libera la tension
en las fibras de madera, la rama bajo tension puede
golpear al operario o hacer que pierda el control de
la motosierra.
Tenga mucho cuidado al cortar maleza y
arboles jovenes. E/ material delgado puede quedar
atrapado en la cadena de la sierra y ser azotado
hacia usted o hacerle perder el equilibrio.
Transporte la ra por el asa
con la motosierra apagada y alejada de su
cuerpo. Cuando transporte o almacene la
motosierra, coloque siempre la cubierta de
la barra de guia. £/ manejo adecuado de la
motosierra reducira la posibilidad de contacto
accidental con la cadena de la sierra en
movimiento.
Siga las instrucciones para lubricar, tensar la
cadena y cambiar la barra y la cadena. Una
cadena lubri o tensada inco puede
romperse o aumentar la posibilidad de retroceso.
Corte Gnicamente madera No utilice Ia

ierra para fines disti al p . Por
ejemplo: no utilice la motosierra para cortar
metal, plastico, mamposteria o materiales de
construccion que no sean madera. E/ uso de
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la motosierra para operaciones distintas de las
previstas podria dar lugar a una situacion peligrosa.
No intente talar un arbol hasta que entienda

los riesgos y cémo evitarlos. £/ operario o los
transelintes pueden sufrir lesiones graves al talar un
arbol.

Siga todas las instrucciones cuando quite
material atascado, también durante el

olar de tareas de
servicio en la motosierra. Asegurese de que el
interruptor esté apagado y se haya extraido la
bateria. La puesta en marcha inesperada de la
motosierra mientras se quita el material atascado
o se realizan tareas de servicio puede provocar
lesiones personales graves.

4 PREVENCION DEL RETROCESO DEL
OPERARIO

Puede producirse retroceso cuando el extremo o la

punta de la barra de guia toca un objeto, o cuando la

madera se cierra y pellizca la cadena de la sierra en el

corte.

El contacto con la punta en algunos casos puede
provocar una reaccion inversa repentina, que levanta
la barra de guia y la empuja atras hacia el operario.

Si se pellizca la cadena de la sierra a lo largo de

la parte superior de la barra de guia, la barra de
guia puede ser empujada rapidamente atras hacia el
operario.

Cualquiera de estas reacciones puede hacer que
pierda el control de la sierra, lo que podria provocar
lesiones personales graves. No confie exclusivamente
en los dispositivos de seguridad incorporados en su
sierra. Como usuario de la motosierra, debe tomar
diversas medidas para realizar sus trabajos de corte
sin accidentes ni lesiones.

El retroceso es el resultado de un uso incorrecto de
la herramienta o de procedimientos o condiciones
de funcionamiento incorrectos y puede evitarse
tomando las precauciones adecuadas que se indican
a continuacion:

* Mantenga un agarre firme, con los pulgares y
los dedos rodeando las asas de la motosierra,
con ambas manos en la sierra y el cuerpo y
el brazo colocados para permitirle resistir las
fuerzas de retroceso.

Las fuerzas de retroceso pueden ser controladas
por el operario, si se toman las precauciones
adecuadas. No suelte la motosierra.

No se estire y no corte por encima de la

altura del hombro. Esto ayuda a evitar el contacto
accidental con la punta y permite un mejor control
de la motosierra en situaciones inesperadas.
Utilice barras y de
especificadas por el fabricante. Las barras y




cadenas de repuesto incorrectas pueden provocar
la rotura de la cadena o retroceso.

Siga las instrucciones de afilado y

mantenimiento del fabricante para la cadena de
la sierra. Si disminuye la altura del calibrador de
profundidad, puede aumentar el retroceso.

5 NIVELES DE RIESGO

Las siguientes indicaciones y los significados explican
los niveles de riesgo asociados a este producto.

simBo-
Lo

SENAL SIGNIFICADO

A

PELIGRO Indica una situacion de
peligro inminente que, de
no evitarse, provocara le-
siones graves o incluso la
muerte.

WARNING Indica una situacién de
peligro potencial que, de
no evitarse, podria provo-
car lesiones graves o in-
cluso la muerte.

PRECAU-
CIONES

Indica una situacién de
peligro potencial que, de
no evitarse, puede provo-
car lesiones leves o mod-
eradas.

PRECAU-
CIONES

(Sin simbolo de alerta so-
bre seguridad) Indica una
situacion que puede pro-
vocar dafios materiales.

6 RECICLAR

hid

Recogida selectiva. No lo tire junto con
la basura doméstica habitual. Si nec-
esita reemplazar el producto o si ya no
le sirve, no lo tire junto con la basura
domeéstica.

La recogida selectiva de productos y
envases usados permite reciclar mate-
riales y reutilizarlos. El uso de mate-
riales reciclados ayuda a prevenir la
contaminacion ambiental y reduce la
necesidad de materias primas.
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Baterias

Li-ion

Al final de su vida (til, deseche las
baterias con precaucion para el medio
ambiente. La bateria contiene materi-
ales peligrosos para usted y el medio
ambiente. Debe retirar y desechar es-
tos materiales por separado en un lu-
gar que acepte baterias de iones de
litio.

7 MONTAJE

Esta seccion describe como montar y ajustar el

producto.

A aviso

DEBE LEER DETENIDAMENTE Y ENTENDER
EL CAPITULO DE SEGURIDAD Y LAS
INSTRUCCIONES DE MONTAJE ANTES DE
MONTAR EL PRODUCTO.
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MONTAJE DE LA BARRA DE GUIA Y LA

CADENA

Figura 3-7.

1. Retire las tuercas de la cubierta de la cadena con

la llave.

2. Retire la cubierta de la cadena.

3. Introduzca los eslabones de accionamiento de la
cadena en la ranura de la barra.

4. Ponga los cortadores de la cadena en la
direccion de funcionamiento de la cadena.

5. Coloque la cadena en su posicion y aseglrese
de que el bucle esté detras de la barra de guia.

6. Sujete la cadena y la barra.
Ponga el bucle de cadena alrededor del pifion.

8. Asegurese de que el orificio del pasador de
tensado de la cadena en la barra de guia encaje
correctamente con el perno.

9. Instale la cubierta de la cadena.

Apriete la cadena. Consulte Ajustar la tensién de

la cadena.
11.  Apriete las tuercas cuando la cadena esté bien

tensada.

Si arranca la motosierra con una cadena nueva,
haga una prueba de 2-3 minutos. Una cadena
nueva se alarga después del primer uso, examine
la tension y apriete la cadena si es necesario.

8 FUNCIONAMIENTO
En esta seccion se describe cémo utilizar el producto.



DEBE LEER DETENIDAMENTE Y ENTENDER

EL CAPITULO DE SEGURIDAD Y LAS
INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO ANTES
DE UTILIZAR EL PRODUCTO.

8.1 ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCTO

CONEXION DEL CARGADOR DE BATERIA

1. Conecte el cargador de baterias a la tension y
frecuencia correctas especificadas en la placa de
caracteristicas.

2. Consulte el manual del operario del cargador de
bateria para obtener informacién sobre su uso.

8.1.1

CARGUE LA BATERIA

Consulte el manual del operario del cargador de
bateria para obtener informacién sobre su uso.

8.1.2

INFORMACION SOBRE LA BATERIA

Consulte el manual del operario de la bateria para
obtener informacion sobre su uso.

8.1.3

ADICION DE ACEITE PARA BARRAS DE
GUIA Y CADENAS

8.1.4

Figura 8.

Examine la cantidad de aceite que hay en la maquina.
Si el nivel de aceite es bajo, afiada el aceite para
barras de guia y cadenas de la siguiente manera.

.
L |MPORTANTE

Utilice un aceite para barras de guia y cadenas que
sea solo para cadenas y engrasadores de cadenas.

8.1.5 INSTALACION DE LAS BATERIAS

Imagen 2.

Reemplace la bateria o el cargador si llegaran a
danarse.

Detenga la maquina y espere hasta que el motor
se pare antes de instalar o retirar las baterias.
Utilice inicamente paquetes de baterias de
24V. No utilice paquetes de baterias de doble
voltaje de 24/48V.

Esta maquina requiere dos paquetes de
baterias de 24V para funcionar.

1. Alinee las nervaduras de la bateria con las
ranuras del compartimento.

2. Introduzca la bateria en el compartimento hasta
que quede encajada en su sitio.

3. Cuando escuche un clic, la bateria estara
instalada.

4. Haga la misma operacion con el segundo
paquete de baterias.

de su

Op iayelr
nueva de 2x24V con
ambos paquetes de baterias cargados al 100

%. Si cada bateria tiene un estado de carga
diferente, el tiempo de funcionamiento de la
maquina esta sujeto a la bateria con menor
potencia (por ejemplo: una bateria esta cargada
al 100% y la otra al 50%, la unidad solo
funcionara hasta el 50%). % de bateria esta
agotada).

la

La maquina viene sin aceite para barras de guia y
cadenas.

1. Afloje y retire la tapa del depésito de aceite.

2. Ponga el aceite en el depésito de aceite.
Supervise el indicador de aceite para asegurarse
de que no entre suciedad en el depdsito mientras
afiade el aceite.

4. Ponga la tapa del aceite.

Apriete la tapa del aceite.
6. Compruebe el nivel de aceite de vez en cuando.

i

IMPORTANTE

No utilice aceite sucio, usado o contaminado.
Pueden producirse dafios en la barra de guia o la
cadena de sierra.

8.1.6  SUJECION DE LA MAQUINA

Figura 13.

1. Lazona de agarre esta a unos 100 mm detras
del botén de desbloqueo.

2. Sujete la motosierra con una mano en el asa
posterior y con la otra mano en el asa delantera.
Use ambas manos al utilizar la maquina.

3. Sujete las asas con los pulgares y los dedos
alrededor de ellas.

4. Asegurese de que el pulgar de la mano que
sujeta el asa delantera esté debajo del asa.

ACCIONAMIENTO DEL FRENO DE LA
CADENA

8.1.7

A aviso

Asegurese de que sus manos estén en las asas en
todo momento.
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Figura 13.

1. Ponga en marcha la maquina.

2. Gire la mano izquierda alrededor del asa
delantera para acoplar el freno de la cadena.

3. Tire de la proteccion del asa delantera / del
freno de la cadena hacia el asa delantera para
desacoplar el freno de la cadena.

4. Llame a un distribuidor autorizado para la
reparacion antes del uso si:

« Elfreno de la cadena no detiene la cadena
inmediatamente.

« Elfreno de la cadena no permanece en la 1.

posicion desacoplada sin ayuda.

8.2 PUESTA EN MARCHA DE LA MAQUINA

Figura 1.

1. Pulse el botén de desbloqueo.

2. Presione el gatillo mientras sujeta el boton de
desbloqueo.

3. Suelte el boton de desbloqueo.

.
1

IMPORTANTE

El freno de la cadena debe estar desacoplado para 2.

arrancar la motosierra. Active el freno moviendo la
proteccion de la mano delantera hacia delante.

8.3 DETENCION DE LA MAQUINA

Figura 1.
1. Suelte el gatillo para detener la maquina.

8.4 RETIRADA DE LA BATERIA

Figura 2.
1. Pulse y mantenga pulsado el botén de
desbloqueo de la bateria.

El usuario no se encuentre en la zona peligrosa, por
ejemplo, en el lado cuesta abajo de la zona.
Las vias de evacuacion que se extienden hacia
atras y en diagonal detras de la direccion de
tala estén despejadas. La direccion de tala es
controlada por
« Lainclinacion natural del arbol.
« La situacion de las ramas de mayor tamafio.
« Ladireccion del viento.
No haya suciedad, piedras, cortezas sueltas, clavos
y grapas en el arbol.
Haga un corte de muesca de nivel inferior.
Asegurese de que este corte

a) Tenga 1/3 de la anchura del diametro del
arbol.
b) Sea perpendicular a la direccién de tala.

A pRECAUCION

El corte de muesca de nivel ayuda a evitar
que la cadena de la sierra o la barra de guia
queden pellizcadas cuando hace la segunda
muesca.

Haga el corte de tala no inferior a 50 mm y

mas alto que el corte de muesca de nivel.

Asegurese de que este corte

a) Esté paralelo al corte de muesca de nivel.

b) Mantenga suficiente madera para formar
una bisagra que evite que el arbol se tuerza
y caiga en la direccion equivocada.

Cuando el corte de tala se acerca a la bisagra, el
arbol cae. Detenga el corte de tala si el arbol
« No cae en la direccién correcta o

+ Se mueve hacia atras, haciendo que la barra
de corte y la cadena se atasquen en el corte.

2. Retire la bateria de la maquina. 3. Utilice la cufia de tala para abrir el corte
y dejar que el arbol caiga en la direccién
8.5 TALAR UN ARBOL correcta.
Figura 9. 4. Cuando_al arbol empiece a caer,
a) Retire la motosierra del corte.
Se recomienda que los usuarios primerizos, como b) Detenga la maquina.
grsggc;arsnglma, corten los troncos sobre un caballete ¢) Deje lamaquina.
d) Salga por la via de evacuacion. Tenga
Antes de empezar a talar un arbol, asegurese de que cuidado con las ramas elevadas y su
+ La distancia minima entre las zonas de tronzado y equilibrio.
tala sea d9§ veces la altura del arbol. 8.6 DESRAMAR UN ARBOL
+ La operacion no
Figura 10.

Produzca lesiones al personal.
Golpee lineas de suministros. Si el arbol toca una

linea de suministro, avise inmediatamente a la 1.

compania de suministro.
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Provoque pérdidas materiales. 2.

Desramar es quitar las ramas de un arbol caido.

Conserve las ramas inferiores mas grandes para
mantener el tronco levantado del suelo.

Retire las ramas pequefas de un corte.



3.  Corte las ramas con tensién de abajo hacia
arriba.

4. Conserve las ramas inferiores mas grandes como
soporte hasta que haya desramado el resto del
tronco.

8.7 TRONZAR UN TRONCO
Figura 11-12.

Tronzar es cortar un tronco en trozos. Mantenga el
equilibrio corporal. Si es posible, levante el tronco y
sopértelo con ramas, troncos o calzos.

Cuando el tronco se mantenga apoyado
longitudinalmente, cértelo desde la parte superior.
Cuando el tronco se sostenga en un extremo,

1. Corte la primera vez 1/3 del diametro desde la
parte inferior.

2. Corte la segunda vez desde la parte superior
para finalizar el tronzado.

Cuando el tronco se sostenga en dos extremos,

1. Corte la primera vez 1/3 del diametro desde la
parte superior.

2. Corte la segunda vez por debajo de 2/3 desde
la parte superior para finalizar el tronzado.

Cuando el tronco esté en una pendiente,

1. Debe colocarse en el lado cuesta arriba.
2. Controle la motosierra.

3. Sujete bien las asas.
4.

Libere la presion de corte cerca del final del
corte.

No deje que la cadena toque el suelo.

Cuando finalice el tronzado,

1. Suelte el gatillo.
2. Detenga totalmente la motosierra.
3. Mueva la motosierra de arbol a arbol.

9 MANTENIMIENTO

Esta seccién describe como mantener la bateria, el
cargador de bateria y el producto.

A aviso

LEA ATENTAMENTE Y COMPRENDA EL
CAPITULO DE SEGURIDAD Y LAS
INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO ANTES
DE UTILIZAR EL PRODUCTO.

Antes de realizar el mantenimiento:

« Detenga el producto.
* Retire la bateria o baterias.
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« Deje que el motor se enfrie.
« Utilice una indumentaria apropiada, guantes de
proteccion y gafas de seguridad.

9.1 AJUSTAR LA TENSION DE LA CADENA

Figura 7.

Cuanto mas se use una cadena, mas se alarga. Por
tanto, es importante ajustar la cadena periédicamente
para compensar la holgura.

Tense la cadena lo mas fuerte posible, pero no tanto
como para que no pueda tirar de ella libremente a
mano.

A aviso

Una cadena floja puede saltar y producir lesiones
graves o incluso fatales.

A PRECAUCION

Lleve guantes de proteccion si toca la cadena, la
barra o las zonas alrededor de la cadena.

1. Detenga la maquina.

2. Afloje las tuercas de la cubierta del pifién con la
llave.

No es necesario retirar la cubierta del pifion para
ajustar la tension de la cadena.

3. Gire el ajustador de tension de la cadena en
sentido horario para aumentar la tension de la
cadena.

4.  Gire el ajustador de tension de la cadena en
sentido antihorario para disminuir la tensién de
la cadena.

5. Cuando la cadena tenga la tension deseada,
apriete las tuercas de la cubierta del pifién.

6. Lleve la cadena a la mitad de la barra de guia en
la parte inferior, lejos de la barra. El espacio entre
la guia de la cadena y la barra de guia debe estar
entre 3 mmy 4 mm.

9.2 AFILAR LA CADENA

Afile la cadena si esta no entra facilmente en la
madera.

Recomendamos que un distribuidor, que tenga un
afilador eléctrico, realice los trabajos importantes de
afilado.

Figura 14.

1. Cadena tensora.



2. Afile la esquina de los cortadores con una lima
redonda de 4,0 mm de didmetro.

3.  Afile la placa superior, la placa lateral y el
calibrador de profundidad con una lima plana.

4.  Afile todos los cortadores a los angulos
especificados y a la misma longitud.

Durante el proceso,

+ Mantenga la lima plana con la superficie que va a
afilar.

« Utilice el punto medio de la barra de afilado.

+ Emplee una presion ligera pero firme al afilar la
superficie.

« Levante la lima en cada recorrido de retorno.

« Afile los cortadores en un lado y posteriormente
pase al otro lado.

Sustituya la cadena si:
+ Lalongitud de los filos de corte es inferior a 5 mm.

+ Hay demasiado espacio entre los eslabones de
accionamiento y los remaches.

« La velocidad de corte es lenta.

« Se ha afilado la cadena muchas veces, pero no
aumenta la velocidad de corte. La cadena esta
desgastada.

9.3 MANTENIMIENTO DE LA BARRA DE GUIA
Figura 15.

Asegurese de que se gire periédicamente para
mantener el desgaste simétrico en la barra.

1. Lubrique los rodamientos en el pifién de la punta
(si esta presente) con la jeringa (no incluida).

2. Limpie la ranura de la barra con el gancho de
rascado (no incluido).
Limpie los orificios de lubricacion.

4.  Elimine las rebabas de los bordes y nivele las
cuchillas con una lima plana.

Sustituya la barra si:

la ranura no se ajusta a la altura de los eslabones
de accionamiento (que nunca deben tocar la parte
inferior).

el interior de la barra de guia esta desgastado y
hace que la cadena se incline hacia un lado.

10 TRANSPORTE, ALMACENAMIENTO Y
ELIMINACION

10.1 TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Siga los requisitos especiales de embalaje y
etiquetado para el transporte comercial, incluso por
parte de terceros y agentes de transporte.

Pida consejo a una persona con formacién
especial en materiales peligrosos antes de enviar
el producto y cumpla todos los reglamentos
nacionales aplicables.

Utilice cinta adhesiva en los contactos abiertos
cuando embalaje la bateria y asegurese de que
esté bien embalada para evitar que se mueva.
Retire la bateria antes de almacenar o transportar el
producto.

Almacene la bateria y el cargador de baterias en un
lugar seco, sin humedad y donde no haya heladas.
Evite almacenar la bateria en una zona donde
pueda producirse electricidad estatica y no la
almacene en una caja metdlica.

Cargue la bateria al 50 % antes del
almacenamiento a largo plazo.

Almacene el cargador de baterias en un espacio
cerrado y seco.

Mantenga la bateria alejada del cargador de
baterias durante el almacenamiento y asegurese
de que las personas no autorizadas, incluidos los
nifios, no toquen el equipo. Almacene el equipo en
un lugar que pueda cerrar con llave.

Limpie el producto y realice una revision completa
antes del almacenamiento a largo plazo.

Utilice protecciones de transporte en el producto
para evitar lesiones o dafios durante el transporte
y el almacenamiento.

Almacene bien el producto durante el transporte
para garantizar una manipulacién segura.



1 SOLUCION DE PROBLEMAS Problema Posible causa | Solucién
1. Retirela
Problema Posible causa | Solucién bateria de
La barra de La cadena estd | Ajuste la ten- Laaltnaqul
guiay la cade- | demasiado ten- | sién de la cade- .
na se calientan | sa. na. 2 Ret{re a
y sueltan humo. cubierta de
El deposito de | Afiada aceite. la barra de
aceite esta vac- guia.
io. 3. Retirela
- - barray la
La contamina- | Retire la barra cadena de
cion produce de guia y limpie la sierra.
una obstruccién | el orificio de .
del orificio de descarga. 4 L|r]1p|_e a
descarga. El motor ha su- maquina.
frido dafios. 5. Instale la
La contamina- Limpie el de- bateria y
cién produce posito de haga fun-
una obstruccién | aceite. Afiada cionar la
del deposito de | aceite nuevo. maquina.
aceite.
N ,. Si el pifion gira,
La contamina- | Limpie la barra significa que el
cién produce de guia y la ta- motor funciona
una obstruccion | pa del dep6sito correctamente.

de la barra de de aceite.
guiay la tapa
del deposito de
aceite.

En caso contra-
rio, contacte el
centro de servi-

cio.
La contamina- | Limpie el pifién
i6 El motor funcio- . | Afile o sustituya
o produce” 4 Igs ruedas de nay la cadena La cadena esta la cadena de Iya
una obstruccion | guia. ay desafilada. A
del pifion o de gira, pero la ca- sierra.
las ruedas de dena no corta. - -
P La cadena esta | Gire el bucle de
guia. N
en la direccién | cadena en la
El motor funcio- | La cadena esta | Ajuste la ten- incorrecta. otra direccion.
na, pero la ca- demasiado ten- | sion de la cade- Ajuste a
dena no gira. sa. na. La cadena esta ‘195 e la ten-
. sién de la cade-
» tensa o floja.
La barra de Sustituya la bar- na.
guiaylacade- |radeguiayla - N
na han sufrido | cadena en caso Lamaquina no Tire del freno
dan N se pone en El freno de la de la cadena en
afios. necesario. . N
marcha. cadena esta la direccion del
acoplado. usuario para

desacoplarlo.

Asegurese de
La maquina y la | que el botén de
bateria no se desbloqueo de
han conectado | la bateria haga
correctamente. | clic cuando in-
stale la bateria.

El nivel de la Cargue la bate-
bateria esta ba- | ria.
jo.
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demasiado cal-
iente o fria.

Problema Posible causa | Solucién
1. Pulseel
botén de
El boton de desblo-
desbloqueo y el queo y su-
gatillo no se jételo.
presionan al 2. Apriete el
mismo tiempo. gatillo para
arrancar la
maquina.
La bateria esta Consulte el
manual de la

bateria y el car-
gador.

Nivel de presién acusti-
ca medida

Loa = 94 dB(A), Kpp =3
dB(A)

Nivel de potencia acUsti-
ca garantizada

Lwa.g= 108 dB(A)

Vibracién 2.7 m/s2, K=1,5m/s?

Cadena 90PX052X/
CL14352/90X-52E

Barra de guia 144MLEA041/
M1431452-1041TL/
ES144MLEA041

Modelo de bateria

G24B2, G24B4, PA400X
y otras series BAG, PA

El motor funcio-
na, pero la ca-
dena no corta

La méaquina es-
ta en el modo
de proteccion

Suelte el gatillo
y vuelva a ar-
rancar la maqui-
na. No fuerce la
maquina para
cortar.

correctamente, | para proteger la
o el motor se placa de circui-
detiene de- tos impresos.
spués de unos

3 segundos.

La bateria no
esta cargada.

Cargue la bate-
ria. Consulte el
manual de la
bateria y el car-
gador para con-
ocer los proce-
dimientos de
carga correctos.

La cadena no
esta lubricada.

Lubrique la ca-
dena para dis-
minuir la fric-
cion. No deje
que la barra de
guiay la cade-
na funcionen si
no tienen sufi-
ciente aceite.

Temperatura in-
correcta de al-

Enfrie la bateria
hasta que dis-

para cadena

B minuya a la
macenamiento
N temperatura
de la bateria "
ambiente.
12 DATOS TECNICOS
Tension 24V x2DC
Velocidad sin carga 20 m/s
Longitud de barra de 350 mm
guia
Capacidad de aceite 180 ml

4

Modelo de cargador

G24C, AP100EA y otras
series CAG, AP

13 EL INTERVALO DE TEMPERATURA
AMBIENTE RECOMENDADO

Articulo Temperatura
32°F-113°F

Intervalo de temperatura de almace-

namiento del producto (0°C-457C)
32°F - 113°F

Intervalo de temperatura de funcio-

namiento del producto (0°C-457C)
39°F - 104°F

Margen de temperaturas para cargar

la bateria (4°C-40°C)
39°F - 104°F

Margen de temperaturas operacio-

nales del cargador (4°C - 40°C)
32°F-113°F

Margen de temperaturas de almace-

namiento de la bateria (0°C-45°C)
32°F - 113°F

Rango de temperaturas para la des-

carga de la bateria (0°C-45°C)

14 GARANTIA

(Las condiciones completas de la garantia
pueden consultarse en Greenworks sitio web https:/

www.greenworkstools.eu)

LaGreenworks la garantia es de 3 afios para el
producto y de 2 afios para las baterias (para
uso particular) a partir de la fecha de compra.
Esta garantia cubre defectos de fabricacién. Un




producto defectuoso cubierto por la garantia puede ser

reparado o reemplazado. Una unidad que haya sido
utilizada de forma incorrecta o distinta a la descrita en
el manual del usuario podria no estar cubierta por la
garantia. El desgaste normal no esta cubierto por la
garantia. La garantia original del fabricante no se ve
afectada por ninguna garantia adicional ofrecida por
un distribuidor o minorista.

Un producto defectuoso debe devolverse al punto
de compra para reclamar la garantia, junto con el
comprobante de compra (ticket).

15 DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
Nombre y direccion del fabricante:

Nombre: Greenworks Tools Europe GmbH

Direccién: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Alemania

Nombre y direccion de la persona autorizada para
compilar el documento técnico:

Nombre: André Douqué

Direccién: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Alemania

Con la presente, declaramos que el producto

Categoria: Motosierra

Modelo: GD24X2CS36

Numero de serie: Consulte la etiqueta de especi-

ficaciones del producto

Afio de fabricacion: Consulte la etiqueta de especi-

ficaciones del producto

cumple con las provisiones pertinentes de la
Directiva sobre Maquinaria 2006/42/CE.

es conforme con las disposiciones de las siguientes
directivas:

« Directiva sobre compatibilidad electromagnética
(2014/30/UE)

Directiva 2011/65/UE y Directiva delegada
2015/863/UE sobre restricciones a la utilizacion
de determinadas sustancias peligrosas en
aparatos eléctricos y electronicos (RoHS)
2000/14/CE y en su forma enmendada (UE)
2024/1208

Adicionalmente, declaramos que se han utilizado las

siguientes normas:

« EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
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62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Método de evaluacion de conformidad segun el anexo
V de la Directiva relativa a las emisiones sonoras
2000/14/CE.

Nivel de potencia
acustica medido:

Lya: 104.6 dB(A)

Nivel de potencia
acustica garantiza-
do:

Lyad: 108 dB(A)

Organismo notificado competente:
Nombre: SGS Fimko Ltd. (Organismo notificado 0598)
Direccion:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Numero de certificado de examen de tipo UE:
(Organismo notificado n.°)MD-214.

Lugary fe- Firma: Ted Qu, Director de Cal-
cha: Weiterstadt, idad
11.11.2024

Ted Qu
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1 INTRODUZIONE

1.1 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Questo prodotto & una motosega con motore elettrico
alimentato a batteria.

Siamo impegnati nel continuo miglioramento dei nostri
prodotti , e ci riserviamo il diritto di modificarne il
progetto e I'aspetto senza preavviso.

1.2 DESTINAZIONE D'USO

Questo prodotto & progettato per il taglio di rami,
ceppi, tronchi e travi di diametro compatibile con
la lunghezza di taglio della barra guida. Questo &
progettato esclusivamente per il taglio di legno.

13 PANORAMICA
Figure 1-15.
1 Coprilama
2  Protezione impugnatura anteriore / freno
catena
3 Impugnatura anteriore
4 Pulsante di sbloccaggio
5 Interruttore a leva
6  Tappo serbatoio olio
7 Indicatore livello dell'olio
8  Arpione
9 Catena
10 Barra guida
11 Chiave
12 Impugnatura posteriore
13 Vite tendicatena
14 Copertura della catena
15 Dadi della copertura della catena
16 Bullone di tensione della catena
17 Pignone
18 Pulsante di rilascio della batteria
19 Uscita dell'olio
20 Scanalatura della barra
21 Maglie di trascinamento
22 Tagliente
23 Direzione di abbattimento
24 Zona di pericolo
25 Viadifuga
26 Direzione di caduta
27 Intaglio
28 Taglio di abbattimento
29 Cerniera
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30 Diramatura di un albero

31 Mantenere i rami inferiori affinché supportino il
tronco

32 Tronco supportato per tutta la sua lunghezza

33 Taglio dall'alto (taglio superiore) senza toccare
il terreno

34 Tronco supportato da una sola estremita

35 Taglio inferiore

36 Taglio superiore

37 Tronco supportato da entrambe le estremita

38 Taglio in pezzi

39 Posizionarsi a monte del tronco durante il
taglio perché puo rotolare

1.4 SIMBOLI SUL PRODOTTO

Alcuni dei seguenti simboli potrebbero essere presenti
sull'utensile. Studiarli e memorizzarli. La corretta
interpretazione di tali simboli permette un uso pit

sicuro dell'utensile.

Simboli

Significato

Corrente continua - Tipo o carat-
teristica della corrente

Precauzioni relative alla sicurez-
za dell'operatore.

Leggere e comprendere tutte le
istruzioni prima di usare il prodot-
to; rispettare tutte le avvertenze e
le precauzioni di sicurezza.

Indossare protezioni per gli occhi
e le orecchie.

Non esporre il prodotto a pioggia
o umidita.

Evitare il contatto della punta del-
la barra.

Impugnare I'apparecchio con en-
trambe le mani.

PERICOLO! Prestare attenzione
al rischio di contraccolpo.

Indossare guanti robusti e anti-
scivolo.

Tenere eventuali altre persone ad
almeno 15 m di distanza.

B




2 AVVERTENZE DI SICUREZZA COMUNI A

TUTTI GLI UTENSILI ELETTRICI

A AVVERTIMENTO

Consultare tutte le avvertenze di sicurezza, le
|struzwn| le illustrazioni e le specifiche fornite

i a questo ile elettrico. La
osservanza di tutte le istruzioni elencate di seguito
pud comportare scosse elettriche, incendi e/o gravi
lesioni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per

fi

uturo riferimento.

Il termine “utensile elettrico” utilizzato nelle avvertenze
indica un utensile elettrico alimentato tramite rete
elettrica (con cavo) o batterie (senza cavo).
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SICUREZZA DELL'AREA DI LAVORO

Mantenere I'area di lavoro pulita e ben
illuminata. Le aree con disordine o scarsa
illuminazione favoriscono gli incidenti.
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Se ¢ inevitabile i lmplegare I'utensue eletmco in
un luogo umido, util
da un dispositivo a corrente residua (RCD) Luso
di un dispositivo RCD riduce il rischio di scosse
elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

Durante I'uso di un utensile elettrico, prestare
sempre la massima attenzione e utilizzare il
buon senso. Non usare un utensile elettrico se
si & stanchi o sotto I'effetto di droghe, alcol o
farmaci. Anche un solo momento di disattenzione
durante l'uso dell'utensile elettrico comporta il
rischio di lesioni gravi.

e di itivi i p ione individuale.

di i di p per gli

occhi. / d/sposlt/w di protezione individuale
come maschere antipolvere, calzature di sicurezza
antiscivolo, caschi e protezioni per le orecchie,
se utilizzati quando le circostanze lo richiedono,
riducono il rischio di infortuni.
Prevenire I'avvio accidentale. Assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione di arresto prima

Non utlllzzare gli utensili elettrici in
, ad io in p di liquidi, gas
o polveri inflammabili. Gli utensi/i elettrici creano
scintille che possono incendiare polveri o fumi.
Durante l'uso dell'utensnle elettrico, tenere a
i bambini e le p presenti.
Possibili distrazioni potrebbero portare alla perdita
di controllo della macchina.

SICUREZZA ELETTRICA

Le spine degli utensili elettrici devono essere
adatte al tipo di presa. Non modificare la
spina in alcun modo. Non utilizzare spine
intermedie con gli utensili elettrici collegati a
terra (dotati di messa a terra). L'uso di spine
originali corrispondenti al tipo di presa riduce il
rischio di scossa elettrica.

Evitare il contatto del corpo con superfici
collegate a terra come tubi, radiatori, fornelli
elettrici e frigoriferi. // rischio di scossa elettrica
aumenta se il proprio corpo é collegato a terra.
Non esporre gli utensili elettrici a pioggia

o umidita. Un’eventuale infiltrazione d’acqua
nell'utensile elettrico aumenta il rischio di scossa
elettrica.

Trattare il cavo con cura. Non usare il cavo
per trasportare, tirare o scollegare I'utensile
elettrico dalla presa di corrente. Tenere il cavo
al riparo da calore, olio, bordi taglienti o parti
in movimento. La presenza di cavi danneggiati o
aggrovigliati aumenta il rischio di scossa elettrica.
Durante I'uso di un utensile elettrico all'aperto,
utilizzare una prolunga idonea per ambienti
esterni. L'impiego di un cavo adatto all'uso
all’aperto riduce il rischio di scosse elettriche.
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di soll , trasportare o collegare I'utensile
elettrico alla presa di corrente e/o alla batteria.
Per ridurre il rischio di incidenti, non trasportare gli
utensili elettrici tenendo le dita sull'interruttore e non
collegarii alla fonte di alimentazione se l'interruttore
& in posizione di avvio.

Rimuovere eventuali chiavi di serraggio prima
di accendere I'utensile elettrico. Una chiave di
serraggio rimasta inserita in un elemento mobile
dell'utensile elettrico puo provocare infortuni.

Non i i
sempre un buon equilibrio evitando posizioni
instal Cio assicura un miglior controllo
dell'utensile elettrico in situazioni impreviste.
Vestirsi in modo adeguato. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Tenere capelli,
indumenti e guanti lontani dalle parti in
movimento. Indumenti ampi, gioielli e capelli lunghi
possono impigliarsi nelle parti in movimento.

Se sono disponibili dei dispositivi per
I'estrazione e la raccolta della polvere,
assicurarsi che siano collegati e utilizzati

cor L'uso di tali di: itivi puo ridurre

i rischi derivanti dalla polvere.

Non lasciare che la familiarita con I'utensile
(derivata da un uso frequente) abbassi il livello
di attenzione. Anche una minima distrazione puo
causare gravi infortuni.

USO E MANUTENZIONE DELL'UTENSILE
ELETTRICO

Non forzare I'utensile elettrico. Utilizzare
I'utensile piu adatto al lavoro da svolgere.
L'utensile elettrico corretto svolgera il lavoro in modo



migliore e pit sicuro alla velocita per cui é stato
progettato.

Non usare I'utensile elettrlco se I’ |nlerruttore
di non Un
utensile elettrico che non puo essere controllato
dall'interruttore é pericoloso e deve essere riparato.
Scollegare la spina dalla presa di corrente e/o
rimuovere il gruppo batteria prima di regolare
o riporre l'utensile elettrico o di sostituire gli
accessori. Tali misure preventive di sicurezza
riducono il rischio di avvio accidentale dell'utensile
elettrico

Riporre gli utensili elettrici fuori dalla portata
dei bambini e non permetterne I'uso a persone

L'utilizzo improprio pué causare fuoriuscite di
liquido dalla batteria: evitare il contatto con tale
liquido. In caso di contatto accidentale, lavare
con acqua. Se il liquido entra a contatto con gli
occhi, consultare un medico. // liquido fuoriuscito
dalla batteria pud causare irritazioni o ustioni.

Non usare gruppi batteria o utensili danneggiati
o modificati. Le batterie danneggiate o modificate
possono manifestare comportamenti imprevisti, con
il rischio di incendio, esplosione o infortunio.

Non esporre il gruppo batteria o I'utensile a
fiamme o temperature eccessive. L'esposizione a
fiamme o temperature superiori a 130°C comporta il
rischio di esplosione.

tutte le istruzioni relative alla ricarica

con queste istruzioni. Gli utensili elettrici sono

e non ricaricare il gruppo batteria o I'utensile a

pericolosi se utilizzati da persone non cc
Mantenere gli utensili
Verificare la presenza
ir i di parti in , rotture di
parti e qualsiasi altra condizione che possa
influire sul funzionamento dell’utensile elettrico.
Se l'utensile elettrico & i farlo
riparare prima dell’'uso. La cattiva manutenzione
degli utensili elettrici € causa di molti incidenti.
Mantenere gli accessori di taglio puliti e affilati.
Gli utensili da taglio correttamente mantenuti con
taglienti affilati hanno meno probabilita di incepparsi
e sono pit facili da controllare.

Usare I elettrico, gli i, le punte
ecc. conformemente a queste istruzioni, tenendo
conto delle condizioni dell'area di lavoro e del
tipo di lavoro da svolgere. L'uso dell'utensile
elettrico per operazioni diverse da quelle per cui
progettato puo comportare situazioni di pericolo.
Mantenere le impugnature e le superfici di

presa asciutte, pulite e prive di olio o grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non
garantiscono l'uso sicuro e il controllo dell'utensile

in situazioni impreviste.

USO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA

care la batteria esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un certo tipo di gruppo
batteria comporta il rischio di incendio se utilizzato
con gruppi batteria di tipo diverso.
Usare esclusivamente gruppi batteria progettati
specificamente per questo utensile elettrico.
L'uso di altri gruppi batteria comporta il rischio di
incendio e infortunio.
Quando il gruppo batteria non & in uso, tenerlo
lontano da piccoli oggetti metallici, ad esempio
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché
creare un tra i due
termlnall Il cortocircuito dei terminali della batteria
comporta il rischio di incendio o ustioni.
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e diverse da quelle specificate nelle
istruzioni. Una ricarica eseguita in modo improprio
o a temperature diverse da quelle specificate puo
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

2.6 RIPARAZIONI
« Affidare la riparazione dell'utensile a personale
e utilizzare i parti di

Cio g Ia

r
dell'utensile elettrico.
Non riparare mai batterie danneggiate. La
riparazione dei gruppi batteria deve essere
effettuata esclusivamente dal costruttore o da un
centro di assistenza autorizzato.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE

PER MOTOSEGHE
Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla
catena quando la motosega é in funzione. Prima
di avviare la motosega, accertarsi che la catena
non sia in con alcun tt
vigili durante I'uso della motosega per evitare che gli
indumenti o il proprio corpo possano impigliarsi nella
catena.
Tenere la motosega con la mano destra
sull'impugnatura posteriore e con la mano
sinistra sull'impugnatura anteriore. L'inversione
di tale configurazione manuale aumenta il rischio di
lesioni e deve essere assolutamente evitata.
Tenere la motosega esclusivamente tramite le
superfici di presa isolate, perché la catena puo
entrare in contatto con cavi elettrici nascosti. Se
la catena tocca un cavo elettrificato pud trasmettere
la corrente alle parti metalliche della motosega,
esponendo /’operators al rischio di scossa elettrica
per gli occhi.
Si raccomanda l'uso dl altrl dispositivi di
sicurezza per orecchie, testa, mani, gambe e
piedi. Un‘attrezzatura di protezione adeguata riduce
il rischio di infortuni causati da detriti scagliati dalla
motosega o dal contatto accidentale con la catena.




Non usare la motosega su alberi, scale, tetti
o qualsiasi altro supporto instabile. // mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il rischio di
lesioni gravi.
Mantenere sempre il contatto dei piedi con il
terreno e utili la i
quando si & in piedi su una superficie salda,
sicura e piana. Supeffici scivolose o instabili
comportano il rischio di perdita di equilibrio o di
controllo della motosega.
Durante il taglio di un ramo in tensione, fare
attenzione al rischio di rimbalzo. Al rilascio
della tensione nelle fibre del legno, il ramo torna
bruscamente nella posizione originale, con il rischio
di colpire I'operatore e/o causare la perdita di
controllo della motosega.
Prestare particolare attenzione durante il taglio
di rametti e cespugli. / materiali sottili possono
impigliarsi nella motosega e colpire I'operatore, o
causare una perdita di equilibrio.
Trasportare la motosega utilizzando
Pimpugnatura anteriore, tenendola spenta e
lontana dal proprio corpo. Posizionare sempre
il coprilama sulla lama prima di trasportare o
riporre la La corretta i ione
della motosega riduce il rischio di contatto
accidentale con la catena.
Seguire le istruzioni relative alla lubrificazione,
la tensione della catena e la sostituzione di barra
e catena. Una catena tesa o lubrificata in modo
scorretto puo rompersi o aumentare il rischio di
contraccolpo.
Tagliare esclusivamente legno. Non utilizzare la
motosega per scopi non previsti. Ad esempio,
non utilizzare la motosega per tagliare metallo,
plastica, muratura o materiali di costruzione
non in legno. L'uso della motosega per operazioni
diverse da quelle per cui e progettata puo
comportare situazioni di pericolo.
Non tentare di abbattere un albero se non si
& consapevoli dei rischi e delle procedure per
evitarli. L'abbattimento di un albero comporta il
rischio di lesioni gravi all'operatore e alle persone
presenti.
Rispettare tutte le istruzioni per la rimozione
del materiale incastrato, la conservazione e la

ione della Assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione di arresto e che
il gruppo batteria sia stato rimosso. L'avvio
accidentale della motosega durante la rimozione
di materiale incastrato o la manutenzione della
motosega comporta il rischio di lesioni gravi.

4 PREVENZIONE DEL RISCHIO DI
CONTRACCOLPO

Il contraccolpo puo verificarsi quando la punta o

I'estremita della barra guida entra a contatto con un

47

oggetto, o quando il legno si richiude e blocca la
catena nell'intaglio.

In alcuni casi il contatto con la punta puo causare una
brusca reazione contraria, spingendo la barra guida
verso l'alto e all'indietro verso I'operatore.

L'inceppamento della catena lungo la parte superiore
della barra guida puo spingerla rapidamente contro
l'operatore.

In entrambi i casi, I'operatore puo perdere il controllo
della sega, con il rischio di gravi infortuni. Non

fare affidamento esclusivamente sui dispositivi di
sicurezza integrati nella sega. L'operatore deve
adottare adeguate precauzioni per evitare incidenti o
infortuni durante I'uso della sega a catena.

Il contraccolpo & il risultato di un uso improprio e/o di
procedure o condizioni di funzionamento scorrette, e
puo essere evitato adottando le precauzioni descritte
di seguito.

Mantenere una presa salda con entrambe le

mani e con le dita intorno alle impugnature;

posizionare il corpo e le braccia in modo tale da
i alle forze di p

Le forze di contraccolpo possono essere controllate
dall'operatore, adottando le dovute precauzioni. Non
abbandonare mai la presa.

Evitare una posizione anomala del corpo e non
eseguire tagli oltre I'altezza della spalla. Cio
contribuisce a evitare il contatto accidentale della
punta e migliora il controllo sulla sega in circostanze
impreviste.

Usare esclusivamente le barre e le catene
specificate dal costruttore. Barre e catene di
ricambio non adatte possono causare la rottura
della catena e/o contraccolpi.

Seguire le istruzioni del costruttore relative alla
manutenzione e affilatura della sega a catena. La
riduzione dell’altezza del limitatore di profondita puod
aumentare il rischio di contraccolpo.

5 LIVELLI DI RISCHIO

| seguenti termini e simboli indicano i livelli di rischio
associato a questo prodotto.



SIMBO- | SEGNALE SIGNIFICATO

LI

PERICOLO Indica una situazione di
pericolo imminente; ris-
pettare questa avvertenza
per evitare lesioni gravi o
mortali.

AVVERTEN- [ Indica una situazione di
ZA potenziale pericolo; rispet-
tare questa avvertenza
per evitare lesioni gravi o
mortali.

CAUTELA Indica una situazione di
potenziale pericolo; rispet-
tare questa avvertenza
per evitare il rischio di le-

sioni leggere o moderate.

CAUTELA (non accompagnato dal
simbolo di avvertenza)
Indica una situazione che
comporta il rischio di dan-

ni materiali.

6 RICICLO

Raccolta differenziata. Questo appa-
recchio non deve essere smaltito in-
sieme ai normalli rifiuti domestici. Qual-
ora sia necessario sostituire il prodotto
o il prodotto non sia piu utilizzabile,
non smaltirlo nei rifiuti domestici.

hid

La raccolta differenziata dei prodotti
usati e degli imballaggi consente di ri-
ciclare i materiali e utilizzarli di nuovo.
Il riciclaggio dei materiali contribuisce
a evitare danni ambientali e riduce la
necessita di materie prime.

&

Al termine della loro vita utile, smaltire
le batterie nel rispetto dell'ambiente.
La batteria contiene materiali nocivi
per I'ambiente e la salute. Rimuovere
questi materiali e smaltirli separata-
mente presso gli appositi punti di rac-
colta di batterie agli ioni di litio.

Batterie

Li-ion

7 ASSEMBLAGGIO

Questa sezione descrive la procedura di assemblaggio
e regolazione del prodotto.
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A AVVERTIMENTO

LEGGERE ATTENTAMENTE LE AVVERTENZE
DI SICUREZZA E LE ISTRUZIONI PRIMA DI
ASSEMBLARE IL PRODOTTO.

71 ASSEMBLAGGIO DELLA SPRANGA DI

GUIDA E DELLA CATENA

Figure 3-7.

1. Rimuovere i dadi della copertura della catena con
la chiave.

2. Rimuovere la copertura della catena.
Posizionare le maglie di trascinamento nella
scanalatura della spranga.

4. Orientare i taglienti nella direzione di rotazione
della catena.

5. Posizionare la catena e assicurarsi che I'anello si
trovi dietro la spranga di guida.

6. Tenere la spranga catena.

Posizionare I'anello della catena intorno al
pignone.

8. Assicurarsi che il foro di tensione della catena
sulla spranga di guida sia allineato con il bullone.

9. Installare la copertura della catena.

Tenere la catena. Consultare la sezione Regolare
la tensione della catena.

Dopo aver regolato correttamente la tensione
della catena, serrare i dadi.

Dopo aver installato una nuova catena, effettuare
un test azionando la motosega per 2-3 minuti.
Una catena nuova si allunga dopo il primo utilizzo;
controllare la tensione e regolarla se necessario.

8 FUNZIONAMENTO

Questa sezione descrive come far funzionare il
prodotto.

A AVVERTIMENTO

LEGGERE CON ATTENZIONE E COMPRENDERE
IL CAPITOLO RELATIVO ALLA SICUREZZA E LE
ISTRUZIONI DI UTILIZZO PRIMA DI AZIONARE IL
PRODOTTO.

8.1 PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO

8.1.1 COLLEGAMENTO DEL CARICABATTERIA

1. Collegare il caricabatteria a una linea con
tensione e frequenza corrette come specificato
nella targhetta identificativa nominale.



2. Fare riferimento al Manuale dell'operatore del
Caricabatteria per informazioni su come utilizzare
il caricabatteria.

8.1.2 RICARICARE LA BATTERIA

Fare riferimento al Manuale dell'operatore del

Caricabatteria per informazioni su come utilizzare il

caricabatteria.

8.1.3  INFORMAZIONI SULLA BATTERIA

Fare riferimento al Manuale dell'operatore della
batteria per informazioni su come utilizzare la batteria.

8.1.4  AGGIUNGERE L'OLIO PER LA BARRA
GUIDA E LA CATENA

Figura 8.

Controllare la quantita di olio presente
nell'apparecchio. Se il livello dell’olio & basso,
aggiungere l'olio per la barra guida e la catena come
segue.

.
L |MPORTANTE

Utilizzare esclusivamente olio per barra guida e
catena adatto a oliatori per catene.

L'apparecchio & consegnato privo di olio per la barra
guida e la catena.

1. Allentare e rimuovere il tappo dal serbatoio
dell'olio.

2. Versare l'olio nel serbatoio.

Monitorare I'indicatore dell'olio per assicurarsi
che durante I'aggiunta dell'olio non penetri
sporcizia all'interno del serbatoio.

4. Riposizionare il tappo del serbatoio.
Serrare il tappo dell'olio.
6. Controllare il livello dell'olio di tanto in tanto.

.
L |MPORTANTE

Non utilizzare olio sporco, usato o contaminato.
Rischio di danni alla barra guida o alla sega a
catena.

8.1.5  INSTALLAZIONE DEI GRUPPI BATTERIA
Figura 2.
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A AVVERTIMENTO

Se il gruppo batteria o il caricabatteria sono
danneggiati, sostituirli.

Arrestare la macchina e attendere che il motore
si arresti prima di installare o rimuovere il gruppo
batteria.

Usare solo gruppi batteria da 24 V. Non
utilizzare gruppi batteria a doppia tensione da
24/48 V.

Questa macchina richiede due gruppi batteria
da 24 V per funzionare.

1. Allineare le nervature di sollevamento sul pacco
batteria con le scanalature nel vano batteria.

2. Spingere il gruppo batteria nel relativo vano
finché non si blocca in posizione.

3. Un"clic" indica che la batteria ¢ fissata
correttamente.

4. Eseguire la stessa operazione con il secondo
gruppo batteria.

Ottimi: la ele pr ioni della

nuova hina 2x24 V

con entrambi i gruppi batteria carichi al 100%.
Se ogni batteria ha una percentuale di carica
diversa, 'autonomia dell’apparecchio dipende
dalla batteria piu scarica (ad esempio: se una
batteria & carica al 100% e I’altra al 50%, I'unita
rimane in funzione finché la batteria carica al
50% non si scarica).

8.1.6  IMPUGNATURA DELL'APPARECCHIO

Figura 13.
1. Larea di presa & entro 100 mm dietro il pulsante
di blocco.

2. Tenere la sega a catena con una mano
sullimpugnatura posteriore e con I'altra mano
sullimpugnatura anteriore. Utilizzare sempre
I'apparecchio con entrambe le mani.

3. Afferrare le impugnature posizionando i pollici e le
dita intorno ad esse.

4.  Assicurarsi che il pollice della mano che
tiene I'impugnatura anteriore si trovi sotto
I'impugnatura.

8.1.7  FUNZIONAMENTO DEL FRENO CATENA

A AVVERTIMENTO

Assicurarsi di mantenere le mani sulle impugnature
in ogni momento.

Figura 13.
1. Accendere I'apparecchio.



2. Ruotare la mano sinistra intorno all'impugnatura
anteriore per attivare il freno catena.

3. Tirare la protezione dell'impugnatura anteriore/
freno catena verso l'impugnatura anteriore per
disattivare il freno catena.

4. Contattare un rivenditore autorizzato affinché
ripari I'apparecchio se:

« Il freno catena non arresta immediatamente la
catena.

« Il freno catena non rimane in posizione di
disattivazione senza sostegno.

8.2 AVVIO DELL'APPARECCHIO

Figura 1.

1. Premere il pulsante di sbloccaggio.

2. Premere l'interruttore a leva tenendo premuto il
pulsante di sbloccaggio.

3. Rilasciare il pulsante di sbloccaggio.

.
L |MPORTANTE

Per poter avviare la sega a catena, il freno catena
deve essere disinserito. Per attivare il freno catena,
spostare la protezione dell'impugnatura anteriore in
avanti.

8.3 ARRESTO DELL'ATTREZZO

Figure 1.

1. Rilasciare l'interruttore a leva per arrestare
l'attrezzo.

8.4 RIMOZIONE DEL GRUPPO BATTERIA

Figura 2.

1. Tenere premuto il pulsante di rilascio della
batteria.

2. Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio.

8.5 ABBATTIMENTO DI UN ALBERO
Figure 9.

Si raccomanda agli utenti inesperti di fare pratica

tagliando ceppi su un cavalletto o un supporto similare.

Prima di iniziare I'abbattimento di un albero,
assicurarsi che:

la distanza minima tra I'area di taglio in pezzi

e I'area di abbattimento sia il doppio dell'altezza
dell'albero;

I'operazione non comporti:

+ lesioni al personale;

« il contatto con linee di alimentazione: se I'albero
colpisce una linea di alimentazione, informare
immediatamente la societa responsabile;

« danni materiali;
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8.6

I'utente non si trovi in un'area pericolosa, ad
esempio in discesa;
la via di fuga che conduce nella direzione
diagonalmente opposta alla linea di caduta sia
sgombra; la direzione della caduta dipende da:
* linclinazione naturale dell'albero;
« la posizione dei rami piti grossi;
« la direzione del vento;
sull'albero non siano presenti pietre, sporcizia, pezzi
di corteccia, chiodi e graffe.
Praticare un intaglio inferiore orizzontale.
Assicurarsi che I'intaglio sia
a) profondo 1/3 del diametro dell'albero;
b) perpendicolare rispetto alla direzione della
caduta.

A AVVERTENZA

L'intaglio orizzontale contribuisce a evitare che
la catena o la spranga di guida si inceppino
durante I'esecuzione del secondo intaglio.

Effettuare il taglio di abbattimento ad almeno
50 mm sopra l'intaglio orizzontale. Assicurarsi
che il taglio sia

a) parallelo all'intaglio orizzontale.

b) Mantenere una quantita sufficiente di legno
affinché funga da cerniera, per impedire
all'albero di ruotare su se stesso e cadere
nella direzione errata.

Quando il taglio di abbattimento si avvicina alla

cerniera, l'albero inizia cadere. Interrompere il

taglio di abbattimento se I'albero:

+ non cade nella direzione corretta, oppure

« Simuove all'indietro, facendo incastrare la

spranga e la catena nel taglio.

Usare un apposito cuneo per aprire il taglio e

fare in modo che I'albero cada nella direzione

corretta.

Quando I'albero inizia a cadere,

a) rimuovere la motosega dal taglio;

b) arrestare I'attrezzo;

c) appoggiare l'attrezzo per terra;

d) allontanarsi seguendo la vita di fuga;
prestare attenzione ai rami che potrebbero
cadere e a non inciampare.

DIRAMATURA DI UN ALBERO

Figure 10.

La diramatura & il taglio dei rami di un albero
abbattuto.

1.

2.

Lasciare i rami inferiori piti grandi affinché
mantengano il tronco sollevato dal terreno.

Rimuovere i rami piccoli con un solo taglio.



Tagliare i rami in tensione dal basso verso l'alto.

4. Mantenere i rami inferiori pit grandi come
supporto finché tutto il tronco non viene diramato.

8.7 TAGLIARE UN TRONCO
Figure 11-12.

Questa operazione consiste nel tagliare un tronco
abbattuto in pezzi. Mantenersi in equilibrio. Se
possibile, sollevare il tronco e tenerlo in posizione con
rami, altri tronchi o ceppi.

Se il tronco & supportato per tutta la sua lunghezza,
tagliarlo partendo dall'alto.

Quando il tronco & supportato da una sola
estremita,

1. effettuare il primo taglio dal basso fino a 1/3 del
diametro del tronco;

2. effettuare il secondo taglio dall'alto per
completare il taglio.

Quando il tronco & supportato da entrambe le

estremita,

1. effettuare il primo taglio dall'alto fino a 1/3 del
diametro del tronco;

2. effettuare il secondo taglio dal basso fino a 2/3
per completare il taglio.

Quando il tronco si trova su un terreno in pendenza,

1. posizionarsi a monte del tronco;

2. controllare la motosega;

3. afferrare le impugnature saldamente;
4.

rilasciare la pressione quando si raggiunge la
fine del taglio.

Non lasciare che la motosega entri a contatto con il
terreno.

Al termine del taglio,

1. rilasciare l'interruttore a leva;

2. arrestare completamente la motosega;

3. spostare la motosega da un albero all'altro.
9 MANUTENZIONE

Questa sezione descrive le modalita di manutenzione
della batteria, del caricabatteria e del prodotto.

A AVVERTIMENTO

LEGGERE ATTENTAMENTE E COMPRENDERE
LE AVVERTENZE DI SICUREZZA E LE
ISTRUZIONI PER L'USO PRIMA DI EFFETTUARE
LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE.

Prima di effettuare la manutenzione:

« Arrestare il prodotto.

51

« Rimuovere la batteria o le batterie.
« Attendere che il motore si raffreddi.

+ Indossare indumenti adatti, guanti protettivi e
occhiali di protezione.

9.1 REGOLAZIONE DELLA TENSIONE DELLA

CATENA
Figure 7.

Con l'uso, la catena tende all'allungarsi. Pertanto,
& importante regolare periodicamente la catena per
correggerne l'allentamento.

Tendere la catena il piti possibile, ma senza che risulti
impossibile farla ruotare a mano.

A AVVERTIMENTO

Un catena allentata puo saltare e causare lesioni
gravi o mortali.

A AVVERTENZA

Indossare guanti di protezione prima di toccare la
catena, la spranga o le aree intorno alla catena.

1. arrestare l'attrezzo;

2. Allentare i dadi di bloccaggio utilizzando la
chiave.

Non & necessario rimuovere la copertura della
catena per regolare la tensione della catena.

3. Ruotare la vite di tensione della catena in senso
orario per aumentare la tensione della catena.

4. Ruotare la vite di tensione della catena in senso
antiorario per diminuire la tensione della catena.

5. Quando la tensione della catena & corretta,
serrare i dadi di bloccaggio.

6. Tirare la catena dal centro della spranga di guida
verso il basso, in direzione opposta rispetto alla
spranga. Lo spazio tra la catena e la spranga di
guida deve essere compreso tra 3 mm e 4 mm.

9.2 AFFILARE LA CATENA

Quando la penetrazione della a catena nel legno &
difficoltosa, affilare la catena.

Si raccomanda di affidare questo importante lavoro
di affilatura al rivenditore il quale & dotato di
un'affilatrice elettrica.

Figura 14.
1. Tendere la catena.



2. Affilare gli angoli dei taglienti con una lima
rotonda da 4,0 mm di diametro.

3. Affilare la piastra superiore, la piastra laterale e il
limitatore di profondita con una lima piatta.

4. Limare tutti i taglienti alle angolazioni specificate
e alla stessa lunghezza.

Durante il processo:

+ Mantenere la lima parallela alla superficie da
affilare.

« Usare la parte centrale della lima.

 Durante I'affilatura della superficie applicare una
pressione leggera ma salda.

+ Staccare la lima a ogni passata di ritorno.

« Affilare i taglienti su un lato e quindi passare
allaltro lato.

Sostituire la catena se:

* lalunghezza dei taglienti & inferiore a 5 mm.

« trale maglie di trascinamento e i rivetti & presente
troppo spazio.

« La velocita di taglio & bassa..

« La catena ¢ stata affilata molte volte ma la velocita
di taglio non aumenta. La catena & usurata.

9.3 MANUTENZIONE DELLA SPRANGA DI
GUIDA
Figure 15.

Assicurarsi di capovolgere periodicamente la
spranga di guida affinché I'usura sia simmetrica.

1. Lubrificare i cuscinetti sul naso del pignone (se
presenti) con una siringa (non inclusa).

2. Pulire la scanalatura della spranga con un
apposito raschietto (non incluso).
Pulire i fori di lubrificazione.

4. Rimuovere le sbavature dai bordi e livellare i
taglienti con una lima piatta.

Sostituire la spranga se:

la scanalatura non & adatta all'altezza delle maglie
di trascinamento (che non devono mai toccare il
fondo);

la catena a inclinarsi da un lato.

10 TRASPORTO, STOCCAGGIO E
SMALTIMENTO

linterno della spranga di guida & usurata e costringe

10.1 TRASPORTO E CONSERVAZIONE

« Rispettare i requisiti di imballaggio ed etichettatura
per il trasporto commerciale, anche quelli di terze
parti e spedizionieri.

Consultare una persona specializzata nel
trattamento dei materiali pericolosi prima di spedire
il prodotto e rispettare tutte le normative nazionali
applicabili.

Coprire i contatti nudi della batteria con del nastro
adesivo prima di imballarle e assicurarsi che sia
imballata in modo sicuro per evitare che si sposti.
Rimuovere la batteria prima di riporre o trasportare il
prodotto.

Conservare la batteria e il caricabatteria in un luogo
asciutto, privo di umidita e protetto dal gelo.

Non conservare la batteria in aree soggette

a elettricita statica, e non riporla all'interno di
contenitori metallici.

Ricaricare la batteria al 50% in previsione di un
lungo periodo di inutilizzo.

Conservare il caricabatteria in un luogo chiuso e
asciutto.

Riporre la batteria a distanza dal caricabatteria

e assicurarsi che non sia accessibile a persone
non autorizzate, bambini inclusi. Conservare
I'attrezzatura in un luogo che pud essere chiuso a
chiave.

Pulire il prodotto e sottoporlo a manutenzione in
previsione di un lungo periodo di inutilizzo.
Installare dispositivi di protezione sul prodotto per
evitare il rischio di danni o lesioni durante il trasporto
o la conservazione.

Per motivi di sicurezza, fissare saldamente il
prodotto durante il trasporto.
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" RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema

Possibile cau-
sa

Soluzione

Problema

Possibile cau-
sa

Soluzione

La spranga di
guida e la cate-
na diventano
calde ed emet-
tono fumo.

La catena &
troppo tesa.

Regolare la ten-
sione della cat-
ena.

Il serbatoio
dell'olio & vuoto.

Aggiungere del
lubrificante.

Del materiale
estraneo ha os-

Rimuovere la
spranga di gui-

. da e pulire
truito I'apertura | | P
h N I'apertura di
di scarico. .
scarico.
Del materiale Pulire il serba-

estraneo ha os-
truito il serba-
toio dell'olio.

toio dell'olio.
Aggiungere del
lubrificante nuo-
vo.

Del materiale
estraneo ha os-
truito la spranga
di guida e il tap-
po del serbatoio
dell'olio.

Pulire la spran-
gadiguidaeil
tappo del ser-

batoio dell'olio.

na ma la catena
non ruota.

troppo tesa.

Del materiale Pulire il pignone
estraneo ha os- | o le rotelle di
truito il pignone | guida.
o le rotelle di
guida.

Il motore funzio- 5 Regolare la ten-
La catena e

sione della cat-
ena.

La spranga di
guida e la cate-
na sono dan-
neggiate.

Sostituire la

spranga di gui-
da e la catena
se necessario.
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1. Rimuovere

la batteria
dall'attrez-
zo.

2. Rimuovere
la coper-
tura della
spranga
catena.

3. Rimuovere
la spranga
e la cate-
na.

Il motore & dan- 4.  Pulire l'at-
neggiato. trezzo.

5. Installare
la batteria
e avviare
l'attrezzo.

Se il pignone

ruota, il motore

funziona corret-
tamente. In ca-
so contrario,
contattare un
centro di assis-
tenza.

I motore funzio- | La catena & Affilare o sosti-

naelacatena |smussata. tuire la catena.

ruota, ma la cat-
ena non taglia.

La catena & ori-
entata nella dir-
ezione scorret-
ta.

Posizionare
I'anello della
catena nell'altra
direzione.

La catena &
troppo tesa o
allentata.

Regolare la ten-
sione della cat-
ena.

L'attrezzo non
si avvia.

Il freno catena &
attivo.

Tirare il freno
catena verso
I'utente per dis-
attivarlo.

Assicurarsi che
il pulsante di fis-

L'attrezzo e la X
) saggio della
batteria non so- e
" batteria si in-
no collegati cor- "
castri durante
rettamente. " N
linstallazione la
batteria.
La batteria & Ricaricare la
scarica. batteria.




Problema Possibile cau- | Soluzione Capacita dell'olio perla | 180 ml
sa catena
1. Tenere Livello di pressione so- | Lya= 94 dB(A), Kpa= 3
. premuto il nora misurato dB(A)
Il pulsante di pulsante di
sbloccaggio e sbloccag- Livello di potenza so- Lwag= 108 dB(A)
linterruttore a gio. nora garantito
leva non sono
stati premuti 2. I':;fg”:lj‘e Vibrazioni 2.7 m/s?, K = 1,5 m/s?
gontompora tore aleva Catena 90PX052X/
per avviare CL14352/90X-52E
l'attrezzo.
Barra guida 144MLEA041/
La batteria & Consultare il M1431452-1041TL/
manuale della ES144MLEA041
troppo caldao ||
atteria e del
troppo fredda. | o) tteria. Modello batteria G24B2, G24B4, PA400X
e altra serie BAG, PA
Il motore funzio- | L'attrezzo & en- | Rilasciare I'in- - -
na, ma la cate- | trato in modalita | terruttore a grill- Modello caricabatteria GthC, AP100EA e altra
na non taglia di protezione etto e riavviare serie CAG, AP

correttamente, | per evitare dan- | I'attrezzo. Non
o il motore si ar- | ni ai componen- | forzare l'attrez-

i i ici 13 INTERVALLO DI TEMPERATURE
resta dop_o circa | ti elettronici. z0. AMBIENTE RACCOMANDATO
3 secondi.
Ricaricare la
batteria. Con- Articolo Temperatura
sultare il man- " "
La batteria non | uale della batte- 0Cc-45¢C
& carica. ria e del carica- Intervallo di temperature di stoccag- 3
batteria per le gio del prodotto (32 ,F -
procedure di ri- 13°F)
carica corrette.
0°C-45C
Lubrificare la Intervallo di temperature di funziona- .
catena per ri- mento del prodotto (32°F —
durre la frizione. 113°F)
Non lasciare in
:_a cgtena non & | funzione Ig . 4°C-40°C
ubrificata. spranga di gui- Intervallo di temperature per la ricari-
da e la catena N (39°F —

i ca della batteria N
senza una suffi 104°F)
ciente quantita
di lubrificante. 4°C—40°C

T tura di Attendere che Intervallo di temperature per I'uso del :
emperatura di -, patteria rag- caricabatterie (39°F —
conservazione . 104°F)
N giunga la tem-
della batteria .
scorretta peratura ambi- - -
. entale. 0°C-45C
Intervallo di temperature per la con- .
servazione della batteria (32°F ~
12 SPECIFICHE TECNICHE 113°F)
Tensione 24V x2DC 0°'C-45C
. Intervallo di temperatura per lo scari- :
Velocita a vuoto 20 m/s camento della batteria (ﬁlz -T:_
Lunghezza della barra 350 mm 3F)
guida
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< Direttiva RoHS (Restrizioni sull'uso di alcune

14 GARANZIA sostanze pericolose nelle apparecchiature
(1 termini e le condizioni integrali della garanzia elettriche ed elettroniche 2011/65/UE e
sono consultabili sul Greenworks sito web https:// 2015/863/UE

www.greenworkstools.eu) 2000/14/CE e successivi emendamenti (UE)

La Greenworks garanzia per il prodotto & di 3 202471208
anni, mentre per la batteria & di 2 anni (uso Inoltre, si dichiara di aver utilizzato i seguenti standard
domestico/privato) dalla data di acquisto. La garanzia europei:

copre i difetti di fabbricazione. | prodotti difettosi

in garanzia possono essere riparati o sostituiti. Un
apparecchio che sia stato oggetto di cattivo uso o
uso non conforme a quanto descritto nel manuale

« EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

d’'uso potrebbe non essere coperto dalla garanzia. IT
La normale usura del prodotto non & coperta dalla Metodo di valutazione della conformita secondo

garanzia. La garanzia originale del fabbricante non & I'Allegato V della direttiva sul rumore all'aperto

influenzata da eventuali garanzie supplementari offerte 2000/14/CE.

dal rivenditore o dal fornitore.

Per inoltrare una richiesta di riparazione in garanzia, i Livello di _polenz.a Lua: 104.6 dB(A)

prodotti difettosi devono essere riportati presso il punto sonora misurato:

vendita insieme alla prova di acquisto (ricevuta). Livello di potenza  Lyaq: 108 dB(A)

15 DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE sonora garantito:

Nome e indirizzo del produttore:
Organismo notificato coinvolto:

Nome: Greenworks Tools Europe GmbH Nome: SGS Fimko Ltd. (Organismo notificato 0598)
Indirizzo: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Indirizzo: Takomotie 8, F1-00380 Helsinki, Finland.
Germania
Numero di certificato di ispezione tipo UE: (N. NB)
MD-214.
Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare
il documento tecnico: Luogo, data: Firma: Ted Qu, Direttore Quali-
Weiterstadt, ta
Nome: André Douqué 11.11.2024
Indirizzo: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, e &{,{
Germania l e

Con la presente si dichiara che il prodotto

Categoria: Potatore

Modello: GD24X2CS36

Numero di serie: Consultare la targhetta del pro-
dotto

Anno di fabbrica- Consultare la targhetta del pro-
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1 INTRODUCTION
1.1 DESCRIPTION DU PRODUIT

Ce produit est une trongonneuse a moteur électrique
fonctionnant sur batterie.

Nous nous engageons a améliorer continuellement
nos produits et nous nous réservons le droit d'en
modifier la conception et I'apparence sans préavis.
1.2 USAGE PREVU

Ce produit est congu pour couper les branches,
troncs, billes et poutres d'un diamétre déterminé par
la longueur de coupe de la barre de guidage. Elle est
réservée a la coupe du bois.

13 APERGU

Figure 1-15.

Cache de barre de guidage

Protection de poignée avant /frein de chaine
Poignée avant

Bouton de déverrouillage

Géchette

Bouchon de réservoir d'huile

Indicateur d'huile

I I e R N

Butées a crampons
Chafine de coupe

10 Barre de guidage

11 Clé

12 Poignée arriere

13 Vis de tension de chaine
14 Cache de chaine

©

15 Ecrous de cache de chaine

16 Boulon de tension de chaine de coupe
17 Pignon

18 Bouton de libération de batterie
19 Sortie d'huile

20 Rainure de barre

21 Maillons d'entrainement de chaine
22 Coupeur

23 Sens d'abattage

24 Zone de danger

25 Voie d'évacuation

26 Sens de chute

27 Encoche

28 Coupe arriére d'abattage

29 Charniére

30 Coupe d'ébranchage
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31 Maintenez la piéce hors du sol et préservez le
soutien des branches jusqu'a la coupe de la
bille

32 Bille soutenue sur toute sa longueur

33 Coupe du dessus (trongonnage par le haut)
pour éviter de toucher la terre

34 Bille soutenue a un bout

35 Trongonnage par le bas

36 Trongonnage par le haut

37 Bille soutenue aux deux bouts
38 Trongonnage de bille

39 Tenez-vous en amont pendant la coupe car la
bille peut rouler

1.4 SYMBOLES SUR LE PRODUIT

Certains des symboles suivants peuvent étre
utilisés sur ce produit. Etudiez-les et apprenez leur
signification. Une interprétation appropriée de ces
symboles vous aide a utiliser le produit de maniére
plus optimale et sire.

Symbole Explication

Type courant continu ou caractér-
istique du courant.

Précautions impliquant votre sé-
curité.

Vous devez lire et compren-

dre toutes les instructions avant
d'utiliser le produit et respecter
I'ensemble des avertissements et
instructions de sécurité.

Portez une protection oculaire et
auditive.

N'exposez pas I'appareil 4 la
pluie ou a I'humidité.

Evitez tout contact du nez de la
barre.

Tenez avec les deux mains.

DANGER ! Faites attention aux
contrecoups.

Portez des gants antidérapants
et résistants.

Maintenez les badauds au moins
a15m.




2 AVERTISSEMENTS DE SECURITE POUR
OUTILS ELECTRIQUES GENERAUX

A AVERTISSEMENT

Lisez I'ensemble des avertissements de sécurité,
instructions, illustrations et spécifications
accompagnant cet outil électrique. Le non-respect
de toutes les instructions listées a la suite peut
entrainer une décharge électrique, un incendie ou
des blessures graves.

Conservez tous les avertissements et instructions
pour référence ultérieure.

L'expression "outil électrique” dans les avertissements
désigne votre outil électrique sur secteur (cordon) ou
sur batterie (sans fil).

2.1 SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

Assurez la propreté et le bon éclairage de

la zone de travail. Les zones encombrées ou
obscures sont des invitations aux accidents.

Ne travaillez pas avec des outils électriques
dans des atmosphéres explosives, ainsi en
présence de liquides, gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électriques créent des
étincelles qui peuvent allumer les poussiéres et
fumées.

Maintenez les enfants et les passants a distance
lorsque vous utilisez un outil électrique. Les
distractions risquent de vous faire perdre le contréle.

22 SECURITE ELECTRIQUE

Les fiches d'outil électrique doivent
correspondre a la prise. Ne modifiez jamais

la fiche d'aucune maniére. N'utilisez pas
d'adaptateur de fiche avec les outils électriques
mis a la terre. Les fiches sans modification avec
des prises adaptées réduisent le risque de décharge
électrique.

Evitez le contact du corps avec les surfaces
mises a la terre, ainsi les tuyaux, radiateurs,
chaines et réfrigérateurs. Le risque de décharge
électrique augmente si votre corps est mis a la terre.
N'exposez pas les outils électriques a la pluie
ou a I'humidité. L'infiltration d'eau dans un

outil électrique augmente le risque de décharge
électrique.

N'abusez pas du cordon. N'utilisez jamais le
cordon pour transporter, tirer ou débrancher
I'outil électrique. Maintenez le cordon a I'écart
de la chaleur, de I'huile, des bords acérés et
des piéces mobiles. Les cordons endommagés
ou enchevétrés accroissent le risque de décharge
électrique.

Pour le travail a I'extérieur avec un outil
électrique, utilisez une rallonge adaptée a un
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usage a I'extérieur. L'emploi d'un cordon adapté a
un usage a l'extérieur réduit le risque de décharge
électrique.

Si le travail avec un outil électrique dans un lieu
humide est inévitable, utilisez une alimentation
protégée par un DISPOSITIF DE COURANT
RESIDUEL (RCD). L'emploi d'un RCD réduit le
risque de décharge électrique.

SECURITE PERSONNELLE

Restez vigilant, observez vos actions et

faites preuve de bon sens lorsque vous

utilisez un outil électrique. N'utilisez pas

un outil électrique si vous étes fatigué ou

sous l'influence des drogues, de I'alcool ou

de Un moment
d'inattention pendant I'usage des outils électriques
peut entrainer des blessures graves.

Utilisez un équipement de protection

indivi Portez systé i une
protection oculaire. Les équipements de protection
comme un masque antipoussiere, des chaussures
de sécurité antidérapantes, un casque ou une
protection auditive employés de maniére appropriée
minimisent les blessures.

Evitez tout démarrage inopiné. Assurez-vous
que l'interrupteur est en position arrét avant
toute connexion a une source d'alimentation
ou a un pack-batterie et lorsque vous prenez
ou transportez I'outil. Le transport des outils
électriques avec votre doigt sur l'interrupteur ou

la mise sous tension des outils électriques dont
l'interrupteur est sur marche est une invitation aux
accidents.

Retirez toute clé d'ajustement avant d'allumer
I'outil électrique. Si une clé reste attachée a une
piéce en rotation de l'outil électrique, elle crée un
risque de blessure.

Ne vous penchez pas trop. Tenez-vous bien
campé et préservez un équilibre approprié a
tout moment. Vous disposez ainsi d'une meilleure
maitrise de l'outil électrique dans les situations
imprévues.

Habillez-vous de maniére appropriée. Ne portez
pas de vétements amples ni de bijoux.

i vos mains, et gants a
I'écart des piéces en mouvement. Les vétements
amples, bijoux et cheveux longs peuvent étre
happés dans les piéces mobiles.

Si des dlsposltlfs sont prévus pour la connexion
de sy d* et de coll de la

i de leur ion et
de leur usage corrects. L'usage d'un systéme de
collecte de la poussiére peut réduire les risques liés
a la poussiére.
Ne laissez pas la familiarité liée a un usage
fréquent des outils vous amener a devenir
complaisant et a ignorer les principes de




2.

N

sécurité inhérents aux outils. Une action
irréfléchie peut entrainer des blessures graves en
une fraction de seconde.

4 USAGE ET ENTRETIEN D'OUTIL
ELECTRIQUE

Ne forcez pas sur I'outil électrique. Utilisez I'outil

électrique correct pour votre application. L'outil

électrique correct effectue mieux le travail et en

toute sécurité au rythme pour lequel il a été congu.

N'utilisez pas I'outil électrique si I'interrupteur

n'arrive pas a l'allumer et a I'éteindre. Tout

outil électrique qui ne peut pas étre controlé avec

linterrupteur est dangereux et doit étre réparé.

Déconnectez la fiche de la source d'alimentation

ou du pack-batterie de I'outil électrique avant

tout aj tout d i

ou son rangement. Ces mesures de sécurité

pré i inimi: le risque de ge

accidentel de l'outil électrique

Rangez les outils électriques a I'arrét hors

de portée des enfants et ne laissez personne

peu familier avec I'outil électrique ou ces

instructions utiliser I'outil électrique. Les outils

électriques sont dangereux entre les mains des

utilisateurs dépourvus de formation.

Assurez la maintenance des outils électriques.

Veérifiez le désalignement ou le grippage des

piéces mobiles, les ruptures des piéces et

toute autre condition susceptible d'affecter le

fonctionnement de I'outil électrique. En cas

de dommage, faites réparer I'outil électrique

avant de I'utiliser. De nombreux accidents sont

le fruit d’'une maintenance inappropriée des oultils

électriques.

Maintenez les outils de coupe propres et affatés.

Des outils de coupe correctement entretenus avec

des bords coupants affités sont moins enclins au

grippage et plus faciles a maitriser.

Utilisez I'outil électrique, les accessoires, les
etc. conformé a ces instr i ,

tout en tenant compte des conditions de

travail et du travail a effectuer. L'usage de

Tl'outil électrique pour des opérations différentes

de celles prévues pourrait entrainer une situation

dangereuse.

Maintenez les poignées et surfaces de saisie

séches, propres et sans huile ni graisse. Les

poignées et surfaces de saisie glissantes n‘assurent

pas une manipulation et une maitrise en toute

sécurité de l'outil en cas de situations imprévues.

.5 USAGE ET ENTRETIEN D'OUTIL SUR

BATTERIE

Rechargez uniquement avec le chargeur spécifié
par le fabricant. Un chargeur adapté a un type de
pack-batterie peut créer un risque d'incendie s'il est
utilisé avec un pack-batterie d'un autre type.
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Utilisez les outils électriques uniquement avec
des pack-batteries spécifiquement congus.
L'usage de tout autre pack-batterie peut créer un
risque d'incendie et de blessures.

Si le pack-batterie n'est pas en usage,
conservez-le a I'écart des autres objets
métalliques comme les trombones, monnaies,
clés, clous, vis ou autres petits objets
métalliques susceptibles de créer une
connexion entre deux bornes. Un court-circuit
entre des bornes de batterie peut occasionner des
bralures ou un incendie.

En cas d'abus, du liquide peut étre éjecté hors
de la batterie : évitez tout contact. En cas de
contact accidentel, rincez avec de I'eau. Si le
liquide entre en contact avec les yeux, faites en
outre appel a un médecin. Le liquide éjecté par
la batterie peut occasionner une irritation ou des
bralures.

N'utilisez pas un pack-batterie ou un

outil endommagé ou modifié. Les batteries
endommagées ou modifiées peuvent présenter
un comportement imprévisible aboutissant & un
incendie, une explosion ou un risque de blessure.
N'exposez pas un pack-batterie ou un outil au
feu ou a une température excessive. L'exposition
au feu ou a une température supérieure a 130 °C
peut causer une explosion.

Respectez toutes les instructions de charge

et ne chargez pas le pack-batterie ou I'outil
hors de la plage de température spécifiée dans
les instructions. Une charge incorrecte ou par
des températures hors de la plage spécifiée peut
endommager la batterie et accroitre le risque
d'incendie.

.6 ENTRETIEN

Faites assurer I'entretien de votre outil
électrique par un réparateur qualifié employant
uniquement des piéces de rechange identiques.
Vous assurez ainsi la préservation de la sécurité de
Tl'outil électrique.
N'effectuez jamais I'entretien d'un pack-batterie

é. L' ien d'un pack-batterie doit étre
réservé au fabricant ou aux prestataires de services
agréés.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE DE LA
TRONGCONNEUSE
Maintenez toutes les parties du corps a I'écart
de la chaine de coupe pendant le travail
de la trongonneuse. Avant de démarrer la
trongonneuse, assurez-vous que sa chaine de
coupe n'est pas en contact avec quoi que ce
soit. Un moment d'inattention pendant I'usage d'une
trongonneuse peut occasionner un enchevétrement
de vos vétements ou de votre corps avec la chaine
de coupe.



Tenez systé i la de
votre main droite sur la poignée arriére et de
votre main gauche sur la poignée avant. Si vous
tenez la trongonneuse en inversant la position des
mains, vous accroissez le risque de blessure. Ce
comportement est a proscrire.

Tenez la trongonneuse uniquement par les
surfaces de prise isolées car la chaine de

coupe peut contacter un cablage masqué. Les
chaines de coupe comportant un fil sous tension
peuvent mettre sous tension les piéces métalliques
exposées de la trongonneuse et exposer l'opérateur
a une décharge électrique.

Portez une protection oculaire. Nous
recommandons l'usage d'autres produits de
protection pour l'audition, la téte, les mains,

les jambes et les pieds. Des équipements de
protection adaptés réduisent les blessures de débris
projetés ou suite a un contact accidentel avec la
chaine de coupe.

N'utilisez pas la trongonneuse dans un arbre,
sur une échelle, depuis un toit ou sur un support
instable. L'utilisation d'une trongonneuse de cette
maniére pourrait causer des blessures graves.
Restez systématiquement bien campé et utilisez
la trongonneuse uniquement en vous tenant
sur une surface fixe, sécurisée et de niveau.

Les surfaces glissantes ou instables peuvent
entrainer une perte d'équilibre ou de contréle de la
trongonneuse.

Pour couper une branche sous tension, faites
attention au contrecoup. Lorsque la tension des
fibres du bois se libére, la branche sous tension
peut frapper l'opérateur ou lui faire perdre la
maitrise de la trongonneuse.

Faites extrémement attention pour couper
broussailles et jeunes arbres. Le matériau plus
fin peut piéger la chaine de coupe et déclencher

un fouettement dans votre direction ou vous
déséquilibrer.

Transportez la trongonneuse éteinte, par la
poignée avant et a I'écart de votre corps. Pour
transporter ou ranger la trongonneuse, installez
systématiquement le cache de barre de gui

opérations différentes de celles prévues pourrait
entrainer une situation dangereuse.

Ne tentez pas d'abattre un arbre tant que vous
n'avez pas compris les risques et la fagon de

les éviter. Des blessures graves sont possibles,
pour l'opérateur comme les personnes présentes,
pendant I'abattage d'un arbre.

Suivez toutes les instructions de dégagement de
matériau bloqué, de stockage et d'entretien de la
trongonneuse. Assurez-vous que l'interrupteur
est désactivé et que le pack-batterie est retiré.
Un actionnement inopiné de la trongonneuse en
retirant des matériaux bloqués ou durant I'entretien
peut occasionner des blessures graves.

4 EVITEMENT DE CONTRECOUP POUR
L'OPERATEUR

Un contrecoup est possible si le nez ou la pointe de

la barre de guidage touche un objet ou si le bois se

referme et pince la chaine de coupe dans la trace de

coupe.

Dans certains cas, un contact de la pointe peut
provoquer une réaction soudaine de recul, projetant la
barre de guidage vers le haut et |'arriere en direction
de l'opérateur.

Le pincement de la chaine de coupe le long du
sommet de la barre de guidage peut pousser la barre
de guidage rapidement en direction de I'opérateur.

L'une ou l'autre de ces réactions peut vous faire
perdre le contréle de la trongonneuse et causer des
blessures graves. Ne dépendez pas exclusivement
des dispositifs de sécurité intégrés dans votre
trongonneuse. Utilisateur de trongonneuse, vous
devez adopter plusieurs mesures pour que vos taches
de coupe ne soient pas exposées aux accidents ou
blessures.

Le contrecoup est le résultat d'un abus de ['outil ou

de procédures /conditions de travail incorrectes. Il peut
étre évité en prenant des précautions appropriées,
comme suit :

« Préservez une prise ferme, avec les pouces
et les doigts enserrant les poignées de

Une manipulation correcte de la trongonneuse
minimise la probabilité de contact accidentel avec
la chaine de coupe en mouvement.

Suivez les instructions de lubrification, de
tension de chaine et de changement de la barre
et de la chaine. Une chaine mal tendue ou lubrifiée
peut se rompre ou accroitre le risque de contrecoup.
Coupez du bois. N'employez pas

la trongonneuse pour un usage non prévu. Par
exemple, n'utilisez pas la trongonneuse pour
couper le plastique, le métal, la magonnerie ou
des matériaux de construction qui ne sont pas
en bois. L'usage de la trongonneuse pour des
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la les deux mains sur la
trongonneuse mais aussi votre corps et vos
bras positionnés de sorte a pouvoir résister aux
forces de contrecoup.

Les forces de contrecoup peuvent étre maitrisées
par l'opérateur si les précautions appropriées sont
respectées. Ne lachez pas la trongonneuse.

Ne vous penchez pas trop et ne coupez pas
au-dessus de la hauteur des épaules. Vous
évitez ainsi tout contact inopiné de la pointe et
améliorez votre maitrise de la trongonneuse dans
les situations imprévues.

Utilisez uniquement les barres et chaines de
remplacement spécifiées par le fabricant. Des



barres et chaines de remplacement incorrectes
peuvent provoquer une rupture de la chaine ou un
contrecoup.

Respectez les instructions d'affatage et de
maintenance du fabricant pour la chaine de
coupe. Si vous réduisez la hauteur de la jauge
de profondeur, vous accroissez le risque de
contrecoup.

5 NIVEAUX DE RISQUE

Les mots de signalisation et significations suivants
sont destinés a expliquer les niveaux de risque
associés a ce produit.

SYM- | SIGNAL SIGNIFICATION
BOLE
DANGER Indique une situation dan-
gereuse imminente qui, si
A elle n'est pas évitée, va

entrainer des blessures
graves, voire mortelles.

AVERTISSE- | Indique une situation dan-
MENT gereuse potentielle qui, si
A elle n'est pas évitée, pour-

rait entrainer des bles-
sures graves, voire mor-
telles.

ATTENTION | Indique une situation dan-
gereuse potentielle qui,
A si elle n'est pas évit-

ée, pourrait entrainer des
blessures mineures, voire
modérées.

ATTENTION | (Sans symbole d'alerte de
sécurité) indique une sit-
uation pouvant entrainer
des dommages pour les
biens.

6 RECYCLAGE

Mise au rebut séparée. Vous ne devez

pas mettre au rebut avec les déchets

ménagers habituels. S'il est nécessaire
Ef de remplacer le produit ou s'il est de-
— venu inutile pour vous, ne le mettez

pas au rebut avec les déchets ménag-
ers normaux.
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Gréace a la collecte séparée du produit
usagée et de I'emballage, vous assur-
y , % ez le recyclage des matériaux et leur
‘o réutilisation. L'usage des matériaux re-

cyclés contribue a lutter contre la pol-
lution environnementale et réduit la de-
mande de matiéres premiéres.

Ala fin de leur cycle de vie utile, met-
tez les batteries /piles au rebut avec
précaution pour notre environnement.
Une batterie /pile contient des substan-
ces dangereuses pour vous et I'envir-
onnement. Vous devez retirer et mettre
au rebut ces substances a part sur un
site acceptant les batteries /piles lithi-
um-ion.

Batteries
N

Li-ion

7

ASSEMBLAGE

Cette section décrit comment assembler et régler le
produit.

A AVERTISSEMENT

VOUS DEVEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET
COMPRENDRE LE CHAPITRE RELATIF A
LA SECURITE ET LES INSTRUCTIONS
D'ASSEMBLAGE AVANT D'ASSEMBLER LE
PRODUIT.
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ASSEMBLAGE DE LA BARRE DE
GUIDAGE ET DE LA CHAINE

Figure 3-7.

1.

Retirez les écrous de cache de chaine avec la
clé.

Retirez le cache de chaine.

Placez les maillons d'entrainement de chaine
dans la rainure de barre.

Placez les coupeurs de la chaine dans le sens du
fonctionnement de la chaine.

Positionnez la chaine et assurez-vous que la
boucle est derriére la barre de guidage.

Tenez la chaine et la barre.

Placez la boucle de chaine autour du pignon.
Assurez-vous que l'orifice de goupille de tension
de chaine sur la barre de guidage s'ajuste
correctement avec le boulon.

Installez le cache de chaine.

Serrez la chaine. Voir Ajustement de tension de
chaine.

Serrez les écrous lorsque la chaine est bien
tendue.




ang
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A AVERTISSEMENT

VOUS DEVEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET
COMPRENDRE LE CHAPITRE RELATIF A
LA SECURITE ET LES INSTRUCTIONS
D'UTILISATION AVANT D'EMPLOYER LE
PRODUIT.

8.

1 AVANT D'UTILISER LE PRODUIT

Desserrez et retirez le bouchon du réservoir
d'huile.

Si vous démarrez la trongonneuse avec une 2. Versez I'huile dans le réservoir d'huile.
nouvelle chaine, testez-la 2-3 minutes. Une nouvelle 3. Suivez lindicateur d'huile pour vous assurer
chaine s'allonge aprés le premier usage. Examinez qu'aucune salissure ne s'infiltre dans le réservoir
la tension et serrez la chaine si nécessaire. d'huile pendant le ravitaillement en huile.

4. Remettez le bouchon d'huile.
8 FONCTIONNEMENT 5. Serrez le bouchon d'huile.
Cette section décrit le mode d'utilisation du produit. 6. Veérifiez le niveau d'huile de temps en temps.

i

IMPORTANT

N'utilisez pas d'huile sale, usagée ou contaminée.
Des dommages sont possibles pour la barre de
guidage et la scie chaine.

8.1.5 INSTALLATION DES BATTERIES
Schéma 2.

A AVERTISSEMENT

8.1.1 CONNEXION DU CHARGEUR DE
BATTERIE N :
« Siles batteries ou le chargeur sont
1. Connectez le chargeur de batterie & la tension et endommagées, remplacez-les.
é_\a fré'q_uence correctes, spécifiées sur la plaque « Arrétez I'appareil et attendez que le moteur
signaletique. s'arréte avant d'installer ou de retirer les batteries.
2. Référez-vous au Manuel opérateur du chargeur « Utilisez uniquement des batteries 24 V.
de batterie pour les instructions d'utilisation du N'utilisez pas de batteries double tension
chargeur de batterie. 24/48 V.
8.1.2 CHARGE DE BATTERIE . gftvappareil fonctionne avec deux batteries de

Référez-vous au Manuel opérateur du chargeur de

batterie pour les instructions d'utilisation du chargeur Alignez les ailettes de la batterie avec les

rainures dans le logement des batteries.

de batterie.

2. Engagez la batterie dans le logement en veillant
8.1.3  INFORMATIONS DE BATTERIE a bien I'enclencher.
Référez-vous au Manuel opérateur de la batterie pour 3. Un bruit d'encliquetage indiquera que la batterie
les instructions d'utilisation de la batterie. est installée correctement.

4. Procédez de la méme maniere pour |'autre

AJOUT D'HUILE DE BARRE DE GUIDAGE batterie.

ET DE CHAINE

8.1.4

.
1 REMARQUE

Figure 8.

(o] la et les perfor de
votre nouvel appareil 2x24 V en exploitant les
deux batteries chargées a 100 %. Si chaque
batterie présente un état de charge différent,
I'autonomie de 'appareil dépend de la batterie

la moins chargée (par exemple : si une batterie
est chargée a 100 % et I'autre a 50 %, I'appareil
fonctionne uniquement jusqu'a ce que la batterie
a 50 % soit déchargée).

Examinez la quantité d'huile dans la machine. Si le
niveau d'huile est bas, ajoutez de I'nuile de chaine et
de barre de guidage comme suit.

i

IMPORTANT

Utilisez de I'huile de barre de guidage et de chaine
spécifique pour les chaines et graisseurs de chaine.

.
1 REMARQUE

8.1.6  MAINTIEN DE LA MACHINE

Figure 13.
1. Lazone de saisie se trouve 100 mm derriére le
bouton de déverrouillage.

La machine est fournie d'usine sans huile de barre
de guidage et de chaine.
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2. Tenez la trongonneuse d'une main sur la poignée
arriére et de l'autre main sur la poignée avant.
Utilisez systématiquement les deux mains pour
employer la machine.

3. Tenez les poignées avec les pouces et les doigts
les enserrant.

4. Assurez-vous que le pouce de la main qui
maintient la poignée avant est sous la poignée.

8.1.7  ACTION DU FREIN DE CHAINE

A AVERTISSEMENT

Assurez-vous que vos mains sont sur les poignées a
tout moment.

Figure 13.

1. Démarrez la machine.

2. Tournez votre main gauche sur la poignée avant
pour engager le frein de chaine.

3. Tirez la protection de poignée avant /frein de
chaine vers la poignée avant pour désengager le
frein de chaine.

4. Appelez votre revendeur pour une réparation
avant toute utilisation si

Le frein de chaine n'arréte pas la chaine
immédiatement.

Le frein de chaine ne reste pas en position
libérée sans aide.

8.2 DEMARRAGE DE LA MACHINE
Figure 1.
1. Appuyez sur le bouton de déverrouillage.

2. Appuyez sur la gachette tout en maintenant le
bouton de déverrouillage.

3. Relachez le bouton de déverrouillage.

.
L |MPORTANT

Le frein de chaine doit étre libéré au démarrage de
la trongonneuse. Activez le frein en faisant avancer
la protection de main avant.

8.3 ARRET DE LA MACHINE

Figure 1.

1. Relachez la gachette pour arréter la machine.
8.4 RETRAIT DE LA BATTERIE

Figure 2.

1. Appuyez sur le bouton de libération de la batterie
sans le relacher.

2. Retirez la batterie de la machine.

8.5 ABATTAGE D'ARBRE
Figure 9.

Nous recommandons a un utilisateur débutant de
commencer, au minimum, par la pratique de la coupe
de billes sur un berceau ou un chevalet de sciage.

Avant de commencer |'abattage d'un arbre, assurez-
vous des points suivants

La distance minimum entre les zones de
trongonnage et d'abattage est de deux fois la
hauteur de l'arbre.

L'opération ne va pas

Blesser le personnel.

Heurter des lignes électriques ou des conduites.
Si l'arbre heurte des lignes électriques ou

des conduites, avertissez immédiatement la
compagnie concernée.

Entrainer des pertes de propriété.

L'utilisateur n'est pas dans la zone dangereuse,
ainsi en aval de la zone.

Les voies d'évacuation en arriére et en diagonale
derriere le sens d'abattage sont libres. Le sens
d'abattage est commandé par

« L'inclinaison naturelle de I'arbre.
« La position des plus grosses branches.
+ Le sens du vent.

Il n'y a pas de saleté, de pierres, d'écorce arrachée,
de clous et d'agrafes sur l'arbre.

1. Portez une coupe en encoche de niveau
inférieur. Assurez-vous que cette coupe est
a) large de 1/3 du diamétre de l'arbre.

b) Perpendiculaire au sens d'abattage.

A AVERTISSEMENT

La coupe en encoche de niveau permet d'éviter
le pincement de la chaine de coupe ou de

la barre de guidage lorsque vous effectuez la
seconde encoche.

2. Effectuez une coupe d'abattage d'au moins 50
mm et plus haute que la coupe en encoche de
niveau. Assurez-vous que cette coupe
a) Est paralléle a la coupe en encoche de
niveau.

b)  Conserve suffisamment de bois pour devenir
une charniére qui empéche l'arbre de se
tordre et de s'abattre dans le sens incorrect.

Lorsque la coupe d'abattage s'approche de la
charniére, I'arbre tombe. Interrompez la coupe
d'abattage si I'arbre

+ Ne tombe pas dans le bon sens ou recule
entrainant le blocage de la barre de coupe et
de la chaine dans la coupe.

3. Utilisez le coin d'abattage pour ouvrir la

coupe et faire tomber I'arbre dans le bon
sens.
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4. Lorsque I'arbre commence a tomber,
a) Retirez la trongonneuse de la coupe.

b)  Arrétez la machine.
c) Posez la machine.

d) Ecartez-vous selon la voie d'évacuation.
Faites attention avec les branches en
surplomb et votre équilibre.

8.6 EBRANCHAGE D'UN ARBRE
Figure 10.

L'ébranchage consiste a retirer des branches d'un
arbre abattu.

1. Conservez les grosses branches les plus basses
pour maintenir la bille au-dessus du sol.

2. Retirez les petites branches en une seule coupe.
Ebranchez les branches sous tension par
dessous en remontant.

4. Conservez les grosses branches les plus basses
comme support jusqu'a la coupe de la bille.

8.7 TRONGONNAGE DE BILLE

Figure 11-12.

Le trongonnage consiste & couper une bille selon

des longueurs. Conservez votre équilibre. Si possible,
levez la bille et tenez-la par les branches, billes ou
cales.

Si la bille est soutenue sur toute sa longueur,
coupez-la par-dessus.

Si la bille est soutenue a un bout,

1. Coupez d'abord 1/3 du diamétre par dessous.
2. Coupez ensuite par-dessus pour terminer le
trongonnage.

Si la bille est soutenue aux deux bouts,

1. Coupez d'abord 1/3 du diamétre par-dessus.

2. Coupez ensuite aux 2/3 par dessous pour
terminer le trongonnage.

Si la bille est sur une pente,

Tenez-vous en amont.
Maitrisez la trongonneuse.
Tenez fermement les poignées.

Relachez la pression de coupe en approchant
de la fin de la coupe.

N =

.
1 REMARQUE

Ne laissez pas la chaine toucher le sol.

Une fois le trongonnage terming,

1. Relachez la gachette.

2. Arrétez complétement la trongonneuse.
3. Passez la trongonneuse d'arbre en arbre.

9 ENTRETIEN

Cette section décrit comment entretenir la batterie, le
chargeur de batterie et le produit.

A AVERTISSEMENT

LISEZ ATTENTIVEMENT ET COMPRENEZ
LE CHAPITRE SUR LA SECURITE

ET LES INSTRUCTIONS D'UTILISATION
AVANT D'EFFECTUER TOUTE OPERATION
D'ENTRETIEN.

Avant de procéder a I'entretien :

Arrétez le produit.
Retirez la ou les batteries.

Laissez le moteur refroidir.

Portez des vétements appropriés, des gants de
protection et des lunettes de sécurité.

91 AJUSTEMENT DE TENSION DE CHAINE
Figure 7.

Plus vous utilisez la chaine, plus elle s'allonge. Il est
donc important d'ajuster la chaine réguliérement pour
éliminer le mou.

Tendez la chaine autant que possible mais pas trop :
vous devez pouvoir la faire tourner librement a la main.

A AVERTISSEMENT

Une chaine avec du jeu peut sauter et provoquer
des blessures graves, voire mortelles.

A AVERTISSEMENT

Portez des gants de protection pour toucher la
chaine, la barre ou les zones proches de la chaine.

1. Arrétez la machine.

2. Desserrez les écrous d'arrét de pignon avec la
cle.

.
1 REMARQUE

Il n'est pas nécessaire de retirer le cache de pignon
pour ajuster la tension de la chaine.

3. Tournez le régleur de tension de chaine dans le
sens horaire pour tendre la chaine.

4. Tournez le régleur de tension de chaine dans le
sens antihoraire pour détendre la chaine.

5. Une fois la chaine & la tension souhaitée, serrez
les écrous de cache de pignon.

6. Tirez la chaine au milieu de la barre de guidage
vers le bas pour I'écarter de la barre. Le
dégagement entre le guide de chaine et la barre
de guidage devrait étre entre 3 mm et 4 mm.
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Remplacez la barre si :
9.2 AFFUTAGE DE CHAINE ) ;
« larainure ne respecte pas la hauteur des maillons
Affitez la chaine si elle a du mal @ "mordre" dans le d'entrainement (qui ne doivent jamais toucher le
bois. fond).
« lintérieur de la barre de guidage est usé et fait
pencher la chaine d'un cété.

.
1 REMARQUE

Nous recommandons de contacter votre revendeur 10 TRANSPORT, STOCKAGE ET MISE AU
équipé d'un affateur électrique pour les travaux REBUT
d'affatage importants.
10.1 TRANSPORT ET STOCKAGE
Respectez les exigences spéciales en matiére
d'emballage et d'étiquetage pour le transport
commercial, y compris par les tiers et des agents
d'expédition.
Demandez conseil & une personne ayant regu une
formation spéciale sur les matiéres dangereuses
) avant d'expédier le produit et respectez toutes les m
4. Lquei_t'ous‘I.eSI cou‘peurls selon les angles réglementations nationales applicables.
SPectiios et & ' meme fongueur- Utilisez du ruban adhésif sur les contacts ouverts
i pour I'emballage de la batterie et assurez-vous de
REMARQUE son conditionnement en toute sécurité pour éviter
tout mouvement.
Retirez la batterie avant le stockage ou le transport

Figure 14.

1. Tension de chaine.

2. Affatez le coin des coupeurs avec une lime ronde
d'un diamétre de 4,0 mm.

3. Affutez la plaque supérieure, la plaque latérale et
la jauge de profondeur avec une lime plate.

Durant le processus,

+ Maintenez la lime a plat sur la surface a affater.

- ” N du produit.
* U"“S_ez le milieu de I.a balrre. de I|m.e. + Stockez la batterie et le chargeur de batterie dans
* Appliquez une pression légére mais ferme pour un endroit sec, sans humidité et & I'abri du gel.
I'affitage _de 'é surface. « Evitez de stocker la batterie dans une zone
* Levezlalime & chaque course de retour. potentiellement exposée 4 I'électricité statique et ne
+ Affitez les coupeurs d'un coté puis passez a la rangez pas dans une boite métallique.
l'autre coté. + Chargez la batterie & 50 % avant de la stocker &
long terme.

Remplacez la chaine si :

Conservez le chargeur de batterie dans un endroit
fermé et sec.

Maintenez la batterie a I'écart du chargeur

de batterie durant le stockage et assurez-vous
qu'aucune personne sans autorisation, notamment
les enfants, ne touche I'équipement. Conservez
I'équipement dans un endroit verrouillable.

Nettoyez le produit et effectuez un entretien complet
avant de le stocker a long terme.

Utilisez les protections de transport sur le produit

. pour éviter les blessures ou les dommages pendant
Figure 15. le transport et le stockage.

Rangez solidement le produit pendant le transport
afin d'assurer une manipulation sdre.

« Lalongueur des bords de coupe est inférieure a 5
mm.

« L'espace est excessif entre les maillons
d'entrainement et les rivets.

« La vitesse de coupe est faible.

« L'afftage répété de la chaine n'accélére pas la
coupe. La chaine est usée.

9.3 MAINTENANCE DE BARRE DE GUIDAGE

.
1 REMARQUE

Assurez-vous qu'elle est retournée périodiquement
pour préserver une usure symétrique sur la barre.

1. Lubrifiez les roulements du pignon de nez (le cas
échéant) avec la seringue (non fournie).

2. Nettoyez la rainure de barre avec le crochet
racleur (non fourni).

3. Nettoyez les orifices de lubrification.

4. Ebavurez les bords et nivelez les coupeurs a la
lime plate.
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1 DEPANNAGE Probléme :lzuse possi- | Solution
Probléme Cause possi- Solution 1. Retirezla
ble batterie de
N - - la ma-

La barre de gui- | La chaine est Ajustez la ten- chine
dage et la trop tendue. sion de chaine. 2 Rei X |
chaine devien- - N N . etirez le
nent chaudes et | L& réservoir Ajoutez de cache de
diffusent de la | 'huile est vide. | I'huile. barre de
fumée. guidage.

. La contamina- | Retirez la barre 3. Retirez la
tion cause un de guidage et ’ barre et la
blocage du port | nettoyez le port chaine de
de décharge. de décharge. coupe.

La contamina- | Nettoyez le rés- 4. Nettoyez
tion cause un ervoir d'huile. Le moteur est la ma-
blocage du rés- | Ajoutez de endommagé chine.
ervoir d'huile. I'huile neuve. ’ 5. Installez le
- pack-batt-
La contamina- Nettoyez la erie et
tion cause un barre de gui- faites
blocage de la dage et le bou- marcher la
barre de gui- chon de réser- machine.
dage et du bou- | voir d'huile.
chon de réser- Si le pignon
voir d'huile. tourne, le mo-
La contamina- | Nettoyez le ‘eli: fotncr:o:?e
tion cause un pignon et les ;?n enc eme | .z
blocage du roues de gui- h on,trapgve:
pignon ou des | dage. ‘f fien eden-
roues de gui- etien.
dage.
Le moteur et la Affitez ou re-
Le moteur La chaine est Ajustez la ten- chaine tournent | La chaine est mplacez la
tourne mais pas | trop tendue. sion de chaine. mais sans que | émoussée. chaine de
la chaine. R ! ; la chaine ne coupe.
La barre de gui- emplacez 'a coupe.
barre de gui- " Tournez la bou-
dage et la La chaine est -

o dage et la . cle de chaine
chaine sont en- IR dans le sens in- f
dommagées chaine si néc- correct dans l'autre

| essaire. ) sens.
La chaine est Ajustez la ten-
trop ou pas as- | sion de chaine.
sez tendue.
La machine ne Tirez le frein de
démarre pas. Le frein de chaine dans le
chaine esten- | sens de I'utilisa-
gagé. teur pour le dé-
sengager.
Assurez-vous
Lamachine et | 3U¢ Ie' b°!“°"
N de libération de
la batterie sont -
batterie clique
mal connect- p
. lorsque vous in-
ées.
stallez le pack-
batterie.
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ondes.

couper.

La batterie est
déchargée.

Chargez la batt-
erie. Voir le
manuel de la
batterie et du
chargeur pour
les procédures
de charge cor-
rectes.

La chaine n'est
pas lubrifiée.

Lubrifiez la
chaine pour ré-
duire la friction.
Ne laissez pas
la barre de gui-
dage et la
chaine travailler
sans suffisam-
ment d'huile.

Température de
stockage de
batterie incor-
recte

Refroidissez le
pack-batterie
pour qu'il at-
teigne la tem-
pérature am-
biante.
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Probléme Eliuse possi- | Solution 12 DONNEES TECHNIQUES
Le niveau de Chargez la batt- Tension 24Vx2DC
batterie estfai- | erie. Vitesse a vide 20 mis
1. Appuyez Lopgueur de barre de 350 mm
sur le bou- guidage
ton de de- Capacité en huile de 180 ml
Le bouton de verrouil- chaine
déverrouillage lage sans
et la gachette le relacher. Niveau de pression Loa =94 dB(A), Kpa = 3
nesontpasac- |2. Appuyez acoustique mesuré dB(A)
tionnés en surla - 8
méme temps. gachette Niveau de puissance Lwag= 108 dB(A)
pour dé- acoustique garanti
marrer la Vibration 2.7 mis?, K =1,5 m/s?
machine.
- - Chaine 90PX052X/
La batterie est | Voir le man_uel CL14352/90X-52E
trop chaude ou | de la batterie et
froide. du chargeur. Barre de guidage 144MLEA041/
R M1431452-1041TL/
Le moteur ) Relachez la ES144MLEA041
tourne mais la | La machine est | gachette et re-
chaine coupe en mode pro- démarrez la Modeéle de batterie G24B2, G24B4, PA400X
mal ou le mo- tection afin de | machine. Ne et autres séries BAG, PA
teur s'arréte au | protéger la forcez pas sur
bout de 3 sec- | carte mére. la machine pour Modele de chargeur G24C, AP100EA et au-

tres séries CAG, AP




13 LA PLAGE DE TEMPERATURE AMBIANTE

RECOMMANDEE

Elément Température

32°F-
) 113°F

Plage de température de stockage

de produit (0°C—-45
C)
32°F -
13°F

Plage de température de fonctionne-

ment de produit (0°C—-45
C)
39 °F-
104 °F

Plage de température de charge de

la batterie (4°C-40°"
C)
39 °F -
104 °F

Plage de température de fonctionne-

ment du chargeur (4°C-40°"
C)
32°F—
1M3°F

Plage de température d’entreposage

de la batterie (0°C-45"
C)
32°F-
113°F

Plage de température de décharge

de la batterie (0°C—-45
C)

14 GARANTIE

(Les conditions générales complétes de la garantie
se trouvent sur Greenworks le site Internet https://
www.greenworkstools.eu)

Le Greenworks garantie est de 3 ans sur le produit et
de 2 ans sur les batteries (usage de consommateur /
privé) a compter de la date d'achat. Cette garantie
couvre les défauts de fabrication. Un produit défaillant
sous garantie peut étre réparé ou remplacé. Une
machine qui a été mal utilisée ou utilisée d'une
maniére autre que celle décrite dans le manuel du
propriétaire peut ne pas étre couverte par la garantie.
L'usure normale n'est pas couverte par la garantie. La
garantie du fabricant d'origine n'est pas affectée par
toute garantie additionnelle offerte par un distributeur
ou un revendeur.

Un produit défaillant doit étre retourné au point d'achat,
accompagné de sa preuve d'achat (regu), afin de
prétendre a la garantie.

15 DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nom et adresse du fabricant :

Nom : Greenworks Tools Europe GmbH

Adresse : Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Allemagne

Nom et adresse de la personne autorisée a constituer
le dossier technique :

Nom : André Douqué

Adresse : Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Allemagne

Nous déclarons ici que le produit

Catégorie : Trongonneuse

Modele : GD24X2CS36

Numéro de série :  Voir la plaque signalétique du

produit

Année de fabrica-  Voir la plaque signalétique du
tion : produit

est conforme aux dispositions en vigueur de la
directive Machines 2006/42/CE.

est conforme aux dispositions des autres Directives
suivantes :

+ Compatibilité électromagnétique -

Directive 2014/30/UE

Directive relative aux limitations de I'utilisation

de certaines substances dangereuses dans les
équipements électriques et électroniques (RoHS)
2011/65/UE & 2015/863/UE

+ 2000/14/CE et telle que modifiée (UE) 2024/1208

En outre, nous déclarons que les normes suivantes

ont été appliquées :

« EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Méthode d'appréciation de la conformité selon
I'Annexe V Directive Emissions acoustiques
2000/14/CE.
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Niveau de puis- Lwa: 104.6 dB(A)
sance acoustique
mesuré :

Niveau de puis- Lwag: 108 dB(A)
sance acoustique
garanti :

Organisme notifié impliqué :

Nom : SGS Fimko Ltd. (Organisme notifié¢ 0598)
Adresse :Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
Numéro de certificat d'examen de type UE : (N° NB)
MD-214.

Lieu, date : Weiter-  Signature : Ted Qu, Directeur
stadt, 11.11.2024 qualité

Ted Qu
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1 INTRODUGAO

1.1 DESCRIGAO DO PRODUTO

Este produto € uma motosserra operada a bateria com
um motor elétrico.

Estamos empenhados em melhorar continuamente
0s nossos produtos, e reservamo-nos o direito de
modificar o design e o aspeto sem aviso prévio.

1.2 UTILIZAGAO PREVISTA

Este produto foi concebido para cortar ramos,

troncos e vigas de um diametro determinado pelo
comprimento de corte da barra de orientagao. Destina-
se apenas a cortar madeira.

13 VISTA PORMENORIZADA
Imagem 1-15.
1 Cobertura da barra de orientagao
2  Protecéo da pega dianteira / travéo da
corrente
3 Pega dianteira
4 Botéao de desbloqueio
5  Gatilho
6  Tampa do depdsito do éleo
7 Indicador do nivel do éleo
8  Amortecedores espigados
9  Corrente da serra
10 Barra de orientagdo
11 Chave
12 Pega traseira
13 Parafuso de tensdo da corrente
14 Cobertura da corrente
15 Porcas da cobertura da corrente
16 Parafuso da tensdo da corrente da serra
17 Roda dentada
18 Botao de libertagdo da bateria
19 Saida do éleo
20 Ranhura da barra
21 Elos condutores da corrente
22 Cortador
23 Diregédo da queda
24 Zona de perigo
25 Caminho de fuga
26 Diregédo da queda
27 Entalhe
28 Corte traseiro de queda
29 Articulagao

il

30 Corte de ramo

31 Mantenha o trabalho afastado do chéo. Deixe
os ramos de suporte até cortar o tronco.

32 Tronco suportado em todo o seu comprimento

33 Corte do topo (corte superior) para evitar
cortar terra

34 Tronco suportado numa extremidade

35 Corte inferior

36 Corte superior

37 Tronco suportado em ambas as extremidades

38 Cortar um tronco

39 Mantenha-se no lado superior de uma colina
quando cortar, pois o tronco pode rolar para
baixo

1.4 SiMBOLOS NO PRODUTO

Alguns dos seguintes simbolos podem aparecer neste
produto. Por favor, estude-os e aprenda o seu
significado. A interpretagédo adequada destes simbolos
permite-lhe utilizar melhor o produto e de modo mais
seguro.

Simbolo Explicagdes

Corrente direta - Tipo ou carac-
teristicas da corrente.

Precaugdes que envolvam a sua
seguranga.

Leia e compreenda todas as in-
strugdes antes de utilizar o pro-
duto. Siga todos os avisos e in-
strugdes de seguranca.

Use protegdes oculares e auditi-
vas.

Né&o exponha o produto & chuva
ou a condigdes em que se possa
molhar.

@ Evite o contacto do nariz da bar-
ra.

Segure com ambas as méos.

PERIGO! Tenha cuidado com re-
ssaltos.

Use luvas resistentes anti-derra-
pantes.

Mantenha terceiros a, pelo me-
nos, 15 metros de distancia.
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2 AVISOS DE SEGURANCA GERAIS DA
FERRAMENTA ELETRICA

Leia todos os avisos de seguranga, instrugoes,
ilustragoes e especificagoes fornecidas com esta
ferramenta elétrica. Nao seguir todos os avisos

e instrugdes podera dar origem a choque elétrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucdes para futuras
referéncias.

O termo "ferramenta elétrica” nos avisos refere-se as
suas ferramentas elétricas ligadas a corrente elétrica
(com fios) ou ferramentas elétricas que funcionam
com bateria (sem fios).

241 SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada. Areas desarrumadas ou escuras sdo
propicias a acidentes.

Néo utilize ferramentas elétricas em atmosferas
explosivas, tal como na presenca de liquidos,
gases ou po inflamaveis. As ferramentas elétricas
criam faiscas que podem incendiar as poeiras ou 0s
gases.

. as criangas e p que p
afastadas enquanto trabalhar com uma
ferramenta elétrica. Distracbes podem fazer com
que perca o controlo.

22 SEGURANGA ELETRICA

As fichas das ferramentas elétricas devem
coincidir com a tomada elétrica. Nunca
modifique, de modo algum, a ficha. Nao utilize

p com ferr elétricas
com ligagao a terra. O uso de fichas ndo
modificadas e tomadas correspondentes reduz o
risco de choque elétrico.
Evite o contacto do corpo com superficies
ligadas a terra, tais como tubos, radiadores,
fogdes e frigorificos. Existe um risco acrescido de
choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.
Néo exponha as ferramentas elétricas a chuva
ou a condigdes humidas. A entrada de dgua numa
ferramenta elétrica aumenta o risco de choque
elétrico.
Néo utilize indevidamente o cabo. Nunca utilize
o cabo para transportar, puxar ou desligar a
ferramenta elétrica. Mantenha o cabo afastado
de calor, éleo, arestas afiadas ou pegas moéveis.
Cabos ifi ou fo. o
risco de choque elétrico.
Quando estiver a trabalhar com uma ferramenta
elétrica ao ar livre, utilize uma extensao
adequada para a utilizagdo no exterior. A
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utilizagdo de um cabo adequado ao exterior reduz
o risco de choque elétrico.

Se for inevitavel utilizar a ferramenta elétrica
num local humido, utilize uma fonte de
alimentagao protegida por um DISPOSITIVO DE
CORRENTE RESIDUAL (RCD). A utilizagdo de um
RCD reduzira o risco de choque elétrico.

SEGURANCA PESSOAL

Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer
e use senso comum quando estiver a trabalhar
com uma ferramenta elétrica. Nao utilize uma
ferramenta elétrica enquanto estiver cansado ou
sob o efeito de drogas, alcool ou medicagéo.
Um momento de falta de atengdo enquanto utiliza
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

Use equipamento pessoal de protecao. Use
sempre protecao ocular. O equipamento de
protecdo, como mascara contra poeiras, calcado
de seg a anti-derrap: 3 rigido

ou protegdo auditiva utilizada para as condigbes
apropriadas ira reduzir os ferimentos pessoais.
Evite os arranq sem i do. Certifiq

de que o interruptor se encontra na posigao de
desligado antes de ligar a fonte de energia e/ou
a bateria ao agarrar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o seu dedo
no interruptor ou fornecer energia a ferramentas
elétricas que tenham o interruptor na posicéo de
ligado convida a acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou chave de
fendas antes de ligar a energia. Uma chave

de porcas ou uma chave deixada ligada a uma
peca rotativa da ferramenta elétrica pode provocar
ferimentos.

Nao se estique. Mantenha sempre uma posigédo
e equilibrio adequados. /sso proporciona um
melhor controlo da ferramenta elétrica em situagcées
inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupa larga
nem joias. Mantenha o cabelo, a roupa e luvas
afastados das pegas em movimento. Roupas
largas, joalharia ou cabelo comprido podem ser
apanhados nas pegas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligagao
de extragao de po e facilidades de recolha,
certifique-se de que estas estao ligadas e de
que sdo devidamente utilizadas. A utilizagao de
dispositivos de extragdo do p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

Nao permita que a familiarizagao ganha

com a utilizagao de ferramentas o torne

mais e ignore os principios de
seguranca da ferramenta. Uma ag¢do descuidada
pode causar ferimentos graves numa fragao de
segundo.
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UTILIZAGAO E CUIDADOS DA
FERRAMENTA ELETRICA

Néo force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta elétrica correta para a sua aplicagao.
A ferramenta elétrica correta fara um trabalho
melhor e mais seguro a velocidade para a qual foi
concebida.

Néo utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar e desligar. Qualquer ferramenta que
n&o possa ser controlada com o interruptor é
perigosa e deve ser reparada.

Desligue a ficha da fonte de alimentagéo e/ou

a bateria da ferramenta elétrica antes de fazer
quaisquer ajustes, mudar de acessoérios, ou
guardar as ferramentas elétricas. Tais medidas
preventivas de seguranga reduzem o risco de ligar a
ferramenta elétrica acidentalmente

Guarde ferramentas elétricas sem carga fora do
alcance de criangas e nao permita que pessoas
estranhas as ferramentas elétricas ou a estas
instrugoes trabalhem com a ferramenta elétrica.
As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos
de utilizadores sem formagéo.

Proceda a manutengdo das ferramentas
elétricas. Verifique se existe desalinhamento ou
emperramento de pecas moveis, quebras de
pecas e qualquer outra condigdo que possa
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, substitua a ferramenta elétrica
antes da 0. Muitos acit I de

incor

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. As ferramentas de corte com a devida
manuten;:éo com extremidades de corte afiadas,
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utilizagao de outras baterias pode criar um risco de
les&o e incéndio.

Quando nao usar a bateria, mantenha-a afastada
de outros objetos de metal, como clipes de
papel, moedas, chaves, pregos, parafusos ou
outros pequenos objetos de metal que possam
fazer a ligagao entre os dois terminais. Colocar
os terminais da bateria em curto-circuito pode dar
origem a queimaduras ou fogo.

Sob condicdes abusivas, pode ser ejetado
liquido da bateria; evite o contacto. Se

ocorrer um contacto acidental, lave com agua
abundante. Se o liquido entrar em contacto com
os olhos, procure ajuda médica. O liquido ejetado
da bateria pode provocar irritagdo ou queimaduras.
Nao utilize baterias nem ferramentas que
estejam danificadas ou que tenham sido
modificadas. Baterias danificadas ou modificadas
podem apresentar um comportamento imprevisivel
e dar origem a fogo, exploséo ou risco de lesées.
Né&o exponha baterias ou ferramentas ao fogo
oua P it A icdo ao
fogo ou a temperaturas acima dos 130 °C pode
causar uma exploséo.

Siga todas as instrugdes de carregamento e

néo carregue as baterias nem a ferramenta

fora do intervalo de temperaturas especificado
nas instrugdes. Carregar incorretamente ou a
temperaturas fora do intervalo especificado pode
danificar as baterias e aumentar o risco de incéndio.

REPARAGAO

A manutencéo da sua ferramenta elétrica devera
ser sempre efetuada por pessoas qualificadas,
ullllzando apenas pecas de substituicao

menos prc de
e sao mais faceis de controlar.
Use a ferramenta elétrica, acessorios e brocas,
etc., de acordo com estas instrugdes, tendo em
conta as de eo
ser efetuado. A utilizacdo da ferramenta eletnca
para operagodes diferentes daquelas para que foi
criada pode dar origem a uma situagdo perigosa.
Mantenha as pegas e superficies de segurar
secas, limpas e sem 6leo ou gordura. Pegas
e superficies de preensdo escorregadias ndo
permitem um manuseamento seguro nem o controlo
da ferramenta em situagées inesperadas.

mperrarem

UTILIZAGAO E CUIDADOS DA BATERIA
DA FERRAMENTA

Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante. Um carregador que
seja adequado a um tipo de bateria pode criar um
risco de incéndio quando usado com outra bateria.
Use ferramentas elétricas apenas com

as baterias especificamente designadas. A
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Tal ira g que a seg da

ferramenta elétrica ¢ mantida.

Nunca repare baterias danificadas. A reparagcdo
das baterias s6 devera ser efetuada pelo fabricante
ou por um reparador autorizado.

AVISOS DE SEGURANGA DA

MOTOSSERRA
Mantenha todas as partes do seu corpo
afastadas da motosserra quando ela estiver
a funcionar. Antes de ligar a motosserra,
certifique-se que a corrente nao esta em
contacto com nada. Um momento de desatengao
enquanto utiliza a serra pode fazer com que a sua
roupa ou corpo fiquem presos nela.
Segure sempre a motosserra com a mio direita
na pega traseira e a mao esquerda na pega
dianteira. Segurar a motosserra com as maos nos
locais opostos aumenta o risco de ferimentos e
nunca devera ser feito.
Segure a motosserra apenas através das pegas,
pois a corrente da serra pode entrar em

com fios didos. O contacto de
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correntes de corte com um cabo “vivo” fara com que
as pecas de metal expostas da motosserra deem
um choque ao operador.

Use protegao ocular. E recomendada a utilizagio
de equipamento para os ouvidos, cabeca, maos,
pernas e pés. Equipamento de protecdo adequado
reduz os ferimentos pessoais devido a detritos
voadores ou contacto acidental com a corrente da
serra.

Nao utilize uma motosserra em cima de uma
arvore, escada, telhado ou qualquer suporte
instavel. O funcionamento de uma motosserra
desta forma pode dar origem a ferimentos sérios.
Mantenha sempre os pés numa base estavel

e utilize a motosserra apenas numa superficie
nivelada, segura e fixa. Superficies escorregadias
ou instaveis podem causar a perda de equilibrio ou
controlo da motosserra.

Quando cortar um tronco que esteja sob tensao,
tenha cuidado com ressaltos. Quando a tensdo
das fibras da madeira for libertada, o tronco pode
bater no operador e/ou fazer com que perca o
controlo da motosserra.

Tenha muito cuidado quando cortar arbustos e
arvores pequenas. O material delgado pode ficar
preso na serra e ser atirado contra si, ou fazer com
que perca o equilibrio.

Transporte a ra pela pega

desligada e afastada do corpo. Quando
transportar ou guardar a motosserra, coloque
sempre a cobertura da barra de orientagao. O
manuseamento adequado da motosserra reduz a
pre i de contacto aci com a serra em
movimento.

Siga as instrugées quanto a lubrificagao, tensao
da corrente e substituicdo da barra e corrente.
Uma serra mal lubrificada ou com a tenséo errada
pode partir ou aumentar a probabilidade de ressalto.
Corte apenas N3o use a

com outros intuitos para além daqueles para
que foi criada. Por exemplo: Nao use a
motosserra para cortar metal, plastico, alvenaria
ou materiais de construgao que ndo sejam

de madeira. A utilizagdo da motosserra para
operagées diferentes das supostas pode resultar
numa situagéo perigosa.

Néo tente abater uma arvore até ter
compreendido os riscos e como evita-los.
Podem ocorrer ferimentos sérios nos operadores e
outras pessoas durante o abate de uma arvore.
Siga todas as instruges quando retirar material
obstruido, guardar ou efetuar afinagdes na
motosserra. Certifique-se de que o interruptor
esta na posigao de desligado e que a bateria
esta retirada. Um funcionamento inesperado da
motosserra enquanto liberta material obstruido ou
durante a afinagdo pode dar origem a ferimentos
pessoais sérios.

4 EVITE RESSALTOS DO OPERADOR

Pode ocorrer um ressalto quando o nariz ou a ponta
da barra de orientagao tocar num objeto, ou quando a
madeira ceder e apertar a motosserra durante o corte.

O contacto com a ponta pode, nalguns casos,

causar um efeito rapido de inversao do sentido,
impulsionando a barra de orientagéo rapidamente para
cima e para tras na dire¢ao do utilizador.

Apertar a corrente ao longo da barra de orientagéo
pode impulsionar a barra de orientagao rapidamente
para tras na diregao do utilizador.

Qualquer um destes efeitos pode fazé-lo perder o
controlo da serra, o que pode resultar em ferimentos
graves para o utilizador. Nao confie exclusivamente
nos dispositivos de seguranga incorporados na sua
serra. Como utilizador de uma motosserra, devera
seguir varios passos para manter os seus trabalhos
de corte livres de acidentes ou lesdes.

O ressalto € o resultado de uma utilizagéo ou
condi¢des inadequadas ou incorretas da ferramenta
e pode ser evitado tomando as devidas precaugdes
apresentadas abaixo.

Segure bem a pega com os dedos a rodear as
pegas da motosserra, com ambas as maos no
aparelho e colocando o seu corpo e brago de

modo a resistir as forgas de um ressalto.

Os ressaltos podem ser controlados pelo operador,
se forem tomadas as devidas medidas de
precaugdo. Nao largue a motosserra.

Nao se estique e ndo corte acima da altura dos
seus ombros. Isto ajuda a evitar o contacto sem
intengédo da ponta e permite um melhor controlo da
motosserra em situages inesperadas.

Use apenas barras de substitui¢io e correntes
especificadas pelo fabricante. Barras e correntes
de substitui¢ao incorretas podem causar a quebra
da corrente e/ou ressaltos.

Siga as instrucdes do fabricante relativas ao
modo de afiar e 8 manutencao da corrente

da serra. A diminuicdo da altura da medida de
profundidade pode levar ao aumento dos ressaltos.

5 NIVEIS DE RISCO

As seguintes palavras de sinalizagao e seus
significados destinam-se a explicar os niveis de risco
associados a este produto.
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SINAL SIGNIFICADO

PERIGO Indica uma situagao de

risco iminente que, se
n&o for evitada, resultara
em morte ou ferimentos
graves.

AVISO Indica uma situagéo

potencialmente perigosa
que, se ndo evitada, pode
resultar em morte ou feri-
mentos graves.

CUIDADO Indica uma situagdo

potencialmente perigosa
que, se nao for evitada,
pode resultar em ferimen-
tos leves ou moderados.

CUIDADO (sem o simbolo de alerta

de seguranga) Indica uma
situagéo que pode resul-
tar em danos materiais.

6 RECICLAR

hid

oy

o

Baterias

Li-ion

Recolha em separado. Nao deve des-
cartar junto com o lixo doméstico ha-
bitual. Se for necessario substituir o
produto, ou se n&o for mais atil para
voceé, ndo o descarte com o lixo do-
méstico.

A coleta separada de produtos e em-
balagens usados permite que vocé re-
cicle os materiais e os utilize nova-
mente. O uso de materiais reciclados
ajuda a evitar a poluigdo ambiental e
diminui a necessidade de matérias-pri-
mas.

No final do seu tempo de vida util,
elimine as baterias tendo em conta

0 nosso ambiente. A bateria contém
material perigoso para vocé e para o
meio ambiente. Tem de retirar e elimi-
nar estes materiais em separado, num
local em que aceitem baterias de ido
de litio.

7 MONTAGEM
Esta secgéo descreve como montar e ajustar o

produto.

LEIA CUIDADOSAMENTE E COMPREENDA O
CAPITULO DE SEGURANGA E AS INSTRUGOES
DE MONTAGEM ANTES DE MONTAR O
PRODUTO.

71 MONTE A BARRA DE ORIENTAGAO E A

CORRENTE

Imagem 3-7.

1. Retire as porcas da cobertura da corrente com a

chave.
2. Retire a cobertura da corrente.

Coloque os elos condutores da corrente na

ranhura da barra.

4.  Coloque os cortadores da corrente na diregéo do

funcionamento da corrente.

5. Coloque a corrente na respetiva posicao e
certifique-se de que o arco fica atras da barra de

orientagao.
6. Segure a corrente e a barra.

Coloque o arco da corrente a volta da roda

dentada.

8. Certifique-se de que o orificio da cavilha de
tensao da serra na barra de orientagdo assenta

corretamente com o parafuso.
9. Instale a cobertura da corrente.

10. Aperte a corrente. Consulte Ajuste a tensao da

corrente.

11, Aperte as porcas quando a corrente estiver bem

tensa.

Se ligar a motosserra com uma corrente nova, teste-
a durante 2 a 3 minutos. Uma corrente nova fica
mais folgada apos a primeira utilizagao. Verifique a
tensao e aperte a corrente se necessario.

8 FUNCIONAMENTO

Esta seccao descreve como operar o produto.

A aviso

LEIA E COMPREENDA CUIDADOSAMENTE O
CAPITULO DE SEGURANGA E AS INSTRUGOES
DE OPERAGAO ANTES DE OPERAR O

PRODUTO.

8.1 ANTES DE USAR O PRODUTO

8.1.1  LIGAR O CARREGADOR DA BATERIA

1. Ligue o carregador da bateria & tenséo e
frequéncia corretas, especificadas na placa

informativa.
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2. Consulte informagéo sobre como utilizar o
carregador da bateria no manual do operador do
carregador da bateria.

8.1.2 CARREGAR A BATERIA

Consulte o Manual do Operador do Carregador

de Bateria para informagdes sobre como usar o

carregador de bateria.

8.1.3 INFORMAGAO ACERCA DAS PILHAS

Consulte o Manual do Operador da Bateria para

informagGes sobre como usar a bateria.

8.1.4  ADICAO DE OLEO DA BARRA DE

ORIENTAGAO E DA CORRENTE

Imagem 8.

Verifique a quantidade de dleo existente na maquina.
Se o nivel de dleo estiver baixo, adicione 6leo da barra
de orientagéo e da corrente como a seguir descrito.

.
L |MPORTANTE

Utilize 6leo da barra de orientagdo e da corrente
especifico para correntes e sistemas de olear
correntes.

A méaquina vem de fabrica sem 6leo para a barra de
orientagéo e para a corrente.

1. Desaperte e retire a tampa do deposito do 6leo.
2. Coloque o 6leo no deposito do dleo.

3. Monitorize o indicador do ¢leo para se certificar
de que nao entra sujidade no depésito enquanto
adiciona dleo.

4. Volte a colocar a tampa do 6leo.
Aperte a tampa do deposito do 6leo.
6. Verifique o frequentemente o nivel de dleo.

.
L |MPORTANTE

Nao utilize dleo sujo, usado ou contaminado. Pode
danificar a barra de orientagéo ou a corrente da
serra.

8.1.5 INSTALAR OS MODULOS DA BATERIA
Figura 2.
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Se o médulo da bateria ou carregador estiver
danificado, proceda a sua substitui¢do.

Pare a maquina e espere que o motor pare por
completo antes de instalar ou retirar os moédulos
da bateria.

Utilize apenas moédulos da bateria de 24 V. Nao
use moédulos da bateria de dupla voltagem
24/48V.

Esta maqui ita de dois mo da
bateria de 24 V para funcionar.

1. Alinhe as nervuras salientes do médulo da
bateria com as ranhuras no compartimento da
bateria.

2. Pressione o médulo da bateria para o respetivo
compartimento, até ficar fixado no lugar.

3. Quando ouvir um clique, significa que o médulo
da bateria esta instalado.

4. Proceda do mesmo modo com o segundo
mddulo da bateria.

Otimize a poténcia e o desempenho da sua nova
maquina de 2x24 V com ambos os médulos da
bateria carregados a 100%. Se cada bateria tiver
uma carga diferente, o tempo de funcionamento
da maquina esta sujeito a bateria com menos
carga (por exemplo, se uma bateria tiver 100% de
carga e a outra tiver 50%, a unidade funciona até
a bateria com 50% ficar gasta).

8.1.6 SEGURAR A MAQUINA

Imagem 13.
1. Adrea de aderéncia situa-se a 100 mm por tras
do botao de bloqueio.

2. Segure a motosserra com uma mao na pega
traseira e a outra mao na pega dianteira. Use
sempre ambas as maos quando usar a maquina.

3. Segure as pegas com os dedos a envolvé-las.

4.  Certifique-se de que o polegar da mao que
segura a pega dianteira fica por baixo da pega.

8.1.7  UTILIZAR O TRAVAO DA CORRENTE

Certifique-se de que mantém sempre as maos nas
pegas.

Imagem 13.
1. Ligue a maquina.

2. Rode a sua mao esquerda a volta da pega
dianteira para ativar o travao da corrente.



Port

3. Puxe a protegdo da pega dianteira / travao
da corrente na diregdo da pega dianteira para
desativar o travdo da corrente.
4. Contacte o seu revendedor para proceder a
reparagéo antes da utilizagao se
« O travdo da corrente ndo parar imediatamente
a corrente.

« O travéo da corrente ndo permanecer na
posicdo de desativado sem ajuda.

LIGAR A MAQUINA
Imagem 1.
1. Prima o botao de desbloqueio.

2. Prima o gatilho enquanto mantém o botao de
desblogueio premido.
3. Liberte o botao de desbloqueio.

8.2

.
L |MPORTANTE

O travéo da corrente tem de ser libertado para que
a motosserra comece a funcionar. Ative o travéo
movendo a proteggo dianteira para a frente.

PARAR A MAQUINA

Imagem 1.
1. Deixe de premir o gatilho para parar a maquina.

8.3

8.4 RETIRAR A BATERIA
Imagem 2.

1. Prima e mantenha premido o botéo de libertagao
da bateria.

2. Retire a bateria da maquina.

ABATE DE UMA ARVORE

Imagem 9.

8.5

Recomendamos que, quando utilizar o aparelho pela
primeira vez, pratique um pouco, cortando troncos
num cavalete ou suporte.

Antes de comegar o abate de uma arvore, certifique-
se de que

A distancia minima entre as areas do corte e da
queda seja duas vezes a altura da arvore.
A operagao nao

Causa lesoes pessoais.

Atinge fios de eletricidade ou do telefone. Se a
arvore tocar em fios, contacte imediatamente a
empresa responsavel.

+ Causa danos patrimoniais.

O utilizador ndo se encontra na area perigosa, por
exemplo, no lado inclinado da area.

O caminho de fuga que fica para tras e na
diagonal relativamente a diregdo da queda esta
desobstruido. A diregdo da queda é controlada por

v

ués

+ Alinclinagéo natural da arvore.
+ O local dos ramos mais largos.
+ Adirecao do vento.
« Nao ha sujidade, pedras, cascas soltas, pregos e
agrafos na arvore.

1. Faga um corte de entalhe baixo. Certifique-se
de que o corte é
a) 1/3 da largura do diametro da arvore.
b)  Perpendicular a dire¢éo da queda.

A cupabo

O corte do entalhe nivelado ajuda a evitar que
a motosserra ou a barra de orientagao fique
presa quando efetuar o segundo entalhe.

2. Faca o corte de derrube a, pelo menos,
50 mm acima do corte de entalhe nivelado.
Certifique-se de que este corte
a) Esta paralelo ao corte de entalhe nivelado.
b) Mantém madeira suficiente para se tornar
uma articulagdo que evite que a arvore se
torga e que caia na diregéo errada.
Quando o corte de derrube se aproxima da
articulag@o, a arvore comega a cair. Pare o corte
de derrube se a arvore

« Na&o cair na diregdo correta ou

* Move-se para tras, fazendo com que a barra
de corte e a corrente fiquem presas no corte.

3. Use um calgo para abrir o corte e permitir a
arvore cair na diregéo correta.

4. Quando a arvore comega a cair,
a) Retire a motosserra do corte.

b) Pare a maquina.

c) Pouse a maquina.

d) Afaste-se pelo caminho de fuga. Tenha
cuidado com ramos que estejam por cima
de si e com o seu equilibrio.

CORTAR OS RAMOS DE UMA ARVORE
Imagem 10.

8.6

Deve cortar os ramos de uma arvore abatida.

1. Deixe os ramos inferiores mais grossos para
suportar o tronco do chao.

2. Retire os ramos pequenos num corte.
Corte os ramos tensos de baixo para cima.

4. Mantenha os ramos inferiores mais grossos
como suporte até que o tronco seja cortado.

8.7 CORTAR UM TRONCO

Imagem 11-12.

Um tronco caido devera ser cortado em pedagos.
Mantenha o seu equilibrio. Se for possivel, levante o
tronco e mantenha-o com ramos, troncos ou calgos.



* Quando o tronco é mantido ao longo do seu
comprimento, corte a partir do topo.
Quando o tronco é mantido numa extremidade,

1. Na primeira vez, corte 1/3 do diametro a partir
do fundo.

2. Corte uma segunda vez a partir do topo para
completar o corte.
Quando o tronco é mantido nas duas extremidades,

1. Na primeira vez, corte 1/3 do diametro a partir
do topo.

2. Corte uma segunda vez 2/3 a partir do fundo
para completar o corte.

Quando o tronco estiver numa encosta,

1. Fique no lado mais alto.

2. Controle a motosserra.

3. Segure bem as pegas.

4. Liberte a presséo de corte perto do final do
corte.

PT
- Né&o permita que a corrente toque no chéo.

Quando o corte estiver terminado,

1. Liberte o gatilho.

2. Pare por completo a motosserra.

3. Mova a motosserra de uma arvore para a outra.

9 MANUTENGAO

Esta secgao descreve o modo de manutengao da
bateria, carregador da bateria e produto.

LEIA CUIDADOSAMENTE E COMPREENDA O
CAPITULO DE SEGURANGA E INSTRUGOES
DE FUNCIONAMENTO ANTES DE EFETUAR
QUALQUER TRABALHO DE MANUTENGAO.

Antes de efetuar a manutengao:

Pare o produto.

Retire a bateria ou as baterias.

Deixe o motor arrefecer.

Use roupa adequada, luvas de protegao e 6culos de
seguranga.

9.1 AJUSTAR A TENSAO DA CORRENTE
Imagem 7..

Quanto mais usar uma corrente, mais folgada ela fica.
Assim, é importante ajustar regularmente a corrente
para eliminar a folga.

Aperte bem a corrente, mas ndo exageradamente ao
ponto de ndo a conseguir rodar livremente com a mao.
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Uma corrente folgada pode sair, podendo causar
lesbes sérias e até mesmo fatais.

A cuipabo

Use luvas de prote¢do enquanto toca na corrente,
barra ou areas em redor da corrente.

1. Pare a maquina.
2. Desaperte as porcas de fixagdo com a chave.

N&o € necessario retirar a cobertura da corrente
para ajustar a tensao da corrente.

3. Rode o parafuso de ajuste da corrente no sentido
dos ponteiros do relégio para aumentar a tenséo
da corrente.

4. Rode o parafuso de ajuste da corrente no sentido
inverso ao dos ponteiros do relégio para diminuir
a tens&o da corrente.

5. Quando a corrente tiver a tensao desejada,
aperte as porcas de fixagdo.

6. Puxe a corrente no meio da barra de orientagdo
no fundo para longe da barra. A folga entre a
guia da corrente e a barra de orientagao devera
encontrar-se entre os 3 mm e os 4 mm.

9.2 AFIAR A CORRENTE

Afie a corrente, se for dificil para a corrente penetrar
na madeira.

Recomendamos que seja o seu revendedor com
uma afiadora elétrica a efetuar os trabalhos de
afiagdo.

Imagem 14.

1. Aperte a corrente.

2. Afie o canto dos cortadores com uma lima
redonda com 4,0 mm de diametro.

3. Afie a placa superior, placa lateral e profundidade
com uma lima plana.

4.  Lime todos os cortadores para os angulos
especificados e para 0 mesmo comprimento.



Durante o processo,

+ Segure a lima plana a superficie a ser afiada.

« Use o meio da lima.

+ Utilize uma pressao leve, mas firme, ao afiar a

superficie.

Levante a lima apds cada movimento de retorno.

« Afie os cortados num dos lados e, depois, passe
para o outro lado.

Substitua a corrente se:

O comprimento das extremidades de corte for
inferior a 5 mm.

Houver demasiado espaco entre os elos condutores
e os rebites.

A velocidade de corte for lenta.

Tiver afiado a corrente vérias vezes, mas a
velocidade de corte ndo aumentar. A corrente
estiver gasta.

9.3 MANUTENGAO DA BARRA DE
ORIENTAGAO
Imagem 15. :

Certifique-se de que é virada periodicamente, para
manter o desgaste simétrico na barra.

1. Lubrifique os rolamentos na roda dentada do
nariz (se existir) com a seringa (ndo incluida).

2. Limpe a ranhura da barra com o gancho de
raspar (ndo incluido).
Limpe os orificios de lubrificagao.

4. Retire as rebarbas das extremidades e nivele os
cortadores com uma lima plana.

Substitua a barra se:

* Aranhura n&o encaixar na altura dos elos

condutores (que nunca podem tocar no fundo).

« O interior da barra de orientagao estiver gasto e
fizer a corrente inclinar para um dos lados.

10 TRANSPORTE, ARMAZENAMENTO E
ELIMINAGAO
10.1 TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

« Siga os requisitos de rotulagem e de
empacotamento especiais para um transporte
comercial, incluindo por terceiros e agentes de
transporte.

Aconselhe-se com uma pessoa com formagéo
especial em materiais perigosos antes de enviar
o produto, e siga todas as normas nacionais
aplicaveis.
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Use fita nos contactos abertos quando empacotar a
bateria, e certifique-se de que fica bem empacotada
para evitar movimento.

Retire a bateria antes de guardar ou transportar o
produto.

Guarde a bateria e o carregador da bateria num
local seco, sem humidade e sem gelo.

Evite guardar a bateria num local onde possa
ocorrer eletricidade estatica, e ndo guarde numa
caixa de metal.

Carregue a bateria 30% a 50% antes de um
armazenamento prolongado.

Guarde o carregador da bateria num local fechado e
seco.

Mantenha a bateria afastada do carregador da
bateria durante o armazenamento, e certifique-

se de que pessoas sem autorizagdo, incluindo
criancas, ndo tocam no equipamento. Guarde o
equipamento num local trancado.

Limpe o produto e leve-o para ser reparado antes
de qualquer armazenamento prolongado.

Use protegdes de transporte no produto, para
evitar ferimentos ou danos durante o transporte e
armazenamento.

Guarde o produto com seguranga durante o
transporte, para garantir um manuseamento seguro.



11 RESOLUGAO DE PROBLEMAS Problema Causapossi- | Solugdo
Problema Causa possi- Solugdo 1. Retirea
vel bateria da
R . . = maquina.
A barra de ori- A corrente estd | Ajuste a tensao )
entagdo e a demasiado da corrente. 2. Refirea
corrente ficam apertada. cobertura
quentes e liber- da bafra
tam fumo. O depoésito do | Adicione lubrifi- de orienta-
dleo esta vazio. | cante. ¢éo.
— - 3. Retirea
A contaminacgéo | Retire a barra barra e a
causa o blo- de orientagéo e corrente
queio da porta limpe a porta de da serra.
de descarga. descarga. 4 Limpea
A contaminagao | Limpe o deposi- O motor esta maquina.
causa o blo- to do 6leo. Adi- danificado. 5. Instalea
queio do dep6s- | cione lubrifi- bateria e
ito do dleo. cante novo. utilize a
maquina.

A contaminagéo
causa o blo-
queio da barra
de orientagéo e
da tampa do
deposito do
Sleo.

Limpe a barra
de orientagdo e
a tampa do de-
posito do dleo.

A contaminagéo
causa o blo-
queio da roda
dentada ou das
rodas guia.

Limpe a roda
dentada e as
rodas guia.

O motor funcio-
na, mas a cor-
rente ndo roda.

A corrente esta
demasiado
apertada.

Ajuste a tensao
da corrente.

A barra de ori-
entagéo e a
corrente estao
danificadas.

Substitua a bar-
ra de orienta-
cao e a cor-
rente, se neces-
sario.
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Se a roda den-
tada rodar, sig-
nifica que o mo-
tor funciona cor-
retamente. Se
néo for o caso,
contacte o cen-
tro de repara-
Gao.

O motor funcio-
na e a corrente
roda, mas a
corrente ndo
corta.

A corrente ndo
esta afiada.

Afie ou substi-
tua a corrente
da serra.

A corrente ndo
esta na diregdo
correta.

Vire o arco da
corrente para a
outra diregdo.

A corrente esta
apertada ou fol-
gada.

Ajuste a tensao
da corrente.

A maquina ndo
liga.

O travéo da cor-
rente esta ativa-
do.

Puxe o travéo

da corrente na
dire¢éo do uti-
lizador para o

desativar.

A méquina e a
bateria néo es-
tao ligadas cor-
retamente.

Certifique-se de
que o botéo de
libertagao da
bateria faz um
clique quando
instalar a bate-
ria.

A bateria esta
fraca.

Carregue a ba-
teria.




Po ués
Problema Causa possi- | Solugao Capacidade de 6leo da | 180 ml
vel corrente
1. Pressione Nivel de pressao do Lpa= 94 dB(A), Kpa= 3
o0 botéo de som medido dB(A
O botao de des- desblo- A
l?loquejo eoga- queio. Nivel de poténcia do Lwag= 108 dB(A)
tilho nao foram 2 P . som garantido
premidos em si- | < ressione
multaneo. o gatl!ho Vibragéo 2.7 m/s2, K = 1,5 m/s?
para ligar
a maquina. Corrente 90PX052X/
CL14352/90X-52E
A bateria esta Consulte o
muito quente ou manual da ba- Barra de orientagédo 144MLEAO41/
muito ?r'a teria e do carre- M1431452-1041TL/
uitoina. gador. ES144MLEA041
O motor funcio- Deixe de premir Modelo da bateria G24B2, G24B4, PA400X
na, mas acor- | Amaquina estd | o gatilho e volte e outras séries BAG, PA
rente ndo corta | no modo de a ligar a maqui-
corretamente, protecéo para na. NZo force a Modelo do carregador G'thc, AP100EA e outras
ou o motor para | proteger o PCB. | maquina para seéries CAG, AP
passados 3 se- cortar.
gundos.
Carregue a ba- 13 FAIXA DE TEMPERATURA AMBIENTE
teria. Consulte RECOMENDADA:
o manual da
bateria e do Item Temperatura
A bateria ndo carregador para 32F - 115F
esté carregada. :e;r:‘ft(;r;n:sr pro Faixa de temperatura de armazena-
u -
mento do produto °C — 45
cedimentos cor- P (0°C-457C)
retos de carre-
32°F-113°F
gamento. Faixa de temperatura de operagao
Lubrifique a cor- do produto (0°'C-45°C)
rente para di-
minuir a fricgdo. 39°F — 104°F
Néo permita Faixa de temperatura de carrega-
A corrente ndo | que a barra de mento da bateria (4°C-407C)
esta lubrificada. | orientagéo e a
corrente funclpr ) 39°F — 104°F
nem sem lubrifi- Faixa de temperatura de operagéo
cante sufi- do carregador (4°C—40°C)
ciente.
Temperatura de | Deixe a bateria . 32°F-113°F
armazenamento | arrefecer até a Faixa de temperatura de armazena-
da bateria incor- | temperatura mento da bateria (0°C-45°C)
reta. ambiente.
. 32°F-113°F
Faixa de temperatura de descarga
12 CARACTERISTICAS TECNICAS da bateria (0°C-457C)
Voltagem 24V x2DC
Velocidade sem carga 20 m/s 14 GARANTIA
N (Os termos e condigdes da garantia podem
Compnmen_to dabarra | 350 mm ser encontrados no Greenworks website https://
de orientagao www.greenworkstools.eu)
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O Greenworks a garantia é de 3 anos no produto e

2 anos nas baterias (uso consumidor/privado) a partir
da data de compra. Esta garantia abrange defeitos de
fabrico. Um produto danificado ao abrigo da garantia
pode ser reparado ou substituido. Uma unidade

que tenha sido mal utilizada ou usada de maneiras
diferentes das descritas no manual do proprietario
pode nao ser elegivel para cobertura de garantia.
Desgaste e deterioragdo normais nao séo cobertos
pela garantia. A garantia original do fabricante néo é
afetada por qualquer garantia adicional oferecida por
um revendedor.

Um produto danificado tem de ser devolvido no local
onde o comprou, de modo a pedir a ativagao da
garantia, juntamente com a prova de compra (recibo).

15 DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE
Nome e endereco do fabricante:

Nome: Greenworks Tools Europe GmbH

Morada: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Alemanha

Nome e morada da pessoa autorizada a compilar o
ficheiro técnico:

Nome: André Douqué

Morada: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Alemanha

Declaramos por este meio que o produto

Serra
GD24X2CS36

Categoria:
Modelo:

Numero de série: Consulte a etiqueta das especi-

ficagbes do produto

Ano de Constru- Consulte a etiqueta das especi-
céo: ficagdes do produto

+ Se encontra em conformidade com as provisoes
relevantes da Diretiva Maquinas 2006/42/CE.
» Encontra-se em conformidade com as provisdes
das seguintes diretivas europeias:
+ Compatibilidade Eletromagnética - Diretiva
2014/30/UE
+ Restricdo do Uso de certas Substancias
Perigosas em Equipamentos Elétricos e
Eletronicos (RoHS) Diretiva 2011/65/UE & (UE)
2015/863
+ 2000/14/CE e conforme alterado (UE) 2024/1208

ués

Além disso, declaramos que as seguintes normas
foram usadas:

- EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Método de avaliagdo de conformidade segundo Anexo
V Diretiva de Ruido Externo 2000/14/CE.

Nivel de poténcia
do som medido:

Lya: 104.6 dB(A)

Nivel de poténcia
do som garantido

Luag: 108 dB(A)

Organismo notificado envolvido:

Nome: SGS Fimko Ltd. (Organismo notificado 0598)
Morada:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
Numero do certificado de exame UE-tipo: (N.° NB)
MD-214.

Local, data: Weiter- Assinatura: Ted Qu, Diretor da
stadt, 11.11.2024 Qualidade

Ted Qu
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Nederlands

1 INLEIDING

1.1 PRODUCTBESCHRIJVING

Dit product is een accu-aangedreven kettingzaag met
een elektromotor.

Wij streven ernaar om onze producten voortdurend te
verbeteren en behouden ons het recht voor om het
ontwerp en uiterlijk zonder voorafgaande kennisgeving
te wijzigen.

1.2 BEOOGD GEBRUIK

Dit product is ontworpen voor het zagen van takken,
stammen, blokken en balken met een diameter die
door de zaaglengte van het zaagblad wordt bepaald.
Het is alleen bestemd voor het zagen van hout.

13 OVERZICHT
Afbeelding 1-15.
Kettinggeleiderhoes

Voorste handvatkap / kettingrem
Voorste handgreep
Vergrendelingsknop
Schakelaar
Oliereservoirdop
Olie-indicator
Gekartelde stootranden
9  Zaagketting

10 Kettinggeleider

11 Sleutel

12 Achterste greep

13  Kettingspanningschroef

14 Kettingbeschermer

15 Kettingbeschermermoeren

16 Bout voor kettingzaagspanning
17 Kettingtandwiel

18 Accuvrijgaveknop

19 Olieuitlaat

20 Zaagbladgleuf

21 Koppelingen kettingaandrijving
22 Cutter

23 Kaprichting

Gevarenzone
Ontsnappingsroute

Valrichting

27 Inkeping

28 Snoeisnede

29 Scharnier
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30 Snoeisnede

31 Houd het werk weg van de grond en laat de
ondersteuning op zijn plek totdat de blok is
doorgezaagd

32 Ondersteun de stam over de hele lengte

33 Zaag vanaf de bovenkant (van boven
verzagen) en voorkom dat u in de aarde zaagt

34 Stam aan één kant ondersteund

35 Van beneden verzagen

36 Van boven verzagen

37 Stam aan beide kanten ondersteund

38 Verzagen van een stam

39 Gatijdens het zagen op de helling staan
omdat de stam weg kan rollen

1.4 SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Sommige van de volgende symbolen kunnen worden
gebruikt op dit product. Bekijk ze en leer hun betekenis
kennen. Een juiste interpretatie van deze symbolen
stelt u in staat om het product beter en veiliger te
gebruiken.

Symbool Uitleg

Gelijkstroom-type of kenmerk van
stroom.

Voorzorgsmaatregelen voor uw
veiligheid.

Lees en begrijp alle instructies
voordat u het product gebruikt en
volg alle waarschuwingen en vei-
ligheidsinstructies.

Draag oog- en oorbescherming.

Stel het product niet bloot aan re-
gen of natte omstandigheden.

Vermijd contact van de neus van
de balk.

A
@
O
®
®

Met beide handen vasthouden.

oD

GEVAAR! Opgelet voor terug-
slag.

Draag antisliphandschoenen voor
zwaar gebruik.

Houd alle omstanders minstens
15m uit de buurt.

B




2 ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties die met
het elektrisch gereedschap worden geleverd. Het
niet naleven van alle onderstaande instructies kan
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

De term "elektrisch gereedschap” in de
waarschuwingen verwijst naar uw op het voedingsnet
aangedreven (met snoer) handgereedschap of accu-
aangedreven (snoerloos) handgereedschap.

241 VEILIGHEID OP DE WERKPLEK

Houd het werkgebied schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen
veroorzaken.

Gebruik geen elektrisch gereedschap in
ruimten waar een explosieve atmosfeer kan
ontstaan, bijvoorbeeld in de aanwezigheid

van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrisch gereedschap creéert vonken en deze
kunnen stof of dampen in brand steken.

Houd kinderen en omstanders uit de buurt
wanneer u elektrisch gereedschap bedient.
Afleiding kan tot controleverlies leiden.

22 ELEKTRISCHE VEILIGHEID

De stekker van het elektrisch gereedschap dient
op het stopcontact te passen. Pas de stekker
op geen enkele manier aan. Gebrulk geen

in met (g d)

elektrisch ] p. Onaar
en overeenkomstige stopcontacten verminderen het
risico op een elektrische schok.

Vermijd lichaamscontact met geaarde
oppervlakken, zoals pijpleidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten. Het risico op een
elektrische schok is groter als uw lichaam geaard
is.

Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen
of hti heden. Water dat elek
gereedschap binnendringt, vergroot het risico op
elektrische schokken.

Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier.
Gebruik de kabel nooit om het elektrisch
gereedschap mee te dragen, te trekken of om

de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd
de kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen of bewegende onderdelen. Beschadigde
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of verstrikte kabels vergroten het risico op een
elektrische schok.

Wanneer u een elektrisch gereedschap
buitenshuis gebruikt, gebruik dan een
verlengkabel dat geschikt is voor gebruik
buitenshuis. Het gebruik van een kabel dat
geschikt is voor gebruik buitenshuis, verkleint het
risico op een elektrische schok.

Als het gebrulk van een elektrisch gereedschap
in een h ing onvermij

gebruik dan een AARDLEKSCHAKELAAR Het
gebruik van een Fl-schakelaar verkleint het risico op
een elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik
uw gezond verstand wanneer u elektrisch
gereedschap gebruikt. Gebruik geen elektrisch
gereedschap als u moe bent of onder de invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een
moment van onoplettendheid tijdens het gebruik
van elektrisch gereedschap kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.
Draag p lijke b
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,

lip w ilighei of
gehoorbescherming verkleinen het risico op
persoonlijk letsel, afhankelijk van de aard en het
gebruik van het apparaat.

Vermijd het onopzettelijk starten van het

Zorg dat de op de
stand Uit is ingesteld voordat u het gereedschap
op een str b en/of accu

vastneemt of draagt. Het dragen van elektrisch
gereedschap met uw vinger op de schakelaar of
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening
aansluiten kan ongevallen veroorzaken.
Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat
u het elektrisch gereedschap inschakelt. Een

I of in een i deel van
het elektrisch gereedschap kan leiden tot persoonlijk
letsel.
Reik niet te ver. Zorg dat u altijd stevig en
stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u het elektrisch
gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle kunt houden.
Draag passende kleding. Draag geen
loshangende kleding of sieraden. Houd uw haar,
kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende onderdelen. Loshangende kleding,
sieraden en lang haar kunnen in bewegende
onderdelen verstrikt raken.

de van of

stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u
ervoor te zorgen dat deze juist aangesloten en
gebruikt worden. Het gebruik van voorzieningen
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voor stofopvang kan helpen om stofgerelateerde
gevaren te beperken.

Zorg dat u ondanks uw ervaring met het
apparaat door frequent gebruik, altijd de
veiligheidswaarschuwingen in acht neemt. Een
onachtzame handeling kan binnen een fractie van
een seconde ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

Overbelast het elektrisch gereedschap niet.
Gebruik het juiste elektrisch gereedschap

voor uw ing. Met het juiste elektri:
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet kan worden in- en uitgeschakeld.
Elektrisch gereedschap dat niet kan worden in-

of uitgeschakeld is gevaarlijk en moet worden
gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of

accu voordat u het elektrisch gereedschap
instelt, accessoires vervangt of het gereedschap
opbergt. Deze preventieve voorzorgsmaatregelen
beperken het risico op onbedoeld starten van het
elektrisch gereedschap.

Berg gereedschap op buiten het bereik van
kinderen en zorg ervoor dat personen die

niet vertrouwd zijn met het gereedschap of

die deze instructies niet hebben gelezen

het gereedschap niet gebruiken. Elektrisch
gereedschap is gevaarlijk wanneer dit door
onervaren personen wordt gebruikt.

Onderhoud van elektrisch gereedschap.
Controleer of de bewegende onderdelen correct
functioneren en niet vastklemmen en of de
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn
dat de werking van het elektrisch gereedschap
nadelig wordt beinvloedt. Laat beschadigde
onderdelen repareren voordat u het elektrisch
gereedschap gebruikt. Vele ongevallen worden
veroorzaakt door slecht onderhouden elektrisch
gereedschap.

Houd de snij-onderdelen scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snij-gereedschap met
scherpe snijranden klemmen minder snel vast en
zijn gemakkelijker te beheersen.

Gebruik het elektrisch gereedschap,
accessoires, inzetgereedschap, enz. in
overeenstemming met deze instructies en houd
hierbij met de werkomstandigheden en de

uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik

van elektrisch gereedschap voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties
leiden.

Houd handgrepen en grijpvlakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Glibberige
handvatten en greepviakken maken een veilige
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omgang en de controle over het elektrisch
gereedschap in onverwachte situaties onmogelijk.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP MET EEN
ACCU

Laad alleen op met de laders die door de
fabrikant zijn aangegeven. Een lader die geschikt
is voor één type van het accupack kan tot
brandgevaar leiden wanneer gebruikt met een ander
accupack.

Gebruik elektrisch gereedschap alleen met het
specifiek aangegeven accupack. Het gebruik van
andere accu’s kan risico op letsel en brandgevaar
veroorzaken.

Wanneer u de accu niet gebruikt, houd het

uit de buurt van andere metalen voorwerpen
zoals paperclips, muntstukken, sleutels, nagels,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen
die de twee aansluitklemmen kunnen verbinden.
Het kortsluiten van de accupolen kan brandwonden
of brand veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de accu
komen; vermijd elk contact. Als contact met de

toch pl. indt, spoel de vl f dan
af met water. Als vloeistof in de ogen komt,
b di dische hulp i pen. Vloeistof dat

uit de accu komt, kan irritatie of brandwonden
veroorzaken.

Gebruik het accupack of het gereedschap niet
als het is igd of B igde
of aangepaste batterijen kunnen onvoorzien gedrag
vertonen wat resulteert in brand, explosie of
letselgevaar.

Stel een accupack of gereedschap niet bloot aan
vuur of een te hoge temperatuur. Blootstelling
aan vuur of een temperatuur boven 130°C kan een
explosie veroorzaken.

Volg alle oplaadinstructies en laad het accupack
of het gereedschap niet op buiten het in

de instructies aangegeven temperatuurbereik.
Onjuist opladen of bij temperaturen buiten het
gespecificeerde bereik kan de accu beschadigen en
het risico op brand vergroten.

REPARATIE

Laat uw elektrisch gereedschap repareren door
een vakbekwame reparateur en alleen met

i i ver i delen. Dit waarborgt
de veilig van het ger .

Voer nooit onderhoud uit aan beschadigde
accupacks, onderhoud aan accupacks mag alleen
worden uitgevoerd door de fabrikant of een
geautoriseerde dienstverlener.
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3

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
KETTINGZAGEN
Houd alle lichaamsonderdelen uit de buurt
van de kettingzaag wanneer deze in werking
is. Voordat u de kettingzaag start, zorg dat
de zaagketting niets aanraakt. Een moment
van onoplettendheid tijdens het gebruik van de
kettingzaag kan verstrikking van uw kleding of
lichaam met de kettingzaag veroorzaken.
Houd de kettingzaag altijd met uw rechterhand
op het achterste handvat en uw linkerhand op
het voorste handvat vast. Het vasthouden van de
met een o kan
het risico op persoonlijk letsel vergrolen en mag
nooit worden toegepast.

kettinggeleider en de ketting. Een verkeerd
aangespannen of gesmeerde ketting kan of breken
of de kans op terugslag vergroten.
Zaag alleen hout. Gebruik de kettingzaag niet
voor doeleinden waarvoor het niet is bestemd.
Bijv. Gebruik de kettingzaag niet voor het zagen
in metaal, k of ni
bouwmaterialen. Het gebruik van de kettingzaag
voor andere toepassingen dan bestemd kan tot
gevaarlijke situaties leiden.
« Vel pas een boom wanneer u begrijpt wat de

risico’s zijn en hoe u ze kunt vermijden. De

van het gereedschap of de o
kunnen ernstig letsel oplopen tijdens het vellen van
een boom.

Volg alle instructies bij het verwijderen van

Houd de kettingzaag alleen bij de
handgrepen vast, de zaagketting kan in
aanraking komen met verborgen bedrading.
Zaagkettingen die in contact komen met bedrading
die onder stroom staat, kunnen metalen onderdelen
van de kettingzaag onder stroom zetten en de
gebruiker een elektrische schok geven.

Draag oogbescherming. Extra
beschermingsmiddelen voor het gehoor,

het hoofd, de handen, de benen en

de voeten worden aanbevolen. Geschikte

i P het risico op
persoonlijk letsel veroorzaakt door rondvliegend
puin of toevallige aanraking van de kettingzaag.
Gebruik geen kettingzaag in een boom, op

een ladder, vanaf een dak of een onstabiel
oppervlak. Een kettingzaag op een dergelijke
manier bedienen kan leiden tot ernstig persoonlijk
letsel.

Zorg er altijd voor dat u stevig staat en gebruik
de kettingzaag alleen als u op een vast, veilig

en effen oppervlak staat. Gladde of onstabiele
opperviakken kunnen leiden tot verlies van het
evenwicht of controle over de kettingzaag.

Let op voor terugslag wanneer u een tak onder
spanning afzaagt. Wanneer de spanning in de
houtvezels wordt vrijgegeven kan de tak onder
spanning de bediener raken en/of ervoor zorgen dat
de kettingzaag oncontroleerbaar wordt.

Wees uiterst v
of jonge boompjes zaagt. Het dunne matenaal kan
door de zaagketting worden vastgegrepen en in uw
richting worden geslingerd of u uit balans trekken.
Draag de kettingzaag bij het voorste handvat
met de kettingzaag uitgeschakeld en weg van
uw lichaam. Breng altijd de zaaggeleiderhoes
aan u de ketti

bescher

teert of

Vi materiaal, opslag of onderhoud van
de kettingzaag. Zorg ervoor dat de schakelaar
op 'uit' staat en dat de accu verwijderd is.

Het onverwacht inschakelen van de kettingzaag

als u blokkerend materiaal verwijdert of onderhoud
uitvoert, kan ernstig persoonlijk letsel tot gevolg
hebben.

4 VERMIJD TERUGSLAG

Een terugslag kan optreden wanneer de neus of de
voorkant van het zaagblad een voorwerp aanraakt of
als het hout steviger wordt en de zaagketting in de
zaagsnede vast houdt.

Aanraking van de tip kan in sommige gevallen een
supersnelle omgekeerde reactie veroorzaken waarbij
de zaaggeleider omhoog stoot en richting de bediener
beweegt.

Een knelling van de zaagketting langs de bovenzijde

van de kan de zaac snel richting
de bediener duwen.

Beide reacties kunnen controleverlies over de

zaag veroorzaken, wat kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel. Vertrouw niet alleen op de
veiligheidsmechanismen die in uw zaag ingebouwd
zijn. Als kettingzaaggebruiker dient u verschillende
stappen te ondernemen om de zaagsessies ongeval-
en letselvrij te houden.

Terugslag is het resultaat van misbruik van het
gereedschap en/of verkeerde werkprocedures of —
omstandigheden en kunnen worden vermeden door
onderstaande voorzorgsmaatregelen te nemen:

+ Behoud een stevige greep, met de duimen
en vingers rond de handvatten, en met beide
handen op de kettingzaag en positioneer uw
lichaam en arm zodat u de terugslagkracht kan

pvang

opbergt. Een juiste ing van de

verkleint het risico op een toevallige aanraking van
de bewegende zaagketting.

Volg de instructies over smering, spanning
van de ketting en het vervangen van de
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De krachten van een terugslag kunnen door de
bediener worden opgevangen als er geschikte
voorzorgsmaatregelen worden genomen. Laat de
kettingzaag nooit los.
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* Reik niet te ver en zaag niet boven
shouderhoogte. Dit helpt bij het vermijden van
een toevallige aanraking van de tip en zorgt voor
een betere controle van de kettingzaag tijdens
onvoorziene omstandigheden.

Vervang de zaaggeleiders en kettingen alleen
door deze die door de fabrikant worden
aanbevolen. Onjuiste vervanging van een
zaaggeleider of ketting kan een breuk en/of
terugslag van de ketting veroorzaken.

Volg altijd de slijp- en onderhoudsinstructies
van de fabrikant op. De dieptemeter verlagen kan
leiden tot een verhoogde terugslag.

5 RISICONIVEAUS

De volgende signaalwoorden en betekenissen zijn
bedoeld om de risiconiveaus te verklaren die met dit
product samenhangen.

SYM- | SIGNAAL BETEKENIS
BOOL
GEVAAR Geeft een gevaarlijke sit-
uatie aan die, indien deze
A niet wordt vermeden, tot
de dood kan leiden of ern-
stig letsel kan veroorzak-
en.
WAAR- Wijst op een mogelijk ge-
SCHUWING | vaarlijke situatie die, in-
A dien niet vermeden, kan
leiden tot de dood of ern-
stig letsel.
VOORZICH- | Geeft een gevaarlijke sit-
TIG uatie aan die, indien deze
A niet wordt vermeden, licht
of matig letsel kan veroor-
zaken.
VOORZICH- | (Zonder waarschuwings-
TIG symbool) Duidt op een
situatie die tot materiéle
schade kan leiden.
6 RECYCLING
Aparte afvoer. U mag dit niet met
het normale huishoudelijke afval weg-
E’\ gooien. Als het nodig is om het product
te vervangen, of als het niet meer nut-
- tig voor je is, gooi het dan niet weg met
huishoudelijk afval.
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Dankzij de gescheiden inzameling van
gebruikte producten en verpakkingen
kunt u materialen laten recyclen en op-
nieuw gebruiken. Het hergebruik van
gerecycled materialen helpt milieuver-
vuiling te voorkomen en vermindert de
vraag naar grondstoffen.

Y

o

Gooi accu's aan het einde van hun lev-
ensduur weg met voorzorg voor ons
milieu. De accu bevat materiaal dat
gevaarlijk is voor u en het milieu. U
moet deze materialen afzonderlijk ver-
wijderen en inleveren bij een punt die
lithium-ion batterijen inzamelt.

Batterjen

Li-ion

7 MONTAGE

In dit hoofdstuk wordt beschreven hoe u het apparaat
in elkaar zet.

A \WAARSCHUWING

LEES EN BEGRIJP HET
VEILIGHEIDSHOOFDSTUK EN DE
MONTAGEHANDLEIDING ZORGVULDIG
VOORDAT U HET APPARAAT IN ELKAAR ZET.

71 DE KETTINGGELEIDER EN DE KETTING

IN ELKAAR ZETTEN
Afbeelding 3-7.
1. Verwijder de kettingbeschermermoeren met de
sleutel.
2. Verwijder de kettingbeschermer.

Plaats de kettingaandrijving schakels in de groef
van het zwaard.

4.  Zet de kettingtanden in de werkrichting van de
ketting.

5. Plaats de ketting op zijn plaats en zorg ervoor dat
de lus zich achter de kettinggeleider bevindt.

6. Houd de ketting en het zwaard vast.
Plaats de kettinglus rond het tandwiel.

8.  Zorg ervoor dat het kettingspanningsgat op de
kettinggeleider juist overeen komt met de bout.

9. Installeer de kettingbeschermer.

10. Maak de ketting vast. Zie Pas de kettingspanning
aan.

11.  Draai de moeren vast wanneer de ketting goed is
gespannen.

Als u de kettingzaag met een nieuwe ketting
gebruikt, moet u hem eerst gedurende 2 & 3 minuten
testen. Een nieuwe ketting wordt na het eerste
gebruik langer, controleer de spanning en span de
ketting indien nodig.
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8 BEDIENING

In dit gedeelte wordt beschreven hoe u het product
bedient.

A WAARSCHUWING

LEES EN BEGRIJP HET
VEILIGHEIDSHOOFDSTUK EN DE
BEDIENINGSINSTRUCTIES ZORGVULDIG
VOORDAT U HET PRODUCT GEBRUIKT.

8.1 VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT

DE ACCULADER AANSLUITEN

1. Sluit de acculader aan op de juiste spanning en
frequentie die op het typeplaatje zijn vermeld.

2. Raadpleeg de handleiding van de acculader
voor meer informatie over het gebruiken van de
acculader.

8.1.1

8.1.2 DE ACCU OPLADEN

Raadpleeg de handleiding van de acculader voor meer
informatie over het gebruiken van de acculader.
8.1.3  ACCU-INFORMATIE

Raadpleeg de gebruikershandleiding van accu voor
meer informatie over het gebruiken van de accu.

8.1.4 OLIE VOOR DE GELEIDER EN KETTING
BIJVULLEN
Afbeelding 8.

Controleer de hoeveelheid olie in het gereedschap. Als
het oliepeil laag is, vult u olie voor de geleider en de
ketting als volgt toe.

.
L BELANGRIJK

Gebruik olie voor de geleider en ketting dat alleen
voor kettingen en kettingoliesystemen geschikt is.

Dit apparaat wordt af fabriek geleverd zonder
smeermiddel voor geleider en ketting.

1. Maak de dop los en verwijder deze van de
oliereservoir.

2. Doe de olie in het oliereservoir.

3. Controleer de olie-indicator om er zeker van te
zijn dat zich geen vuil in het oliereservoir bevindt
terwijl u olie bijvult.

4.  Plaats de oliedop erop.

. Draai de oliedop vast.
6. Controleer regelmatig het oliepeil

89

.
L BELANGRIJK

Gebruik geen verontreinigde, gebruikte of vervuilde
olie. Hierdoor kan schade aan de geleider of ketting
optreden.

8.1.5 PLAATS DE ACCUPACKS
Afbeelding 2.

A WAARSCHUWING

Als het accupack of de oplader beschadigd is,
moet u deze vervangen.
Stop de machine en wacht tot de motor stopt
voordat u de accupacks installeert of verwijdert.
Gebruik alleen 24 V accupacks. Gebruik geen
met ing 24 V/48 V.
Voor deze machine zijn twee 24 V-accupacks
nodig.

1. Breng de ribben op de accu op één lijn met de
groeven op het accuvak.

2. Duw het accupack in het accucompartiment
totdat het accupack op zijn plek vergrendelt.

3. Als ueen klik hoort, is het accupack
geinstalleerd.

4. Voer dezelfde handeling uit met het tweede
accupack..

Optimaliseer het vermogen en de prestaties
van uw nieuwe 2x24 V-machine door met beide

tot 100% te werken. Als
elk accupack een andere laadstatus heeft, is
het gereedschap onderhevig aan het accupack
met het geringste vermogen (als voorbeeld: een
accupack is 100% opgeladen, het andere is 50%
opgeladen. Het gereedschap werkt slechts totdat
het accupack met 50% vermogen leeg is).

8.1.6 HET GEREEDSCHAP VASTHOUDEN

Afbeelding 13.

1. Het greepgedeelte bevindt zich 100 mm achter
de ontgrendelingsknop.

2. Houd de kettingzaag met een hand aan het
achterste handvat en de andere hand aan het
voorste handvat vast. Gebruik altijd beide handen
als u het gereedschap gebruikt.

3. Houd de handvatten vast met de duimen en
vingers rondom de handvatten.

4.  Zorg dat de duim van de hand op het voorste
handvat zich onder het handvat bevindt.



8.1.7 GEBRUIK DE KETTINGREM

A \WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat uw handen zich altijd op de grepen
bevinden.

Afbeelding 13.
1. Start de machine.

2. Draai uw linkerhand rond de voorste handgreep
om de kettingrem in te schakelen.

3. Trek de voorste handbescherming/kettingrem
naar de voorste handgreep om de kettingrem te
ontgrendelen.

4. Neem voor gebruik contact op met een erkende
dealer.

« De kettingrem de ketting niet onmiddellijk doet
stoppen.

« De kettingrem niet zonder hulp in
uitgeschakelde positie blijft staan.

8.2 DE MACHINE STARTEN

Afbeelding 1.

1. Druk de vergrendelingsknop.

Druk op de knop terwijl u de vergrendelingsknop
ingedrukt houdt.

Laat de vergrendelingsknop los.

.
L BELANGRIJK

De kettingrem moet zijn ontgrendeld om de
kettingzaag te kunnen starten. Activeer de rem
door de voorste handbescherming naar voren te
bewegen.

8.3 DE MACHINE STOPPEN

Afbeelding 1.

1. Laat de schakelaar los op de machine te stoppen.
8.4 HET ACCUPACK VERWIJDEREN

Afbeelding 2.

1. Houd de ontgrendelingsknop van het accupack
ingedrukt.

2. Verwijder het accupack uit de machine.

8.5 EEN BOOM VELLEN

Afbeelding 9.

Wij raden aan dat een gebruiker die de zaag voor het
eerst gebruikt, stammen op een zaagbok of normale
bok zaagt.

Voordat u een boom velt, zorg dat
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De minimum afstand tussen de verzaag- en
velzones bedraagt twee keer de lengte van de
boom.

De bediening mag niet leiden tot

Letsel aan personen.

Het raken van nutsleidingen. Als de boom
nutsleidingen raakt, neem onmiddellijk contact op
met het nutsbedrijf.

Veroorzaakt materiéle schade.

De gebruiker bevindt zich niet in het gevaarlijke
gebied, zoals bijvoorbeeld op een helling on de
boom.

De ontsnappingsroutes die zich naar achteren en
diagonaal achter de velrichting bevinden zijn vrij van
obstakels. De velrichting wordt bepaald door

« De natuurlijke groeirichting van de boom.
« De locatie van grotere takken.
« De windrichting.
Zorg dat er zich geen vuil, steen, losse schors,
nagels of nietjes op de boom bevinden.
Maak een lage horizontale inkeping. Zorg dat

deze zaagsnede
a) 1/3 breed van de diameter van de boom is.

b) Loodrecht op de velrichting.

A ETop

De horizontale inkeping zorgt ervoor dat de
zaagketting of de kettinggeleider niet klem raakt
als u de tweede inkeping maakt.

Zorg dat de velsnede niet minder dan 50 mm
en hoger is dan de horizontale inkeping. Zorg
dat deze zaagsnede

a) Parallel aan de horizontale inkeping is.

b)  Voldoende hout over is om een scharnier te
vormen wat voorkomt dat de boom draait en
in de verkeerde richting valt.

Zodra de velsnede in de buurt van het scharnier

komt, valt de boom om. Stop de velsnede als de
boom
« Niet naar de juiste richting valt of
+ Achterwaartse bewegingen die ervoor zorgen
dat het blad en ketting vast komen te zitten in
de snede.
Gebruik een velwig om de zaagsnede te
openen en laat de boom in de juiste richting
vallen.
Als de boom begint te vallen,
a) Verwijdert u de kettingzaag uit de
zaagsnede.
b)  Schakel het gereedschap uit.
c) Leg het gereedschap weg.
d) Ga achteruit via de viuchtroute. Let op voor
overhangende takken en uw voeten.
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8.6 EEN BOOM SNOEIEN A WAARSCHUWING
Afbeelding 10. LEESHET VEILIGHEIDSHOOFDSTUK EN DE

. - BEDIENINGSINSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR
Snoeien is het verwijderen van de takken van een EN BEGRIJP ZE VOORDAT U ONDERHOUD
omgehakte boom. UITVOERT.
1. Laat de lager zittende takken aan de stam zodat

de stam niet de grond raakt. Voordat u onderhoud uitvoert:

2. Verwijder kleine takken in één beweging.
Snoei de takken met spanning van beneden naar
boven.

4. Behoud de grotere takken beneden als
ondersteuning totdat de stam is gesnoeid.

Stop het apparaat.
Verwijder de accu.
Laat de motor afkoelen.

Gebruik geschikte kleding, beschermende
handschoenen en een veiligheidsbril.

8.7 EEN BOOMSTAM VERZAGEN
Afbeelding 11-12.

Het in stukken zagen van een boomstam wordt
verzagen genoemd. Houd uw lichaam in evenwicht.
Als het mogelijk is, tilt u de stam op en houdt u hem
omhoog met takken, blokken of klossen.

9.1 DE KETTINGSPANNING AANPASSEN
Afbeelding 7..

Hoe meer u een ketting gebruikt, hoe langer hij wordt.
Het is daarom belangrijk om de ketting regelmatig aan
te passen om de speling op te vangen.

Span de ketting zo strak mogelijk, maar niet zo strak
dat u hem niet met de hand kunt ronddraaien.

Als de boomstam over de volledige lengte wordt
vastgehouden, zaagt u vanaf de bovenkant.

Als de boomstam aan één uiteinde wordt
vastgehouden,

A \WAARSCHUWING

1. Zaag de eerste keer 1/3 diameter vanaf de Een slappe ketting kan eraf springen en ernstig of
onderkant. zelfs dodelijk letsel veroorzaken.

2. Zaag de tweede keer vanaf de bovenkant

totdat alles in stukken is gezaagd. A (EToP

Als de boomstam aan twee uiteinden wordt

vastgehouden, Draag veiligheidshandschoenen als u de ketting,
zwaard of gedeeltes rond de ketting aanraakt.

1. Zaag de eerste keer 1/3 diameter vanaf de
bovenkant. 1. Schakel het gereedschap uit.

2. Zaag de tweede keer onder 2/3 vanaf de 2. Draai de borgmoeren los met de sleutel.
onderkant totdat alles in stukken is gezaagd.

Als de boomstam zich op een helling bevindt,

Ga op een helling boven de boomstam staan. Het is niet nodig om de kettingafdekking te

Bedien de kettingzaag. verwijderen om de kettingspanning aan te passen.

Houd de handgrepen stevig vast. 3.  Draai de schroef voor de aanpassing van de
kettingspanning rechtsom om de kettingspanning
te verhogen.

4.  Draai de schroef voor de aanpassing van de
kettingspanning linksom om de kettingspanning

Rl

Verminder de zaagdruk aan het einde van de
zaagsnede.

te verlagen.
Laat de ketting niet de bodem aanraken. 5.  Als de ketting de gewenste spanning heeft, draait
u de borgmoeren vast.
Als u Klaar bent met het verzagen, 6. Trek aan de ketting in het midden van het blad
1. Laat de schakelaar los. aan de onderkant, weg van het blad. De ruimte

tussen de kettinggeleider en het blad moet tussen

2. Stop de kettingzaag volledig. 3 mm en 4 mm liggen

3. Beweeg de kettingzaag van boom naar boom.
9.2 SLIJP DE KETTING

Slijp de ketting als het niet gemakkelijk is voor de
ketting om het hout in te gaan.

9 ONDERHOUD

Deze sectie beschrijft hoe de accu, de acculader en
het apparaat te onderhouden.
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We raden aan dat een servicecentrum
met een elektrische slijpmachine belangrijke
slijpwerkzaamheden uitvoert.

Afbeelding 14..

1. Ketting spannen.

2. Slijp de hoeken van de tanden met een ronde vijl
met een 5/32 inch (4 mm) diameter.

3. Slijp de bovenplaat, de zijplaat en de
diepteaanslag met een platte vijl.

4. Vijl alle tanden in de vermelde hoeken en op
dezelfde lengte.

Tijdens het proces,

+ Houd de vijl vlak ten opzichte van het te slijpen
oppervlak.

* Gebruik het middel van de vijl.

+ Gebruik geringe maar stevige druk tijdens het
slijpen van het opperviak.

« Trek de vijl bij elke slag achteruit.

« Slijp de tanden aan één kant en ga vervolgens
verder met de andere kant.

Vervang de ketting als:

De lengte van de hoeken van de tanden minder is
dan 5 mm.

Er te veel ruimte tussen de aandrijfverbindingen en
de klinknagels is.

De zaagsnelheid te laag is.

De ketting vele malen is geslepen maar de
zaagsnelheid niet toeneemt. De ketting is versleten.

9.3 ONDERHOUD VAN DE KETTINGGELEIDER
Afbeelding 15.

Zorg ervoor dat hij regelmatig wordt omgedraaid
om symmetrische slijtage aan de geleider te
waarborgen.

1. Smeer de lagers op het neuswiel (indien
aanwezig) met de spuit (niet inbegrepen).

2. Reinig de groef van de geleider met de krabhaak
(niet inbegrepen).
Reinig de smeergaten.

4. Verwijder de braam van de randen en breng de
tanden in één lijn met een platte vijl.

Vervang de geleider als:

« de groef niet past bij de hoogte van de
aandrijffschakels (die nooit de bodem mogen raken).

« de binnenkant van de kettinggeleider is versleten en
de ketting hierdoor scheef zit.

10 TRANSPORT, OPSLAG EN
VERWIJDERING

10.1 VERVOER EN OPSLAG

Volg de speciale verpakkings- en
etiketteringsvoorschriften voor commercieel
transport, ook door derden en expediteurs.

Vraag advies aan een persoon met een

speciale opleiding in gevaarlijke materialen voor
het verzenden van het apparaat en leef alle
toepasselijke nationale regelingen na.

Gebruik tape op de open contacten bij het inpakken
van de accu en zorg ervoor dat de accu goed is
verpakt om beweging te voorkomen.

Verwijder de accu voordat u het apparaat opbergt of
vervoert.

Berg de accu en acculader op in een droge,
vochtvrije en vorstvrije ruimte.

Berg de accu niet op in een ruimte waar statische
elektriciteit aanwezig kan zijn en berg het niet op in
een metalen doos.

Laad de accu tot 50% op voor langdurige opslag.
Berg de acculader op in een gesloten en droge
ruimte.

Houd de accu uit de buurt van de acculader

tijdens opslag en zorg dat ongeoorloofde personen,
waaronder kinderen, het apparaat niet kunnen
aanraken. Berg het apparaat op in een afsluitbare
ruimte.

Maak het apparaat schoon en voer een volledig
onderhoud uit voordat het gedurende een langere
tijd wordt opgeborgen.

Verpak het apparaat goed om letsel of schade tijden
vervoer of opslag te voorkomen.

Zet het apparaat voor transport stevig vast om de
veiligheid te waarborgen.



Nederlands

1 PROBLEEMOPLOSSING Probleem Izwaoaieluke oor- | Oplossing
Probleem Mogelijke oor- | Oplossing 1. Verwijder
zaak het accu-
ack uit de
De kettingge- De ketting is te | Pas de ketting- &achine
leider en ketting | strak aanges- spanning aan. 2 Verwi )
worden warm | pannen. - e'l‘(”'lf!ef
en geven rook de ketting-
af. Het oliereser- Voeg smeer- geleider-
voir is leeg. middel toe. hoes.
Verwiider d 3. Verwijder
De afvoer is k:trt\iNr:J eerleifier de kgning-
verstopt door '99 de af. geleider en
vuil. slo-lerrelnlg ear ketting.
. 4. Dema-
. Reinig het olier- chine reini-
Het oliereser- .
- eservoir. Voeg gen.
voir is verstopt -
door vuil. nieuw smeer- De motor is be- |5~ Installeer
middel toe. schadigd. het accu-
N . pack en
De kettingge- Reinig de ket- neem het
Ieider_en olie"re- tin_ggeleide_r en gereed-
servoirdop zijn | oliereservoir- schap in
verstopt door dop. gebruik.

wuil.

Als het ketting-
tandwiel rond-
draait, geeft dit
aan dat de mo-
tor juist werkt.

Het kettingtand- | Reinig het ket-
wiel of de ge- tingtandwiel en
leiders zijn ver- | de geleiders.

stopt door vuil.

De motor loopt | De ketting is te | Pas de ketting- Neem contact
maar de ketting | strak aanges- spanning aan. op met het serv-
draait niet rond. | pannen. icecentrum als
dat niet het gev-
Vervang indien alis.

De kettingge-

N . nodig de ket-
leider en ketting i eid
zijn beschadigd. klng_ge eider en De motor loopt | De ketting is Slijp of vervang
etting. en de ketting bot. de zaagketting.
draait rond,
maar de ketting | De ketting bev- | Draai de kettin-
zaagt niet. indt zich in de glus naar de
verkeerde richt- | andere richting.
ing.

De ketting zit te | Pas de ketting-
strak of te los. | spanning aan.

De machine Trek de ketting-
start niet. . . | rem in de richt-
De kettingremiis | .,
. ing van de ge-
geactiveerd.

bruiker om het
te deactiveren.

Zorg ervoor dat
de ontgrende-
lingsknop van
de accu Klikt als
u het accupack
installeert.

Het gereed-
schap en de ac-
cu zijn niet cor-
rect aangeslo-
ten.
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Nederlands

Probleem
zaak

Mogelijke oor-

Oplossing

De accu is leeg.

Laad het accu-

of de motor
stopt na ongev-
eer 3 seconden.

schermingsmo-
dus om de print-
plaat te be-
schermen.

pack op.

1. Druk op de
vergrende-
lingsknop
en houd

I_Je vergrende- deze inge-
||ngsl;n?p ende drukt.
schakelaar wor-

den niet gelijktij- | 2 Egﬁ:ga‘fr
di drukt.

0 gedru om het
gereed-
schap te
starten.

De accu is te Raadpleeg de
handleiding van
warm of te

de accu en de

koud.

oplader.

De motor loopt, | Het gereed- Laat de schake-
maar de ketting | schap bevindt | laar los en start
snijdt niet goed, | zich in de be- het gereed-

schap opnieuw.
Forceer de ma-
chine niet tij-

dens het zagen.

De accu is niet
opgeladen.

Laad de accu
op. Zie de han-
dleiding van de
accu en lader
voor de juist
laadprocedure.

De ketting is
niet gesmeerd.

Smeer de ket-
ting om de
wrijving te verla-
gen. Gebruik de
kettinggeleider
en ketting nooit
zonder vol-
doende smeer.

Verkeerde op-
slagtemperatuur
van accu.

Koel het accu-

pack totdat het
is afgekoeld op
omgevingstem-
peratuur.

12 TECHNISCHE GEGEVENS

Spanning

24V x2DC

Snelheid zonder belast-
ing

20 m/s
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Lengte kettinggeleider

350 mm

Inhoud kettingolie

180 ml

Gemeten geluidsdrukni-
veau

Loa= 94 dB(A), Kop= 3
dB(A)

Geluidsvermogen

Lwa.g= 108 dB(A)

Trillingen 2.7 m/s?, K =1,5m/s?

Ketting 90PX052X/
CL14352/90X-52E

Kettinggeleider 144MLEA041/
M1431452-1041TL/
ES144MLEA041

Accumodel G24B2, G24B4, PA400X
en andere BAG, PA ser-
ies

Model lader G24C, AP100EA en an-

dere CAG, AP series

13 AANBEVOLEN TEMPERATUURBEREIK

Item Temperatuur
32°F-113°F
Opslagtemperatuurbereik van het
product (0°C -45°C)
32°F-113°F
Temperatuurbereik bij gebruik
(0°C -45°C)
39°F - 104°F
Temperatuurbereik bij het opladen
van de accu (4°'C-40°C)
39°F - 104°F
Temperatuurbereik van de lader
(4°'C-40°C)
32°F-113°F
Temperatuurbereik voor de opslag
van de accu (0°C-45°C)
32°F-113°F
Temperatuurbereik voor het ontladen
van de accu (0°C-45°C)

14 GARANTIE

(De volledige garantievoorwaarden zijn terug
te vinden op de Greenworks website https:/

www.greenworkstools.eu)




Nederlands

De Greenworks De garantie is 3 jaar op het product en
2 jaar op batterijen (consument/privégebruik) vanaf de
aankoopdatum. Deze garantie dekt fabricagefouten.
Een defect product dat onder de garantie valt kan
worden gerepareerd of vervangen. Een apparaat dat
verkeerd is gebruikt of op andere manieren is gebruikt
dan beschreven in de gebruiksaanwijzing, kan worden
uitgesloten van de garantie. Normale slijtage valt niet
onder de garantie. De oorspronkelijke fabrieksgarantie
wordt niet beinvioed door enige aanvullende garantie
die door een dealer of verkoper wordt geboden.

Een defect product moet worden geretourneerd naar
het verkooppunt om aanspraak te maken op de
garantie, samen met het aankoopbewijs (kassabon).

15 EC VERKLARING VAN

OVEREENSTEMMING
Naam en adres van de fabrikant:

Naam: Greenworks Tools Europe GmbH

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Duitsland

Naam en adres van de persoon die gemachtigd is om
het technisch dossier samen te stellen:

Naam: André Douqué

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Duitsland

Hierbij verklaren wij dat het product

Categorie: Kettingzaag
Model: GD24X2CS36
Serienummer: Zie typeplaatje van product

Jaar van fabricage: Zie typeplaatje van product

is vervaardigd in overeenstemming met de
bepalingen van de machinerichtlijn 2006/42/EC.
in overeenstemming is met de bepalingen van de
volgende richtlijnen:

« Elektromagnetische compatibiliteit - Richtlijn
2014/30/EU

+ Richtlijn inzake de beperking op het gebruik van
bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en
elektronische apparatuur (RoHS) 2011/65/EU &
(EU) 2015/863

- 2000/14/EC en zoals gewijzigd (EU) 2024/1208

Wij verklaren tevens dat de volgende normen werden
gebruikt:
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« EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Conformiteitsbeoordelingsmethode volgens Bijlage V

Richtlijn Buitenlawaai 2000/14/EG.

Gemeten geluids-
vermogen:

Lya: 104.6 dB(A)

Gewaarborgd
geluidsvermogens-
niveau:

Lyad: 108 dB(A)

Betrokken aangemelde instantie:

Naam: SGS Fimko Ltd. (Aangemelde instantie 0598)
Adres:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
Nummer van certificaat van EU-typeonderzoek: (NB-
nr.) MD-214.

Plaats, datum:
Weiterstadt,
11.11.2024

Handtekening: Ted Qu, Kwali-
teitsdirecteur

Ted Qu
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1 ESITTELY

1.1 TUOTTEEN KUVAUS

Tama tuote on akkukayttéinen moottorisaha, jossa on
sahkomoottori.

Olemme sitoutuneet parantamaan tuotteitamme
jatkuvasti ja pidatamme oikeuden muuttaa muotoilua
ja ulkon&kdéa ilman ennakkoilmoitusta.

1.2 KAYTTOTARKOITUS

Téma tuote on suunniteltu oksien, runk ‘en tukklen Ja
palkkien i i 1, joiden enirr
maarittaa teralevyn leikkuupituus. Se on suunmteltu
vain oksien katkaisuun.

13 YLEISKATSAUS
Kuva 1-18.
1 Teralevyn suojus
2  Etukahvan suojus / ketjujarru
3 Etukahva
4 Lukituksen vapautuspainike
5  Liipaisin
6  Oljysailién korkki
7 Oljyntason ilmaisin
8  Kaarnapiikit
9  Teréketju
10 Teradlevy
11 Avain

12 Takakahva

13  Ketjun kireyden ruuvi

14 Ketjun suojus

15 Ketjun suojuksen mutterit
16 Teraketjun kireyden pultti
17 Ketjupyora

18 Akun vapautuspainike
19 Oljynpoisto

20 Terdlaipan ura

21 Ketjun vetolenkit

22 Leikkuri

23 Kaatosuunta

24 Vaarallinen alue

25 Poistumisreitti

26 Kaatumissuunta

27 Lovi

28 Kaadon myétésahaus
29 Sarana

30 Oksan katkaisu
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31 Pida puu irti maasta, jata tukioksia, kunnes
tukki on sahattu

32 Tukki tuettu koko pituudelta

33 Sahaa paalta (tukin paalta), valta osumasta
maahan

34 Tukki tuettu toisesta paasta

35 Puunalta

36 Puun paalta

37 Tukki tuettu kummastakin paasta
38 Tukin katkonta

39 Seiso tukin ylarinteen puolella sahatessa,
koska tukki voi lahted pyérimaan

1.4 TUOTTEEN SYMBOLIT

Joitakin seuraavista symboleista voidaan kayttaa
tuotteen kanssa. Tutustu niihin ja niilden merkityksiin.
Naiden symbolien tulkinta auttaa sinua kayttamaan
tuotetta paremmin ja turvallisemmin.

Symboli Selitys

Suora virta- Virran tyyppi tai omi-
naisuus.

Varotoimet, jotka liittyvat turvalli-
suuteesi.

Lue ja ymmarra kaikki ohjeet en-
nen tuotteen kayttamista ja nou-
data kaikkia varoituksia ja turvalli-
suusmaarayksia.

Kéyta suojalaseja ja kuulosuojai-
mia.

Al4 altista tuotetta sateelle tai
kosteille olosuhteille.

Valta laipan karjen kosketusta
puuhun.

Pida kiinni molemmin késin.

VAARA! Varo takapotkuja.

Kayta luistamattomia, kestavia
suojakasineita.

Pida kaikki sivulliset ainakin 15
metrin paassa.




turvalli:

SAHKOTYOKALUJEN YLEISET
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A \aroiTUS

Lue kaikki sahko(yokalun mukana tulevat
ohjeet, piir ja

tekniset tiedot. Alla olevien ohjeiden noudattamatta
Jjattdminen saattaa aiheuttaa séhkéiskun, tulipalon
Ja/tai vakavan vamman.

suojattua virtaldhdetta. Vikavirtasuojakytkimen
kéytté vahentéé sdhkoiskun vaaraa.

23 HENKILOTURVALLISUUS

Ole valpas, tarkkaavainen ja kayta
maalaisjérked, kun kaytat sahkotyokalua. Ala
kayta sahkotyokalua, kun olet vasynyt tai
kun olet tai 13

Y
lai: Hetken fomuus
séhkotyokalua kéytettdessd saattaa johtaa
P

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevien
tarpeiden varalta.

Varoituksissa kéytetty termi "sahkétyckalu” tarkoittaa
Jjoko verkkovirtakéyttSista (johdollista) séhkétyckalua

tai
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22

istéd (johdotonta) sahkor

TYOSKENTELYALUEEN TURVALLISUUS

Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin

valaistuna. Sotkuiset tai hdmérat alueet aiheuttavat
onnettomuuksia.

Al kayta sahkotyokaluja rajahdysherkissa
ympdéristossa, kuten syttyvien nesteiden,
kaasujen tai polyn laheisyydessa.
Séhkétyokaluista tulee kipindits, jotka voivat sytyttés
pélyn tai héyryt.

Ala paast lapsia tai sivulli
kaytat sahkotyokalua. H:
hallinnan menettémisen.

ia lahelle, kun
stekijat voivat aiheuttaa

SAHKOTURVALLISUUS

henkilévahinkoon.
Kayta h j Kayta aina
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
luistamattomien turvakenkien, kypéran tai
kuulonsuojaimien, oikea kéytto véhentaéa
loukkaantumisvaaraa.
Esté tahaton kdynnistyminen. Varmista, ettd
kytkin on pois paalta ennen yhdistamista
virtaldhteeseen ja/tai akkuun, kun nostat
tyokalua tai kannat sitd. Sahkotyokalun

i sormi virtakytkimella tai sen liitté
virtalahteeseen virtakytkimen ollessa kdénnettyna
pdélle muodostaa onnettomuusvaaran.
Irrota s@ato6- ja ruuviavaimet ennen tyokalun
virran kytkemista paalle. Tydkalun pyGrivaan
osaan kiinni jaényt saatbavain tai -tyékalu saattaa
aiheuttaa loukkaantumisen.
Ala kurkottele. Siilyts aina tukeva asento
ja hyva tasapaino. Néin hallitset s&hkotyékalun
paremmin odottamattomissa tilanteissa.
18 kayta valjia

Pukeudu asianmukaises
vaaltelta tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja

y on
pistorasiaa. Ala ikind muokkaa pistotulppaa
mlllaan tavalla A kayta sovitinpistokkeita

jen kanssa.
Mu mat pi Ja niitéd t t
pistorasiat vdhentévét séhkéiskun vaaraa.

Valta koskemasta vartalollasi

etaalla liik osista. Valjat vaatteet,
korut tai pitkét hiukset voivat tarttua kiinni liikkuviin
osiin.
on liité

it poly ja
le, varmista, ettd ne on liitetty ja
nuta kaytetaan oikein. Pélynpoistolaitteiden kaytté

pintoihin, kuten putkiin, lammityspattereihin,
liesiin ja jaakaappeihin. Séhkoiskun vaara on
suurempi, jos vartalosi on maadoitettu.

Al3 altista séhkotyokaluja sateelle tai
kosteudelle. Sahkétykaluun padseva vesi lisda
séhkéiskun vaaraa.

Al3 kayté virtajohtoa vaarin. Ald koskaan kanna
tai vedd sahkotyokalua johdosta tai irrota
pistoketta johdosta vetamalla. Pidé johto poissa
tulen, 6ljyn, terdvien reunojen tai liikkkuvien
osien ldheltd. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet
Jjohdot lis: ihkoiskun vaaraa.

&t
Kun kaytat sahkotyokalua ulkona,

kayta tar j
Ulkokéytté tarkoftetun jatkujohdon kaytté
véhentéé s&hkoiskun vaaraa.

Jos et voi valttaa sahkotyokalun
kayttoa kosteissa olosuhteissa, kdyta
VIKAVIRTASUOJAKYTKIMELLA (VVSK)
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id polyyn Imtyvra vaaroja.

Ala anna tyo

takia tehda sinua Illan |tsevarmaks| al
jata tyo tur

Huolimaton toiminta voi alheuttaa vakavan
henkilévahingon sekunnin murto-osassa.

kayton
ka

24 SAHKOTYOKALUN KAYTTO JA HOITO

I"\Ié pakota séhkiityiikalua. Kayta omaan

Olksa sahkotyokalu suoriutuu parhaiten j: ]a
tun 1 tehtévésta sille tarkoit
nopeudella.
Ala kayta sahkotyokalua jos sité ei voi
ja I1a Sahkotyokalu,
jota ei endd vorda hal/rta kéynnistyskytkimelld, on
vaarallinen ja se téytyy korjata.
« Irrota pistoke virtaldhteesta tai akku
dhkotyo ennen saatoj

y
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lisévar tai

asettamista sailytykseen. Ndma varoto;met
véhentévat sdhkétyokalun tahattoman
kéynnistymisen vaaraa

Kun séhkatyokalua ei kayteta sallyla se poissa
lasten ja i ,
jotka eivat tunne sahkétyokalua tai naita
sahkotyokalun kayttooh]elta Séhkétyokalut ovat
késissé.

e \ Kyt
Huolla 5ty o lja. Tarkista vir
kohdistus ja liikkkuvien osien kiinnileikkaaminen,
osien ehjyys seka kalkkl muul tllat Jotka
voivat vai Jos
sdhkotyokalu on vaurioitunut, korjauta se ennen
kayttéa. Monen tapaturman syyt I6ytyvat huonosti
huolletuista laitteista.
Pida | a ja
huolletut Ielkkuutyokalut Joi
leikk t, eivét to 4
on helpompi halllta.
Kéayta sahkotyokalua, sen lisavarusteita ja
tel ym nalden ohjeiden mukaisesti ottaen
h ja suoritettava
tyo. Sahkolyoka/un kaytto muihin kuin sllle

Ituihin kéyttétarkoituksiin voi aih
vaaratilanteen.
Pida kahvat ja tar kuivina,
oljyttdmina ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja
tartuntapinnat eivat mahdollista tyékalun turvallista
kaésittelyd ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

ikkuuterst

Oikein
on terévét
i jumiudu, ja niitd

AKKUTYOKALUN KAYTTO JA HOITO

Lataa vain valmistajan maarittamalla laturilla.
Laturi, joka sopii yhdentyyppiselle akulle voi
aiheuttaa tulipalovaaran, jos sité kaytetaan
toisenlaisen akun kanssa.
Kéyta sahkotyo

tarkoi ja akkuja. M
saattaa aiheuttaa henkilévahingon tai tulipalon
vaaran.

Kun akku ei ole kdytossa, pida se erillaan
metalliesineistd, kuten paperiliittimet, kolikot,
avaimet, naulat, ruuvit ja muut pienet
metalliesineet, jotka voivat yhdistda akun navat
toisiinsa Akun napojen oikosulku voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

Akusta voi valua nestettd vaarasta kaytosta
johtuen. Vilta kosketusta nesteeseen. Jos
kuitenkin vahingossa kosket siihen, huuhtele
runsaalla vedelld. Jos nestettd padsee silmiin,
hakeudu laakérin hoitoon. Akusta valuva neste voi
aiheuttaa &rsytysté tai palovammoja.

Al kayta akkua tai tyokalua, joka on
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Al3 altista akkua tai tydkalua tulelle tai liian
korkealle lampétilalle. Altistaminen tulelle tai yli
130 °C:n l&mpétilalle voi aiheuttaa réjahdyksen.
Noudata kalkkla Iatausohjelta Al3 lataa akkua
tai ty il joka ei ole ohjei
ilmoi lampétila-all sisalla.
lataaminen tai lataaminen ilmoitetun lampétila-
alueen ulkopuolella olevassa lampétilassa voi
vaurioittaa akkua ja liséta palovaaraa.

HUOLTO

Huollata sahkotyd
korjaajalla, joka kayttda vain alkuperéisvaraosia.
Néin taataan s&hkotyokalun turvallisuuden
séilyminen.

A3 huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen huollon
saa tehdé vain valmistaja tai sen valtuuttamat
huoltoliikkeet.

MOOTTORISAHAN TURVAVAROITUKSET

Pida kaikki keh
kun moottorisaha on kaynnlssa Varmista ennen
moottorisahan kay ista, ettei

kosketa mitaéan. Hetken tarkkaamattomuus
moottorisahaa kéytettdessé saattaa johtaa

7 i tai kehon tarttumi: kiinni

Pida moottori aina kiinni oikeall

kadella takakahvasta ja vasemmalla kadella
etukahvasta. Mikéli moottorisahaa pidetaan kéadet
toisinpdin, henkilévahinkojen vaara kasvaa, eiké sita
saisi koskaan tehdé.

Tartu séahkotyo vain eri i

tar i koska j voi osua
piilossa ol ahkoj aketji
kosketus janmttelseen /ohtoon saat(aa tehda
moottorisahan “ja iksi” ja aiheutt:

séhkoiskun kayttajalle
Kayta

ksi

seka j usteita
paahan, kasiin ja jalkoihin. Asianmukaiset
suojavarusteet vahentévat lentévien roskien tai
tiun tahattoman iheuttami:
henkilévahinkoja.
Al kayta moottorisahaa puussa, tikkailta,
katolta tai epavakaan tuen paalta. Moottorisahan
kéytté télla tavoin voi johtaa vakaviin
henkildvahinkoihin.
Seiso aina tukevasti ja kdyta moottorisahaa
vain, kun seisot kiintealla, varmalla ja
tasalsella plnnalla Liukkaat tai epédvakaat pinnat
painon ja sahan i

menetyksen.

Varo klmpoamlsta jénnityksessd olevia oksia
Jannit & oksa voi

vaurioitunut tai jota on Vaurioit tai
muutetut akut voivat kdyttdytyd arvaamattomasti ja
aiheuttaa tulipalon, réjéhdyksen tai henkilévahingon
vaaran.
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sinkoutua kéyttajaa pain ja/tai kéyttéja voi menettda
moottorisahan ha/hnnan

Ole erityisen
sahatessasi. Ohuet oksat vorvat tarttua teraketjuun,




sinkoutua sinua péin ja nykéisté sinut pois

tasapainosta.

Kanna moottorisahaa etukahvasta siten, etta

moottorisaha on sammutettuna ja poispéin

kehostasi. Kiinnita terdlevyn suojus aina,

kun kuljetat moottorisahaa tai laitat sen

varastoon. Moottorisahan oikea késittely vahentaa

todennakoisyytté joutua tahattomasti kosketuksiin
liikkuvan teréketjun kanssa.

. i ketjun kiristamista ja terilevy
ja ketjun vaihtamista koskevia ohjeita. Vaarin
Kiristetty tai voideltu ketju saattaa rikkoa laitteen tai
lisétéa takapotkun mahdollisuutta.

« Sahaa vain puuta. Al ki moottorisahaa
tarkoituk: joihi
Esimerkiksi: 4l sahaa moottorisahalla metallia,
muovia, muurauksia tai muita kuin puisia
rakennusmateriaaleja. Moottorisahan kaytto
muuhun kuin sille tarkoitettuun kayttotarkoitukseen
voi aiheuttaa vaarallisen tilanteen.

Al yrité kaataa puita, ennen kuin olet
ymmartanyt vaarat ja sen, miten voit valttaa ne.
Puun i aikana It tai sivullisille voi
aiheutua vakavia vammoja.
Noudata kaikkia ohjeita, kun tyhjennat
juuttunutta materiaalia, varastoit tai huollat
moottorisahaa. Varmista, ettd saha on kytketty
pois paalta ja akku on poistettu. Moottorisahan
on kéynni inen juutt o
puhdistamisen tai laitteen huollon aikana voi
aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

4 VALTA TAKAPOTKU KAYTTAJAAN

Takapotku saattaa syntya, kun terélevyn nokka tai
kérki osuu esineeseen tai kun puu puristaa sahaketjun
sahauskohtaan.

Kérjen kosketus saattaa joissain tapauksissa aiheuttaa
akillisen peruutusreaktion ja potkaista teralevyn ylés ja
taaksepéin kayttajaa kohti.

Sahaketjun puristuminen terélevyn yldosaa vasten
saattaa tyontaa terdlevyn nopeasti taaksepain
kayttajas kohti.

Kumpikin naista reaktioista voi aiheuttaa sahan
hallinnan menettdmisen, mika voi johtaa vakavaan
henkilévahinkoon. Ald luota yksinomaan sahaan
rakennettuihin turvalaitteisiin. Moottorisahan kayttajana
sinun tulee huolehtia useiden eri toimien avulla siita,
etta sahaus on turvallista.

Takapotku on seurausta tyokalun vaarinkaytosta ja/tai
vaarista toimintamenetelmista tai olosuhteista, ja

se voidaan valttaa tekemalld seuraavassa kuvatut
varotoimet.

« Pida koko ajan lujasti kiinni siten, ettad
peukalot ja sormet ovat moottorisahan kahvojen
ympdrilld ja kumpikin kdsi on sahassa kiinni ja

sijoita kehosi ja kdsivartesi niin, ettd voit vastata
takapotkuvoimiin.

Kayttaja voi hallita takapotkuvoimia, jos han
varautuu oikein. Al irrota otetta moottorisahasta.
Al kurkota liian pitkélle &lika sahaa hartioita
korkeammalla. Nain pystyt estdméaan tahattoman
karkikosketuksen ja hallitsemaan moottorisahan
paremmin odottamattomissa tilanteissa.

Kayta vain valmistajan maarittelemia
vaihtolaippoja ja ketjuja. Vaarat vaihtolaipat ja
-ketjut saattavat aiheuttaa teran rikkoutumisen ja/tai
takaiskun.

Seuraa ia ja j
tarkoitettuja teroitus- ja huolto-ohjeita.
Syvyysmittarin korkeuden vahentaminen saattaa
johtaa lisaantyneisiin takapotkuihin.

5 RISKITASOT

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu
tuotteeseen liittyvat riskitason selittdmiseen.

SYM-
BOLI

SIGNAALI MERKITYS

VAARA limaisee valitonté vaaral-
lista tilannetta, joka johtaa
kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen, jos si-
té ei valteta.

A

VAROITUS limaisee mahdollisesti
vaarallisen tilanteen, joka
saattaa johtaa kuolemaan
tai vakavaan vammaan,

jos sita ei valteta.

A

HUOMIO limaisee mahdollisesti
vaarallisen tilanteen, jo-
ka saattaa johtaa lievaan
tai kohtalaiseen loukkaan-
tumiseen, jos sita ei valte-
ta.

HUOMIO (llman varoitussymbolia)
limaisee tilanteen, joka
saattaa johtaa omaisuus-

vahinkoon.




6 KIERRATETTAVA

Erillinen kerdysastia. Al4 havita ta-
vallisen kotitalousjatteen mukana. Jos
on vélttamatonté vaihtaa tuote, tai jos
et tarvitse tuotetta enaa, ala havita sita
kotitalousjatteen mukana.
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Vanhojen tuotteiden ja pakkausten
erilliskerays mahdollistaa materiaalien
kierratyksen ja uusiokayton. Kierratet-
tyjen materiaalien uusiokaytté auttaa
estamaan ympaériston saastumista ja
vahentaéa raaka-aineiden tarvetta.

Paristojen ja akkujen kayttéién lop-
puessa, havita ne oikein ymparistd
huomioiden. Paristot ja akut sisaltavéat
materiaalia, joka on vaarallista ihmisille
ja ympéristélle. Nama materiaalit on ir-
rotettava ja havitettdva erikseen keray-
spaikkaan, joka hyvaksyy litiumionia-
kut.

Akut

Litiumioni

7 KOKOAMINEN

Tama osio kuvaa tuotteen kokoamista ja saatamista.

A \aRoiTUS

LUE HUOLELLISESTI JA YMMARRA
TURVALLISUUSLUKU JA KOKOAMISOHJEET
ENNEN TUOTTEEN KOKOAMISTA.

TERALEVYN JA TERAKETJUN
ASENTAMINEN

Kuva 3-7.

1. Poista ketjun suojuksen mutterit avaimella.
Poista ketjun suojus.

Aseta ketjun vetolenkit levyn uraan.

Aseta katkaisuteréat ketjun pydrimisen suuntaan.

Aseta ketju paikalleen ja varmista, etté lenkki on
terélevyn takana.

Pida ketjua ja terdlevya.
7. Aseta teran lenkki ketjupyéran ymparille.

8. Varmista, ettd terdlevyssa oleva ketjun
kiristystapin reika asettuu oikein pultin kanssa.

9. Asenna ketjun suojus.
10. Kiristé ketju. Katso kohtaa Sdadéa ketjun kireytta.
11, Kun ketju on kiristetty kunnolla, kirista mutterit.

71
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Jos kaynnistat moottorisahan uudella ketjulla,

testaa ketjua 2—3 minuuttia. Uusi ketju pitenee
ensimmaiselld kayttokerralla. Tarkista kireys ja kirista
ketju tarvittaessa.

8 KAYTTO
Tama osio kuvaa tuotteen kayttoa.

A \arorTus

LUE HUOLELLISESTI JA YMMARRA
TURVALLISUUSLUKU JA KAYTTOOHJEET
ENNEN TUOTTEEN KAYTTAMISTA.

8.1 ENNEN TUOTTEEN KAYTTAMISTA

8.1.1  AKKULATURIN YHDISTAMINEN.

1. Yhdista akkulaturi oikeaan jannitteeseen ja
taajuuteen, jotka on méaaritetty arvokilvessa.

2. Katso tiedot akkulaturin kaytosta akkulaturin
kayttdoppaasta.
8.1.2 LATAA AKKU

Katso tiedot akkulaturin kéytésta akkulaturin
kayttdoppaasta.

8.1.3  AKUN TIEDOT
Katso tiedot akun kaytostéd akun kayttdoppaasta.

TERALEVY- JA TERAKETJUOLJYN
LISAAMINEN

Kuva 8.

8.1.4

Tarkista koneessa olevan 6ljyn maara. Jos 6ljya on
vahan, lisaa teralevy- ja teraketjudljyé seuraavassa
kuvatulla tavalla.

.
L TARKEAA

Kayta teralevy- ja teraketjudljya, joka on tarkoitettu
vain ketjuille ja ketjuvoitelijoihin.

Kun kone tulee tehtaalta, siina ei ole teralevy- tai
teréketjudljya.

1. Kierra oljysailion korkki irti ja poista se.

2. Lisaa dljya dljysailison.
Seuraa o6ljyntason ilmaisinta, jottei likaa paase
oOljysail 6ljyn lisddmisen aikana.

4. Aseta 6ljysailion korkki takaisin.
Kirista oljysailion korkki.

6. Tarkista 6ljyntaso aika ajoin.




.
L TARKEAA

Ala kayta likaista, kaytettya tai saastunutta 6ljya.
Siita voi aiheutua vaurioita terdlevyyn tai teraketjuun.

8.1.5
Kuva 2.

AKKUJEN ASENTAMINEN

A \aroiTUS

Jos akku tai laturi on vaurioitunut, vaihda akku tai
laturi.

Pyséayta kone ja odota moottorin pysahtymista
ennen kuin asennat tai poistat akut.

vain 24 V:n akkuja. Ala kayta

kak annitteisia 24/48 V:n akkuja.

ama kone vaatii kaksi 24 V:n akkua
toimiakseen.

1. Kohdista akun ylés nousevat ulokkeet
akkulokeron uriin.

2. Paina akkua akkulokeroon, kunnes akku lukittuu
paikalleen.

3. Kun kuulet napsahduksen, akku on asennettu.

4.  Suorita sama toimenpide toiselle akulle.

Optimoi uuden 2 x 24 V:n koneesi teho
ja suorituskyky kayttamalla sita molempien
akkujen ollessa ladattuja 100 %. Jos ak ssa

on erilainen var , koneen kay

madraytyy alhaisimman varauksen akun mukaan
(esimerkki: toisen akun varaustaso on 100 % ja
toisen varaustaso on 50 %, kone toimii, kunnes
50 %:n akku on tyhja).

8.1.6  KONEEN PITAMINEN

Kuva 13.

1. Tartunta-alue on 100 mm:n alue lukituspainikkeen
takana.

Pida moottorisahasta kiinni siten, etta toinen
kétesi on takakahvalla ja toinen katesi
etukahvalla. Kayta koneen kasittelyssa aina
molempia késia.

3.  Pida kahvoja sormet kierrettyina niiden ymparille.

4. Varmista, ettd etukahvasta pitavan katesi peukalo
on kahvan alapuolella.

8.1.7  KETJUJARRUN KAYTTAMINEN

A \aRoiTUS

Varmista, etta katesi ovat kahvoilla koko ajan.

Kuva 13.
1. Kaynnista kone.

2. Kierra vasen katesi etukahvan ympaérille
ketjujarrun kayttamiseksi.

3. Veda etukahvan suojusta / ketjujarrua kohti
etukahvaa ketjujarrun vapauttamiseksi.

4.  Ota yhteys valtuutettuun jalleenmyyjaan korjausta
varten ennen kayttoa, jos
+ Ketjujarru ei pysayta ketjua valittomasti.
« Ketjujarru ei pysy pois paalta ilman apua.

8.2 KONEEN KAYNNISTAMINEN

Kuva 1.

1. Paina lukituksen vapautuspainiketta.

2. Paina liipaisinta pitden samanaikaisesti lukituksen
vapautuspainiketta.
3. Vapauta lukituksen vapautuspainike.

o
1

TARKEAA
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Ketjujarru taytyy vapauttaa, jotta moottorisaha
kaynnistyy. Aktivoi jarru siirtdmalla etukahvan
suojusta eteenpain.

8.3 KONEEN PYSAYTTAMINEN
Kuva 1.

1. Pysayta kone vapauttamalla liipaisin.

8.4 POISTA AKKU

Kuva 2.

1. Paina akun vapautuspainiketta ja pida sita
painettuna.

2. lIrrota akku koneesta.

8.5 PUUN KAATAMINEN

Kuva 9.

Suosittelemme, etta ensimmaista kertaa kayttavat
henkilot harjoittelevat vahintaan polkkyjen sahaamista
sahapukin tai telineen paalla.

Ennen puun kaadon aloittamista, varmista, etta

» vahimmaisetaisyys karsinta-alueen ja kaatopaikan
% on vahintaan kaksi kertaa puun pituus.
Toiminta ei

« Aiheuta henkilévahinkoja tyontekijoille.

« Ei vahingoita sahkdélinjoja. limoita heti
sahkoyhtidlle, jos puu osuu séhkélinjaan.

 Aiheuta vahinkoa omaisuudelle.

Kayttaja ei ole vaarallisella alueella, esimerkiksi

sahan alamaen puolella.

Poistumisreitit kaatosuunnan takana ja vinosti sen

takana ovat esteettémat. Kaatosuuntaa ohjaavat

+ Puiden luonnollinen taipumissuunta.
« Isojen oksien sijainti.
+ Tuulen suunta.



» Puussa ei ole likaa, kivi, irrallista kuorta, nauloja tai
niitteja.
1.  Tee kaatolovi alemmalle kohdalle. Varmista,
ettd tdmd on
a) 1/3 puun halkaisijasta.
b)  Kaatumissuunnan puolella.

Kaatolovi auttaa estdmé&an moottorisahan tai
teralevyn kiinni ja@misen, kun teet toista lovea.

Tee véhintddn 50 mm:n kaatosahaus

kaatoloven yldpuolelle. Varmista, etta t.

a) Vastakkaisella puolella kuin kaatolovi.

b) Riittavasti puuta saranaksi, joka estaa
puuta kdéntymasta ja kaatumasta vaaraan
suuntaan.

Kun kaatosahaus lahestyy saranaa, puu kaatuu.
Lopeta kaatosahaus, jos puu
« Eikaadu oikeaan suuntaan tai

« Liikkuu taaksepain, jolloin teralevy ja ketju
jumittuvat sahaukseen.

Kayta

ija
oikeaan suuntaan.
Kun puu alkaa kaatua,
a) irrota moottorisaha sahausurasta.
b) Pyséayta kone.

c) Laita kone maahan.

d) Lahde alueelta poistumisreittia pitkin. Varo
oksia ja askeleitasi.

puun

8.6
Kuva 10.

PUUN KARSIMINEN

Puun karsiminen on tyovaihe, jossa kaadetun puun
oksat poistetaan.

1. Jata isot alaoksa tukioksiksi pitdmaan tukkia irti
maasta.

2. Poista pienet oksat yhdelld sahauksella.

3. Jannityksen alaiset oksat tulisi sahata alhaalta
yléspain.

4.  Sailyta isot alaoksat tukina, kunnes tukki on
karsittu.

8.7 TUKIN KATKAISU

Kuva 11-12.

Katkaisu on tukin katkaisemista sopiviin pituuksiin
Sailyta hyva tasapaino. Jos mahdollista, tulisi tukki
nostaa maasta irti ja tukea oksilla, tukeilla tai kiiloilla.

« Jos tukki on tuettu koko pituudeltaan, sahaa se
ylapuolelta.
« Jos tukki on tuettu toisesta paasta,
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1. Sahaa ensin 1/3 halkaisijasta alapuolelta.
2. Sahaa sitten ylapuolelta loppuun asti.
Jos tukki on tuettu molemmista paista,

1. Sahaa ensin 1/3 halkaisijasta ylapuolelta.
2. Sahaa sitten 2/3 ylapuolelta loppuun asti.
Jos tukki on rinteessa,

1. Seiso ylarinteen puolella.
Hallitse moottorisahaa,
Pidéa kahvoista kunnolla kiinni.

Vapauta katkaisupaine lahella katkaisun
loppua.

>N

Varo, etta teréketju ei kosketa maahan.

Kun katkaisusahaus on valmis,

1. Vapauta liipaisin.

2. Pyséaytd moottorisahan kokonaan.
3. Siirra moottorisaha puusta toiseen.
9 KUNNOSSAPITO

Téssa osassa kuvataan akun, akkulaturin ja tuotteen
kunnossapito.

A yarorTus

LUE HUOLELLISESTI JA YMMARRA
TURVALLISUUSLUKU JA KAYTTOOHJEET
ENNEN KUIN TEET MITAAN
KUNNOSSAPITOTOIMENPITEITA.

Ennen kuin teet kunnossapitotoimenpiteita:

Pyséyta tuote.
Poista akku tai akut.
Anna moottorin jadhtya.

Kayta asianmukaisia vaatteita, suojakasineita ja
suojalaseja.

9.1 KETJUN KIREYDEN SAATO

Kuva7..

Mitd enemman kaytat ketjua, sité pitemmaksi se
tulee. Tasta syysta on tarkeaa saataa ketjun kireytta
saanndllisesti [6ysyyden poistamiseksi.

Kirista ketju mahdollisimman kirealle, mutta ei niin
kiredlle, etta et pysty pyorittamaan sita vapaasti kasin.

A varorTus

Loysalla oleva ketju voi ponnahtaa irti ja aiheuttaa
vakavan vamman tai jopa kuoleman.




Kayta suojakasineitd, jos kosket ketjuun, terélevyyn
tai ketjun ymparilla oleviin alueisiin.

1. Pyséyta kone.
2. Loysaa lukkomutterit avaimella.

Ketjun suojusta ei tarvitse irrottaa ketjun kireyden
a varten.

3. Kaanna ketjun saatdruuvia myotépaivaan ketjun
kiristamiseksi.

4. Kaanna ketjun saatoruuvia vastapaivaan ketjun
kireyden vahentamiseksi.

5. Kun ketjun kireys on haluttu, kirista lukkomutterit.

6. Veda ketjua terdlevyn keskelté alhaalta poispain
terélevysta. Ketjun ja teralevyn valisen raon
pitaisi olla 3-4 mm.

9.2 KERTUN TEROITTAMINEN

Teroita ketju, jos ketju ei endd mene puuhun helposti.

Suosittelemme huoltoliiketta, jossa on sahkéteroitin,
suorittamaan térkean teroitustyon.

Kuva 14..

1. Ketjun kiristaminen.

2. Teroita leikkuuterien kulmat pyoroviilalla 5/32" (4
mm).

3. Teroita ylalevy, sivulevy ja syvyyden
saatdhammas lattaviilalla.

4. Viilaa kaikkiin teriin maaritetyt kulmat ja sama
pituus.

Tyoskentelyn aikana

« pida viilaa teroitettavaa pintaa vasten.
+ Kayta viilan keskikohtaa.

« Paina kevyesti mutta tukevasti, kun teroitat pintaa.

« lIrrota viila jokaisella paluunykayksella.
« Teroita terat ensin toiselta puolelta ja siirry sitten
toiselle puolelle.

Vaihda ketju, jos:

« Leikkuureunojen pituus on alle 5 mm.

« Vetolenkkien ja niittien vélys on liian iso.
« Sahausnopeus on hidas.

« Ketju on teroitettu monta kertaa, mutta se ei
paranna sahausnopeutta. Ketju on kulunut.
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9.3 TERALEVYN KUNNOSSAPITO

Kuva 15.

Kéaanna teralevy toisin pain aina silloin talloin, jotta
teré kuluu tasaisesti.

1. Voitele kérkiketjupydran (jos olemassa) laakerit
ruiskulla (ei mukana).

2. Puhdista teralevyn ura kaavintakoukulla (ei
mukana).

3. Puhdista voiteluaukot.

4. Poista reunojen purseet ja hio terid lattaviilalla.

Vaihda terélevy, jos:

« ura ei sovi vetolenkkien korkeuteen (vetolenkit eivat
saa koskettaa pohjaa).

« terélevyn sisépuoli on kulunut ja saa ketjun toiselle
puolelle.

10 KULJETUS, SAILYTYS JA HAVITTAMINEN

KULJETTAMINEN JA SAILYTYS

Noudata kaupallisia kuljetuksia koskevia erityisia
pakkaus- ja merkintavaatimuksia, mukaan lukien
kolmansien osapuolten ja huolitsijoiden suorittamat
kuljetukset.

Kysy neuvoa henkildlta, jolla on vaarallisiin
materiaaleihin liittyva erityiskoulutus, ennen tuotteen
lahettdmista ja noudata kaikkia sovellettavia
kansallisia maarayksia.

Kayta teippia avoinna oleviin koskettimiin, kun
pakkaat akkua, ja varmista, etta se on tukevasti
pakattu liikkumisen estamiseksi.

Poista akku ennen tuotteen varastointia tai
kuljetusta.

Sailyta akku ja akkulaturi kuivassa, kosteus- ja
pakkasvapaassa tilassa.

Valta varastoimasta akkua alueella, jossa voi
esiintyd staattista sdhkoa, alaka sailyta sita
metallilaatikossa.

10.1

Lataa akku 50 prosenttiin ennen pitk&aikaista
varastointia.

Sailyta akkulaturi suljetussa ja kuivassa tilassa.
Pida akku erillaan akkulaturista varastoinnin aikana
ja varmista, etté asiattomat henkilét, lapset mukaan
lukien, eivét koske laitteeseen. Varastoi laite
lukitussa tilassa.

Puhdista tuote ja suorita tdydellinen huolto ennen
pitkéaikaista varastointia.

Kéayta tuotteessa kuljetussuojia loukkaantumisen
tai vahingoittumisen estamiseksi kuljetuksen ja
varastoinnin aikana.

Kiinnita tuote kunnolla kuljetuksen ajaksi turvallisen
kasittelyn varmistamiseksi.
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Mitattu &anenpainetaso

Loa= 94 dB (A), Kpp= 3 dB
(A)

Taattu &énitehotaso

Lwag: 108 dB (A)

Tarina 2.7 m/s2, K=1,5m/s?

Ketju 90PX052X/
CL14352/90X-52E

Terélevy 144MLEA041/
M1431452-1041TL/
ES144MLEA041

Akun malli G24B2, G24B4, PA400X

ja muut BAG, PA sarjat
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Ong Laturin malli G24C, AP100EA ja muut
syy CAG, AP sarjat
Akku on liian Lue akun ja la-
kuuma tai kyl- | turin kéytt6o- 13 SUOSITELTAVA YMPARISTON
ma. pas. LAMPOTILA-ALUE
Moottori kay, Vapauta liipaisin Kohde Lampoétila
mutta ketju ei Kone on piitile- ja kaynnista
katkaise kunnol- 1 PilT kone uudelleen. (32°F -
N . vyn suojausti- Rz K
la tai moottori I Ala pakota ko- 113°F)
pysahtyy noin 3 | 2558 netta katkaise- Tuotteen varastointilampétila-alue
sekunnin kulut- maan. 0-45°C
tua. 1’ «
ataa akku. .
’ Katso latausme- (82F -
Akkua ei ole la- lv akun i 113°F)
dattu. nettely akun ja Tuotteen kayttslampétila-alue
laturin kayttoop- 0-45°C
paasta.
Voitele ketju kit- (39°F —
kan vahentami- — 104°F)
Ketjua ei ole seksi. Ald kayta Akun latauslampétila-alue
voideltu. teralevya ja ket- 4-40°C)
jua ilman riitta-
vaa voitelua. (39°F —
i . 104°F
Jaahdyta ak- Laturin kayttslampétila-alue )
kua, kunnes R
' 4-4
Véaré akun sai- | sen lampétila 0°C)
lytyslampétila on laskenut ym- "
périston 1&mp6- (32 ,F .
tilaan P 13°F)
- Akun sailytyslampétila-alue
0-45°C
12 TEKNISET TIEDOT
(32°F -
Annif 113°F,
Jannite 24Vx2DC Akun purkautumislampétila-alue )
Joutokayntinopeus 20 m/s 0-45°C
Teralevyn pituus 350 mm
Jarrudljyn tilavuus 180 ml 14 TAKUU

(Taydelliset takuuehdot 16ytyvat Greenworks
verkkosivulta https://www.greenworkstools.eu)

, Greenworks Takuu tuotteelle on 3 vuotta ja akuille

2 vuotta (kuluttaja-/yksityiskaytossa) ostopaivasta
alkaen. Takuu kattaa valmistusvirheet. Takuun aikana
viallinen tuote voidaan joko korjata tai vaihtaa. Laite,
jota on kaytetty vaarin tai jota kaytetadn muulla

tavoin kuin kayttdoppaassa kuvatulla tavalla, voidaan
poistaa takuun piiristd. Takuu ei kata normaalia
kulumista. Jalleenmyyjan tarjoama lisatakuu ei vaikuta
alkuperaisen valmistajan takuuseen.

Takuukorvaus vaatii viallisen tuotteen palauttamisen
i 1 yhdessa ostotodistuksen (kuitin) kanssa.

15 EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Valmistajan nimi ja osoite:



Nimi: Greenworks Tools Europe GmbH Paikka, paivays: Allekirjoitus: Ted Qu, laatujohta-
. Weiterstadt, ja
Osoite: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, 11.11.2024
Saksa

Ted Qu

Sen henkildn nimi ja osoite, joka on valtuutettu
kokoamaan teknisen tiedoston:

Nimi: André Douqué
Osoite: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Saksa

Taten vakuutamme, etta tuote

Luokka: Moottorisaha

Mailli: GD24X2CS36
Sarjanumero: Katso tuotteen tyyppikilpi
Valmistusvuosi: Katso tuotteen tyyppikilpi

tayttaa konedirektiivin 2006/42/EY olennaiset
vaatimukset.

Téayttaa seuraavien direktiivien vaatimukset:

Sahkomagneettista yhteensopivuutta koskeva
direktiivi 2014/30/EU

Méaraykset tiettyjen vaarallisten aineiden kayton
rajoittamisesta séhko- ja elektroniikkalaitteissa
(RoHS) direktiivi 2011/65/EU ja (EU) 2015/863
2000/14/EY ja muutettuna (EU) 2024/1208

Lisaksi vakuutamme, ettd seuraavia standardeja on

kaytetty:

+ EN62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, 1ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Vaatimustenmukaisuuden arviointimenetelma liitteen
V pihojen melua koskevan direktiivin 2000/14/EY
mukaisesti.

Mitattu &anenteho- L, 104.6 dB (A)
taso:

Taattu &anenteho-  Lyaq: 108 dB (A)
taso:

limoitettu mukana oleva laitos:
Nimi: SGS Fimko Ltd. (IImoitettu laitos 0598)
Osoite:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

EU-tyyppitarkastuksen sertifikaatin numero: (NB-nro)
MD-214.
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1 INLEDNING

1.1 PRODUKTBESKRIVNING

Denna produkt ar en batteridriven kedjesag med en
elektrisk motor.

Vi strévar efter att standigt férbattra vara produkter och
férbehaller oss ratten att andra design och utseende
utan foregadende meddelande.

AVSETT ANVANDNINGSOMRADE

Denna produkt ar konstruerad for att saga grenar,
stammar, stockar och balkar med en diameter som
begransas av svardets langd. Den ar konstruerad for
att endast saga tra.

1.2

13 OVERSIKT

Figur 1-15.
1 Svardskydd
2  Framre handtagsskydd/kedjebroms
3 Framre handtag
4  Sparrknapp
5  Gashandtag
6  Oljetankslock
7  Oljeindikator
8  Barkstod
9  Sagkedja
10 Svard
11 Skruvnyckel
12 Bakre handtag
13 Spannskruv for kedja
14 Kedjeskydd
15 Kedjeskyddsmuttrar
16 Skruv for kedjespénning
17  Drivkugghjul
18 Knapp for att lossa batteriet
19 Oljeutiopp
20 Svardets spar
21 Kedjedriviankar
22 Tander
23 Fallriktning
24 Riskzon
25 Retréattriktning
26 Fallriktning
27 Riktskar
28 Fallskar
29 Gangjarn
30 Kuvistning
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31 Fortsatt arbeta ovanfor marken, lat de
stodjande grenarna vara kvar till dess att
stammen kapas

32 Stod under stammens hela langd

33 Saga fran toppen (kapning ovanifran) undvik
att saga i marken

34 Stammen har stéd i ena anden

35 Kapning underifran

36 Kapning ovanifran

37 Stammen har stéd i bagge andar

38 Kapning av en stam

39 Sta ovanfor stammen i sluttningen vid kapning
eftersom stammen kan borja rulla

1.4 SYMBOLER PA PRODUKTEN

Vissa av féljande symboler kan ha anvénts pa denna
produkt. Lar dig vad de betyder. Att tolka dessa
symboler pa ratt satt hjélper dig att mandvrera
produkten battre och sakrare.

Symbol Forklaring

Likstrdm — Typ av strom eller
egenskaper.

Forsiktighetsatgarder som ror din
sékerhet.

Las och forsta alla anvisningar in-
nan produkten manévreras, och
folj alla varningar och sakerhet-
sanvisningar.

Anvand skyddsglaségon och
horselskydd.

Skydda produkten mot regn och
vata.

Undvik kontakt med svérdets
nosdel.

Hall i med bada hénderna.

FARA! Var férsiktig och undvik
kast.

Anvéand halkskyddade, kraftiga
arbetshandskar.

Se till att omkringstaende haller
ett avstand pa minst 15 m.




2 ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELVERKTYG

A \vaRNING

Las alla sékerhetsvarningar, anvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljer
detta elverktyg. Fel uppstar till foljd av att
anvisningarna nedan inte f6ljts och kan orsaka
elektriska stétar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
lasning.

Ordet "elverktyg” i varningarna syftar pa ditt eldrivna
(sladdférsedda) elverktyg eller batteridrivna (sladdlésa)
elverktyg.

241 SAKERHET | ARBETSOMRADET

Hall arbetsplatsen ren och val upplyst. Oordning
pa arbetsplatsen eller daligt upplyst arbetsomrade
kan leda till olyckor.

Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brénnbara vatskor, gaser eller
damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan antdnda
damm eller angor.

Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehdriga personer pa betryggande avstand.
Om du stérs av obehdriga personer kan du férlora
kontrollen dver elverktyget.

22 SAKERHET | ELSYSTEMET

Elverktygens kontakter maste ha samma data
som uttaget. Andra aldrig pa kontakten pa nagot
satt. Anvand inga adapterkontakter med jordade
elverktyg. Originalkontakter och matchande uttag
minskar risken fér elstétar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t.ex.
ror, varmeelement, koksspisar och kylskap.
Risken for elstotar &r stérre om din kropp &r jordad.
Skydda elverktyg mot regn och vata. Om det
trénger in vatten i ett elverktyg okar risken for
elstotar.

Missbruka inte sladden. Anvénd aldrig kabeln
for att béra, dra eller dra ur kontakten for
elverktyget. Hall sladden borta fran varme, olja,
vassa kanter och rérliga delar. Skadade eller
intrasslade sladdar 6kar risken for elstétar.

Vid anvéndning av ett elverktyg utomhus ska du
anvénda en forlangningskabel som &r lampad
for utomhusbruk. Risken for elstétar minskar

om man anvénder en kabel som &r ldmpad for
utomhusbruk.

+ Om du maste anvénda ett elverktyg pa en

fuktig plats ska du anvénda en stromférsérjning
som ar skyddad av en jordfelsbrytare. Risken
for elstétar minskar om man anvénder en
Jordfelsbrytare.
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23

24

PERSONLIG SAKERHET

Var uppmarksam, se pa vad du gér och

anvand elverktyget med fornuft. Anvénd inte
elverktyget nar du ar trétt eller om du &r
paverkad av droger, alkohol eller mediciner. Vid
anvéndning av elverktyg kan &ven ett 6gonblick av

ouf het leda till allvarliga per
Anvind personlig skyddsutrustning. Bar
alltid skyddsglasé kyddsutrustning som
i . halkfria sékerhi kor, hjélm eller

hérselskydd minskar risken for personskada om de
anvénds pa rétt satt.
Forhindra oavsiktlig start av verktyget.
Kontrollera att strombrytaren &r i avstangt lage
innan verktyget ansluts till elkélla och/eller
batteripaket nar du tar upp eller bar verktyget.
Det &r mycket farligt att béra ett elverktyg med
fingret pa strémbrytaren eller att ansluta det till
elkélla med strémbrytaren intryckt.
Ta bort eventuella justeringsnycklar eller andra
nycklar innan elverktyget startas. En nyckel
som léamnas kvar i en roterande del kan orsaka
personskada.
Strack dig inte for langt. Se till att du alltid har
séakert fotfaste och god balans. Pa sa sétt kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovédntade situationer.
Bér lampliga klader. Bér inte 16st hdangande
klader eller smycken. Hall har, klader och
handskar undan fran rorliga delar. L6st hdngande
klader, smycken och langt har kan dras in av
roterande delar.
Om det finns tillbehor for anslutning av
och av va
du se till att dessa ansluts och anvénds pa
ratt satt. Anvadndning av dammsugare kan minska
hélsofarorna med damm.

bor

Lat inte vana fran mycket arbete med redskap
goéra dig forsumlig och att du ignorerar
sakerhetsforeskrifter. En oférsiktig atgérd kan
orsaka allvarliga skador pé brakdelen av en sekund.

BRUK OCH SKOTSEL AV ELVERKTYG

Overbelasta inte elverktyget. Anvind ratt
elverktyg for det aktuella arbetet. Med ett Idmpligt
elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom
angivet effektomrade.

Ett elverktyg med defekt strombrytare far inte
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas till
eller fran &r farligt och méaste repareras.

Drag ut stickproppen ur vagguttaget och/eller
lossa batteripaketet fran elverktyget innan
instéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut eller
elverktyget stélls undan. Sadana férebyggande
sékerhetsatgérder minskar risken for att elverktyget
startas av misstag



N

Forvara elverktyg som inte anvénds oatkomliga
for barn. Lat inte elverktyget anvéndas av
personer som inte ar fortrogna med dess

Folj alla anvisningar géllande laddning och
ladda inte batteripacket eller redskapet
utanfér de temperaturgrénser som anges i

anvandning eller inte har last denna
Elverktyg ér farliga om de anvénds av oerfarna
personer.

Underhall elverktyg. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte karvar,
att komponenter inte brustit eller skadats och
att inget annat foreligger som kan paverka
elverktygets funktioner. Se till att skadade delar
repareras innan elverktyget anvénds pa nytt.
Manga olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.
Hall klippande delar vassa och rena. Omsorgsfullt
skotta klippverktyg med vassa eggar fastnar inte sa
I&tt och &r léttare att kontrollera.

Anviand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar och med hénsyn

tagen till arbetsvillkoren och det arbete

som ska utforas. Anvénds elverktyget pa icke
&dndamalsenligt sétt kan farliga situationer uppsta.
Hall handtag och greppytor torra, rena och

fria fran olja och smérjmedel. Hala handtag och
greppytor om6jliggor séker hantering och kontroll
over redskapet i ovéntade situationer.

.5 ANVANDNING OCH SKOTSEL AV

BATTERIDRIVNA VERKTYG

Ladda batterierna endast i de laddare som
tillverkaren rekommenderat. Om en laddare som
&r avsedd fér en viss typ av batterier anvénds for
andra batterityper kan detta orsaka bréander.
Anviénd endast batterier som &r avsedda for
aktuellt elverktyg. Om andra batterier anvédnds kan
det orsaka personskada och brand.

Gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och

andra sma metallféremal ska inte finnas néra
reservbatterier som inte anvands, eftersom
sadana foremal kan kortsluta kontakterna.
Kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brénnskador eller brand.

Om batteriet anvands pa felaktigt satt finns

risk for att det sprutar vatska ur batteriet.
Undvik kontakt med vatskan. Vid oavsiktlig
kontakt, spola med vatten. Om vétska kommer
i kontakt med 6gonen uppsok dessutom ldkare.
Batterivétskan kan medféra h ion eller

fréitskador.

Anvind inte batteripaket eller verktyg som

ar skadade eller modifierade. Skadade eller
modifierade batterier kan bete sig opalitligt vilket
resulterar i brander, explosioner eller risk for
personskador.

Utsatt inte ett batteripack eller redskapet for
brand eller mycket héga temperaturer. Om det
utsétts for eld eller temperaturer 6ver 130 °C kan
det orsaka en explosion.
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instr na. Om batteriet laddas felaktigt eller
vid temperaturer utanfér de temperaturgrénser som
anges kan batteriet skadas och detta Okar risken fér
brénder.

.6 UNDERHALL

Lat endast elverktyget repareras av kvalificerad
fackpersonal och med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets séakerhet bibehalls.
Utfor aldrig reparationer pa skadade
batteripaket. Reparationer av batteripaket ska
endast utforas av tillverkaren eller behérig
servicetekniker.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
MOTORSAG
Hall alla undan fran nar

motorsagen &r igang. Kontrollera att kedjan
inte ar i kontakt med nagot innan du startar
motorsagen. Om du férlorar uppmérksamheten ett
dgonblick nér du anvander motorsagen kan det leda
till att dina kléder eller nagon kroppsdel fastnar i
sagkedjan.

Hall alltid i motorsagen med héger hand pa

det bakre handtaget och véanster hand pa det
framre handtaget. Hall aldrig motorsagen med
omvénd handséttning eftersom det 6kar risken fér
personskador.

Hall motorsagen i de isolerade handgreppen
eftersom sagkedjan kan komma i kontakt med
dolda elledningar. Sagkedjor som kommer i
kontakt med en stromférande ledning kan leda

till att oskyddade metalldelar av motorsagen blir
stromférande och att operatéren far en elektrisk stét.
Anvénd 6 . Di

ytterligare skyddsutrustning for 6ron, huvud,
hénder, ben och fotter. Ldmplig skyddsutrustning
minskar risken fér personskador till foljd av
projektiler som slungas ivég eller kontakt med
sagkedjan.

Anvind inte motorsagen uppe i ett trad, pa en
stege, fran ett tak eller annat instabilt stod.
Anvéndning av en motorsag pa detta satt kan leda
till allvarliga personskador.

Se till att du har gott fotfaste och anvénd endast
motorsagen nar du star pa ett stadigt, sakert
och jamnt underlag. Om du star pa hala eller
instabila underlag kan du tappa balansen eller
forlora kontrollen Gver motorsagen.

Nar du kapar en spand gren maste du

vara beredd pa att den kan fjadra tillbaka.

Nar spanningen i tréfibrerna frigérs, kan den
fiaderbelastade grenen sla tillbaka mot operatéren
och/eller leda till att operatéren forlorar kontrollen
Gver motorsagen.




Var mycket forsiktig nér du sagar buskar och
unga trad. Tunna grenar kan fastna i sagkedjan och
slé tillbaka mot dig eller fa dig att tappa balansen.
Nar du béar motorsagen ska den vara avstingd.
Hall den i det framre handtaget och vand

den bort fran kroppen. Vid transport eller
férvaring av motorsagen ska svardskyddet
monteras. Lamplig hantering av motorsagen
minskar sannolikheten for att du skadas av den
arbetande sagkedjan.

F6lj instruktionerna for smorjning,
kedjespanning och byte av svardet och kedjan.
Om kedjan inte har rétt spanning eller &r daligt
smord Okar risken fér kast och att kedjan gar av.
Saga endast i trd. Anvand inte motorsagen

pa nagot satt som den inte r avsedd for.

Den ska exempelvis inte anvandas for att saga
metaller, plast, murverk eller byggmaterial som
inte ar av trd. Om motorsagen anvénds pa icke
&dndamalsenligt sétt kan farliga situationer uppsta.
Forsok inte félla ett trad innan du forstar
riskerna och hur du ska undvika dem.
Operatéren eller nérstaende kan drabbas av
allvarliga skador nér ett tréd félls.

Folj alla anvisningar vid rengoring av

fastklamt material, férvaring eller underhall av
motorsagen. Se till att brytaren &r avstédngd och
att batteripaketet har tagits ur. Ovéntad start av
motorsagen medan du tar bort fastklamda material
eller servar den kan leda till allvarlig personskada.

4 ATT FORHINDRA KAST

Kast kan uppsta nar svardets spets slar i ett foremal,
eller om traet sluter sig och klammer fast sagen i
snittet.

Kontakt i spetsen kan i vissa fall orsaka en plétslig
rorelse bakat, sa att svardet kastas bakat mot
operatéren.

Om sagkedjan klams fast pa ovansidan av svardet kan
det leda till att svardet kastas bakat mot operatoren
med stor kraft.

Béda dessa reaktioner kan innebara att du forlorar
kontrollen dver motorsagen, vilket kan leda till
allvarliga personskador. Férlita dig inte uteslutande pa
de sékerhetsfunktioner som &r inbyggda i sagen. Nar
du anvander motorsag ska du vidta flera atgérder for
att undvika personskador och materiella skador.

Kast ar resultatet av olampligt bruk och/eller felaktig
arbetsmetod eller forhallanden och det kan undvikas
genom att félja anvisningarna nedan:

« Halli sagen med ett fast grepp, med tummen
och fingrarna kring motorsagens handtag, med
bagge hénderna pa sagen och kroppen och
armarna i en position som gor att du kan parera
kast.

ven

Operatéren kan kontrollera krafterna vid kast genom
att vidta lampliga férsiktighetsatgarder. Slapp aldrig

motorsagen.

Strack dig inte for langt och saga aldrig ver

axelhdjd. Detta bidrar till att forhindra oavsiktlig
kontakt med spetsen och det gér det lattare att
kontrollera motorsagen vid oférutsedda handelser.

Anviand endast svard och kedjor som

specificerats av tillverkaren. Anvandning av
felaktiga svard och kedjor kan leda till att kedjan gar

sonder och/eller kast.
Folj tillverkarens instruktioner for att vassa och

underhalla sagkedjan. Minskat bottendjup ckar

risken for kast.

5 RISKNIVAER

Féljande signalord och betydelser anvands for att
forklara de olika risknivaerna vid anvéndning av

produkten.

SYM-
BOL

SIGNAL

BETYDELSE

FARA

A

Anger en omedelbart far-
lig situation som, om den
inte férebyggs, kommer
att leda till dodsfall eller
allvarliga personskador.

VARNING

Anger en potentiellt far-
lig situation som, om den
inte forebyggs, kan leda
till dodsfall eller allvarliga
personskador.

VAR FOR-
SIKTIG

Anger en potentiellt farlig
situation som, om den inte
forebyggs, kan leda till
lindriga eller mattliga per-
sonskador.

VAR FOR-
SIKTIG

(Utan varningssymboler)
Anger en situation som
kan resultera i materiella
skador.
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6 ATERVINNING

Separat insamling. Far inte kasseras
som vanligt hushallsavfall. Om det &r
nodvandigt att byta ut produkten, eller
om den inte langre &r anvandbar for
dig, kasta den inte med hushallsavfal-
let.

A

Separat insamling av anvanda pro-
dukter och férpackningar gor att du
kan atervinna material och anvanda
dem igen. Anvandning av atervunna
material hjalper till att forhindra miljo-
fororeningar och minskar utnyttjandet
av ravaror.

&

Skydda miljén genom att Idmna utt-
janta batterier till avsedd uppsamlings-
plats. Batteriet innehaller &mnen som
ar skadliga bade for dig och fér miljon.
Dessa material ska lamnas pa en plats
som tar emot litiumjonbatterier.

Batterier

Li-ion

7 MONTERING

Det hér avsnittet beskriver hur du monterar och
justerar produkten.

A VaRNING

LAS SAKERHETSKAPITLET NOGGRANT
OCH FORSTA DET OCH
MONTERINGSANVISNINGARNA INNAN DU
SATTER IHOP PRODUKTEN.

71 MONTERA SVARDET OCH KEDJAN

Figur 3-7.

1. Ta bort kedjeskyddets muttrar med skruvnyckeln.

2. Tabort kedjeskyddet.

3. Placera kedjedrivianken i svardets spar.

4.  Kedjans tander ska vara i samma riktning som
kedjan rér sig.

5. Placera kedjan i rétt position och se till att loopen
ar bakom svardet.

6. Hall i kedjan och svardet.
Placera kedjan runt kedjehjulet.

8.  Kontrollera att kedjespanningens bulthal pa
svardet passar perfekt med bulten.

9.  Satt kedjeskyddet pa plats.
10. Spéann kedjan. Se Justera kedjans spanning.
11.  Dra at muttrarna nar kedjan &r val spand.
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Lat motorsagen ga utan belastning i 2-3 minuter nar
du anvander en ny kedja. En ny kedja blir langre
efter férsta anvandningen. Kontrollera spanningen
och spann kedjan vid behov.

A varRNING

8 DRIFT
Det hér avsnittet beskriver hur du anvander produkten.

LAS NOGGRANT IGENOM OCH
FORSTA SAKERHETSKAPITLET OCH
DRIFTINSTRUKTIONERNA INNAN DU
ANVANDER PRODUKTEN.

8.1 INNAN DU ANVANDER PRODUKTEN

8.1.1  ANSLUT BATTERILADDAREN

1. Anslut batteriladdaren till ratt spanning och
frekvens som anges pa typskylten.

2. Se batteriladdarens bruksanvisning for
information om hur du anvéander batteriladdaren.
8.1.2 LADDA BATTERIET.

Se Batteriladdarens operatdrshandbok fér information
om hur du anvénder batteriladdaren.

8.1.3  BATTERIINFORMATION

Se Batterioperatérens manual for information om hur
du anvéander batteriet.

TILLSATT TILL SVARD- OCH
KEDJEOLJAN

8.1.4

Figur 8.

Kontrollera hur mycket olja det finns i maskinen. Om
oljenivan &r lag, tillsétt svard- och kedjeolja enligt
foljande.

Anvéand svard- och kedjeolja som endast ar till for
kedjor och kedjesmoérjare.

Maskinen kommer fran fabrik utan svérd- och
kedjeolja.

1. Lossa och ta bort locket fran oljetanken.
2. Hall oljan i tanken.

3. Titta i oljesiktglaset medan du fyller pa med olja
for att kontrollera att det inte finns féroreningar i
oljan.



4. St tillbaka oljelocket.
5. Dra at locket.
6. Kontrollera oljenivan av och till.

Anvéand inte smutsig eller férorenad olja. Skada kan
uppsta pa svardet eller sagkedjan.

8.1.5 MONTERA BATTERIPAKETET

Bild 2.

A VARNING

Om batteriet eller laddaren &r skadade ska de
bytas ut.

Stang av maskinen och vénta tills motorn stannat
innan du monterar eller tar bort batteripaketen.
Anvand endast 24 V batteripaket. Anvand inte
24/48 V batteripaket med dubbel spéanning.
Denna maskin kraver tva 24V batteripaket for
att fungera.

1. Rikta rafflorna pa batteriet mot skarorna i
batterifacket.

2. Skjutin batteriet i batterifacket tills det sitter
ordentligt pa plats.
Ett klick hérs nér batteriet ar korrekt isatt.

4.  Gor samma sak med det andra batteriet
batteripaketet.

Optimera effekten och prestandan for ditt

nya 2x24 V maskin genom att kéra med

bada batteripaketen laddade till 100 %. Om
varje batteri har ett annat laddningstillstand,

ar maskinens drifttid beroende pa det minst
laddade batteriet (Till exempel: ett batteri ar
laddat 100%, och det andra &r laddat 50%,
enheten kors bara tills 50% -batteriet har tomts).

8.1.6  HALLA MASKINEN

Figur 13.

1. Greppomradet ar inom 100 mm bakom
lasknappen.

2. Hall i motorsagen med en hand pa det bakre
handtaget och den andra handen pa det framre
handtaget. Anvand alltid bada handerna nar du
anvéander maskinen.

3. Halli handtagen med tummen och fingrarna kring
handtagen.

4.  Se il att tummen pa handen som haller det
frémre handtaget &r under handtaget.

8.1.7 MANOVRERA KEDJEBROMSEN

A VARNING

Hall alltid handerna pa handtagen.
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Figur 13.

1. Starta maskinen.

2. Vrid vanster hand kring det framre handtaget for
att lagga i kedjebromsen.

3. Dra det framre handtagsskyddet/kedjebromsen
mot det framre handtaget for att lossa
kedjebromsen.

4. Kontakta aterforsaljaren for reparation fore
anvandning om
+ Kedjebromsen inte stoppar kedjan omedelbart.

+ Kedjebromsen stannar inte kvar i den
urkopplade positionen utan att den halls fast.

8.2 STARTA MASKINEN

Figur 1.

1. Tryck pa sparrknappen.

2. Drain gashandtaget samtidigt som du haller
sparrknappen nedtryckt.

3. Slapp sparrknappen.

Kedjebromsen méste vara avslagen for att
motorségen ska kunna starta. Aktivera bromsen
genom att flytta framre handtagsskyddet framat.

8.3 STANGA AV MASKINEN

Figur 1.
1. Slapp reglaget for att stanna maskinen.

8.4 TA UT BATTERIPAKETET

Figur 2.

1. Tryckin och hall in knappen for att frigéra
batteriet.

2. Ta ut batteripaketet fran maskinen.

8.5 FALLA ETT TRAD
Figur 9.

Det rekommenderas att personer som anvéander
motorsagen forsta gangen ska 6va genom att
atminstone saga stockar pa en sagbock eller liknande.
Kontrollera féljande innan du bérjar falla ett trad

Det minsta avstandet mellan omradet for kapning
och féllning ska vara tva ganger tradets langd.
Handlingen inte

« Orsakar personskador.



« Slari el- eller vattenledningar. Kontakta
driftsforetaget omedelbart om trédet slar i el- eller
vattenledningar.

+ Orsakar materiella skador.

Anvandaren ar inte i riskomradet, exempelvis

nedanfor omradet i en sluttning.

Att retrattvagarna diagonalt bakom fallriktningen ar

fria. Fallriktningen kontrolleras av

+ Tradets naturliga lutning.

+ Riktningen for storre grenar.

+ Vindriktningen.

Det finns ingen smuts, stenar, 16s bark, spikar och
haftspikar i tradet.

1. Saga ut ett nedre riktskar. Se till att snittet ar
a) 1/3 bredd av tradets diameter.

b)  Vinkelrat mot fallriktningen.

A 0OBSERVERA

Riktskaret forhindrar att sagkedjan eller svardet
klams fast nér du sagar det andra riktskaret.

2. Saga féllskaret minst 50 mm hogre dn det
horisontella riktskaret. Se till att detta skar
a) Arparallellt med det horisontella riktskaret.

b)  Har tillréckligt med ved kvar sa att det blir
ett slags gangjarn, vilket férhindrar att tradet
vrider sig och faller i fel riktning.

Tradet faller nar det fallande skaret narmar sig
gangjarnet. Avbryt sagningen av det tradfallande
skaret om tradet

« Inte faller i ratt riktning eller

« Faller bakat, vilket leder till att svardet och
kedjan fastnar i skaret.

3. Anvand féallkilar for att 6ppna skaret sa att
tradet faller i ratt riktning.

4. Nar tradet borjar falla,
a) Dra ut motorsagen ur skaret.

b)  Stang av maskinen.
c) Stall ned maskinen.

d) Lamna platsen via retrattvagen. Var forsiktig
med grenar ovanfor och se till att du inte
snubblar.

8.6 KVISTA TRADET

Figur 10.

Att kvista ar att ta bort kvistar och grenar fran det fallda

trédet.

1. L&t de storre, nedre grenarna vara kvar s att
stammen inte ligger pa marken.

2. Tabort de mindre kvistarna med ett skar.
Kvista med tryck nedifran och upp.

4. Lt de storre grenarna vara kvar som stod tills

stammen &r kvistad.
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8.7 KAPA EN STAM
Figur 11-12.

Kapning ar att sdga stammen pa langden. Se till att du
star stadigt och har god balans. Lyft stammen om det
ar mojligt och hall den med grenar, stammar eller stod.

Om stammen har stéd utmed hela langden ska den
kapas uppifran.
Nar stammen har stéd i ena &nden:

1. Saga forst 1/3 av diametern nedifran.

2. Saga en andra gang ovanifran for att slutfora
kapningen.

Né&r stammen har stod i bagge andar:

1. Saga forst 1/3 av diametern ovanifran.

2. Saga sedan den nedre 2/3 underifran for att
avsluta kapningen.

Om stammen ligger i en sluttning,

1. Sta alltid pa den sida som &r uppat i
sluttningen.

2. Kontrollera motorsagen.

3. Ha ett rejalt grepp i handtagen.

4. Minska trycket néra slutet av skaret.

Lat inte kedjan vidréra marken.

Nar kapningen &r gjord:

1. Slapp startknappen.

2. Vanta tills motorsagen har stannat helt och hallet.
3.  Flytta motorsagen fran trad till trad.

9 UNDERHALL

| det har avsnittet beskrivs hur du underhaller batteriet,
batteriladdaren och produkten.

A VARNING

LAS NOGA IGENOM OCH

FORSTA SAKERHETSKAPITLET OCH
BRUKSANVISNINGEN INNAN DU UTFOR NAGOT
UNDERHALLSARBETE.

Innan du utfér underhall:

Stang av produkten.
« Ta ut batteriet eller batterierna.

Lat motorn svalna.
Anvénd korrekt kladsel, skyddshandskar och
skyddsglaségon.

9.1 JUSTERA KEDJANS SPANNING
Figur 7.



Ju mer en kedja anvands, desto langre blir den. Det
ar darfor viktigt att justera kedjan regelbundet for att
strama at om den blivit slak.

Spann kedjan s& mycket som majligt men inte s&
mycket att den inte kan dras runt fritt for hand.

A VARNING

En slak kedja kan hoppa av och orsaka allvarliga
eller till och med dédliga skador.

A OBSERVERA

Anvand skyddshandskar om du rér vid kedjan,
svardet eller delar néra kedjan.

1. Stang av maskinen.

2. Lossa kedjehjulskyddets muttrar med
skruvnyckeln.

Det ar inte nddvandigt att ta bort kedjeskyddet for att
justera kedjans spanning.

3. Vrid kedjespénningsratten medurs fér att spanna
kedjan hardare.

4. Vrid kedjespanningsratten moturs for att minska
kedjespanningen.

5. Dra at kedjeskyddet nar kedjan har 6nskad
spanning.

6. Dra bort kedjan i mitten av styrstangen
fran botten av svardet. Avstandet mellan
kedjestyrningen och styrstangen ska vara mellan
3 mm och 4 mm.

9.2 FILA KEDJAN

Fila kedjan om den har svart att tranga genom veden.

Vi rekommenderar att aterforsaljaren, som har
en elektrisk kedjevéassare, genomfor viktigt
vassningsarbete.

Figur 14.

1. Spanna kedjan.

2. Fila tandernas hérn med en rundfil med 4,0 mm
diameter.

3. Fila toppytan, sidoytan och bottnarna med en
platt fil.

4.  Fila alla tdnder till de vinklar som anges och till
samma langd.
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Under processen:

Hall filen platt mot den yta som ska vassas.
Arbeta i mitten av filbladet.

Anvand ett latt men bestamt tryck nar du vassar
ytan.

Lyft filen fran ytan vid varje returrérelse.

Vassa tanderna pa ena sidan och byt sedan till
andra sidan.

Byt kedjan om:

Skarkanternas langd ar mindre &n 5 mm.
Det ar for stort utrymme mellan drivliankar och nitar.
Om saghastigheten ar langsam.

Kedjan vassas manga ganger utan att
saghastigheten okar. Kedjan ar sliten.

9.3 UNDERHALL AV SVARDET

Figur 15.

Se till att vanda svardet regelbundet for att férhindra
ojamnt slitage av svardet.

1. Smorj lagren i det framre kedjehjulet (om sadant
finns) med sprutan (medféljer ej).

2. Rengor svardets spar med krokskrapan
(medféljer ej).

3. Rengdr smérjhalen.

4.  Tabort grader fran kanterna och jamna till
tanderna med en platt fil.

Byt svardet om:

sparet inte passar héjden pa driviankarna (som
aldrig far na ned i botten).

svardets insida r sliten sa att kedjan lutar at ena
hallet.

10 TRANSPORT, FORVARING OCH
BORTSKAFFNING
10.1 TRANSPORT OCH FORVARING

Folja sarskilda férpacknings- och markningskrav for
kommersiella transporter, inklusive av tredje part
och speditrer.

Radfraga en person med sérskild utbildning i farliga
material innan du skickar produkten och folj alla
tilldmpliga nationella bestdmmelser.

Anvand tejp pa 6ppna kontakter pa batteriet och se
till att det ar sékert forpackat for att forhindra rorelse.
Ta bort batteriet innan du forvarar eller transporterar
produkten.



Forvara batteriet och batteriladdaren i ett torrt,
fuktfritt och frostfritt utrymme.

Undvik att férvara batteriet i ett omrade dar
statisk elektricitet kan uppsta och forvara inte i en
metallada.

Ladda batteriet till 50 % innan langtidsforvaring.
Forvara batteriladdaren i ett slutet och torrt
utrymme.

Hall batteriet borta fran batteriladdaren under
forvaring och se till att obehoriga personer, inklusive
barn, inte ror vid utrustningen. Forvara utrustningen
i ett lasbart utrymme.

Rengor produkten och utfor full service fore
langtidsforvaring.

Anvéand transportskydd pa produkten for att
forhindra skador under transport och lagring.
Forvara produkten sékert under transport for att
sakerstalla saker hantering.

" FELSOKNING
Problem Mojlig orsak Lésning
Svardet och Kedjan ar for Justera kedjans
kedjan blir sa hart spand. spanning.

varma att det
ryker om dem. | Oljetanken ar Tillsétt olja.
tom.

Fororeningar Ta av svardet
tapper till ut- och rengdr ut-
loppsporten. loppsporten.

Fororeningar Rengér olje-
tapper till i olje- | tanken. Fyll pa
tanken. ny olja.

Féroreningar or- | Rengor svardet
sakar blockerin- | och oljetan-
gar av svardet klocket.

och oljetan-
klocket.

Féroreningar or- | Rengér kedjeh-
sakar blocker- | julet och styrh-
ing av drivhjulet | julen.

eller styrhjulen.

Motorn gar men | Kedjan &r for Justera kedjans

kedjan rér sig hart spand. spanning.

inte.
Svardet och Byt svérdet och
kedjan &r ska- | kedjan om det
dade. ar nédvandigt.

"7

Problem

Majlig orsak

Loésning

Motorn &r tra-
sig.

1. Tautbat-
teripaketet
fran maski-
nen.

2. Taav
svardskyd-
det.

3. Taavsvar-
det och
sagkedjan.

4. Rengor
maskinen.

5. Séttibat-
teripaketet
och starta
maskinen.

Om kedjehjulet
roterar betyder
det att motorn
fungerar som
den ska. Ring
ett servicecen-
ter om den inte
gor det.

Motorn gar och
kedjan roterar
men kedjan sa-
gar inte.

Kedjan ar slo.

Fila eller byt
sagkedjan.

Kedjan ar fel-
vand.

Vand kedjan sa
att den loper i
andra riktnin-
gen.

Kedjan ar for
hart eller for l6st
spand.

Justera kedjans
spanning.

Maskinen star-
tar inte.

Kedjebromsen
arilagd.

Dra kedjebrom-
sen i riktning
mot anvénda-
ren for att 1dgga
ur den.

Maskinen och
batteriet &r inte

Se till att batter-
iets sparrknapp
Klickar till nér du

ratt kopplade. satter i batteri-
paketet.

Batteriet &r inte | Ladda batteri-

tillrackligt lad- paketet.

dat.

- Tryck pa
Sparrknappen sparrknap-
och gashandta-

N N pen och
get ska inte hal- .
las in samtidigt. hall den in-
ot tryckt.




Problem Méjlig orsak Loésning
2. Tryckpa

gasregla-
get for att
starta
maskinen.

Batteriet ar for | ¢ Pruksanvis-

. ningen for bat-
varmt eller for ;
Kallt. teriet och ladda-

ren.

Motorn gar men
kedjan sagar Maskinen &r i
inte ratt, eller sakert lage for
motorn stannar | att skydda kret-
efter ungefar 3 | skortet.
sekunder.

Slapp reglaget
och starta mas-
kinen igen.
Forcera inte
maskinen att
saga.

Batteriet ar inte
laddat.

Ladda batteriet.
Lé&s bruksanvis-
ningen batteriet
och laddaren
for rétt ladd-
ningsprocedur.

Kedjan ar daligt

Smorj kedjan
for att minska
friktionen. An-
vand aldrig

smord. svardet och
kedjan utan till-
racklig olja.
Olamplig tem- Kyl batteripake-
peratur for for- | tet tills det nar
varing av batter- | normal rum-
iet stemperatur.
12 TEKNISKA DATA
Spénning 24Vx2DC
Obelastad hastighet 20 m/s
Svérdets langd 350 mm
Volym kedjeolja 180 ml
Uppmétt ljudtrycksniva Lpa =94 dB(A), Kpa =3
dB(A)
Garanterad ljudeffektni- | Lyaq= 108 dB(A)
va
Vibration 2.7 m/s?, K = 1,5 m/s?
Kedja 90PX052X/

CL14352/90X-52E
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Svérd 144MLEA041/
M1431452-1041TL/
ES144MLEA041

Batterimodell G24B2, G24B4, PA400X

och andra BAG, PA serier

Laddarmodell G24C, AP100EA och an-
dra CAG, AP serier

13 DET REKOMMENDERADE OMGIVANDE

TEMPERATUROMRADET
Punkt Temperatur
32°F-113°F
Produktens férvaringstemperaturom-
rade (0°C-45°C)
32°F-113°F
Produktens driftstemperaturomrade
(0°C -45°C)
39°F - 104°F
Batteriets laddningstemperaturom-
rade (4°C -40°C)
39°F - 104°F
Temperaturgréans for laddaren
(4°C - 40°C)
32°F-113°F
Temperaturomrade for forvaring av
batteri (0°C-45°C)
L L 32°F - 113°F
Temperaturgréns for batterianvandn-
ing (0°C-45°C)

14 GARANTI

(De fullstandiga garantivillkoren finns pa Greenworks
Webbplats https://www.greenworkstools.eu)

Grasklipparen Greenworks garantin &r 3 ar pa
produkten och 2 ar pa batterierna (konsument/privat
anvandning) fran inkdpsdatum. Denna garanti galler
tillverkningsfel. En felaktig produkt som omfattas

av garantin kan antingen repareras eller bytas ut.

En enhet som missbrukats eller pa andra satt an
som beskrivs i &garens bruksanvisning kan géra
garantin ogiltig. Normalt slitage tacks inte av garantin.
Tillverkarens ursprungliga garanti paverkas inte av
ytterligare garanti lamnad av aterforsaljare.

Vid krav enligt garantin maste den felaktiga produkten
returneras till inkopsstallet tillsammans med bevis pa
inkop (kvitto).




Namn: SGS Fimko Ltd. (Anméilt organ 0598)

15 EU-FORSAKRAN OM " -
OVERENSSTAMMELSE Adress:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Tillverkarens namn och adress: EU-typintyg nummer: (NB nr.) MD-214.

Namn: Greenworks Tools Europe GmbH Ort och da- Signatur: Ted Qu, Kvalitetschef

tum: Weiterstadt,
Adress: Brunnenweg 17, 64331 Weiter- 11.11.2024

stadtTyskland

Ted Qu

Namn och adress till den person som &r behérig att
sammanstélla den tekniska filen:
Namn: André Douqué

Adress: Brunnenweg 17, 64331 Weiter-
stadtTyskland

Héarmed forsakras att produkten

Kategori: Motorsag
Modell: GD24X2CS36
Serienummer: Se produktens typskylt

Tillverkningsar: Se produktens typskylt

« é&rioverensstémmelse med relevanta bestammelser
i Maskindirektivet 2006/42/EG.

verensstdmmelse med bestdmmelserna i

foljande andra direktiv:

+ Elektromagnetisk kompatibilitet - Direktiv
2014/30/EU

+ Begransningen av anvandningen av vissa farliga
amnen i elektriska och elektroniska produkter

(RoHS-direktivet) 2011/65/EU & 2015/863/EU

+ 2000/14/EC och som &ndrad (EU) 2024/1208

Dessutom forsakrar vi att foljande standarder har
anvénts:

« EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Bedomningsmetod for 6verensstammelse enligt bilaga
V till Direktivet om utomhusljud 2000/14/EC.

Uppmétt ljudeffekt- Lya: 104.6 dB(A)
niva:

Garanterad ljudef- Ly q: 108 dB(A)
fektniva:

Meddelat berdrt organ:
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1 INTRODUKSJON

1.1 PRODUKTBESKRIVELSE

Dette produktet er en batteridrevet motorsag med
elektrisk motor.

Vi er forpliktet til & kontinuerlig forbedre produktene
vare, og forbeholder oss retten til & endre design og
utseende uten forvarsel.

1.2 TILTENKT BRUK

Dette produktet er designet for a kutte grener,
stammer, stokker og bjelker med en diameter som
bestemmes av skjeerelengden pa sverdet. Den er kun
designet for & kutte tre.

13 OVERSIKT

Tabell 1-15.

Styrestangdeksel

kbeskyttelse/kjedebrem:

Fronthand
Fremre handtak
Laseknapp
Utlgser
Oljetankhette
Oljeindikator
Piggstetfangere
Sagkjede

10 Styrestang

11 Unbrakongkkel

I I R I N

©

12 Bakre handtak

13 Kjedestrammingsskrue
14 Kjededeksel

15 Kjededekselmuttere

16 Bolt for sagkjedespenning
17 Tannhjul

18 Utleserknapp til batteri

19 Oljeutiop

20 Stangspor

21 Kjedeoverfgringsledd

22 Kutter

23 Felleretning
24 Faresone

25 Remningsvei
26 Fallretning
27 Innsnitt

28 Fellende bakkutt
29 Hengsel
30 Lemskjeering
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31 Jobb over bakken, og la stgttelemmene veere
til temmerene er kuttet

32 Tommer stottet langs hele lengden

33 Klipp fra toppen (over sagbokk) og unnga a
kutte jorden

Temmer stottet i én ende
Under sagbokk

34
35
36 Over sagbokk

37 Temmer stottet i begge ender
38 Kappe et temmer

39 Sta pa den heyeste siden nar du kutter
ettersom temmeret kan rulle

SYMBOLER PA PRODUKTET

Noen av de felgende symbolene kan vaere brukt pa
dette produktet. Studer dem naye, og leer deg hva de
betyr. Ved a tolke disse symbolene pa rett mate vil du
kunne bruke produktet pa en bedre og sikrere mate.

1.4

Symbol Forklaring

Likestrem - Type eller karakteris-
tikk for spenningen

Forholdsregler som involverer
sikkerheten din.

Les og forsta alle instruksjonene
for du bruker produktet, og folg
alle advarslene og sikkerhetsan-
visningene.

Bruk vernebriller og herselsvern.

Ikke utsett produktet for regn eller
vate forhold.

Unnga kontakt med sverdtuppen.

Hold enheten med begge hen-
dene.

FARE: Veer obs pa tilbakeslag.

Bruk slitesterke arbeidshansker
med gripebelegg.

Serg for at andre personer befin-
ner seg pa minst 15 meters av-
stand.




2 GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER
FOR ELEKTROVERKT@Y

A ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som folger med
dette elektroverktoyet. Unnlatelse av a falge
advarslene og instruksjonene kan fore til elektrisk
stot, brann og/eller alvorlig skade.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for
fremtidig bruk.

Betegnelsen "elektroverktoy" i advarslene refererer
til hovednettdrevne (med ledning) elektroverktay eller
batteri-drevne (tradles) elektroverktay.

241 SIKKERHET | ARBEIDSOMRADET

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Rotete eller marke omrader inviterer til ulykker.
Ikke bruk elektroverktoy i eksplosive

er, som for i na@rheten av
antennelige vasker eller gasser eller antennelig
stov. Elektroverktay avgir gnister som kan antenne
stov eller damper.
Serg for at barn og andre personer holder seg
pa avstand mens du bruker et elektroverktoy.
Distraksjoner kan fare til at du mister kontrollen.

22 ELEKTRISK SIKKERHET

Stopselet til maskinen ma passe inn i
stikkontakten. Modifiser aldri stopselet pa noen
mate. lkke bruk noen adapterplugger med jordet
(jordet) elektroverktay. Umodifiserte stopsler og
matchende stikkontakter vil redusere risikoen for
elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater
som rer, radiatorer, komfyrer og kjgleskap. Det
er okt risiko for elektrisk stot hvis kroppen din er
jordet.

Ikke utsett elektroverktay for regn eller vate
forhold. Kommer det vann inn i et elektroverktay,
oker risikoen for elektriske stot.

Ikke misbruk ledningen. Bruk aldri ledningen til
a bzere, trekke eller koble fra elektroverktayet.
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe

kanter eller bevegelige deler. Skadede eller
sammenviklede ledninger oker risikoen for
elektriske stot.

Nar du bruker et elektroverktey utenders, ma
du bruke skjoteledning som er godkjent for
utenders bruk. Bruk av en ledning som er egnet
for utenders bruk, reduserer risikoen for elektriske
stot.

Hvis det er & bruke et

pa et fuktig sted, bruk en RESTRGM-ENHET
(RCD) beskyttet forsyning. Bruk av en

kto:
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23

24

Jjordfeilbryter (RCD) reduserer risikoen for elektrisk
stot.

PERSONLIG SIKKERHET

Var arvaken, se hva du gjer, og felg sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy. lkke
bruk et elektroverktay hvis du er trott eller
pavirket av narkotiske stoffer, alkohol eller
legemidler. Et oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverktay kan fore til alvorlige personskader.
Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid eyevern.
Verneutstyr som stovmaske, sklisikre vernesko,
hjelm eller harselsvern som brukes for passende
forhold vil redusere personskader.

Forhindre utilsiktet start. Serg for at bryteren

er i av-posisjon for du kobler til stremkilden
ogleller batteripakken, plukker opp eller baerer
verktoyet. For & unngé okt fare for ulykker mé du
ikke beere elektroverktay med fingeren pa bryteren
eller koble til stromtilforselen mens bryteren star i
pa-posisjonen.

Skiftengkler og annet utstyr som brukes til
justering, ma fjernes for elektroverktoyet slas
pa. Dersom slikt utstyr forblir festet til en roterende
del av elektroverktayet, kan dette resultere i
personskade.

Ikke strekk deg for langt. Serg for at du har godt
fotfeste og god balanse til enhver tid. Dette gir
deg bedre kontroll over elektroverktayet i uventede
situasjoner.

Kle deg riktig. Ikke bruk lgstsittende klesplagg
eller smykker. Hold har, klar og hansker

pa fra gelige deler. L i

klesplagg, smykker eller langt har kan vikle seg fast
i bevegelige deler.

Hvis det finnes innretninger for tilkobling av
utstyr for stevuttrekk og -oppsamling, ma du
pase at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt
mate. Bruk av stevoppsamlingsutstyr kan redusere
stovrelaterte farer.

Ikke la kjennskap til verktoyene som folge
av hyppig bruk fore til at du blir uaktsom
og ignorerer prinsi for verktoyssi
En uforsiktig handling kan forarsake alvorlig
personskade i lapet av en brokdel av et sekund.

het.

BRUK OG STELL AV ELEKTROVERKT@Y

Ikke overbelast elektroverkteyet. Bruk et
elektroverktey som er egnet for det aktuelle
anvendelsesomradet. Et egnet elektroverktay vil
gjore jobben pa en bedre og tryggere mate i den
hastigheten verktayet er konstruert for.

Ikke bruk elektroverktoyet hvis bryteren ikke kan
sla verktoyet av og pa. Et elektroverktay som ikke
kan styres med bryteren, er farlig og ma repareres.
Trekk stopselet ut fra stromkilden og/eller

fjern batteripakken fra elektroverktoyet for
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du foretar justeringer, skifter tilbeher eller
setter elektroverktoy til oppbevaring. Slike
forebyggende sikkerhetstiltak reduserer risikoen for
& starte elektroverktoyet ved et uhell
Elektroverktoy som ikke brukes, ma oppbevares
utenfor rekkevidde for barn, og personer
som ikke er kjent med elektroverktoyet
eller disse instruksjonene, ma ikke fa bruke
elektroverkteyet. Elektroverktoy er farlige i
hendene til brukere uten ngdvendig oppleering.
Vedlikehold elektroverktoy. Kontroller at
bevegelige deler ikke er feiljustert eller blokkert,
og at ingen deler er skadet, og forsikre deg
om at det ikke finnes andre problemer som
kan pavirke bruken av elektroverktgyet. Hvis
elektroverktoyet er skadet, ma du fa det reparert
for du bruker det. Mange ulykker forarsakes av
elektroverktay som ikke er godt vedlikeholdt.
Skjareverktoy ma holdes skarpe og rene.
Karrekt vedlikeholdte skjaereverkmy med skarpe
har mindre ynlighet for &
blokkeres og er lettere a kontrollere.
Bruk elektroverktoyet samt tilbeher, bor osv.
i samsvar med disse instruksjonene, samtidig
som du tar hensyn til arbeidsforholdene
og arbeidet som skal utferes. Bruk av
elektroverktayet til andre formal enn de tiltenkte kan
resultere i farlige situasjoner.
Hold handtakene og gripeflatene torre, rene og
fri for olje og fett. Glatte handtak og gripeoverflater
tillater ikke sikker handtering og kontroll av verktayet
i uventede situasjoner.

.5 BRUK OG VEDLIKEHOLD AV

BATTERIVERKT@Y

Lad bare med laderen som er spesifisert av
produsenten. En lader som passer for én type
batteripakke, kan skape fare for brann nar den
brukes med andre batteripakker.

Elektroverktoy ma kun brukes sammen med
spesifikt angitte batteripakker. Bruk av andre
batteripakker kan skape risiko for skader og brann.
Nar batteripakken ikke er i bruk, ma den

holdes pa fra andre

som binders, mynter, nekler, spikre, skruer og
andre sma metallgjenstander som kan skape
kontakt mellom polene pa batteriet. Kortslutning
av batteripolene kan forarsake brannskader eller
brann.

Under skadelige forhold kan vaeske sive ut

fra batteriet. Unnga kontakt. Hvis kontakt ved
et uhell oppstar, skyll med vann. Hvis vaeske
kommer i kontakt med synene, sok i tillegg
medisinsk hjelp. Vaesken som siver ut av batteriet,
kan forarsake irritasjon eller brannsar.

Ikke bruk skadde eller modifiserte batteripakker
eller verktoy. Skadde eller modifiserte batterier kan
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opptre uforutsigbart, hvilket kan resultere i brann,
eksplosjon eller skaderisiko.

Ikke utsett batteripakker eller verktey for ild
eller svaert hoye temperaturer. Eksponering for
brann eller temperatur over 130°C kan forarsake
eksplosjon.

Feolg alle ladeinstruksene og ikke lad
batteripakken eller verktoyet utenfor
temperaturomradet som er spesifisert i
instruksjonene. Feillading eller lading ved
temperaturer utenfor det spesifiserte omradet kan
skade batteriet og oke risikoen for brann.

.6 SERVICE

Serg for afa utfart service pa elektroverktoyet
hos en | og ved
bruk av |denl|ske reservedeler. Dette vil sikre at
heten ved elektroverktayet oppre

Utfer aldri service pa skadde batteripakker,
service av batteripakker skal bare utfores av
produsenten eller autoriserte tjenesteleverandorer.

ADVARSLER OM MOTORSAGSIKKERHET

Hold alle borte fra nar
motorsagen er i drift. Serg for at sagkjedet ikke
er i kontakt med noe for du starter motorsagen.
Et gyeblikks uoppmerksomhet mens du bruker
motorsager kan fpre til at kiserne eller kroppen din
blir sammenfiltret med sagkjedet.

Hold alltid motorsagen med hgyre hand pa det
bakre handtaket og venstre hand pa det fremre
handtaket. A holde motorsagen med en omvendt
handkonfigurasjon oker risikoen for personskade og
ber aldri gjores.

Hold bare motorsagen ved isolerte gripeflater,
fordi sagkjedet kan komme i kontakt med skjulte
ledninger. Sagkjeder som kommer i kontakt med en
"stremferende" ledning kan gjore utsatte metalldeler
av motorsagen "levende" og kan gi brukeren et
elektrisk stot.

Bruk vernebriller. Ytterligere verneutstyr for
hersel, hode, hender, ben og fotter anbefales.
Tilstrekkelig verneutstyr vil redusere personskade
fra flygende rusk eller utilsiktet kontakt med
sagkjedet.

Ikke bruk en motorsag i et tre, pa en stige, fra et
tak eller noen ustabil stette. Bruk av motorsagen
pa denne maten kan fare til alvorlig personskade.
Hold alltid riktig fot og bruk motorsagen bare
nar du star pa et fast, sikkert og plant underlag.
Glatte eller ustabile overflater kan fore til tap av
balanse eller kontroll over motorsagen.

Nar du skjaerer et lem som er under spenning,
ma du vaere oppmerksom pa varen tilbake.

Nar spenningen i trefibrene frigjeres, kan det
fiaerbelastede lemet treffe operataren og/eller kaste
motorsagen ut av kontroll.




Var ekstrem forsiktig nar du skjaerer borste

og freplanter. Det slanke materialet kan fange
sagkjedet og piskes mot deg eller trekke deg ut av
balanse.

+ Baer i det fremre ha mens
motorsagen er slatt av og vekk fra kroppen din.
Nar du transporterer eller lagrer motorsagen, ma
du alltid montere sverdet. Riktig handtering av
motorsagen reduserer sannsynligheten for utilsiktet
kontakt med det bevegelige sagkjedet.

Folg instruksjonene for smering,
kjedestramming og bytte av stang og kjede. Feil
strammet eller smurt kjede kan enten bryte eller oke
sjansen for tilbakeslag.

Bare kappet tre. lkke bruk motorsag til formal
som ikke er beregnet. For eksempel: ikke bruk
motorsag for & kutte metall, plast, murverk eller
byggematerialer som ikke er av tre. Bruk av
motorsagen til andre operasjoner enn beregnet kan
fore til en farlig situasjon.

Ikke prov a felle et tre for du har forstaelse for
risikoen og hvordan du kan unngéa dem. Alvorlig
skade kan oppsta for operataren eller tilskuere
mens du feller et tre.

Folg alle instruksjonene nar du fjerner fastkjort
materiale, lagrer eller utferer service pa
motorsagen. Kontroller at bryteren er slatt av og
at batteripakken er fiernet. Uventet aktivering av
motorsagen mens du fierner fastkjort materiale eller
utfarer service kan fare til alvorlig personskade.

4 FOREBYGG TILBAKESLAG

Tilbakeslag kan forekomme dersom tuppen pa
sagsverdet kommer i kontakt med en gjenstand, eller
hvis kjedet kommer i klem i trevirket.

Tuppkontakt kan i enkelte tilfeller forarsake en bra
revers-reaksjon som gjer at sverdet skyves oppover og
bakover mot operatgren.

Hvis kjedet kommer i klem ved toppen av sverdet, kan
sverdet brétt bli skjgvet tilbake mot operatgren.

Begge disse reaksjonene kan fore til at du

mister kontrollen over sagen, med alvorlige
personskader som resultat. Ikke sett all din lit til
sikkerhetsinnretningene som er bygget inn i sagen.
Som motorsagbruker bar du treffe flere tiltak for &
holde sagejobbene dine fri for ulykker og skader.

Tilbakeslag er et resultat av feil bruk og/eller
feil bruksforhold og kan unngas ved a folge
forholdsreglene som er beskrevet under.

+ Hold sagen godt fast med begge hender, ved &
gripe rundt hvert av motorsaghandtakene med
tommelen og fingrene, og posisjoner armen og
kroppen din slik at du kan sta imot kraften i
tilbakeslaget.

Operatgren kan kontrollere kreftene i tilbakeslaget
ved a folge de riktige forholdsreglene. Ikke slipp tak
i motorsagen.

Ikke strekk deg for langt, og ikke sag over
skulderhgyde. Dette bidrar til 4 forhindre utilsiktet
tuppkontakt og gjer det lettere a kontrollere
motorsagen i uventede situasjoner.

Ved utskiftning ma det bare brukes sverd og
kjeder som er spesifisert av produsenten. Bruk
av feil sverd og kjeder kan fore til at kjedet ryker,
og/eller at det oppstar tilbakeslag.

Folg produsentens anvisninger om sliping og
vedlikehold av sagkjedet. Hvis du reduserer
hgyden pa dybdemaleren, kan dette gi okt risiko for
tilbakeslag.

5 RISIKONIVAER

Folgende kjennetegnsord og betydninger er ment &
forklare risikoniva forbundet med dette produktet.

SYM- | SIGNAL BETYDNING
BOL
FARE Indikerer en overhen-
gende farlig situasjon som
A vil medfere dedsfall eller

alvorlig personskade der-
som den ikke unngas.

ADVARSEL Indikerer en overhen-

gende farlig situasjon som
A kan medfere dedsfall eller
alvorlig personskade der-

som den ikke unngas.

FORSIKTIG | Angir en potensielt farlig
situasjon som, hvis den
A ikke unngas, kan resultere
i mindre eller moderate

skader.

FORSIKTIG | (Uten sikkerhetsvarsel-
symbol) Indikerer en sit-
uasjon som kan resultere

i eiendomsskade.




6 GJENVINN

A

Separat avhending. Du ma ikke kas-
sere produktet med vanlig hushold-
ningsavfall. Hvis det er ngdvendig a
erstatte produktet, eller hvis det ikke er
mer brukbart for deg, méa du ikke kaste
det sammen med husholdningsavfallet.

Separat innsamling av brukte produkt-
er og emballasje lar deg resirkulere
materialer og bruke dem igjen. Bruk
av resirkulerte materialer bidrar til &
forhindre miljeforurensning og reduser-
er behovet for ramaterialer.

<o

Pa slutten av levetiden ma du kas-
sere batterier med en forholdsregel for
miljget vart. Batteriet inneholder mate-
riale som er farlig for deg og miljget.
Du ma fierne og kaste disse materia-
lene separat pa et sted som tar i mot
litiumionbatterier.

Batterier

Li-ion

7 MONTERING

Denne delen beskriver hvordan du monterer og
justerer produktet.

A ADVARSEL

LES OG FORSTA SIKKERHETSKAPITELET OG
MONTERINGSVEILEDNINGEN N@YE F@R DU
MONTERER PRODUKTET.

71 MONTER STYRESTANGEN OG KJEDET

Figur 3-7.

1. Sett kjededekselmutrene med skiftengkkelen.

2. Fjern kjededekselet.

3.  Sett kjedeoverfaringsleddene i stangsporet.

4 Plasser kjedekutterne i kjedeoperasjonens
retning.

5. Sett kjede i posisjon og serg for at sleyden er bak
styrestangen.

6. Hold kjedet og stangen.

7. Plasser kjedeslgyfen rundt kjedehjul.

8.  Serg for at hullet i kjedespenningspinnen pa
styrestangen passer riktig med bolten.

9. Installer kiededekselet.

Stram kjedet. Se ogsa Juster kjedestrammingen.
Stram til mutrene nar kjedet er strammet til
skikkelig.

.
1 MERK

Hvis du starter motorsagen med en ny kjede, ma du
teste det i 2-3 minutter. Et ny kjede blir lengre etter
forste gangs bruk. Undersgk spenningen og stram
kjedet om ngdvendig.

8 OPERASJON
Denne delen beskriver hvordan du bruker produktet.

A ADVARSEL

LES OG FORSTA SIKKERHETSKAPITTELET
OG BRUKSINSTRUKSJONENE N@YE F@R DU
BRUKER PRODUKTET.
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8.1 FOR DU BRUKER PRODUKTET

8.1.1  KOBLE TIL BATTERILADEREN

1. Koble batteriladeren til riktig spenning og
frekvens som er angitt pa typeskiltet.

2. Se brukerhandboken for batteriladeren for
informasjon om hvordan du bruker batteriladeren.

8.1.2 LADE BATTERIET

Se brukerhandboken for batteriladeren for informasjon
om hvordan du bruker batteriladeren.

8.1.3  BATTERIINFORMASJON

Se batteribrukerhandboken for informasjon om
hvordan du bruker batteriet.

LEGG TIL STYRESTANGEN OG
KJEDEOLJEN

8.1.4

Figur 8.

Undersek mengden olje i maskinen. Hvis oljenivaet er
lavt, legg til styrestangen og kjedeoljet som falger.

Bruk styrestangen og kjedeoljen som bare er egnet
for kjeder og kiedesmgrere.

Maskinen kommer fra fabrikken uten styrestang og
kjedeolje.

Lesne og fiern hetten fra oljetanken.
Hell oljen i oljetanken.
Overvak oljeindikatoren for a forsikre deg om at
det ikke blir smuss i oljetanken mens du tilsetter
oljen.

4.  Sett oliedekselet pa.
Stram oljehetten.



6.

Ikke
kan

Sjekk oljenivaet fra tid til annen.

bruk skitten, brukt eller kontaminert olje. Skader
oppsta i styrestangen eller sagkjedet.

8.1.7 BETJEN KJEDEBREMSEN

A ApvARSEL

Pass pa at hendene dine alltid er pa handtakene.

8.1.5

INSTALLER BATTERIPAKKEN

Figur 2.

A ADVARSEL

Hvis batteripakke eller lader er skadet, ma denne

byttes ut.

S
h

tans maskinen og vent til motoren har stoppet
elt for du installerer eller tar ut batteripakkene.

Bare bruk batteripakker pa 24 V. Ikke bruk

batteripakker med to spenningsnivaer pa

2

4/48 V.

Denne maskinen krever to batteripakker pa 24

V for a fungere.

Rett inn lofteribbene pa batteripakken med
sporene i batterirommet.

Skyv batteripakken inn i batterirommet til
batteripakken lases pa plass.

Nar du herer et klikk, er batteripakken installert.
Gjenta operasjonen med den andre
batteripakken.

Optimaliser kraften og ytelsen til den nye
maskinen din pa 2x24 V ved a kjere med begge
batteripakkene ladet til 100 %. Hvis hvert batteri
har en ulik ladetilstand, vil maskinens kjoretid
avhenge av batteriet med lavest ladeniva (for
eksempel: Hvis det ene batteriet lades 100 %, og

det

andre lades 50 %, vil enheten bare kjore til

batteriet med 50 % lading er tomt).

8.1.6

o B8
1.

HOLD TAK | MASKINEN

r13.

Omradet for handtaket er innenfor 100 mm bak
laseknappen.

Hold motorsagen med den ene handen pa det
bakre handtaket og med den andre handen pa
det fremre handtaket. Bruk alltid begge hender
néar du bruker maskinen.

Grip rundt handtakene med tommelen og
fingrene.

Forsikre deg om at tommelen pa handen som

holder det fremre handtaket er under handtaket.
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Figur 13.

1. Start maskinen.

2. Vrivenstre hand rundt fronthandtaket for &
aktivere kjedebremsen.

3.  Trekk det fremre handvernet / kjedebremsen
mot det fremre handtaket for & koble ut
kjedebremsen.

4. Ring godkjent forhandler for reparasjon for bruk
hvis
« kjedebremsen stopper ikke kjedet umiddelbart.
+ Kjedebremsen forblir ikke i utkoplet stilling uten

hjelp.

8.2 STARTE MASKINEN

Figur 1.

1. Trykk pa laseknappen.

2. Trykk pa utleseren mens du holder laseknappen.
3.  Slipp laseknappen.

Kjedebremsen mé kobles fra for at kjedesagen skal
kunne starte. Aktiver bremsen ved a flytte den
fremre handbeskyttelsen fremover.

8.3 STANS MASKINEN

Figur 1.
1. Slipp ut gassknappen for a stanse maskinen.

8.4 FJERNING AV BATTERIPAKKEN

Figur 2.

1. Skyv og hold pa utlgserknappen til batteriet.
2. Ta batteripakken ut av maskinen.

8.5
Figur 9.

FELL ET TRE

Hvis du skal bruke motorsagen for forste gang,
anbefales det som et minimum at du ever deg farst
ved & sage temmer pa sagkrakk eller sagbukk.

For du begynner a felle et tre, ma du forsikre deg om

at avstanden mellom oppsagings- og
fellingsomradene tilsvarer minst to ganger treets
hgyde.

at fellingsoperasjonen ikke

« kan forarsake personskader



 kan fore til at treet treffer en stremledning. Hvis 4. Behold de sterre, nedre greinene slik at disse
treet kommer i kontakt med en stremledning, ma holder treet klar av bakken il den er kvistet.
du varsle netteieren umiddelbart.

« kan forarsake skade pa eiendom. 8.7 KAPP ET TOMMER

« at brukeren ikke befinner seg i et farlig omrade, for Figur 11-12.
eksemp.el den .Iaverellggende delen av om“radeAI. Kapping handler om & kutte et temmer inn i lengder.
+ atremningsveiene som vender bakover pa skra Hold kroppen i balanse. Hvis det er mulig, loft
i forhold til fallretningen, er fri for hindringer. temmeret og hold det med grener, tammer eller kloss.

Fallretningen avgjeres av

Nar loggen holdes i full lengde, kutter du den fra

« treets naturlige helning toppen.

« hvor de sterste greinene befinner seg « Nar loggen holdes i den ene enden,

. vmdretnlr?gen ) . 1. Kiipp ferst 1/3 av diameteren fra bunnen.
- attreet er fritt for jord, steiner, los bark, spikre og

2. Klipp den deretter fra toppen for a fullfere
kappingen.
Nar loggen holdes i to ender,

stifter.

1. Lag et styreskar i stammens nedre del. Serg
for at dette skaret
a) utgjer 1/3 av treets diameter

b) peker i fallretningen

1. Klipp ferst 1/3 av diameteren fra toppen.

2. Klipp den deretter den nedre 2/3 fra toppen for
a fullfere kappingen.

Nar temmeret er pa en skraning,

A FORsIKTIG

1. Sta pa den hoyeste siden gar opp.

Styreskaret bidrar til & forhindre at sagkjedet
Kontroller motorsagen.

eller sverdet kommer i klem nar du skjeerer

2
hovedskaret. 3. Hold handtakene skikkelig.
4. Slip kuttrykket nzer slutten av kuttet.

2. Skjeer hovedskaret minst 50 mm hoyere enn
styreskaret. Sorg for at dette skaret
a) er parallelt med styreskaret.
b) lar det veere igjen en brytekant som Ikke la kjeden rore bakken.
forhindrer at treet vrir seg og faller i feil
retning.

Nar kappingen er ferdig,
Nar hovedskaret naermer seg brytekanten, faller
treet. Stans skjeeringen av hovedskaret hvis treet

1. Slipp utlgseren.
2. Stopp motorsagene helt.
3.  Flytt motorsagen fra tre til tre.

« ikke faller i riktig retning eller
« Flytter seg bakover, slik at skjeerestangen og

kjedet setter seg fast i kuttet. 9 VEDLIKEHOLD
3. Bruken fellekile til a vide ut skaret og sikre at Denne delen beskriver hvordan du vedlikeholder
treet faller i riktig retning. batteriet, batteriladeren og produktet.
4.  Gjer folgende nar treet begynner a falle:
a) Trekk motorsagen ut av skaret. A ADVARSEL
b)  Stopp maskinen.
Sett ki d LES OG FORSTA SIKKERHETSKAPITTELET OG
©)  Seft maskinen ned. BRUKSINSTRUKSJONENE N@YE F@R DU GJ@R
d)  Forlat omradet via remningsveien. Veer obs NOE VEDLIKEHOLDSARBEID.

pa grenene over deg, og se hvor du tror.

8.6 KVIST ET TRE For du utferer vedlikehold:

Figur 10.

Kvisting bestar i & fierne greinene fra et felt tre.

« Stopp produktet.
« Ta ut batteriet eller batteriene.
« La motoren kjole seg ned.

1. Behold de starre nedre greinene for & holde treet » Bruk passende kleer, vernehansker og vernebriller.
klar av bakken.

2. Sag gjennom de sma greinene med én 91 JUSTER KJEDESTRAMMINGEN
bevegelse. Figur 7..

3. Sag fra undersiden av greinene og oppover.
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Jo mer du bruker et kjede, desto lengre blir det. Det er
derfor viktig & justere kjedet regelmessig for & stramme
det tilsvarende.

Under prosessen

Stram kjedet sa stramt som mulig, men ikke sa stramt
at du ikke kan trekke den rundt fritt for hand.

Hold filen flat med overflaten som skal skjerpes.
Bruk midtpunktet pa filstangen.

Bruk lett, men raskt trykk nar du slipper overflaten.
Loft fil bort ved hver returtakt.

Fil kutterne pa den ene siden og flytt deretter til
den andre siden.

A ADVARSEL

Et slakt kjede kan hoppe av og forarsake alvorlig
eller til og med dedelig skade.

Bytt ut kjedet hvis:

A FORSIKTIG

Bruk beskyttelseshansker nar du bergrer kjedet, Lengden pa kuttekantene er mindre enn 5 mm.

sverdet eller omrader rundt kjedet.

Det er for mye plass mellom overfgringsleddene og
naglene.

Kuttehastigheten er langsom.

Jeg gliper kjeden mange ganger, men det gker ikke
kuttehastigheten. Kjedet er slitt.

1. Stopp maskinen.
2. Losne lasemutrene med skiftengkkelen.

9.3 VEDLIKEHOLD AV SVERD

Figur 15.

Det er ikke nedvendig a fierne kjededekselet for a
justere kjedespenningen.

3. Vrijusteringsskruen med urviseren for & oke
kjedestrammingen.

4. Vrikjedeskruen mot urviseren for a redusere
kjedestrammingen.

5. Nar kjedet har onsket spenning, strammes
lasemutrene.

6. Trekk kjeden i midten av styrestangen i bunnen
vekk fra stangen. Avstanden mellom kjedestyret

Serg for a snu sverdet med jevne mellomrom, slik at
slitasjen pa sverdet holdes symmetrisk.

1. Dersom sverdet er utstyrt med et nesehjul, ma
lagrene pa dette smares ved bruk av en sproyte
(ikke inkludert).

og styrestangen skal veere mellom 3 mm og 4
mm.

9.2 KJ@R KJEDEN SKARPERE

2. Rengjer sporet i sverdet med en skapekrok (ikke

inkludert).
Rengjer smaringshullene.
Fjern grader fra kantene og jevn ut tennene med

en flatfil.
Skift ut sverdet hvis:

Gjer kjeden skarpere hvis kjeden har vanskeligheter

ma againnitreet.

- sporet ikke passer til drivieddenes hoyde
(drivleddene ma aldri bergre bunnen)

« innsiden av sverdet er slitt og far kjedet til a lene

Vi anbefaler at du far et serviceverksted, med

en elektrisk slipemaskin, til & utfore viktig mot én side
skarphetsarbeid.

10 TRANSPORT, LAGRING OG AVHENDING
Figur 14..

10.1 TRANSPORT OG OPPBEVARING

+ Folg spesielle emballasje- og merkingskrav for
kommersiell transport, inkludert av tredjeparter og
speditgrer.

Sek rad fra en person med spesiell oppleering

i farlige materialer for du sender produktet og
overhold alle gjeldende nasjonale forskrifter.

Bruk tape pa apne kontakter nar du pakker batteriet
og serg for at det er forsvarlig pakket for & forhindre
bevegelse.

Ta ut batteriet fer du lagrer eller transporterer
produktet.

1. Spenningskjede.

2. Slip kutterens hjerne med en rundfil med en
diameter pa 5/32 tommer. (4 mm).

3. Slip topplaten, sideplate og dybdemaleren med
en flat fil.

4. Fyll alle kuttere til de angitte vinklene og samme
lengde.
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Oppbevar batteriet og batteriladeren pa et tort,

Probl Mulig arsak Losnil
fuktfritt og frostfritt sted. rovlem ufig drsa osning

+ Unnga & oppbevare batteriet i et omrade der statisk 1. Ta batteri-
elektrisitet kan oppsta, og ikke oppbevar det i en pakken ut
metallboks. av maski-

* Lad batteriet 50 % for langtidslagring. nen.

« Oppbevar batteriladeren i et lukket og tert rom. 2. Fjerr;b

verdbe-

« Hold batteriet unna batteriladeren under lagring, og zk;ter:n
serg for at uautoriserte personer, inkludert barn, ) )
ikke berarer utstyret. Oppbevar utstyret pa et lasbart 3. Flem sver-
sted. get og Kje-

et.

« Rengjer produktet og utfer full service for .
langtidslagring. 4 Renﬁ]_ar

maskinen.

+ Bruk transportbeskyttelse pa produktet for & )
forhindre personskade eller skade under transport Motoren er ska- | 5. Settinn
og lagring. det. baLt:n—

akken of

» Oppbevar produktet sikkert under transport for & Start mas?
sikre sikker handtering. Kinen

" PROBLEML@SNING Hvis kjedehjulet

roterer, betyr
Problem Mulig arsak Lesning det at motoll/'en
Sverdet og kje- | Kjedet er for Juster kjedes- fungerer SO’T‘
det blir varme stramt. trammingen. ge?'::al. ”:V's
og avgir reyk. et ikke roterer,
Oljetanken er Tilsett olje. ma du kontakte
tom. et servicesent-
er.
Utigpsporten er | Fjern sverdet og
tilstoppet med re"ngjar " Motoren gar og Kiedet er slavt Fil eller skift ut
smuss. utiepsporten. kjedet roterer, / " | sagkjedet.
Oljetanken er | Rengjer olje- men kjedet —
tilstoppet med | tanken. Tilsett skjeerer ikke. Kjedet er plas- j;‘ll;::(een slik at
Smuss. ny olje. :_ﬁ:g' feil re- retningen en-
Sverdet og olje- | Rengjer sverdet dres.
tTnhokket er ﬁg oljetanklok- Kjedet er stramt | Juster kjedes-
tilsmusset. et eller lost. trammingen.
Nese- eller kje- | Rengjor nese- Maskinen vil Kjedebremsen
dehjulet er tils- | og kjedehjulet. ikke starte. Kiedebremsen ma trekkes inn
musset. Jede! mot brukeren
er aktivert. for & deakti
Motoren kjerer, | Kjedet er for Juster kjedes- or a deakli-
men kjedet gar | stramt. trammingen. veres.
ke rundt | sift ut sverdet Pase at batter-
Sverdet og kje- og kjedet om Maskinen og iutlgserknappen
det er skadet. nedvendig. batteriet er ikke | klikker nar du
korrekt tilkoblet. | setter pa plass

batteripakken.

Batterinivaet er | Lad opp batteri-
lavt. pakken.

Laseknappen 1. Trykk pa

og gassknap- og hold
pen er ikke tryk- inne lase-
ket inn pa knappen.
samme tid.
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Malt lydtrykkniva Loa= 94 dB(A), Kpn= 3

dB(A)

Garantert lydeffektniva | Lyaq= 108 dB(A)

Vibrasjon 2.7m/s?, K =1,5m/s?

90PX052X/
CL14352/90X-52E

Kjede
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Problem Mulig arsak Lesning Styrestang 144MLEA041/
= M1431452-1041TL/
2. Trykk pa
gassknap- ES144MLEA041
pen for a Batterimodell G24B2, G24B4, PA400X
starte og andre BAG, PA-serier
maskinen.
N R Lademodell G24C, AP100EA og an-
Batteriet er for | Se handboken dre CAG, AP-serier
varmt eller for for batteriet og !
kaldt. laderen.
. 13 DET ANBEFALTE OMRADET FOR
Motoren gar, | y1ockinen har | SIiPP Ut gass- OMGIVELSESTEMPERATUR
men kjedet s knappen, og
N : gatt i beskyttel- N
skjeerer ikke . | start maskinen -
sesmodus for & Gjenstand Temperatur
som det skal, pa nytt. Ikke
beskytte kret- N )
eller motoren skortet tving maskinen 32°F— 113°F
stanser etter ) til & skjeere. Produktets lagringstemperaturom-
rundt 3 sekun- rade °C — 45"
der. Lad batteriet. (0°C-45C)
Se handboken - -
Batteriet er ikk for batteriet og 32'F - 113°F
I 2 ?rle erikke laderen for in- Produktets driftstemperaturomrade . .
adet. struksjoner om (0°C -45°C)
hvordan batter-
iet skal lades. 39°F - 104°F
" Temp nrade for batterilading
Smer kjedet for (4°'C-40°C)
a redusere friks-
Kjedet er ikke jonen. Unnga a 39°F — 104°F
tilstrekkelig bruke sverdet . 2
smurt. og kjedet uten Laderens driftstemperaturomrade @c—40C)
tilstrekkelig med
smoreolje. 32°F — 113°F
Batteriet er la- Kijel ned batteri- Temperaturomrade for batterilagring . .
gret under feil | pakken til rom- (0°C-457C)
temperaturfor- | temperatur.
hold. . 32°F - 113°F
Temperaturomrade for utlading av
batteri (0°C-45°C)
12 TEKNISKE DATA
Spenning 24Vx2DC 14 GARANTI
Hastighet uten belast- 20 m/s (Du finner alle garantivilkar og
ning -betingelser pa Greenworks hjemmeside https:/
www.greenworkstools.eu)
Styrestanglengde 350 mm . . )
Gressklipperen Greenworks garantien er 3 ar
Kjedeoljekapasitet 180 ml péa produktet, og 2 ar pa batterier (forbruker/

privat bruk) fra kjgpsdato. Denne garantien dekker
produksjonsfeil. Et defekt produkt under garanti

kan enten repareres eller erstattes. En enhet som
har blitt misbrukt eller brukt pa andre mater enn
beskrevet i brukerhandboken, kan vaere utelukket
fra garantidekning. Normal slitasje dekkes ikke

av garantien. Den opprinnelige produsentgarantien
pavirkes ikke av noen tilleggsgaranti som tilbys av en
forhandler eller forhandler.

Et defekt produkt ma returneres til kjgpsstedet for &
kreve garanti, sammen med kjgpsbeviset (kvittering).



15 EF-SAMSVARSERKLARING
Navn og adresse til produsenten:

Navn: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Tyskland

Navn og adresse til personen som er autorisert til &
utarbeide den tekniske filen:

Navn: André Douqué

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Tyskland

Vi erkleerer herved at produktet

Kategori: Motorsag
Modell: GD24X2CS36
Serienummer: Se produktvurderingsetiketten

Produksjonsar: Se produktvurderingsetiketten

« erisamsvar med de relevante bestemmelsene i
maskindirektivet 2006/42/EC.

« Erisamsvar med bestemmelsene i folgende andre
direktiver:
+ Elektromagnetisk kompatibilitet — direktiv
2014/30/EU

+ Begrensning av bruken av visse farlige stoffer
i elektrisk og elektronisk utstyr (RoHS) direktiv
2011/65/EU og (EU) 2015/863

+ 2000/14/EF og som endret (EU) 2024/1208
Videre erklzerer vi at felgende standarder er brukt:

« EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Samsvarsvurderingsmetode til Vedlegg V Utenders

stey direktiv 2000/14/EF.

Malt lydeffektniva:  Lya: 104.6 dB(A)

Garantert lydeffekt- Lyaq: 108 dB(A)
niva:

Varslet organ involvert:
Navn: SGS Fimko Ltd. (Varslet organ 0598)
Adresse:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

131

EU-type undersgkelsesbevisnummer: (NB nr.)
MD-214.

Sted, dato: Weiter-
stadt, 11.11.2024

Signatur: Ted Qu, Kvalitetsdir-
ektor

Ted Qu
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1 INTRODUKTION
1.1 PRODUKTBESKRIVELSE

Dette produkt er en batteridrevet motorsav med en

elektrisk motor.

Vi streeber pa Igbende forbedring af vores produkter

og forbeholder os retten til at zendre designet og
udseendet uden forudgaende varsel.

1.2 TILSIGTET BRUG
Dette produkt er designet til at save i grene,

treestammer, stammer og bjeelker med en diameter,
der er bestemt af sveerdets skeereleengde. Den er kun

beregnet til, at save i tree.

13 OVERSIGT
Figur 1-15.

Hylster til savsveerd
Skeerm til forhandtag/keedebremse
Forhandtag
Laseknap

Udlgser

Daeksel til olietank
Olieindikator
Barksted

Savkeede

I I R I N

©

10 Savsveerd

11 Skruenggle

12 Baghandtag

13 Keedespaendingsskrue
14 Keedeskserm

15 Matrikker til keedeskeaerm
16 Bolt til spaending af savkeeden
17 Keedehjul

18 Batteriudlgserknap

19 Olieudtag

20 Rille pa savsveerd

21 Keedeled

22 Savtand

23 Feelderetning

24 Farezone

25 Flugtrute

26 Falderetning

27 Udskeering

28 Feeldning bagsnit

29 Heengsel

30 Afgrening
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31

32
33

34
35
36
37
38
39

1.4

Hold arbejdet veek fra jorden. Lad stettende
grene sidde pa stammen, indtil stammen
skeeres over

Stamme, der er stottet i hele sin leengde

Skeer fra toppen (over buk). Undga, at skeere i
jorden

Stamme, der er stottet i den ene ende
Savning under stamme

Savning over stamme

Stamme, der er stottet i begge ender
Savning af en stamme

Sta pa den gvre side af bakken, nar stammen
skeeres, da den kan rulle mod dig

SYMBOLER PA PRODUKTET

Nogle af disse symboler kan veere pa dette produkt.
Lees dem, og find ud af hvad de betyder. Korrekt
fortolkning af disse symboler giver dig mulighed for, at
betjene produktet bedre og mere sikkert.

Symbol

Forklaring

Jeevnstrem (DC) eller strammens
kendetegn.

Forholdsregler, der omfatter din
sikkerhed.

Lees og forsta alle instruktioner
inden brug af produktet, og felg
alle advarsler og sikkerhedsan-
visninger.

Beer sikkerhedsbriller og here-
vaern.

Udsaet ikke produktet for regn el-
ler fugtige forhold.

Undga kontakt med spidsen af
sveerdet.

Hold produktet med begge
haender.

FARE! Pas pa med tilbageslag.

Brug slidsteerke og kraftige
handsker.

Hold alle omkringstaende mindst
15 m veek.




2 GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER
VEDR@RENDE ELVAERKTGJER

A ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsadvarsler, vejledninger,
billeder og specifikationer, der falger med dette
el-vaerktej. Hvis vejledninger pa listen nedenfor ikke
folges, kan det fore til elektrisk stad, brand og/eller
alvorlige skader.

Gem alle advarsler og instruktioner til senere
reference.

Udtrykket "elveerktaj" i advarslerne henviser til
dit stremforsynet (ledningsforbundet) elvaerktej eller
batteridrevet (ledningsfri) elvaerktaj.

241 SIKKERHED PA ARBEJDSOMRADET

Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst.
Rodede eller mgrke omréader kan fare til ulykker.
Brug ikke elveerktojer i en eksplosiv atmosfaere,
f.eks. i n@rheden af breendbare vasker, gasser
eller stov. Elveerktajer laver gnister, der kan
antaende stovet eller dampene.

Hold bern og tilskuere vaek, nar du bruger et
elvaerktej. Distraktioner kan gore, at du mister
kontrollen.

22 ELEKTRISK SIKKERHED

Stik pa elveerktgj skal passe til stikkontakten.
Stikket ma aldrig endres pa nogen made. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne
elvaerktgjer. Usendrede stik, der passer il
stikkontakterne, nedseetter risikoen for elektrisk
stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader, sasom rer, radiatorer, komfurer og
keleskabe. Der er en oget risiko for elektrisk stad,
hvis din krop er jordforbundet.

Udsat ikke elvaerktgjer for regn eller vade
forhold. Treenger der vand ind i et elveerktaj,
forages risikoen for elektrisk stod.

Undga, at misbruge ledningen. Brug aldrig
ledningen til at baere eller traekke elvaerktgjet
eller til at traekke stikket ud af stikkontakten.
Hold ledningen vaek fra varme, olie, skarpe
kanter eller bevagelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede ledninger ager risikoen for elektrisk
stod.

Nar et elvaerktgj benyttes udenders, skal der
bruges en forlaengerledning til udenders brug.
Brug af en egnet ledning til udenders brug reducerer
risikoen for elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at benytte apparatet
i fugtige omgivelser, skal du bruge udstyr, der
er beskyttet med en FEJLSTR@GMSAFBRYDER.
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24

Anvendelse af et fejlstromsrelee mindsker risikoen
for elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

Vaer opmaerksom, hold gje med hvad du laver
og brug dine sunde fornuft, nar du bruger et
elvaerktej. Brug ikke et elvaerktej, hvis du er traet
eller under pavirkning af stoffer, alkohol eller
medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed under brug
af elveerktajet, kan fore til alvorlige personskader.
Brug personlige varnemidler. Brug altid
j . Besk dstyr som
ker, besk| ko, hjelme ho

reducerer personskader, nar de anvendes korrekt i
de pageeldende forhold.
Forhindring af utilsigtet start. Serg for, at teend/
sluk-knappen er slukket, inden du tilslutter
i ogleller batteri og nar lgfter
vaerktgjet op eller transporterer det. Hvis du
beerer elveerktajer med fingeren pé teend/sluk-
knappen eller stramforbinder elveerktgjer, der er
taendt, kan det fore til ulykker.
Fjern alle justeringsnegler og andre nagler,
inden du taender for elvaerktojet. En skruenagle
eller en negle, der er fastgjort til en roterende del pa
elveerktgjet, kan fore til personskade.
Undga at raekke for langt frem. Hold altid
ordentlig fodfaeste og balance. P& denne made
har du bedre fat i elveerktgjet i uventede situationer.
Brug passende tgj. Brug ikke lgstsiddende toj
eller smykker. Hold dit har, tej og handsker vak
fra bevaegelige dele. Lostsiddende tgj, smykker
eller langt har kan komme i klemme i bevaegelige
dele.
Hvis der bruges udstyr, der forbindes til

ings- og i skal du
sorge for at de forbindes og bruges ordentligt.
Brug af stavopsamling kan reducere stovrelaterede
farer.
Selvom du ved, hvordan varktgjer skal bruges
fra tidligere erfaring, ma du ikke ignorere
vaerktojets sikkerhedsprincipper. En skodeslos
handling kan pa et splitsekund forarsage alvorlig
skade.

str

BRUG OG PLEJE AF ELVAERKTGJER

Undga, at tvinge elvaerktgjet. Brug det rigtige
elvaerktgj til det pagaeldende arbejde. Det rigtige
elveerktaj gor arbejdet, som det er designet til,
bedre, mere sikkert og hurtigere.

Brug ikke elveerktgjet, hvis taend/sluk-knappen
ikke tander og slukker for det. Alle elveerktajer,
der ikke kan styres med teend/sluk-knappen, er
farlige og skal repareres.

Traek stikket ud af stramforsyningen ogleller
batteriet fra elvaerktgjet, inden der foretages
justeringer eller tilbehor udskiftes, samt inden
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det Iaegges til opbevarlng Sédanne forebyggende
risikoen for, at

elveerktojet starter ved et uheld
Opbevar elvaerktej, der ikke bruges,
utilgangeligt for bern, og lad ikke personer
vaere uvidende vedrerende elvarktgjet eller
disse instruktioner, hvis de skal bruge
elvaerktejet. Elveerktoj er farligt i heenderne pa
uuddannede brugere.
Vedligeholdelse af elvaerktej. Se elvarktojet
efter for skaevheder eller binding af bevagelige
dele, brud pa dele og nogen andre forhold, der
kan pavirke elvarktgjets drift. Hvis elvarktgjet

i skal det rep: for brug. Mange
ulykker skyldes darligt vedligeholdte elveerktajer.
Hold skaerevarktojer skarpe og rene.

jer med skarpe , der er

ordentligt opbevaret, er mindre tilbajelige tiI at binde
og er lettere at styre.
Brug elvaerktgjet, dets tilbehor og vaerktejsbits
mv. i overensstemmelse med disse
instruktioner, og tag hensyn til arbejdsvilkarene
og det arbejde, der skal udferes. Brug af

=)

brand eller temperaturer over 130°C kan fore til
eksplosion.
Folg alle opladningsvejledningerne, og undga
at oplade batteriet eller vaerktojet uden
for temperaturomradet der er angivet i

ne. Forkert op ing eller opladning
i temperaturer uden for det angivne omrade, kan
beskadige batteriet og @ge risikoen for brand.

.6 SERVICERING

Fa dit elvaerktej serviceret af en autoriseret
reparater, der kun bruger identiske reservedele.
Dette sikrer, at elveerktgjets sikkerhed opretholdes.
Forsgg aldrig selv at reparere beskadige
batterier. Batteripakker méa kun repareres af
producenten og autoriserede tienesteudbydere.

SIKKERHEDSADVARSLER TIL
MOTORSAVEN
Hold alle dele af kroppen vak fra motorkaden,
nar den er i brug. Fer du starter motorsaven,
skal du sorge for, at savkaeden ikke er i kontakt
med noget. Et gjebliks uopmeerksomhed, mens

elveerktajet til andre ting, end hvad det er Jel

til, kan fore til farlige situationer.

Hold handtag og greb terre, rene og fri for olie
og fedt. Glatte handtag og greb ger det farligt og
sveert at kontrollere vaerktgjet i uventede situationer.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIER

karer, kan fore til at brugerens toj eller
krop kommer | klemme i savkaeden.

Hold altid motorsaven med hgjre hand pa
baghandtaget og venstre hand pa det forreste
handtag. Hvis motorsaven holdes omvendt, forages
risikoen for personskade og dette ma aldrig gores.
Hold kun motorsaven pa de isolerede

Genoplad kun med opladeren fra fabri
Hvis en oplader, der er beregnet til én slags
batteripakke, bruges med en anden batteripakke,
kan det medfare brandfare.

Brug kun elvarktgjer med batteripakker, der er
beregnet til dem. Brug af andre batteripakke kan
medfare risiko for skade og brand.

Nar batteripakken ikke er i brug, skal du holde
den vk fra andre metalgenstande, sasom
papirclips, menter, nggler, negle, skruer eller
andre sma metalgenstande, der kan oprette
forbindelse fra en terminal til en anden. Hvis
batteriterminalerne kortsluttes, kan det forarsage
forbraendinger eller ild.

Under harde forhold kan vaeske lzekke fra
batteriet. Undga kontakt med denne vaske. Skyl
straks med rigeligt med vand, hvis der opstar
kontakt. Hvis vaeske kommer i kontakt med
ojnene, skal du straks sege laegehjalp. Vaeske,
der laekker fra batteriet, kan forarsage irritation eller
forbraendinger.

Brug ikke en batteripakke eller et varktm, der

gri fordi har mange skjulte
ledninger, som man kan komme i kontakt
med. Hvis savkeeden kommer i kontakt med
en stremforende ledning, bliver metaldelene pa
motorsaven muligvis stromfarende, hvilket kan give
brugeren elektrisk stad.
Brug gjenbeskyttelse. Yderligere beskyttende
til gre, hoved, haander, ben og fedder

il ig besk
reducerer personskade fra slyngende trng eller
utilsigtet kontakt med savkaeden.

Brug ikke en motorsav i et trae, pa en stige,

pa et tag eller pa andre ustabile steder. Brug af
en motorsav pa denne made kan fore til alvorlige
personskader.

Serg altid for, at have ordentligt fodfaeste, og
brug kun motorsaven, nar du star pa en fast,
sikker og plan overflade. Hvis du star pa lose
eller ustabile overflader, kan du miste balancen og
kontrollen af motorsaven.

Hvis der saves i en gren, der er under spanding,
skal du vaere forsigtig med hensyn til mulige

er eller eller

ilb lag. Nér spaendingen i traefibrene frigives,

modificerede batterier kan opfare srg uforudsigeligt,
hvilket kan fare til brand, eksplosion eller
personskader.

Et batteri eller et vaerktoj ma ikke udsaettes for
ild eller p Jd for

er. U
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kan den fiederbelastede gren ramme brugeren og/
eller slynge motorsaven ude af kontrol.

Vaer ekstrem forsigtig, nar du saver i krat

og unge traeer. Det tynde materiale kan fange




savkaeden, s& den slynges mod dig eller treekker dig
ud af balance.

Hold i motorsaven pa det forreste handtag. Serg
for at den er slukket, og vaek fra din krop. Ved
transport eller opbevaring af motorsaven, skal
skeden altid vaere pa svaerdet. Korrekt handtering
af motorsaven reducerer sandsynligheden for
utilsigtet kontakt med den bevaegelige savkaede.

Felg anvisningerne for smering, keedespaending
og udskiftning af svaerdet og kaeden. En forkert
spaendt eller smurt kaede, kan enten springe eller
oge chancen for tilbageslag.

Sav kun i trae. Brug ikke motorsav til formal,
som den ikke er beregnet til. For eksempel:
Brug ikke motorsaven til skaering i materialer
som plastik, murvark eller byggematerialer, der
ikke er af trae. Brug af motorsaven til andre ting,
end hvad den er beregnet til, kan fore til farlige
situationer.

Forsag ikke at faelde et trae, for du har

forstar risiciene, og hvordan du undgar dem.
Ved faeldning af et trae, er der risiko for

alvorlige personskader, bade for brugeren og
omkringstaende personer.

Folg alle instruktioner, nar du fierner fastklemte
materialer, og nar motorsaven skal gemmes vak
eller repareres. Serg for, at startknappen er
slukket, og at batteripakken er taget ud. Uventet
start af motorsaven, nar i

Tilbageslag kan styres af brugeren, hvis de rigtige
forholdsregler tages. Giv ikke slip pa4 motorsaven.
Rak ikke for langt frem, og sav ikke over
skulderhgjde. Dette forhindre utilsigtet kontakt med
spidsen, og giver bedre kontrol over motorsaven i
uventede situationer.

Brug kun udskiftningsstanger og kader,

der er angivet af fabrikanten. Forkerte
udskiftningssteenger og kaeder kan ga tidligt i
stykker og/eller give tilbageslag.

Folg fabrikantens vejledninger om slibning

og vedligeholdelse af motorsaven. Hvis
dybdemalerens hojde reduceres, kan det give flere
tilbageslag.

5 RISIKONIVEAUER

Folgende signalord og betydninger er beregnet til at
forklare risikoniveauerne, der er forbundet med dette
produkt.

SYM- | SIGNAL BETYDNING
BOL
FARE Angiver en overhzen-
gende farlig situation, der,
A hvis den ikke undgas, vil

medfere dedsfald eller al-
vorlig personskade.

fiernes eller nar motorsaven vedligeholdes, kan fore
til alvorlige personskader.

4 FORHINDRING AF TILBAGESLAG MOD
BRUGEREN

Tilbageslag kan forekomme, hvis naesen eller spidsen

pa sveerdet rgrer en genstand, eller hvis traeet

klemmer sammen om savkaeden, s& den sidder fast.

Kontakt med spidsen kan i nogle tilfeelde forarsage
et pludseligt tilbageslag, der slynger svaerdet opad og
tilbage mod brugeren.

Hvis svaerdet klemmes i spidsen, kan det slynges
hurtigt tilbage mod brugeren.

En af disse reaktioner kan gere, at du mister kontrollen
over saven, hvilket kan fare til alvorlige personskader.
Stol ikke udelukkende pa sikkerhedsanordningerne,
der er indbygget i din sav. Som motorsavsbruger skal
du tage alle forholdsregler i brug, for at undga ulykker
eller skader, nar motorsaven bruges.

Tilbageslag sker pa grund af veerktgjsmishandling og/
eller forkert brug eller forhold, og de kan undgas ved
at tage de nedvendige forholdsregler i brug. Disse er
angivet nedenfor:

* Hold et fast greb, hvor du med tommelfingrene
og fingrene holder om motorsavens handtag,
og din krop og arm placeret sadan, at du kan
modsta tilbageslag.

ADVARSEL | Angiver en potentielt far-

lig situation, der, hvis den
A ikke undgas, vil kunne re-
sultere i dedsfald eller al-

vorlig personskade.

FORSIGTIG | Angiver en potentielt far-
lig situation, der, hvis den
A ikke undgas, kan medfgre
mindre eller middelsvaer

tilskadekomst.

FORSIGTIG | (Uden symbol for sikker-
hedsvarsel) Angiver en
situation der kan resultere

i skader pa ejendom.




6 GENBRUG

Seerskilt sortering. Du ma ikke bort-
skaffe sammen med almindeligt hush-
oldningsaffald. Hvis det er ngdvendigt
at udskifte produktet, eller hvis det ikke
lzengere er til nytte for dig, skal det
ikke bortskaffes med husholdningsaf-
fald.

hid

Nar materialerne i brugte produkter
og emballage sendes til saerskilt sor-
tering, er det muligt at genbruge ma-
terialerne. Brug af genbrugsmaterialer
hjeelper med at forhindre miljgforuren-
ing og mindsker behovet for ramater-
ialer.

Y

o

Nar batterierne er udtjente, skal de
kasseres med omtanke for miljget.
Batteriet indeholder materiale, der er
farligt for dig og miljget. Du skal fierne

Batterier

Li-ion

og bortskaffe

7 SAMLING

Dette afsnit beskriver, hvordan produktet samles og
justeres.

A ADVARSEL

LS OG FORSTA
SIKKERHEDSFORSKRIFTERNE OG
SAMLINGSVEJLEDNINGERNE, FGR
PRODUKTET SAMLES.

71 MONTER SAVSVAERDET OG KADEN
Figur 3-7.

1. Fjern keedeledsmotrikkerne med skruengglen.
2. Tag keedeskeermen af.

3. Seetkeedens led i rillen pa savsveerdet.

4

Serg for, at savteenderne vender i samme retning,
som kaeden drejer i.

5.  Seet keeden pa plads og serg for, at keeden er
bag savsveerdet.

6. Hold i keeden og savsveerdet.
Szet klzede rundt om keedehjulet.

8.  Serg for, at keedespaendingshullet pa savsveerdet
passer korrekt med bolten.

9.  Seet keedeskaermen pa igen.
10. Stram keeden. Se Juster kaedespaendingen.
11.  Stram metrikkerne, nar keeden er godt spaendt.
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.
L BEMARK

Hvis du starter motorsaven med en ny keede, skal
du preve den af i 2-3 minutter. En ny kaede bliver
lzengere, nar den bruges. Kontroller, hvor stram
keeden sidder og juster den hvis ngdvendigt.

8 BRUG AF PRODUKTET
Dette afsnit beskriver, hvordan produktet betjenes.

A ADVARSEL

L/ES OG FORSTA SIKKERHEDSKAPITLET OG
BETJENINGSVEJLEDNINGERNE OMHYGGELIGT
F@R DU BETJENER PRODUKTET.

8.1 FOR PRODUKTET TAGES | BRUG.

8.1.1  TILSLUT BATTERIOPLADEREN

1. Batteriopladeren skal sluttes til den rigtige
speending og frekvens, der star pa typeskiltet.

2. Du kan se, hvordan batteriopladeren bruges i
dens brugsvejledning.

8.1.2 OPLAD BATTERIPAKKEN

Du kan se, hvordan batteriopladeren bruges i dens

brugsvejledning.

8.1.3  BATTERIOPLYSNINGER

Se i batterioperatermanualen for information om,

hvordan du bruger batteriet.

8.1.4  FYLD OLIEN TIL SAVSVARDET 0G

KADEN PA MASKINEN
Figur 8.

Underseg maengden af olie i maskinen. Hvis
olieniveauet er lavt, skal du fylde olien til savsvaerdet
og kaeden pa maskinen pa falgende made.

Brug kun en olie til savsvaerdet og keeden, som er
beregnet til dette.

Maskinen leveres uden savsvaerd og keedeolie.

1. Lesn deekslet til olietanken, og tag det af.
2. Fyld olien i olietanken.

Hold gje med olieindikatoren for at sikre, at der
ikke kommer skidt i olietanken, nar den fyldes op.

4.  Seet deekslet pa igen.
Stram deekslet.
6.  Kontroller regelmaessigt olieniveauet.



Brug ikke snavset, brugt eller forurenet olie. Dette
kan beskadige savsveerdet og savkeeden.

8.1.5 ST BATTERIPAKKERNE |

Figur 2.

A ADVARSEL

Hvis batteriet eller opladeren er beskadiget, skal
du skifte batteriet eller opladeren.

Stop maskinen og vent, indtil motoren stopper, for
du seetter batterierne i eller tager dem ud.

Brug ikke 24 V batteripakker. Brug ikke
batteripakker med dobbelt-spanding pa 24/48
V.

Denne maskine bruger to 24 V batteripakker.

1. Seet lofteribberne pa batteripakken sammen med
rillerne i batterirummet.

2. Tryk batteriet ind i batterirummet, indtil
batteripakken lases pa plads.

Nar du herer et klik, er batteripakken sat i.
4. Ger det samme med den anden batteripakke.

.
L BEMAERK

Far det meste ud af dine nye 2 x 24 V maskine
ved at bruge begge batteripakker og lade dem
op til 100 %. Hvis batteriernes ikke er ladet lige
meget op, er det batteriet med det laveste strom,
der afger maskinens driftstid (hvis fx det ene
batteri er ladet op til 100 %, og det andet er pa
50 %, kan enheden kun kere indtil batteriet pa 50
% laber tor).

8.1.6  HOLD MASKINEN

Figur 13.

1. Grebet er inden for 100 mm bag laseknappen.

2. Hold keedesaven pa baghandtaget med den ene
hand, og pa forhandtaget med den anden hand.
Brug altid begge haender til, at holde maskinen.

3. Hold handtagene med tommelfingrene og
fingrene omkring dem.

4.  Sprg for, at tommeltotten pa handen, der holder
forhandtaget er under handtaget.

8.1.7 BETJENING AF KADEBREMSEN

A ADVARSEL

Serg for, at dine haender altid holder i handtagene.

Figur 13.
1.  Start maskinen.

2. Drej venstre hand rundt om forhandtag, for at
bruge keedebremsen.
3. Treek skeermen til forhandtaget/keedebremsen
mod forhandtaget, for at frigere keedebremsen.
4. Ring til en autoriseret forhandler, og fa produktet
repareret, hvis
+ Kaedebremsen stopper ikke kaeden med det
samme.
+ Keedebremsen bliver ikke ved med, at bremse
uden hjzelp.

8.2 START MASKINEN

Figur 1.

1. Tryk pa laseknappen.

2. Tryk pa udlgseren, mens du holder laseknappen
nede.

3.  Slip laseknappen.
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Kaedebremsen skal lgsnes for at keedesaven kan
starte. Bremsen aktiveres ved at trykke skeermen til
forhandtaget frem.

8.3 STOP MASKINEN
Figur 1.

1. Slip udlgseren for, at stoppe maskinen.

8.4 FJERN BATTERIPAKKEN
Figur 2.
1. Hold batteriudlgserknappen nede.

2. Tag batteripakken ud af maskinen.

8.5 FALDNING AF ET TRE
Figur 9.

Det anbefales, at forstegangsbrugere - som minimum
- over sig i at skeere treestammer pa en savbuk eller
holder.

Inden et tree feeldes, skal du serge for at

Minimumsafstanden mellem stedet, hvor der saves
og feeldes, skal veere to gange trasets hojde.
At brug af apparatet ikke

Forarsager personskader.

Rammer forsyningslinjer. Hvis traeet rammer

en forsyningslinje, skal du straks kontakte
forsyningsselskabet.

Forarsager tab af ejendom.

Brugeren ikke er i det farlige omrade, for eksempel
pa den nedadgaende side af omradet.

De flugtveje, der straekker sig tilbage og diagonalt
bag faeldningsretningen, er fri for forhindringer.
Fzeldningsretningen styres af



« Treeets naturlige heeldningsside.
+ Placeringen af starre grene.
+ Vindretningen.
« Der ikke er snavs, sten, lgs bark, sem eller
heefteklammer pa treeet.

1. Lav et forhug lavt pa stammen. Serg for, at
dette snit er
a)  1/3 af treeets diameter i bredden.

b)  Vinkelret i henhold til feelderetningen.

A FoRsIGTIG

Forhugget forhindrer at savkaeden eller
savsvaerdet sidder fast, nar du laver den anden
udskaering.

2. Fzeldesnittet skal mindst vaere 50 mm, og
det skal vaere hgjere en forhugget lavt pa
stammen. Serg for, at dette snit
a) Er parallelt med forhugget lavt pa stammen.

b) Serg for, at der er nok tree til, at lave en
faeldekam, som forhindrer traeet i at dreje og
falde i den forkerte retning.

Nar feeldesnittet kommer teet pa feeldekammen,
veelter treeet. Stop feeldesnittet, hvis treeet
« lkke falder i den rigtige retning, eller

« Gartilbage, og ger at sveerdet og kaeden
seetter sig fast i snittet.

3. Brug en faeldekile til at abne snittet, og lad
traet falde i den rigtige retning.

4.  Nar treet begynder at falde,
a) Fjern keedesaven fra snittet.

b)  Stop maskinen.
c) Seet maskinen ned.
d) Ga veek via flugtvejen. Pas pa med
overliggende grene, og hold dit fodfzeste.
8.6
Figur 10.

Afgrening er nar man fierner grenene pa et feeldet tree.

AFGRENING

1. Vent med de store grene for neden pa stamme,
sa stammen holdes over jorden.

2. Fjern de sma grene i et snit.
Grene, der er i spaend, skal saves fra bunden og
opad.

4. Vent med de store grene for neden pa stammen,
sa de stotter stammen, indtil den skeeres i
stykker.

8.7 OPSKARING AF EN TRESTAMME
Figur 11-12.

Opskeaering er nar en traestamme skaeres i lzengder.
Hold din kropsbalance. Hvis muligt, skal du lefte
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treestammen, sa den holdes over jorden med dens
grene, en anden stamme eller en stor klods.

Nar treestammen holdes i sin fulde lzengde, skal den
saves i stykker fra toppen.
Nér treestammen holdes i den ene ende,

1. Sav den forste 1/3 af stammens diameter af fra
undersiden.

2. Sav derefter fra oven, indtil stammen er savet
over.

Nar treestammen holdes i to ender,
1. Savden ferste 1/3 af stammens diameter af fra
oversiden.

2. Sav derefter de resterende 2/3 af stammen af
fra bunden, indtil den er savet over.

Nar treestammen er pa en skraning,

1. Sta pa den ovre side af bakken.
2.  Styrkeedesaven.

3. Hold ordentligt fast i handtagene.
4

Reducer savtrykket, nar stammen naesten er
savet over.

Undga, at rere jorden med kaeden.

Nar opsavningen er feerdig, skal du

1. Slip udlgseren.
2.  Stop keedesaven helt.
3.  Flyt keedesaven fra tree til tree.

9 VEDLIGEHOLDELSE

Dette afsnit beskriver, hvordan du vedligeholder
batteriet, batteriopladeren og produktet

A ADVARSEL

LS OG FORSTA AFSNITTET OM
SIKKERHED OG BRUGSVEJLEDNINGEN,
INDEN DU UDF@RER NOGNE FORM FOR
VEDLIGEHOLDELSESARBEJDE.

For du udferer vedligeholdelsesarbejde:

Stop produktet.
Tag batteriet/batterierne ud.
Lad motoren kele ned.

Brug ordentligt tej, beskyttelseshandsker og
sikkerhedsbriller.

9.1 JUSTER KADESP/ANDINGEN

Figur7..

Jo mere kaeden bruges, jo lzengere bliver den. Det er
derfor vigtigt at justere kaeden regelmaessigt, sa du er
sikker pa den sidder stramt.



Stram kaeden s& meget som muligt, men ikke s&
stramt at den ikke kan treekkes rundt frit med handen.

A ADVARSEL

En lgstsiddende kaede kan kere at sporet og gere
serigs skade og endda veere livsfarligt.

A FoRrsiGTIG

Brug beskyttelseshandsker i tilfeelde, at du rerer
keeden, savsveerdet eller stederne rundt om keeden.

1.  Stop maskinen.
2. Losn lasemetrikkerne med skruengglen.

Det er ikke nedvendigt at fierne kaedeskaermen, for
at justere keedespzendingen.

3. Drej keedespaendingsskruen med uret, for at ege
keedespaendingen.

4.  Drej keedespzendingsskruen mod uret, for at
reducere keedespzendingen.

5. Nar kaeden har den enskede spaending, skal du
stramme lasematrikkerne.

6. Treek keeden i midten af styrestangen for
neden veek fra stangen. Afstanden mellem
keaedeskaermen og styrestangen skal veere
mellem 3-4 mm.

9.2 SLIB KADEN
Slib keeden, hvis savkaeden ikke skaerer nemt i traeet.

.
1 BEMARK

Vi anbefaler at f& kaeden slebet af et servicecenter,
der har en elektrisk slibemaskine.

Figur 14..

1. Speending af kaeden.

2. Fil savteenderne med en rund fil, de er 4 mm
(5/32") i diameter.

3. Fil toppladen, sidepladen og dybdemaleren med
en flad fil.

4.  Fil alle savteenderne i de angivne vinkler og i
samme leengde.
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Under processen, skal du

Holde filen flad med overfladen, der skal slibes.
Brug midten af filen.

« Tryk let, men fast, nar du sliber overfladen.

« Loft fil hver gang du sliber.

« Fil savteenderne pa den ene side, og ga derefter
videre til den anden side.

Skift keeden hvis:
Savteendernes lzengde er mindre end 5 mm.

Der er for meget plads mellem kaedeleddene og
nitterne.

Savhastigheden er langsom.

Keeden er blevet sleben mange gange, uden at
savhastigheden bliver bedre. Kaeden er slidt.

9.3 VEDLIGEHOLDELSE AF SAVSVAERDET

Figur 15.

Serg for, at savsveerdet regelmaessigt vendes om, sa
det slides symmetrisk.

1. Smer lejerne pa neesekaedehjulet (hvis det
findes) med sprejten (medfalger ikke).
2. Renger rillen pa savsveerdet med en skrabekrog
(medfelger ikke).
Renger smarehullerne.
4. Fjern burre fra kanterne, og jeevn savteenderne
med en flad fil.
Skift savsveerdet hvis:
« Rillen ikke passer med hgjden af kaedeleddene
(som aldrig ma rgre bunden).
« Indersiden af savsveerdet er slidt, sa keeden lzener til
den ene side.

10 TRANSPORT, OPBEVARING OG
BORTSKAFFELSE
10.1 TRANSPORT OG OPBEVARING

« Folg kravene til emballering og maerkning ved
transport, herunder krav fra tredjeparter og
speditarer.

Seg rad fra en person med kendskab til farlige
materialer, for produktet sendes, og overhold alle
geeldende nationale regler.

Seet tape pa batteriets abne kontakter, og serg for at
det opbevares et sikkert sted, sa det flytter sig.

Fjern batteriet, for produktet opbevares og
transporteres.



Batteriet og batteriopladeren skal opbevares pa et

Problem Mulig arsa, Lesnin

tert, fugtfrit og frostfrit sted. 9 9 9

« Batteriet ma ikke opbevares i et omrade, hvor 1. Tag batter-
statisk elektricitet kan forekomme. Det ma heller ipakken ud
ikke opbevares i en metalkasse. af maski-

« Batteriet skal lades 50% op fer langtidsopbevaring. nen.

« Batteriopladeren skal opbevares i et lukket og tort 2. Taghy-
rum. Isteret af

« Batteriet skal holdes veek fra batteriopladeren under Z:\tlsvaer-
opbevaring. Serg for at uautoriserede personer, |
herunder barn, ikke rarer udstyret. Udstyret skal 3. Tagsavs-
opbevares i et aflaseligt rum. veerdet og

. Produktet skal . P savkaeden

roduktet skal rengeres og serviceres for af maski-

langtidsopbevaring.

nen.
+ Brug transportbeskyttelse pa produktet, sa du 4. Rengor
undgar personskader og produktskader under Motoren er be- : maskinen
transport og opbevaring. skadiget. 5 Swmtbat |
» Opbevar produktet sikkert under transport, sa det : teripakken
handteres sikkert. i maski-
1 FEJLFINDING oS
Problem Mulig arsag Lesning Huis tandhjulet
Savsveerdet og | Kaeden er for Juster keedes- drejer rundt, be-
keeden bliver stram. paendingen. tyder det, at
varme og frigiv- - - - motoren f})nger—
errag. Olietanken er Tilseet smaremi- er ordentligt.
tom. dler. Hvis ikke, skal
du ringe til
Forurening ger, | Fjern savsveer- vores service-
at udlgbshullet | det, og renger center.
er blokeret. udlgbshullet.
i Motoren karer, Slib eller skift
. Rengor olie- ;
Forurening ger, 9 1 osi og kaeden drej- Keeden er dov. savkaeden.
" tanken. Tilfoj
at olietanken er nyt smeremid- er rundt, men
blokeret. dil den saver ikke. | Keedenkareri | Vend keeden i
i den forkerte re- | den anden re-
Forurening ger, | Renger savs- tning. tning.
atsavsveerdet | veerdetog Keeden er for Juster keedes-
og deekslet til deekslet til olie- stram eller los peendingen
olietanken er tanken. . |
blokeret. Maskinen start- Treek keede-
ikke. bl ire-
Forurening ger, | Renger tandhju- erikke. Kaedebremsen tr:ﬁgsaefrll):ge-
at tandhjulet el- | let og styrhju- eribrug. ren. for at
ler styrhjulene | lene. .
er blokeret. frigere den.
Serg f it
Motoren kerer, | Kaeden erfor | Juster keedes- u(;"lfseor[;:appen
men keeden stram. peendingen. Maskinen og {il batteriet Klik-
drejer ikke - batteriet er ikke Ker. nar batteri-
rundt. Savsvasrdetog | S¥ift savsveer- tilsluttet korrekt. | 7 "
det og keeden, pakken szettes
kaeden er be- . i
¥ hvis ngdven-
skadiget. digt
gt Batteriniveauet | Oplad batteriet.

er lavt,

Laseknappen 1. Tryk lase-
og udlgseren knappen
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Problem

Mulig arsag

Lesning

trykkes ikke ned | 2.
pa samme tid.

ned, og
hold den
nede.
Tryk
udlgseren
ned, for at
starte
maskinen.

koldt.

Batteriet er for
varmt eller for

Se vejledningen
til batteriet og
opladeren.

Motoren karer,
men kaeden

saver ikke rig-
tigt, eller moto-
ren stopper ef-

for at

Maskinens be-
skyttelsesfunk-
tion er aktiveret,

kredslabet.

Slip udlgseren,
og start maski-
nen igen. Tving
ikke maskinen
til at save.

ter ca. 3 sekun-
der.

Batteriet er ikke
opladet.

Oplad batteriet.
Se vejledningen
til batteriet og
opladeren for
korrekt opladn-
ing.

Keeden er ikke
smurt.

Smer keeden,
for at mindske
gnidningsmod-
standen. Un-
dga, at bruge
keedesaven,
hvis savsveerdet
og keeden ikke
er smurt orden-
tligt.

Batteriet opbe-
vares i den fork-
erte temperatur

Afkel batteriet,
indtil det falder
til omgivelses-

temperaturen.
12 TEKNISKE DATA
Spaending 24V x2DC
Hastighed uden belast- | 20 m/s
ning
Savsveerdets laengde 350 mm
Kaedeoliekapacitet 180 ml

Mailt lydtrykniveau

Loa= 94 dB(A), Kpn=3
dB(A)

Garanteret lydeffektni-
veau

Lwag= 108 dB(A)

Vibration

2.7 mis?, K =15m/s?
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Keede 90PX052X/
CL14352/90X-52E

Savsveerd 144MLEA041/
M1431452-1041TL/
ES144MLEA041

Batterimodel G24B2, G24B4, PA400X

og andre BAG, PA serier

Opladermodel G24C, AP100EA og an-

dre CAG, AP serier

13 DET ANBEFALEDE
OMGIVELSESTEMPERATUROMRADE:

Produkt Temperatur
32°F-113°F
Produktets opbevaringstemperatur-
omrade (0°C-45°C)
32'F-113°F
Produktets driftstemperaturomrade
(0°C-45°C)
39°F - 104°F
Temperaturomrade til batteriopladn-
ing (4°'C-40°C)
39°F - 104°F
Temperaturomrade til drift af oplader
(4°'C-40°C)
32°F - 113°F
Batteriets opbevaringstemperaturom-
rade (0°C-45°C)
32°F-113°F
Temperaturomrade til batteriafladn-
ing (0°C-45C)

14 GARANTI

(Alle vilkarene og betingelserne for garantien kan
findes pa vores Greenworks hjemmeside https://
www.greenworkstools.eu)

Denne Greenworks garantien er 3 ar pa produktet og 2
ar pa batterier (forbruger/privat brug) fra kebsdatoen.
Denne garanti deekker produktionsfejl. Et defekt
produkt under garantien kan enten repareres eller
udskiftes. En enhed, der er blevet misbrugt eller brugt
pa andre mader, end beskrevet i brugervejledningen,
daekkes ikke af garantien. Normal slitage er ikke
daekket af garantien. Den originale garanti fra
producenten pavirkes ikke af andre garantier fra en
forhandler.



Et defekt produkt skal returneres til kabsstedet
(kvittering) sammen med kgbsbevis, for at bruge
garantien.

15 EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
Navn og adresse pa fabrikanten:

Navn: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Tyskland

Navn og adresse pa den person, der er bemyndiget til
at udarbejde det tekniske dossier:
Navn: André Douqué

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Tyskland

Hermed erklzerer vi, at produktet

Kategori: Motorsav

Model: GD24X2CS36
Serienummer: Se typeskiltet pa produktet
Produktionsar: Se typeskiltet pa produktet

er i overensstemmelse med de relevante
bestemmelser i Maskindirektivet 2006/42/EF.
Er i overensstemmelse med bestemmelserne i
felgende andre direktiver:

+ Elektromagnetisk kompatibilitet - Direktiv
2014/30/EU

+ Begraensning af brugen af bestemte farlige stoffer

i reglerne om elektrisk og elektronisk udstyr
(RoHS) direktiv 2011/65/EU & (EU) 2015/863
+ 2000/14/EF og som aendret (EU) 2024/1208

Desuden erklzerer vi, at folgende standarder er blevet
brugt:

« EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V

Udenders Stgj Direktiv 2000/14/EF.

Malt lydeffektni-
veau

Lya: 104.6 dB (A)

Garanteret lydef-
fektniveau:

Lyad: 108 dB (A)

Notificeret myndighed involveret:

Navn: SGS Fimko Ltd. (Bemyndiget organ 0598)
Adresse:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
EU-Type Undersggelsesattest Nummer: (NB-nummer)
MD-214.

Sted, dato: Weiter-  Underskrift: Ted Qu, kvalitets-
stadt, 11.11.2024 direkter

Ted Qu
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1 WSTEP

11 OPIS PRODUKTU
Niniejszy produkt to akumulatorowa pilarka
fancuchowa z silnikiem elektrycznym.

Zalezy nam na ciggtym udoskonalaniu naszych
produktow i zastrzegamy sobie prawo do
modyfikowania ich konstrukcji i wyglagdu bez
uprzedniego powiadomienia.

1.2 PRZEZNACZENIE

Ten produkt stuzy do ciecia gatezi, pni, ktod i belek
o $rednicy zaleznej od dtugosci ciecia prowadnicy.
Produkt jest przeznaczony tylko do cigcia drewna.
13 INFORMACJE OGOLNE
Rysunek 1-15.

1 Pokrywa prowadnicy

2  Ostona przedniego uchwytu / hamulec
tafcucha

Uchwyt przedni
Przycisk odblokowania
Spust

Korek zbiornika oleju
Wskaznik oleju
Ograniczniki predkosci

©® N o o s W

tancuch pilarki
10 Prowadnica
11 Klucz

©

12  Uchwyt tylny

13 Sruba ustawiania napiecia fancucha
14 Pokrywa tancucha

15 Nakretki pokrywy fancucha

16 Sruba do napiecia fancucha

17 Zebatka

18 Przycisk zwalniajgcy akumulatora
19 Wylot oleju

20 Szyna prowadnicy

21 Ogniwa faricucha

22 Noz

23 Kierunek obalania

24 Strefa zagrozenia

25 Droga ewakuacyjna

26 Kierunek upadku

27 Wycigcie
28 Rzaz $cinajacy
29 Zawiasa
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30
31

32
33

34
35
36
37
38
39

1.4

Cigcie ktod

Pracuj nad ziemig pozostaw podpory pod
kiody dopcki kioda nie jest przecieta
Ktoda podpierana na catej dtugosci

Ciag¢ od gory (nad przecieciem) unikac cigcia
ziemi

Ktoda podpierana jedng koricowkg

Pod przecigciem

Nad przecieciem

Ktoda podpierana dwoma koncdwkami
Przecinanie ktod

Zwraca¢ uwage na staczajgce sie ktody

SYMBOLE NA PRODUKCIE

Niektore z nastgpujgcych symboli mogg by¢ uzywane
na produkcie. Nalezy sie z nimi zapoznac i zna¢

ich znaczenie. Wtasciwa interpretacja tych symboli
umozliwia lepsza i bezpieczniejszg obstuge produktu.

Symbol

Objasnienie

Prad staty - Rodzaj lub charakter-
ystyka pradu.

Zasady zwigzane z bezpiec-
zenstwem uzytkownika.

Przeczyta¢ ze zrozumieniem
wszystkie instrukcje przed uzy-
waniem urzadzenia, przestrzega¢
wszystkich ostrozen i instrukcji
dotyczacych bezpieczenstwa.

Nos$ érodki ochrony oczu i ochra-
niacze uszu.

Urzadzenie nalezy chroni¢ przed
deszczem i wilgocia.

Unikaj kontaktu z koncéwka pro-
wadnicy.

S

Trzymaj dwoma rekami.

NIEBEZPIECZENSTWO! Uwazaj
na odbicia.

Nos cigzkie, nie $lizgajace sie re-
kawice.

Osoby postronne musza sta¢ w
odlegtosci co najmniej 15 m.




2 OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

A OSTRZEZENIE

Nalezy pr ytac zenia i
instrukcje oraz zapoznac sle ze specyfkach i
ilustracjami ymi wraz z

Nieprzestrzeganie wszystkich podanych ponizej
instrukcji moze spowodowac porazenie pragdem,
pozar i/lub cigzkie obrazenia ciafa.

Zataczong instrukcje ze wskazéwkami nalezy
zachowac na przysztos¢.

Termin ,elektronarzedzie” w ostrzezeniach odnosi
sie do zasilanego siecig (przewodowo) lub baterig
(bezprzewodowo) elektronarzedzia.

241 BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

Miejsce pracy powinno by¢ utrzymywane w
czystosci i by¢ dobrze oswietlone. Nieporzadek
lub ciemno$¢ mogg doprowadzi¢ do wypadku.
Nie wolno uzywac¢ elektronarzedzi w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajdujg sie
tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Elektronarzedzia
wytwarzajq iskry, co moze powodowac zapalenie sig¢
oparéw lub pytu.
Dzieci i inne osoby powinny stac¢ z daleka

d pracy z elek dzi Odwroécenie
uwag/ moze doprowadzic do utraty kontroli.

.2 BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

N

. ur musi p: ¢ do gniazdka.
Nle wolno modyfikowaé wtyczki w zaden
sposob Nie uzywaj adapterow wtyczkl z

ymi elektre i Oryginalna
wtyczka dopasowana do gniazdka zmniejsza ryzyko
porazenia pradem.
Unikaj zp
jak rury, kaloryfery, kuchenkl i lodowki. Istnleje
zwigkszone ryzyko porazenia prgdem, jesli Twoje
ciafo jest uziemione.
« Nie ¢ elektra na
deszczu lub wilgoci. Woda dostajaca sie
do wewnatrz elektronarzedzia zwigksza ryzyko
porazenia pradem.
Nie naduzywaj przewodu. Nigdy nie wolno
uzywac go do przenoszenia, przeciaggania lub
do i ia wtyczki z gni Przewod
nalezy chromc przed goracem, olejem ostryml
krawedzi sie cze
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Uzywanie przewodu przeznaczonego do stosowania
na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.
Jesli korzystanie z elektronarzedzia
w W|Igotnych srodOW|skach jest

uzywaj i
WYLACZNIKIEM ROZNICOWOPRADOWYM
(RCD). Korzystanie z wytgcznika
réznicowopradowego zmniejszy ryzyko porazenia
pradem.

BEZPIECZENSTWO WELASNE

Podczas pracy narzedziem nalezy zachowaé
czujnos¢, patrzeé, co sie robi i kierowaé
sie zdrowym rozsadkiem. Nie wolno uzywaé
elektronarzedzia, gdy jest sle zmeczonym
lub pod wpty narkoty lub
lekéw. Chwila nieuwagi w czasie postugiwania
sie elektronarzedziami moze spowodowac powazne
obrazenia.
Konieczne jest noszenie sprzetu ochrony
osobistej. Nalezy zaktada¢ okulary ochronne.
Specjalne wyposazenie takie jak maska
przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze,
kask lub ochronniki stuchu, w odpowiednich

kach >jsza ryzyko pienia obrazeri

ciata.

Nie wolno dopusci¢ do przypadkowego
uruchomienia. P, . L .
sie w pozycji wy
urzadzenia do zrédta zasilania i/lub do
akumulatora, oraz takze w trakcie podnoszenia
lub przenoszenia. Trzymanie palca na przetgczniku
wigczania w czasie noszenia e/ektronarzedzt lub

po. ie ich do ilania, gdy pr.

ustawiony jest na pozycje wigczona, moze
doprowadzi¢ do wypadku.

Przed witaczeniem elektronarzedzia nalezy
usuna¢ z niego klucz do regulacji.

Klucz pozostawiony w obracajgcej sle czescl

dzia moze spo ol

elektror
ciafa.
Nie wolno si¢ wychylaé. Konieczne jest
zachowanie réwnowagi w kazdej chwili. Umozliwi
to lepsza kontrole nad elektronarzedziem w
nieoczekiwanych sytuacjach

Koni 1e jest

ubrania. Nie nalezy nosi¢ qunej odziezy ani
bizuterii. Wlosy, odziez i rekawice muszg si¢
znajdowac z daleka od ruchomych czesci. Luzna
odziez, bizuteria lub dfugie wiosy moga zosta¢
pochwycone przez ruchome czesci.

Jesli urzqdzeme przeW|d2|ane jestdo uzytku

Uszkodzone lub poplqtane przewody zwig
ryzyko porazenia pradem.

W przypadku korzystania z elektronarzedzia
na zewnatrz, nalezy uzy¢ przediuzacza
przeznaczonego do uzytku na zewnatrz.
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z pylajacymi, nalezy up
sig, ze te sg podtaczone i uzywane we
wiasciwy sposob. Uzywanie pojemnika na pyt
moze zmniejszy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.
Nie wolno dopusclc do tego, aby

p Sci narzedzia wynil
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z jego cze z ia dopr
do lekcewazenia i |gnorowan|a zasad
bezpieczenstwa. Jedno lekkomysine dziatanie
moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do cigzkich
urazow.

UZYWANIE | KONSERWOWANIE
ELEKTRONARZEDZIA

Nie wolno przeclqzac urzadzenia. Nalezy uzywaé

do y
zadanla Za pomocag wlast:/wego e/ektronarzedz:a
mozna wykonac prace lepiej i bezpieczniej w
tempie, do jakiego zostato zaprojektowane.

25 UZYWANIE | KONSERWOWANIE
AKUMULATORA
+ taduj wyla na k K

przez producenta. Uzycie fadowarki pochodzace/
od danego akumulatora do fadowania innego
akumulatora grozi pozarem.

Uzywaj elektronarzedzi wytacznie z

pr i do nich ami.
Uzycie jakichkolwiek innych akumulatoréw grozi
obrazeniami i pozarem.

Gdy nie uzy

przechowu] go dala od metalowych

owego,

Nie uzywac elektr jesli
go nie wiacza lub nie wytacza. Kazde
elektronarzedzie, ktérego nie da sig kontrolowac,
Jjest nlebezp/eczne i musi zostac napraw:one
Przed przy do
akcesorlow lub odtozeniem elektronarzedzm
w celu h ia nalezy odtaczy

yczke od irédla illub a.
Taki zapobi y Srodek ryzyko
przypadkowego uruchomienia elektronarzedzia
Nieuzywane elektronarzedzia nalezy

y w ym dla
Osobom, ktére nie zapoznaly sie z
narzedziem lub jego instrukcja, nie nalezy
pozwala¢ go obstugiwac. Elektronarzedzia
53 niebezpieczne, gdy sg uzywane przez
niewykwalifikowane osoby.

Utrzymuj elektronarzedzia w dobrym stanie.
Sprawdz, czy ruchome czesci sa do siebie
dobrze dopasowane, czy czesci nie sg
uszkodzone lub w inny sposéb nie wplywaja

na prace Jesli
elektronarzedzie jest uszkodzone, zlec naprawe,
zanim go uzywaé p

Wiele wypadkéw jest spowodowanych przez
nieprawidfowg konserwacje elektronarzedzi.
Elementy tngce powinny by¢ ostre i czyste.
Prawidtowo utrzymywane elementy tngce z ostrymi
krawedziami rzadziej si¢ zaginajq i fatwiej nimi
operowac.

pr takich jak zaciski, monety, klucze,
gwozdzie, $ruby lub inne mate metalowe
przedmioty, ktére moga spowodowac zwarcie
zaciskéw. Zwarcie wyprowadzeri akumulatora
moze doprowadzi¢ do oparzenia lub pozaru.

W niesprzyjajacych warunkach moze dojs¢ do
wycieku cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy
unika¢ wszelkiego kontaktu z ta ciecza. W razie
przypadkowego kontaktu ze skéra, zabrudzone
miejsce nalezy przemy¢ woda. Jezeli ptyn
dostanie si¢ do oczu, nalezy réwniez zasiegna¢
porady lekarza. Plyn wyciekajacy z akumulatora
moze powodowac podraznienie lub oparzenia.

Nie uzywaj zestawu akumulatorowego ani
elektre i, ktore sa lub
zostaly poddane przerébkom. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatory mogg zachowywac sie
w sposoéb nieprzewidywalny, co moze doprowadzic
do pozaru lub wybuchu lub stwarzaé ryzyko urazéw.
Nie narazaj zestawu akumulatorowego ani
kosiarki na kontakt z ogniem lub zbyt

ienie na ogien
Iub temperatun/ przekraczajace 130°C moga
doprowadzi¢ do wybuchu.

Przestrzegaj wszystkich instruk ie taduj
zestawu akumulatorowego ani kosiarki w
temperaturach przekraczajacych zakres podany
w instrukcji. tadowanie w sposob nieprawidiowy
lub w temperaturze wykraczajgcej poza okreslony
zakres moze doprowadzi¢ do uszkodzenia

Elektr akcesoria,
by¢ uzywane zgodnie z instrukcja, blorqc pod
uwage warunki otoczenia i przeznaczong do
wykonania prace. Korzystanie z elektronarzedzia
do prac niezgodnych z przeznaczeniem moze
doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Pilnuj, aby uchwyty i powierzchnie chwytne
byly suche, czyste i pozbawione $ladéw oleju i
smarow. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe
nie pozwalaja na bezpieczng obstuge i sterowanie
narzedziem w nieprzewidzianych sytuacjach.

147

26

latora i zwigksza ryzyko pozaru.

SERWIS

Ser dzia nalezy powierzy¢
wykwalifikowanemu technikowi, a do naprawy
uzywac wytacznie czesci zamiennych
identycznych z oryginalnymi. Dzigki temu
utrzymasz bezpieczeristwo elektronarzedzia.
Nigdy nie naprawiaj uszkodzonych zestawéw
akumulatorowych. Jakiekolwiek czynnosci
serwisowe przy akumulatorach powinny by¢
wykonywane wylgcznie przez producenta lub
pracownikéw autoryzowanego serwisu.



OSTRZEZENIA DOTYCZACE,
BEZPIECZENSTWA PILY LtANCUCHOWEJ
Podczas pracy pilarka wsxystkle czescl ciata
nalezy w i od
Przed pilarki ij sie,
ze tancuch niczego nie dotyka. Chwila nieuwagi
podczas obstugi pilarki moze doprowadzi¢ do
wkrecenia odziezy w taricuch lub zetknigcia sie
taricucha pilarki z ciatem.
Zawsze trzymaj pilarke prawa reka na
uchwycie tylnym, a lewa reka na uchwycie
przednlm Trzymanie pilarki w odwrotny sposob, tj.
iwszy ukfad rak, zwi ryzyko obrazen i
dlatego nigdy nie powinno mie¢ miejsca.
Pilarke nalezy trzymac tylko za izolowane
uchwyty, poniewaz tancuch tnacy moze natrafi¢
na ukryte przewody. Dotknigcie taricuchem tngcym
przewodu pod napieciem moze spowodowac, ze
przez nieizolowane elementy metalowe pilarki
poptynie prad, co grozi operatorowi porazeniem.
Nalezy zaktada¢ okulary ochronne. Zaleca si¢
stosowanie dodatkowego sprzetu ochronnego
na stuch, glowe, rece, nogi i stopy. Odpowiedni
sprzet ochronny zmniejsza ryzyko doznania obrazer
wskutek trafienia latajacymi $cinkami lub w wyniku
przypadkowego zetknigcia sie taricuchem pilarki.
Nie uzywaj pity taficuchowej na drzewie,
drabinie, z dachu lub na jakimkolwiek
niestabilnym poditozu. Praca pilarkg w ten sposob
moze spowodowac powazne obrazenia ciata.
Zawsze dbaj o pewne podparcie stop
i wlacza] pllarke doplero wtedy, gdy
na nier j i rownej
powi i. Sliskie i ilne powierzchnie
moga spowodowac utrate rownowagi lub kontroli
nad pilarka.
Podczas przecinania naprezonej gatezi licz
sig z tym, ze gataz odegnie si¢ i odskoczy.
Gdy zniknie sita dociskajgca, odgieta gataz moze
uderzy¢ uzytkownika i/lub w niekontrolowany
Sposob wytracic mu pilarke.
Zach j Jl ¢, przy cigciu
krzakow i | miodych drzewek W/otkl materiat
moze wkrecic faricuch pilarki, nagigc sig i
uderzy¢ uzytkownika, co moze spowodowac utrate
réwnowagi.
Trzymaij pilarke tancuchowa za przedni
uchwyt z wytaczona pilarka i z dala od
ciata. Na czas transportu i przechowywania
zawsze nalezy natozy¢ ostone na prowadnice.
Wihasciwe obchodzenie sig z pilarkg zmniejsza
prawdopodobieristwo przypadkowego dotknigcia
poruszajgcego sie faricucha pilarki.
Pr: j instrukcji doty smarowania,

pre: Twy y Pr I

acy

nasmarowanie faricucha moze doprowadzic do jego
peknigcia oraz zwigkszy¢ ryzyko odbicia.

Tnij tylko drewno. Nie uzywaj pilarki
tancuchowej do celéw, do ktérych nie jest ona
przeznaczona. Na przyktad nie uzywaj pilarki do

p yen, yeh,

wyrobow lub i

materiatéw budowlanych. Stosowanie pilarki do

czynnosci, do ktérych nie jest ona przeznaczona,

moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Nie prébuj scina¢ drzewa, dopdki nie zrozumiesz

zagrozen i sposobow ich uniknigcia. Podczas

$cinania drzewa operator lub osoby postronne moga

doznac¢ powaznych obrazen.

Postepuj zgodnle ze wszystkimi instrukcjami

p materiatu,
howy ia lub ser pilarki.

Upewnij sig, ze przetacznik jest wytaczony,

a akumulator jest wyjety. Niespodziewane

uruchomienie pilarki podczas usuwania

zakleszczonego materiatu lub prac serwisowych

moze spowodowac powazne obrazenia ciafa.

4 ZAPOBIEGAJ ODBICIU.

Do odbicia moze doj$¢ w sytuacji, gdy czubek lub
koniec prowadnicy dotknie jakiego$ przedmiotu lub
gdy drewno zacznie zaciskac sig i zakleszcza¢ na
fancuchu pilarki w nacieciu.

W niektérych przypadkach dotknigcie czubkiem
prowadnicy moze spowodowaé nagte odskoczenie
prowadnicy w gére i do tylu w strone operatora.

Zakleszczanie sig taficucha pilarki wzdtuz gérnej
krawedzi prowadnicy moze gwattownie popchnaé
prowadnice w tyt w strone pilarza.

Kazda z tych sytuacji moze doprowadzi¢ do

utraty kontroli nad pilarka, prowadzac do
powaznych obrazen. Nie nalezy polega¢ wytacznie
na wbudowanych w pilarce mechanizmach
zabezpieczajacych. Uzytkownik pity powinien podjgé
wszelkie mozliwe kroki w celu zabezpieczenia sig
przed wypadkiem lub obrazeniami.

Szarpnigcie w tyt jest efektem niewtasciwego uzycia
i/lub obstugiwania pilarki lub wystapienia warunkow,
ktérych mozna unika¢ podejmujac odpowiednie $rodki
zapobiegawcze podane ponizej:

+ Zawsze pewnie trzymaj pilarke obydwiema
rekoma, zaciskajac kciuki i palce na uchwytach
pilarki i ustawiajac ciato i ramiona w taki
sposoéb, aby méc zamortyzowacé szarpnigcia w
tyt.

O ile zawczasu podjgte zostang odpowiednie $rodki
zapobiegawcze, odbicia da si¢ kontrolowac. Nie
wolno dopusci¢ do wypuszczenia pilarki z rak.

Nie slega] za daleko i nle przeclna] elementow

tan h iwy nacigg oraz nieodp
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sie powyzej wy i ramion.
Pomaga to zapobiec przypadkowemu dotknigciu



przeszkod koricem prowadnicy pilarki, a w
nieprzewidzianych sytuacjach daje lepszg kontrole
nad narzedziem.

Nalezy uzywa¢ wytacznie prowadnic i
tan ho ych przez pr lub
réwnowaznych. Niewtasciwe prowadnice tancuchy
mogg doprowadzi¢ do peknigcia faricucha i/lub
szarpnigcia w tyt.

Nalezy pr: ¢ instrukcji p

dotyczacych ostrzenia i konserwacji tanicucha
pilarki. Zmniejszenie wysokosci ogranicznika
zagtebienia moze zwigkszy¢ podatnosci na odbicia.

5 POZIOMY RYZYKA

Nastepujace stowa sygnatowe i ich znaczenia majg na
celu wyjasnienie poziomow ryzyka zwigzanych z tym
produktem.

SYM-
BOL

SYGNAL ZNACZENIE

NIEBEZ-
PIECZENST-
WO

Wskazuje bezposrednig
sytuacje ryzykowna,
ktora, jesli nie jest uni-
knigta, moze spowodo-
wac powazne zranienia
lub $mier¢.

A

OSTRZEZE-
NIE

Wskazuje potencjalng sy-
tuacje ryzykowna, ktora,
jesli nie jest uniknie-

ta, mogtaby spowodowac
powazne zranienia lub
$mier¢.

OSTROZNIE | Wskazuje potencjalng sy-
tuacje ryzykownag, ktéra,
jesli nie jest uniknigta,
moze spowodowac nie-
wielkie lub $rednie obra-
Zenia.

OSTROZNIE | (bez symbolu ostrzegaja-
cego o niebezpieczenst-
wie) wskazuje sytuacje,
ktéra moze spowodowac
straty materialne.

6 RECYKLING

Selektywna zbiérka. Nie wolno wyrzu-
cac z zwyktymi odpadami domowymi.

Jesli konieczna jest wymiana produktu
lub jesli nie jest juz dla Ciebie przydat-
ny, nie wyrzucaj go z odpadami domo-
wymi.

hid
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Oddzielne zbieranie zuzytych produk-
tow i opakowan pozwala na recy-
kling materiatéw i ich ponowne wykor-
zystanie. Wtdrne wykorzystanie odzy-
skanych materiatow pomaga ogranic-
zy¢ zanieczyszczenie $rodowiska or-
az ogranicza zapotrzebowanie na sur-
owce.

o

Po zakonczeniu okresu przydatnosci
baterii nalezy je zutylizowa¢ w spo-
sob przyjazny dla $rodowiska. Akumu-
lator zawiera materiat, ktory jest nie-
bezpieczny dla cztowieka oraz $rodo-
wiska. Nalezy wyja¢ i wyrzucic te ele-
menty oddzielnie w miejscu, gdzie sg
przyjmowane baterie litowo-jonowe.

Baterie

Li-ion

7 MONTAZ

W tej czg$ci opisano sposéb montazu i regulaciji
produktu.

A OSTRZEZENIE

PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU NALEZY
STARANNIE PRZECZYTAC ZE ZROZUMIENIEM
ROZDZIAL DOTYCZACY BEZPIECZENSTWA
ORAZ WSKAZOWKI DOTYCZACE MONTAZU.

741 MONTAZ PROWADNICY | LtANCUCHA

Rysunek 3-7.

1. Wyjmij Nakretki pokrywy taricucha za pomocg
klucza.

2. Zdejmij pokrywe faficucha.

3. Umies¢ ogniwa taricucha w szczelinie
prowadnicy.

4. Umies¢ ostrza tancucha w kierunku dziatania
fancucha.

5. Umies¢ tancuch w miejscu i upewnij sig, ze petla
znajduje sie za prowadnica.

6.  Przytrzymaj fancuch i prowadnice.
Umie$¢ petle taicucha wokot zgbatki.

8. Upewnij sig, ze otwor napiecia tancucha.na
prowadnicy jest dopasowany do $ruby.

9. Zatéz pokrywe tanicucha.

Dokrec¢ tancuch. Zapoznaj sie Ustaw napiecia

farcucha.

11, Przykreé nakretki, gdy fancuch jest dobrze
napiety.

Jesli uruchamiasz pilarkg z nowym faricuchem,
przetestuj przez 2-3 minuty. Nowy fancuch wydtuza
sie po pierwszym uzyciu, sprawdz napigcie i
przykre¢ tancuch, jesli jest to konieczne.
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8 DZIALANIE
W tej czesci opisano sposéb obstugi produktu.

A OSTRZEZENIE

PRZED ROZPOCZECIEM OBSLUGI NALEZY
STARANNIE PRZECZYTAC ZE ZROZUMIENIEM
ROZDZIAL. DOTYCZACY BEZPIECZENSTWA
ORAZ WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSLUGI.

Nie uzywaj zabrudzonego, uzytego wczesniej
lub zanieczyszczonego oleju. Moze to uszkodzi¢
prowadnice lub taricuch pilarki.

8.1 ZANIM UZYJESZ PRODUKTU

8.1.1 PODLACZANIE tADOWARKI

1. Podtgcz tadowarke zgodnie z odpowiednim
napigciem i czgstotliwoscig podanymi na
tabliczce znamionowej.

2. Informacje na temat obstugi tadowarki
akumulatoréw znajdujg sie w jej instrukcji obstugi.

8.1.2 LADOWANIE AKUMULATORA

Zapoznaj si¢ z instrukcjg obstugi tadowarki
akumulatoréw, aby uzyskaé informacje o sposobie
korzystania z tadowarki.

8.1.3 INFORMACJE DOTYCZACE
AKUMULATORA

Zapoznaj si¢ z instrukcjg obstugi akumulatora,
aby uzyskac¢ informacje o sposobie korzystania z
akumulatora.

8.1.4  UZUPELNIANIE OLEJU DO PROWADNICY
| LtANCUCHA

Rysunek 8.

Sprawdz poziom oleju w urzgdzeniu. Jesli poziom
oleju jest niski, uzupetnij olej do prowadnicy i faricucha
W sposéb opisany ponizej.

Stosuj wytgcznie olej przeznaczony do prowadnicy i
fancucha.

Urzadzenie jest fabrycznie dostarczane bez oleju do
smarowania prowadnicy i tancucha.

1. Odkrec¢ i zdejmij korek zbiornika oleju.
2. WiIej olej do zbiornika oleju.
Sprawdzaj wskaznik oleju, aby zadba¢, zeby
podczas uzupetniania oleju do zbiornika nie
dostaly si¢ zadne zanieczyszczenia.
4. Wiz zakretke.
Zakreé korek/zakretke.
6. Regularnie sprawdzaj poziom oleju.

8.1.5 ZAINSTALOWAC AKUMULATOR.
Rysunek 2.

A OSTRZEZENIE

Jesli akumulator lub tadowarka sg uszkodzone,.
wymien je.

Wytacz urzadzenie i odczekaj, az silnik zatrzyma
sig zanim zainstalujesz lub wyjmiesz akumulator.
Stosuj tylko pakiety akumulatorowe 24 V. Nie
uzywaj baterii z podwéjnym napigciem 24/ 48V.
Ta maszyna do dziatania potrzebuje dwéch
pakietow akumulatorow 24 V.

1. Wyréwnaj wzmocnione prowadnice z rowkami w
schowku na baterie.

2. Wi6z akumulator do schowka na baterie az do
zablokowania si¢ w miejscu.

3. Akumulator jest zainstalowany, jesli ustyszysz
kliknigcie.

4. Wykonaj to samo dziatanie dla drugiego
akumulatora.

Optymalizuj moc i parametry nowej maszyny
2x24 V stosujac dwa pakiety akumulatorowe
natadowane do 100%. Jesli obie baterie maja
rézny poziom baterii, czas dziatania urzadzenia
bedzie zalezat od najnizszego poziomu baterii
(np. jedna bateria jest natadowana do 100%

a druga - 50%, urzadzenie bedzie dziatato az
bateria natadowana do 50% wyczerpie sig).

8.1.6  PRZYTRZYMAJ URZADZENIE.

Rysunek 13.

1. Strefa uchwytu znajduje sig¢ w zasiggu 100 m za
przyciskiem odblokowujgcym.

2. Zawsze trzymac pilarke jedng rekg na
uchwycie tylnym, a drugg rekq na uchwycie
przednim. Zawsze uzywaj obu rak, gdy uzywasz
urzadzenia.

3. Trzymaj uchwyty kciukami a palce wokot nich.

4. Upewnij sig, ze kciuk reki; ktéra trzyma przedni
uchwyt jest pod uchwytem.



8.1.7 WLACZ HAMULEC LANCUCHA

A OSTRZEZENIE

Upewnij sig, ze Twoje rece znajdujq sie na
uchwytach przez caly czas.

Rysunek 13.

1. Wiacz urzadzenie.

2. Obroc lewa reke wokét przedniego uchwytu, by
wigczy¢ hamulec faricucha.

3. Pociagnij ostone przedniego uchwytu / hamulec
tancucha w strong przedniego uchwytu, by
wytgczy¢ hamulec.

4.  Skontaktuj sie z dystrybutorem, w celu naprawy,
jesli
« hamulec tancucha nie zatrzyma natychmiast

fancucha.
« hamulec taficucha nie pozostaje w pozycji
wyltgczonej bez pomocy.

8.2 WLACZ URZADZENIE

Rysunek 1.

1. Wecisng¢ przycisk odblokowania.

2. Wecisng¢ spust przytrzymujac przycisk
odblokowania.

3. Pus¢ przycisk odblokowania.

Przy uruchomieniu pilarki hamulec tancuchowy
powinien by¢ odciagniety. Wigcz hamulec
przesuwajgc przednig ostong dtoni do przodu.

8.3 WYLACZ URZADZENIE

Rysunek 1.
1. Zwolnienie spustu zatrzymuje pracg urzadzenia.

8.4 WYJMIJ AKUMULATOR.

Rysunek 2.

1. Popchnij i przytrzymaj przycisk zwolnienia
akumulatora.

2. Wyjmij akumulator z urzadzenia.

8.5 OBALANIE DRZEWA
Rysunek 9.

Zaleca sig, by uzytkownik poczatkujgcy w celu
uzyskania doswiadczenia ciat ktody na koziotku do
ciecia drewna lub stojaku.

Zanim obalisz drzewo upewnij sie, ze

+ minimalna odlegtos¢ miedzy strefg cigcia i obalania
wynosi dwa razy wigcej niz wysokos¢ drzewa.
* dziatanie nie
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spowoduje obrazen u osdb.

spadnie na linie zasilajgce. Jesli drzewo spadnie
na linie zasilajgce natychmiast skontaktuj sig z
odpowiednim zaktadem.

spowoduje strat w mieniu.

Uzytkownik nie znajduje si¢ w niebezpiecznym
obszarze, np. na stoku.

Drogi ewakuacyjne do tytu i po przekatnej wzgledem
kierunku upadania nie sg zablokowane. Kierunek
obalania jest wybierany wzgledem

+ naturalnego pochylenia drzewa.
 pofozenia duzych gatezi.
+ kierunku wiatru.

Na drzewie nie ma brudu. kamieni, poluznionej kory,
klamer i gwozdzi.

1. Wykonaj nacigcie karbu na dole. Upewnij sig,
ze karb jest

a)  1/3 szerokosci $rednicy drzewa.

b)  prostopadly do kierunku obalania.

A pRZESTROGA

Nacigcie karbu pomaga zapobiec
zakleszczeniu sig pilarki lub prowadnicy
podczas wykonywania drugiego naciecia.

2. Wykonaj nacigcie $cinajace nie mni
mm i ponad nacieciem karbu. Upewnij sig, ze
nacigcie
a) jest réwnolegly do nacigcia karbu na dole.
b) pozostawi wystarczajgca ilo$¢ drewna,

by stuzyta jako zawiasa tamania”, ktéra
zapobiegnie obréceniu sie pniaka oraz
przewrdcenie si¢ w niewtasciwym kierunku.
Gdy nacigcie $cinajgce znajduje si¢ w poblizu
zawiasy, drzewo upada. Zatrzymaj naciecie
$cinajace, jesli drzewo
* nie upada we wiasciwym kierunku lub
« Przesuwa sig do tylu powodujgc zablokowanie
listwy tngcej i tancucha w przecigciu.

3. Uzyj zarzu, by otworzy¢ nacigcie i by drzewo
upadio we wiasciwym kierunku.

4. Gdy drzewo zaczyna upadac,

a)  wyjmij pilarke z naciecia.

b)  Wytacz urzadzenie.

c) Odtéz urzadzenie.

d) Odejdz korzystajgc z drogi ewakuacyjnej.
Uwazaj na gatezie nad gtowg i patrz sie pod

nogi.
8.6 OKRZESYWANIE DRZEWA
Rysunek 10.

Okrzesywanie polega na usuwaniu gatezi z obalonego
drzewa.



1. Pozostaw szerokie, dolne gatezie, by utrzymywac
kiode nad ziemia.

2. Usun mate gatezie jednym cigciem.
Usuwaj gatezie pod napieciem od dotu do géry.

4. Zachowaj szerokie, dolne gatezie jako podpora
do zakonczenia okrzesywania.

8.7 PRZECINANIE KLOD
Rysunek 11-12.

Jest to ciecie ktéd na mate kawatki. Utrzymuj ciato

w rownowadze. Gdy jest to mozliwe, kfoda powinna
by¢ uniesiona i podtrzymywana gateziami, ktodami lub
klinami.

Gdy kioda jest przytrzymywana na catej swojej
dtugosci, jest przycinana od gory.
Gdy kioda jest przytrzymywana z jednego konca,

1. przytnij po raz pierwszy na 1/3 $rednicy od
spodu.

2. przytnij po raz drugi od gory, by zakonczy¢
przecinanie.

Gdy kioda jest przytrzymywana z dwéch koncow,

1. przytnij po raz pierwszy na 1/3 $rednicy od
gory.

2. przytnij po raz drugi ponizej 2/3 od spodu, by
zakonczy¢ przecinanie.

Gdy kioda znajduje sie na stoku,

stan na gorze terenu.

sprawdzaj pilarke.

mocno trzymaj uchwyty.

Zwolnij nacisk cigcia w poblizu korica ciecia.

Eal o

Uwazaj, by tancuch nie dotykat ziemi.

Po zakonczeniu przycinania,

1. zwolnij spust.
2. catkowicie wytacz pilarke.
3. przesun pilarkg od drzewa do drzewa.

9 KONSERWACJA

W tej czg$ci opisano sposéb konserwacji akumulatora,
tadowarki i produktu.

A OSTRZEZENIE

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO JAKICHKOLWIEK
PRAC KONSERWACYJNYCH NALEZY UWAZNIE
PRZECZYTAC | ZROZUMIEC CZESC
DOTYCZACA BEZPIECZENSTWA ORAZ
INSTRUKCJE OBSLUGI.

Przed przystapieniem do konserwacji nalezy:

Wytgczyé produkt.
Wyja¢ akumulator lub akumulatory.
Pozwoli¢, aby silnik ostygt.

Zatozy¢ odpowiednie ubranie, rekawice ochronne i
okulary ochronne.

91 USTAW NAPIECIA LANCUCHA.
Rysunek 7..

Im wigcej uzywasz tancucha, tym staje sie on diuzszy.
Nalezy regularnie ustawia¢ tancuch, by zlikwidowac¢
luz.

Naprezaj tancuch bardzo mocno, ale tak by mozna
byto swobodnie kreci¢ nim reka.

A OSTRZEZENIE

Poluzowany taficuch moze wyskoczy¢ i spowodowac
powazne a nawet $miertelne urazy.

A przESTROGA

Nos rekawice ochronne, jesli dotykasz taficucha,
prowadnicy lub miejsc wokoét faficucha.

1. Wylacz urzadzenie.
2. Poluzuj nakretki blokujace za pomoca klucza.

Aby ustawi¢ napiecie faricucha, wyjecie taricucha nie
jest potrzebne.

3. Przekre¢ $rube ustawiania tancucha w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, by
zwiekszy¢ napigcie tancucha.

4. Przekrec¢ $rube ustawiania tancucha w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazowek zegara, by
zmniejszy¢ napigcie faficucha.

5. Gdy napiecie tancucha jest odpowiednie, nalezy
poluzowaé nakretki blokujace.

6. Odciggnij faricuch posrodku prowadnicy na
spodzie z dala od prowadnicy. Odstep migdzy
prowadnicg taficucha i prowadnicg powinien
wynosi¢ migdzy 3 a 4 mm.

9.2 NAOSTRZ tANCUCH
Naostrz tafcuch, jesli zbyt ciezko wchodzi w drewno.

Zalecamy skorzystanie z ustug punktu serwisowego
zaopatrzonego w elektryczng ostrzatke do
wykonania waznych czynnoséci ostrzenia.

Rysunek 14..
1. Ustawianie napigcia tancucha.



Naostrz rég ostrza okragtym pilnikiem o $rednicy
4 mm.

Naostrz gérng i bocza plyte oraz kontrolke
gtebokosci za pomocg ptaskiego pilnika.

Spituj wszystkie ostrza do okreslonego kata i
takiej samej diugosci.

Podczas dziatania,

Przytrzymaj pilnik ptasko przy powierzchni, ktérg
chcesz naostrzyc.
Uzyj punktu $rodkowego paska pilnika.

Zastosuj lekki ale silny nacisk podczas ostrzenia
powierzchni.

Unies pilnik po kazdym powrotnym skoku.
Naostrz ostrza z jednej strony a nastepnie przejdz
na drugg strone.

Wymien fancuch, jesli:

9.3

Ditugos¢ krawedzi tnacych jest mniejsza od 5 mm.
Pomiedzy ogniwami i nitami jest zbyt duzo
przestrzeni.

Predkos¢ cigcia jest zbyt wolna.

Po wielokrotnym ostrzeniu fancucha predkos$¢ cigcia
nie zwigksza sig. Lancuch jest zuzyty.

KONSERWACJA PROWADNICY

Rysunek 15.

Zapewniaj okresowe przekrecanie, by utrzymaé
symetryczne zuzycie preta.

Naoliw fozyska kota zebatego (jesli jest) za
pomoca strzykawki (do zakupienia osobno).

Wyczys¢ szczeling prowadnicy za pomocg haka
skrobigcego (do zakupienia osobno).

Wyczy$¢ otwory smarownicze.

Usun zadziory z krawedzi i wyréwnaj ostrza z
ptaskim pilnikiem.

Wymien prowadnicg, jesli:

szczelina nie pasuje do wysokosci ogniw (ktére nie
moga nigdy dotykac spodu).

wnetrze prowadnicy jest zuzyte i sprawia, ze
tafcuch przechyla sie w jedng strone.

10 TRANSPORT, PRZECHOWYWANIE |
UTYLIZACJA
10.1 TRANSPORTATION AND STORAGE

« W transporcie komercyjnym, w tym w transporcie

organizowanym przez strony trzecie i spedytoréw,
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nalezy przestrzegac specjalnych wymogow
dotyczacych pakowania i etykietowania.

Przed wysytkg produktu nalezy zasiggna¢ porady
osoby przeszkolonej w zakresie materiatow
niebezpiecznych; nalezy przy tym przestrzega¢
wszystkich obowigzujacych przepiséw krajowych.
Zabezpiecz tasmg wszelkie otwarte styki
akumulatora podczas pakowania i pamigtaj, aby go
dobrze schowac, zeby sie nie przesuwat.
Zdemontuj akumulator, zanim przystapisz do
przechowywania lub transportu produktu.
Akumulator i tadowarke przechowuj w suchym
miejscu, w ktérym nie wystepuje wilgo¢ i mréz.

Nie przechowuj akumulatora w miejscu, w ktérym
moze wystgpowac elektryczno$¢ statyczna i nie
przechowuj go w metalowym pudetku.

Jesdli akumulator ma by¢ przechowywany przez dtugi
czas, natadowac go do 50%.

tadowarke akumulatoréw nalezy przechowywaé w
zamknigtym i suchym miejscu.

Akumulator i tadowarke przechowuj osobno w
miejscu niedostgpnym dla nieupowaznionych oséb,
w tym dzieci. Sprzet nalezy przechowywac w
zamykanym pomieszczeniu.

Przed diugotrwatym przechowywaniem produkt
nalezy wyczyscic. Nalezy tez przeprowadzi¢ jego
petny serwis.

Aby zapobiec urazom ciata lub uszkodzeniom
podczas transportu i przechowywania, na produkcie
nalezy stosowac ostony transportowe.

Z uwagi na bezpieczenstwo, na czas transportu
produkt nalezy bezpiecznie zapakowac.



11 ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW Problem :/:zallwa przyc- | Rozwiazanie
Problem Mozliwa przyc- | Rozwigzanie 1. Wyjmij
zyna akumulator
z urzadze-
Prowadnica i tancuch jest Ustaw napiecia nia a
tancuch rozgr- zbyt napiety. fancucha. -
zewajg sie i wy- — - — 2. Wyjmij
dobywa sie z Zbiornik na olej | Dodaj olej. pokrywel
nich dym. jest pusty. prowadni-
cy.
Z_anieczyszgze- V\{yjrr_]ij prowe'aq— 3. Wyjmij
nie powoduje nice i wyczy$¢ prowad-
blokade wylotu. | wylot. nice i fan-
Zanieczyszcze- | Wyczys$é zbior- cuch. B
nie powoduje nik na olej. Do- 4. Wyczysé
blokade zbiorni- | daj nowy olej. urzadze-
ka na olej. Silnik jest usz- nie.
kodzony. 5. Wioz aku-
Z_anieczysz_cze- Wycz_ys'(: pro- mulator i
nie powoduje wadnice oraz wiacz ur-
blokade pro- zakretke zbior- zadzenie.
wadnicy oraz nika na olej.
zakretki z_biorni» Jesli zebatka
ka na olej. obraca sig, 0z-
Zanieczyszcze- | Wyczy$¢ ze- n‘z:(cga‘ k:’ ze sil-
nie powoduje | batke i kota pro- nik dzia; avs"'
blokade zebatki | wadnicy. prawnie.
lub két prowad- przeciwnym ra-
nic Zzie nalezy skon-
v taktowac sie z
Silnik dziata, ale | tancuch jest Ustaw napiecia punktem serwi-
tancuch nie ob- | zbyt napiety. faficucha. sowym.
raca sig. Womion
- ymien pro- iinik dziata i -
Pr'owadmca i wadnice | fari- Sl[nlk dziata i tancuch jest N_ao's!rzvlub wy-
fancuch sg usz- i fafcuch obraca stepion mien tancuch
kodzone. cuch, J_eSI' jest sie ale fancuch epiony. pilarki.
to konieczne.
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nie tnie.

tancuch jest Przekre¢ petle
umieszczony w | taficucha w dru-
niewtasciwym gi kierunek.
kierunku.

tancuch jest Ustaw napiecia

zbyt mocno lub
zbyt luzno dok-
recony.

fancucha.

Urzadzenie nie
wigcza sie.

Hamulec fancu-
cha wigczony.

Pociggnij hamu-
lec faricucha w
kierunku uzyt-
kownika, by go
wyjac.

Urzadzenie i
akumulator nie
S W poprawnie
potgczone.

Upewnij sig, ze
przycisk zwol-
nienia akumula-
tora kliknie, gdy
wktadasz aku-
mulator.




akumulatora.

mulator.

Problem Mozliwa przyc- | Rozwigzanie Pojemnos¢ oleju do fan- | 180 ml
zyna cucha
Niski poziom Natadowac aku- Mierzony poziom ci$nie-

nia akustycznego

Loa= 94 dB(A), Kpn=3
dB(A)

Przycisk odblo-
kowania i spust
nie zostaty
popchnigte jed-
noczesnie.

1. Popchnij
przycisk
odbloko-
wania i
przytrzy-
maj go.

2. Woisnij
spust, by
uruchomié
narzedzie.

Gwarantowany poziom
mocy akustycznej

Luag= 108 dB(A)

Drgania 2.7 m/s?, K=1,5m/s?

tancuch 90PX052X/
CL14352/90X-52E

Prowadnica 144MLEA041/
M1431452-1041TL/
ES144MLEA041

Akumulator jest
zbyt goracy lub

Zapoznaj sie z
instrukcjg aku-
mulatora i tado-

zbyt zimny. warki.
Silnik dziata ale Zwolnij spust i
faficuch nie tnie . ponownie uru-
. Urzadzenie
poprawnie lub N . chom narzed-
S dziata w trybie ) L .
silnik zatrzy- h b zie. Nie uzywaé
muje sigpo3 | °CNOMYM. BY | iy podczas
chroni¢ PCB. e
sekundach. ciecia za pomo-
cq narzedzia.
Natadowa¢ bat-
erie. Zapoznaj
Nie natadowany Slez Instrukc!q
akumulatora i
akumulator. N
tadowarki, by
poprawi¢ proce-
dury tadowania.
Nasmaruj tan-
cuch, by
tancuch nie zmniejszy¢ tar-
N cie. Kontroluj,
jest natadowa- o
n by prowadnica i
Y- fancuch dziataty
z wystarczajaca
iloscig smaru.
. i Odczekaj, az
Niewtagciwa
akumulator os-
temperatura .
tygnie do tem-
przechowywa- eratury otocze-
nia akumulatora pe Y
nia.
12 DANE TECHNICZNE
Napiecie 24V x2DC
Predkos¢ bez obcigze- | 20 m/s
nia
Diugos¢ prowadnicy 350 mm
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Model akumulatora

G24B2, G24B4, PA400X i
inne serie BAG, PA

Model tadowarki

G24C, AP100EA i inne

serie CAG, AP
13 ZALECANY ZAKRES TEMPERATURY
OTOCZENIA
Element Temperatura
32°F - 113°F
Zakres temperatury przechowywania
produktu (0°C-45°C)
32'F-113°F
Zakres temperatury dziatania pro-
duktu (0°C-45°C)
39°F - 104°F
Zakres temperatury tadowania aku-
mulatora (4°C-40°C)
39°F - 104°F
Zakres temperatury pracy tadowarki
(4°'C-40°C)
32°F - 113°F
Zakres temperatury przechowywania
akumulatora (0°C-45°C)
32°F-113°F
Zakres temperatury roztadowania
baterii (0°C-457C)

14 GWARANCJA

(Petne warunki gwarancji znajdujg sie na stronie
internetowej Greenworks strona internetowa https://

www.greenworkstools.eu)



Maksymalnie Greenworks gwarancja wynosi 3 lata
na produkt i 2 lata na akumulatory (uzytkowanie
konsumenckie/prywatne) od daty zakupu. Niniejsza
gwarancja obejmuje wady produkcyjne. Wadliwy
produkt objety gwarancjg moze by¢ naprawiony

lub wymieniony. Urzadzenie, ktére byto niewtasciwie
uzywane lub uzywane w sposob inny niz opisany

w instrukcji obstugi, moze nie kwalifikowa¢ si¢ do
objecia gwarancja. Normalne zuzycie nie jest objete
gwarancjg. Na oryginalng gwarancje producenta nie
ma wplywu zadna dodatkowa gwarancja oferowana
przez dealera lub sprzedawce detalicznego.

Wadliwy produkt musi zosta¢ zwrécony do punktu
zakupu w celu zgloszenia roszczenia gwarancyjnego
wraz z dowodem zakupu (paragonem).

15 DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Nazwa i adres producenta:

Imie i nazwis-  Greenworks Tools Europe GmbH
ko:
Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Germany

Nazwisko i adres osoby upowaznionej do
sporzadzenia dokumentacji technicznej:

Imie i nazwis-  André Douqué
ko:
Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Germany

Nizej podpisani o$wiadczajg niniejszym, ze produkt

Kategoria: Pita tancuchowa

Model: GD24X2CS36

Numer seryjny: Zobacz tabliczke znamionowg
na produkcie

Rok produkji: Zobacz tabliczke znamionowg

na produkcie

« jest zgodny z odno$nymi przepisami dyrektywy w
sprawie maszyn 2006/42/WE.
+ Spetnia wymogi okreslone w nastepujacych
dyrektywach:
+ Kompatybilno$¢ elektromagnetyczna — dyrektywa
2014/30/UE
Ograniczenie stosowania niektorych
niebezpiecznych substancji w urzgdzeniach

elektrycznych i elektronicznych dyrektywa RoHS
2011/65/UE i (UE) 2015/863

+ 2000/14/EC i z pézniejszymi zmianami (UE)
2024/1208

Ponadto o$wiadczamy, ze zastosowano nastgpujgce
standardy:

« EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Metoda oceny zgodnosci w Zatgczniku V Dyrektywa o
Hatasie Na Zewnatrz 2000/14/EC.

Zmierzony poziom  Lya: 104.6 dB(A)
mocy akustycznej:

Gwarantowany po-
ziom mocy akus-
tycznej:

Lyad: 108 dB(A)

Jednostka notyfikowana:

Imie i nazwisko: SGS Fimko Ltd. (Jednostka
notyfikowana 0598)

Adres:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
Numer Certyfikatu Badania Typu UE: (Nr NB) MD-214.

Miejsce, da- Podpis: Ted Qu, dyrektor ds. ja-
ta: Weiterstadt, kosci
11.11.2024

Ted Qu
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31 Drzte praci nad zemi, ponechejte podpérné

1 uvop vétve, dokud se klada nepfefizne
11 POPIS VYROBKU 32 }fladu podepfete po celé délce
33 Rezte seshora (na koze), aby nedo$lo k fezani

Tento vyrobek je bateriovéa fetézova pila s elektrickym

zeminy
motorem.

34 Klada podepiena na jednom konci
Snazime se na$e vyrobky neustale zdokonalovat a
vyhrazujeme si pravo na zménu designu a vzhledu bez
predchoziho upozornéni. 36 Nakoze
37 Klada podepiena na obou koncich
38 Uchyceni klady
39 Pri fezani stujte na svahu, protoze se klada

muZze svalit

35 Pod kozou

1.2 SPRAVNE POUZITI

Tento vyrobek je uréen pro fezani vétvi, kmend,
kulatiny a nosniku o praméru uréeném délkou fezu
vodici lity. Je uréena pouze k fezani dreva.

1.4 SYMBOLY NA VYROBKU

Na tomto vyrobku se mohou nachazet nékteré z
nasledujicich symboll. Prostudujte si je a seznamte

1.3 POPIS
Obrazek 1-15.

1 Kryt vodici listy se s jejich vyznamem. Spravna interpretace téchto
2 Chréani¢ predni rukojeti / fetézové brzda symbol vam umozni lépe a bezpe¢néji pracovat s
W . vyrobkem.
3 Predni rukojet’
4  Blokovaci tlagitko Symbol Vysvétleni
5  Spina¢ - .
L L Stejnosmérny proud - Typ nebo
6 Uzavér olejové nadrze charakteristika proudu.
7 Indikator hladiny oleje
P Bezpecnostni opatfeni tykajici se
8  Zubova opérka A vasi bezpec¢nosti
9 Pilovy fetéz
10 Vodici lista Pfed pouzitim vyrobku si prec-
0 - @ téte a porozuméijte vem poky-
11 Ki¢ nam, dodrzujte viechna varovani
12 Zadni rukojet a bezpecnostni pokyny.

13 Sroub napnuti fetézu Pouzivejte ochranu o&i a chra-

14 Kryt fetézu nice sluchu.
15 Matice krytu fetézu

16 Sroub pro napnuti pilového Fetézu

Vyrobek chrarite pred destém a

17 Rozeta vihkem.

18 Tlacitko pro uvolnéni akumulatoru
19 Vystup oleje

Zabrarite kontaktu predni ¢asti
vodici listy.
20 Drazka vodici listy

21 Hnaci ¢lanky fetézu Drzte obéma rukama.
22 Zub

23 Smér kaceni

NEBEZPECI! Pozor na zpétny

24 Nebezpetna zéna raz.

25 Unikova cesta

26 Smér padu
27 Dolnifez
28 Hlavnifez

Pouzivejte protiskluzové, odolné
rukavice.

UdrZujte kolemstojici osoby ve

29 Lomové jadro vzdalenosti aspofi 15 m.

30 Rezvétve
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2 OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANi PRO
PRACI S ELEKTRICKYM NARADIM

A \AROVANI

Prectéte si
pokyny, ilustrace a technické udaje dodane
s timto elektrickym naradim. NedodrZeni nize
uvedenych pokynt mtize mit za nasledek traz
elektrickym proudem, poZar anebo vazny uraz.

i a pokyny si jte pro

budouci pouziti.
Termin ,,e/ektrlcke néradi“ ve varovanich odkazuje na

vase 6 (s nebo ové (bez
kabelu) elektrické naradi.

241 BEZPECNOST PRACOVNiIHO PROSTORU

Udrzujte pracovni prostor v istoté a dobie
osvétleny. Ve znecisténych a tmavych prostorach
hrozi nebezpe¢i nehody.

Nepracujte s elektrickym naradim ve vybusném
prostiedi, napfiklad v pfitomnosti hoflavych
kapalin, plynti nebo prachu. Elektrické pristroje
vytvéareji jiskry, které mohou zapalit prach nebo
vypary.

P¥i praci s elektrickym naradim udrzujte déti

a prihlizejici osoby v bezpeéné vzdalenosti.
Rozptyleni mize zpusobit, Ze ztratite na pristrojem
kontrolu.

22 ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastréka napajeciho kabelu naradi musi
odpovidat zasuvce. Zastréku nikdy neupravujte.
Nepouzivejte adaptérové zastréky s
uzemnénym (ukostienym) elektrickym naradim.
Nemodifikované zastréky a odpovidajici zasuvky
sniZi riziko Urazu elektrickym proudem.

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou potrubi, radiatory, sporaky a lednicky.
Zde, pokud je vase télo uzemnéno, existuje zvysené
riziko Urazu elektrickym proudem.

Elektrické naradi nevystavujte desti nebo
mokrému prostiedi. Vniknuti vody do elektrického
néradi zvy$uje riziko drazu elektrickym proudem.
Neposkozujte kabel. Kabel nikdy nepouzivejte k
prenaseni, tazeni nebo odpojovani elektrického
pristroje. Udrzujte kabel mimo dosah tepla,
oleje, ostrych hran nebo pohyblivych souéasti.
Poskozené nebo zapletené kabely zvysuji riziko
udrazu elektrickym proudem.

P¥i praci s elektrickym pfistrojem venku
pouzivejte prodluzovaci kabel vhodny pro
venkovni pouziti. PouZiti kabelu vhodného pro
venkovni pouZiti snizuje riziko trazu elektrickym
proudem.
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P¥i praci s elektrickym naradim ve

vihkém prostfedi pouzijte ZDROJ VYBAVENY
PROUDOVYM CHRANICEM (RCD). Pouziti RCD
snizuje riziko Grazu elektrickym proudem.

BEZPECNOST OSOB

Zustanite pozorni, sledujte, co délate a
pouzivejte zdravy rozum pfi praci s elektrickym
nafadim. Nepouzivejte elektrické naradi, jste-
li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
nebo lékl. Chvilka nepozornosti pii pouzivéni
elektrického pristroje mize zptsobit vazné zranéni.
Nosit osobni ochranné prostredky. Vzdy
pouzivejte ochranu o¢i. Vhodné ochranné
pomlicky, jako napr. respirétor, protiskluzova
bezpecnostni obuv, ochranna prilba nebo chranice
sluchu snizuji riziko drazu.
Zabraiite nahodné éni. Pfed pfi
ke zdroji napéti a/nebo akumulatoru, zvednutim
nebo pfenasenim naradi se ujistéte, Ze spinac je
ve vypnuté poloze. Prenaseni elektrického naradi
s prstem na spinaci, nebo zapojovani elektrického
néradi, které méa zapnuty spinac, mize snadno
zpusobit nehodu Ci traz.
Pred zapnutim elektrického naradi odstrarite
sefizovaci naradi nebo klice. Naradi nebo kiic,
ktery ponechate pripevnén k otacejici se casti
elektrického naradi, muze zptsobit osobni zranéni.
Nepreceriujte se. Vzdy udrzujte pevny postoj a
rovnovahu. Umozriuje to lep$i ovliadatelnost naradi
v neoc¢ekavanych situacich.
Vhodné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte své vlasy, obleceni a rukavice
mimo dosah pohybujicich se ¢asti. Volny odév,
$perky nebo dlouhé viasy mohou byt zachyceny
pohybujicimi se dily.
Pokud je zafizeni vybaveno adaptérem
pro pfipojeni odsavani prachu a sbérnymi
zarizenimi, zajistéte jejich spravné pfipojeni a
radnou funkci. PouZiti odsavani prachu mize snizit
nebezpeci tykajici se prachu.
Nedovolte, aby vam znalosti ziskané castym

Zi naradi y byt sp
a ignorovat zasady bezpecnosh pozivani naradi.
Neopatrna akce miize zpusobit vazné zranéni
béhem zlomku sekundy.

POUZITi ELEKTRICKEHO NARADI A PECE

Netlacte prilis na naradi. Pouzivejte spravny typ
naradi pro vasi aplikaci. Spravny elektricky pristroj
udéla praci lépe a bezpecnéji v mnozstvi, k jakému
byl navrzen.

Nepouzivejte nafadi, pokud ho spina¢ nezapne
a nevypne. Jakékoliv elektrické naradi, které nelze
ovladat spinacem, je nebezpec¢né a musi byt
opraveno.
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sefi anim, vy
i nebo pred
nepouzivaného elektrického naradi odpojte
zastréku od zdroje energie a/nebo

nebo upravované baterie se mohou chovat
nepredvidatelné a zpusobit poZar, explozi nebo
riziko poranéni.

Tato preventivni opatfeni snizuji riziko neumys/neho
spusténi elektrického naradi
Elektricky pfistroj ukladejte mimo dosah déti
a nedovolte osobam, které s nim nejsou
aby s nim pi y. Elektrické

néradi se v rukou nekvalifikovanych osob stava
nebezpecnym.
Provadéjte pravidelnou udrzbu elektrického
naradi. Zkontrolu]!e vychylenl cl zaseknuti

ych ¢asti, pos livych dila
a jiné okolnosti, které mohou ovllvmt chod
naradi. Je-li nafadi poskozeno, nechejte ho pred
pouzitim opravit. Mnoho nehod je zpisobeno
nedostate¢nou udrzbou néradi.
Udrzujte fezné nastroje ostré a isté. Radné
udrZované fezné nastroje s ostrymi feznymi brity
Jjsou méné nachyiné k zanaseni necistotami a lépe
se oviadaji.
Pouzivejte elektrické naradi, pfislusenstvi a
pracovnl nastroje atd. v souladu s témito pokyny
s prihlé im k pracovnim p am a pracl,
ktera ma byt pi . Pouzivani i 0
néradi k ¢innostem, pro které neni ur¢eno, mtze
vést k nebezpeénym situacim.
Udrzujte rukojeti a uchopovaci plochy suché,
Cisté, bez oleje a mastnoty. Kluzké rukojeti a
uchopovaci plochy neumozriuji bezpecné zachazeni
a ovladani naradi v neoéekavanych situacich.

POUZITi A PECE O AKUMULATOROVE
NARADI
pouze v uréené vy

Nabije¢ka vhodna pro jeden typ akumulatoru
mlze zpusobit riziko pozaru pfi pouZiti s jinym
akumulatorem.
Elektrické Pristroje pouzivejte jenom s
prislusnymi bateriemi. Pouziti jinych akumulatort
mize zpusobit riziko Urazu a poZaru.
Pokud akumulator nepouzivate, drzte jej
z dosahu kovovych pfedmétu, jako jsou
kancelaiské sponky na papir, mince, klice,
hiebiky, Sroubky nebo dal$i drobné kovové
predméty, které mohou spojit vyvody baterie

aj Zkrat poli atoru mize zpusobit
popéleniny nebo poZar.
V nevhodnych podminkach muze kapalina
unikat z atoru. Zabraiite Pokud
dojde k
vodou. Pfi zasazeni o¢i kapalinou ihned
vyhledejte lékaiskou pomoc. Kapalina unikajici
z akumulatoru mize zpusobit podrézdéni nebo
popaleniny.
Nepouzivejte akumulator nebo naradi, které
jsou poskozené nebo upravené. Poskozené
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ani naradi ohni nebo
nadmerne teplote Vystaveni ohni nebo teplotéam
nad 130°C muze zpusobit vybuch.

Postupujte podle v§ech pokynt pro nabijeni

a nenabijejte akumulator ani naradi mimo
teplotni rozsah y Ne
nabijeni, nebo teplota mimo stanoveny rozsah
mohou baterii poskodit a zvysit riziko poZaru.

SERVIS

Sverte opravu vaseho elektrického nafadi
é osobé pouzivajici pouze shodné

nahradni dily. Tim zajistite bezpecnost elektrického

néradi.

Nikdy p! j §

Servis akumulatort smi provadét pouze vyrobce

nebo autorizovani poskytovatelé sluZeb.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI TYKAJICI
SE RETEZOVE PILY

Pokud je fetézova pila spustena udrzu]te

$ y Casti téla v ¢ i od
pilového fetézu. Nez retézovou pilu spustite,
zkontrolujte, Ze se pilova fetéz niceho nedotyka.
Staci chvilka nepozornosti pii praci s fetézovou
pilou a mize dojit k zachyceni vaseho odévu nebo
casti téla do pilového retézu.
Vzdy drzte fetézovou pilu pravou rukou za zadni
rukojet’ a levou rukou za predni rukojet’. Drzeni
retézové pily s prohozenymi rukami zvysuje riziko
poranéni osob a nesmi se nikdy provést.
Retézovou pilu drzte pouze za izolované &asti
rukojeti, protoze pilovy fetéz se muze dostat do
kontaktu se skrytym vedenim. Pilové fetézy, které
Jsou v kontaktu s vodi¢em ,pod proudem®, mohou
rozvést proud do nechranénych kovovych c¢asti
fetézové pily a zptsobit obsluze traz elektrickém
proudem.
Pouzivejte ochranu oéi. Doporuéujeme pouzivat
dal$i ochranné pomucky pro sluch, hlavu, ruce,
nohy a chodidla. Vhodny ochranny vybaveni snizi
riziko drazu zptisobného odletujicimi tilomky nebo
neumysinym stykem s pilovym retézem.
S fetézovou pilou nepracujte na stromé, na
Zebiiku, ze stfechy nebo na jakékoli nestabilni
opofe. Pouzivani fetézové pily timto zpisobem by
mohlo vést k vaznému zranéni osob.
Vzdy udrzujte spravny postoj a s fetézovou
pilou pracujte, pouze kdyz stojite na pevném,
bezpe¢ném a rovném povrchu. Kluzké nebo
nestabilni povrchy mohou zplisobit ztratu rovnovahy
nebo kontroly nad fetézovou pilou.
P¥i fezani vétve, ktera je napnuta, davejte pozor
na odpruzeni. Pokud se uvolni napéti ve viaknech




dreva, miize odpruzena vétev zasahnout obsluhu
anebo zplisobit ztratu kontroly nad retézovou pilou.
P¥i fezani kfovi a stromki bud'te mimofadné
opatrni. Stihly material muze zachytit fetéz pily

a byt mritén smérem k vam nebo vas vyvést z
rovnovahy.

Retézovou pilu pienasejte za predni rukojet' ve
vypnutém stavu a mimo dosah téla. Pfi prepravé
nebo skladovani fetézové pily vzdy nasad'te
kryt vodici listy. Spravna manipulace s fetézovou
pilou snizi pravdépodobnost netumysiného styku s
pohybujicim se pilovym retézem.

Dodrzujte pokyny pro mazani, napinani retézu a
vymeénu listy a fetézu. Nespravné napnuty nebo
namazany fetéz se mize pretrhnout nebo zvysit
pravdépodobnost zpétného razu.

Pouze na fezani dieva. Nepouzivejte fetézovou
pilu k uéelim, ke kterym neni uréena. Napfiklad:
nepouzivejte fetézovou pilu k fezani kovu,
plastu, zdiva nebo jinych stavebnich materiald,
které nejsou ze dreva. PouZivani fetézové pily

k ¢innostem, pro které neni ur¢ena, mize vést k
nebezpecnym situacim.

Nepokousejte se kacet strom, dokud nebudete
znat rizika a nebudete védét, jak se jim vyhnout.
Pri kdceni stromu muze dojit k vaznému zranéni
obsluhy nebo okolostojicich osob.

Pfi odstrafiovani zaseknutého materialu,
skladovani nebo udrzbé fetézové pily

dodrzujte vSechny pokyny. Zkontrolujte, zda

je vypina¢ vypnuty a zda je akumulator
vyjmuty. Neocekavané spusténi retézové pily

pri odstrariovéni zaseknutého materidlu nebo
provadéni servisu mize mit za nasledek vazné
zranéni.

4 ZABRANENI ZPETNEMU RAZU PRO
OBSLUHU

Ke zpétnému razu maze dojit, kdyZ predni ¢ast nebo

hrot vodici listy narazi do predmétu, nebo kdyz se

drevo zavie a zasekne pilovy fetéz v fezu.

V nékterych pfipadech muze kontakt hrotu vyvolat
nahlou zpétnou reakci, coz zpUsobi, Ze vodici lista
kopne nahoru a zpatky smérem k obsluze.

Zaseknuti pilového fetézu podél horni ¢asti vodici listy
muze rychle vytlacit vodici listu smérem k obsluze.

Kazda z téchto reakci muze zpUsobit, Ze ztratite
kontrolu nad pilou, coz miize zpusobit vazné zranéni.
Nespoléhejte se vyhradné na bezpeénostni zafizeni
zabudovana do vasi pily. Jako uzivatel fetézové pily
musite podniknout nékolik kroku, aby pfi vasi praci
béhem fezani nedoslo k nehodam nebo zranénim.

Zpétny raz je vysledkem nespravného pouziti naradi
a/ nebo nespravnych pracovnich postupti nebo
podminek a Ize se mu vyhnout pfijetim odpovidajicich
opatfeni, jak je uvedeno dale:
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Udrzujte pevné uchopeni, palci a prsty uchopte
rukojeti fetézové pily, obé ruce drzte na pile,
télo a ramena dejte do takové polohy, abyste
odolavali zpétnym razam.

Sily zpétného razu mohou byt ovliadany obsluhou,
pokud jsou pfijata nalezita opatfeni. Nikdy fetézovou
pilu nespoustéjte v fezu.

Nepfesahujte nad vas dosah a nefezte nad
vyskou ramen. Pomaha to zabranit nechténému
kontaktu hrotu a umozriuje lep$i kontrolu fetézové
pily v neocekavanych situacich.

Pouzivejte pouze nahradni listy a fetézy
specifikované vyrobcem. Nespravné nahradni listy
a fetézy mohou zpUsobit pretrzeni fetézu a / nebo
zpétny raz.

Postupujte podle pokynii vyrobce pro ostieni

a udrzbu pilového fetézu. PFilisnym snizenim
omezovacich patek muze dojit ke zvySeni zpétného
razu.

5 UROVNE RIZIK

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou uréeny k
vysvétleni urovné rizika spojeného s timto vyrobkem.

SYM- | SIGNAL VYZNAM

BOL

NEBEZPECI | Oznaduje bezprostfedné
nebezpeénou situaci,
ktera, pokud se ji nevyh-
nete, bude mit za nasle-
dek smrt nebo vazné zra-
néni.

A

VAROVANI | Oznaéuje potencionainé
nebezpeénou situaci,
ktera, pokud se ji nevyh-
nete, by mohla vést k
smrti nebo vaznému zra-
néni.

VYSTRAHA | Oznaduje potencionalng
nebezpecnou situaci,
ktera, pokud se ji nevyh-
nete, mize zplsobit men-
8i nebo stfedné tézké zra-
néni.

VYSTRAHA | (Bez vystrazného sym-
bolu) Oznacuije situaci,
ktera mize zpusobit pos-
kozeni majetku.




6 RECYKLACE

hid

Tridény sbér. Nesmite likvidovat s béz-
nym domovnim odpadem. Pokud je
nutné vyrobek vyménit nebo pokud jej
jiz nepotfebujete, nevyhazujte jej s do-
macim odpadem.

Oddéleny sbér pouzitého vyrobku a
obalu vdm umozni recyklovat materia-
ly a znovu je pouzit. PouZiti recyklo-
vanych materiald pomaha predchazet
znecisténi Zivotniho prostfedi a snizuje
pozadavky na suroviny.

Y

o

Baterie po skongeni jejich Zivotnos-

ti zlikvidujte s ohledem na nase
prostfedi. Baterie obsahuji material,
ktery je nebezpecny pro vas a Zivotni
prostfedi. Musite odstranit a zlikvido-
vat tyto materidly oddélené na mieste,
které pfijima lithium-iontové baterie.

Baterie

Li-ion

7 MONTAZ

Tato ¢ast popisuje montaz a nastaveni vyrobku.

A \AROVANI

PRED MONTAZi VYROBKU SI POZORNE
PRECTETE KAPITOLU O BEZPECNOSTI A
NAVOD K MONTAZI A POROZUMEJTE JIM.

71 MONTAZ VODICI LISTY A RETEZU
Obréazek 3-7.

1. Odmontujte kli¢em matice krytu fetézu.
2. Sejméte kryt fetézu.

3. Umistéte hnaci ¢lanky fetézu do drazky vodici
listy.

4. Zuby fetézu poloZte ve sméru chodu fetézu.

5 Umistéte Fetéz na misto a ujistéte se, Ze je
smycka za vodici listou.

6.  Pridrzte fetéz a listu.

7. Nasadte smycku fetézu kolem rozety.

8. Ujistéte se, Ze otvor napinaciho ¢epu fetézu na
vodici li$té spravné zapada do Sroubu.

9. Namontujte kryt fetézu.

10. Napnéte fetéz. Viz Nastaveni napnuti retézu.

11. Po fadném napnuti fetézu utdhnéte matice.

i

POZNAMKA

Pokud spustite fetézovou pilu s novym fetézem,
provedte test po dobu 2-3 minut. Novy fetéz se po
prvnim pouziti prodlouzi. VyzkouSejte napnuti a v
pripadé potfeby napnéte fetéz.
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8 PROVOZ

Tato ¢ast popisuje, jak vyrobek ovladat.

A \AROVANI

PRED POUZITIM VYROBKU SI PECLIVE
PRECTETE KAPITOLU O BEZPECNOSTI A
NAVOD K OBSLUZE A UJISTETE SE, ZE JIM
ROZUMITE.

8.1 NEZ VYROBEK POUZIJETE

8.1.1  PRIPOJTE NABIJECKU BATERI

1. Pfipojte nabijecku baterie na spravné napéti a
frekvenci, které jsou uvedeny na typovém Stitku.

2. Informace o pouzivani nabijecky baterii naleznete
v navodu k obsluze nabijecky baterii.
81.2  NABIJENi AKUMULATORU

Odkazujte na manual pro obsluhu nabijecky baterii,
kde najdete informace o pouzivani nabijecky baterii.

8.1.3  INFORMACE O BATERII

Odkazujte na manudl pro obsluhu baterie, kde najdete
informace o pouzivani baterie.

8.1.4 DOPLNENIi OLEJE NA VODICi LISTU A
RETEZ
Obrazek 8.

Zkontrolujte mnoZstvi oleje v stroji. Pokud je hladina
oleje nizka, dopliite olej na vodici listu a fetéz
nasledujicim zplsobem.

PouZzijte pouze olej pro vodici listy a fetézy.

i

POZNAMKA

Stroj se dodava z tovarny bez oleje pro vodici listu a
fetéz.

1. Odsroubujte a vyjméte uzavér z olejové nadrze.
Nalijte olej do olejové nadrze.

Sledujte indikator hladiny oleje, abyste se ujistili,
Ze v olejové nadrzi neni zadna Spina pfi pridavani
oleje.

Zasroubujte uzavér olejové nadrze.

Utahnéte uzavér olejové nadrze.

Cas od &asu zkontrolujte hladinu oleje.



Nepouzivejte $pinavy, pouzity nebo znecistény olej.
Muze dojit k poskozeni vodici listy nebo pilového

fetézu.
8.1.5 INSTALACE AKUMULATORU
Obrézek 2.

A \AROVANI

vymérfite akumulator nebo nabijecku.

Pred instalaci nebo vyjmutim akumulatoru
zastavte stroj a pockejte, az se motor zastavi.

Pouzwejte pouze 24V akumulatory

Pokud je akumulator nebo nabijecka poskozena,

Yy s dvojity P
24/48 V.
Tento stroj k provozu vyzaduje dvé 24V

baterie.

Zarovnejte zvedaci Zebra na bateriové sadé s
drazkami v pfihradce baterie.

Zatlacte akumulator do prostoru pro baterie,
dokud baterie nezapadne na misto.

Az uslysite kliknuti, bateriova sada bude
nainstalovana.

Stejny Ukon provedte i s druhou bateriovou
sadou.

.
L pOZNAMKA

Optimalizujte napajeni a vykon vaseho noveho
stroje 2x24V sténim s obéma

nabitymi na 100 %. Pokud ma kazdy akumula(or

odli$ny stav nabiti, je doba chodu stroje
podfizena akumulatoru s niz$im stavem nabiti

(napftiklad: jeden akumulator je nabity na 100 %
a druhy na 50 %, stroj bude bézet, dokud se 50 %

akumulator nevybije).

8.1.6

DRZENi STROJE

Obréazek 13.

1.

Oblast uchopeni je do 100 mm za blokovacim
tlagitkem.

2. Drzte fetézovou pilu jednou rukou na zadni

rukojeti a druhou rukou na predni rukojeti. Pfi
pouzivani stroje vzdy pouzivejte obé ruce.

3. UdrZujte pevné uchopeni palci a prsty kolem

rukojeti.

4. Ujistéte se, Ze palec ruky, ktera drzi predni

rukojet, je pod rukojeti.

8.1.7  SPUSTENi RETEZOVE BRZDY

A VAROVANI
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Dbejte na to, abyste méli ruce stale na rukojetich.

Obrézek 13.

1. Zapnéte stroj.

2. Otocte levou ruku kolem predni rukojeti, aby se
aktivovala fetézova brzda.

3. Pro uvolnéni fetézové brzdy vytahnéte chrani¢
predni ruky / fetézovou brzdu smérem k predni
rukojeti.

4.  Pred pouzitim zavolejte schvaleného prodejce
pro opravu v pfipadé, Ze
« Fetézova brzda okamzité nezastavi fetéz.

« Fetézova brzda nezustane v odblokované
poloze bez pomoci.

8.2 SPUSTENI STROJE

Obrézek 1.

1. Stisknéte blokovaci tlagitko.

2.  Stisknéte spinac spolecné se zmacknutym
blokovacim tlacitkem.

3. Povolte blokovaci tlagitko.

Pfi startovani fetézové pily musi byt brzda fetézu
odpojena. Aktivujte brzdu tim, Ze posunete predni
rukojet dopfedu.

8.3 ZASTAVENI STROJE

Obrézek 1.
1. Uvolnéte spina¢ pro zastaveni stroje.

8.4 VYJMUTi AKUMULATORU

Obrézek 2.

1.  Stisknéte a podrzte tlacitko pro uvolnéni
akumulatoru.

2. Vyjméte akumulator ze stroje.
85 KACENI STROMU
Obrazek 9.

Doporucujeme, aby zacate¢nici pro minimalni praxi
zkusili roziezat klady na koze nebo stojanu.

Nez zaénete kacet strom, ujistéte se, Ze

+ minimalni vzdalenost mezi mistem kaceni a
dopadem je dvakrat vétsi nez vyska stromu.
+ provoz nezpUsobi

+ poranéni obsluhy.



neni zadny pfesah do inZenyrskych siti. pokud
se strom dotyka inZenyrskych siti, okamzité
kontaktujte dodavatelskou sluzbu.

nemuze dojit ke ztratdm na majetku.

se nikdo nenachazi v nebezpe¢né oblasti, napfiklad
pod svahem.

unikové cesty vzadu a diagonalné za smérem
kaceni jsou volné. Smér kaceni bude probihat

+ podle pfirozeného naklonu stromu.

« kde se nachazi vétsi vétve.

+ jaky je smér vétru.

na stromu nejsou necistoty, kameny, volna kura,
hrebiky a spony.

1. Provedte dolni fez. Ujistéte se, Ze tento fez je
a)  1/3 Sifky praméru stromu.
b)  kolmo ke sméru kaceni.

A UPOZORNENI

Dolni fez poméaha zabranit uviznuti pilového
fetézu nebo vodici listy pfi vytvareni druhého
fezu.

2. Druhy hlavni fez udélejte ve vySce nejméné 50
mm od spodniho zafezu. Ujistéte se, Ze tento

fez
a) je rovnobé&zny s dolnim fezem.
b) Ponechejte dostatek dieva, aby fez pinil

svoji funkci zabranéni skaceni stromu
Spatnym smérem.
Kdyz se hlavni fez dostane k dolnimu fezu, strom
pada. Zastavte hlavni fez, pokud strom
+ nepada do spravného sméru nebo
« Pohybuje se dozadu, coz zpUsobi uviznuti
fezaci listy a fetézu v Fezu.
3. Poutzijte klin pro otevfeni zafezu a nechte
strom padnout spravnym smérem.
4. Kdyz strom zac¢ne padat,

a) Vyjméte fetézovou pilu z Fezu.
b)  Zastavte stroj.
c)  Stroj polozte dolu.
d)  Jdéte pry¢ po Unikové cesté. Davejte si
pozor na padajici vétve a Ustupovou cestu.
8.6 ODVETVOVANi STROMU
Obréazek 10.

Odvétvovani je odstrafiovani vétvi z pokaceného
stromu.

1. Ponechejte vétsi dolni vétve, aby drzely kladu
nad zemi.

2. Odstrarite malé vétve jednim fezem.
Odstrariujte napnuté vétve zdola nahoru.

4. Ponechte si vétsi dolni vétve jako podpéru az do
odvétveni klady.
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8.7 UCHYCENi KLADY
Obrézek 11-12.

Uchyceni klady se provadi pro roziezani klady po
délce. Udrzujte své télo v rovnovaze. Pokud mozno,
mél by kmen byt podepfen vétvemi, tramkem nebo
kliny a zajistén proti pohybu.

Je-li klada podepiena po celé délce, vedte fez
shora.
Kdyz je klada podepfena na jednom konci,

1. Odfiznéte nejprve 1/3 priméru ze spodu.

2. Odfiznéte pak horni ¢ast, abyste prerusili
propojeni.

Kdyz je klada podepfena na obou koncich,

1. Odriznéte nejprve 1/3 priméru ze shora.

2. Odfiznéte pak 2/3 ze spodni ¢asti, abyste
prerusili propojeni.

Kdyz je klada na svahu,

1. Stljte na strané svahu.

2. Ovladejte fetézovou pilu.

3. Pevné drzte rukojeti.

4. Uvolnéte fezny tlak blizko konce fezu.

.
L pPOZNAMKA

Nedovolte, aby se fetéz dotkl zemé.

Kdyz je fez ukoncen,

1. Uvolnéte spoust.

2. Zastavte Uplné fetézovou pilu.
Postupuijte s fetézovou pilou od stromu ke
stromu.

9 UDRZBA

Tato ¢ast popisuje udrzbu akumulatoru, nabijecky
akumulatoru a vyrobku.

A VAROVANI

PRED PROVEDENIM JAKYCHKOLI
UDRZBARSKYCH PRACI SI PECLIVE PRECTETE
BEZPECNOSTNIi KAPITOLU A POKYNY

K OBSLUZE A POROZUMEJTE JIM.

Pfed provedenim Gdrzby:

Zastavte vyrobek.
Vyjméte akumulator nebo akumulatory.
Nechte motor vychladnout.

Pouzivejte spravné obleceni, ochranné rukavice
a ochranné bryle.

9.1 NASTAVENI NAPNUTI RETEZU
Obréazek 7.



Cim vice pouzivate fetéz, tim vic se prodluzuje. Proto
je dulezité pravidelné napinat fetéz pro odstranéni
volnosti.

Napnéte fetéz co nejpevnéji, ale ne tak pevné, abyste
jej nemonhli volné natahnout rukou.

A \AROVANI

Uvolnény fetéz mize vyskodit a zpUsobit vazné
nebo dokonce smrtelné zranéni.

A UPOZORNENI

Pouzivejte ochranné rukavice, kdyz se dotykate
fetézu, listy nebo oblasti kolem fetézu.

1. Zastavte stroj.
2. Pomoci kli¢e povolte matice krytu rozety.

Py
L pOZNAMKA

Neni nutné demontovat kryt rozety pro nastaveni
napnuti fetézu.

3.  Otocenim sefizovace napnuti fetézu ve sméru
hodinovych rugicek zvySujete napnuti fetézu.

4.  Otocenim sefizovace napnuti fetézu proti sméru
hodinovych rucicek snizujete napnuti fetézu.

5. KdyZ ma fetéz pozadované napnuti, utahnéte
matice krytu rozety.

6. Vytahnéte fetéz uprostred vodici listy ve spodni
Gasti smérem od listy. Mezera mezi voditkem
Fetézu a vodici listou by méla byt 3 az 4 mm.

NAOSTRETE RETEZ

Pokud fetéz do dfeva nepronika snadno, naostrete
fetéz.

9.2

.
L POZNAMKA

Doporuéujeme vyuZzit sluzby vaseho prodejce, ktery
ma elektrickou brusku k provedeni duleZitého
naostfeni.

Obrazek 14.

1. Napinani fetézu.

2. Ostrete zuby kulatym pilnikem o priméru 4,0
mm.

3. Horni desku, bo¢ni desku a hloubkovy doraz
ostete plochym pilnikem.

4.  Zabruste viechny zuby do stanovenych uhli a
stejné délky.
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.
L pOZNAMKA

Béhem ostieni,

Pilnik drzte rovné s povrchem, ktery chcete
nabrousit.

Pouzijte stfedni bod pilnikového listu.

Pfi brouSeni povrchu pouZivejte lehky, ale pevny
tlak.

Pfi kazdém zpétném tahu pilnik zvednéte.
Naostfete zuby na jedné strané a poté se
presuiite na druhou stranu.

Vymeérite fetéz, pokud:

Délka feznych bfitd je mensi nez 5 mm.

Mezi hnacimi €lanky a nyty je pfili§ velky prostor.
Rychlost fezani je pomala.

Mnohocetné cquovéni ostfeni fetézu nezvysSuje
rychlost fezani. Retéz je opotfebovany.

9.3 UDRZBA VODICI LISTY
Obréazek 15.

*
L pOZNAMKA

Ujistéte se, Ze se vodici lista pravidelné obraci, aby
se zachovalo jeji symetrické opotfebeni.

1. Promazte loZiska na nosu lity (pokud jsou
pfitomna) s maznici (neni soucasti dodavky).
2. Drazku vodici listy vycistéte Skrabakovym hakem
(neni soucasti dodavky).
Vycistéte mazaci otvory.
4. Odstrarite otfepy z hran a zuby zarovnejte
plochym pilnikem.
Vyméiite liStu, pokud:
« drazka neodpovida vySce hnacich ¢lanku (které se
nikdy nesmi dotykat dolni ¢asti).
« vnitfni strana vodici listy je opotfebena a fetéz se
dotyka jedné strany.

10 PREPRAVA, SKLADOVANI A LIKVIDACE

PREPRAVA A SKLADOVANIi

Dodrzujte specialni pozadavky na baleni

a oznacovani pro komeréni prepravu, a to i tretimi
stranami a spedi¢nimi agenty.

Pred odeslanim vyrobku vyhledejte radu od osoby
se specialnim Skolenim v oblasti nebezpecnych
materiald a dodrZujte v8echny platné narodni
predpisy.

Pfi baleni baterie pouzijte pasku na oteviené
kontakty a ujistéte se, Ze je bezpecné zabalena, aby
se zabrénilo pohybu.

10.1



Pred uskladnénim nebo prepravou vyrobku vyjméte
baterii.

Baterii a nabijecku baterie skladujte na suchém
misté bez vihkosti a mrazu.

Neskladujte baterii v mistech, kde mlze dochazet
ke statické elektfing, a neskladuijte ji v kovové
krabici.

Pfed dlouhodobym skladovanim nabijte baterii na
50 %.

Nabijecku akumulatort skladujte v uzavieném

a suchém prostoru.

Béhem skladovani udrzujte baterii mimo nabijecku
a zajistéte, aby se zafizeni nedotykaly
neopravnéné osoby, véetné déti. Zafizeni skladujte
v uzamykatelném prostoru.

Pted dlouhodobym skladovanim vycistéte vyrobek
a provedte UpIny servis.

Pouzivejte ochranné kryty na vyrobku, abyste
zabranili zranéni nebo podkozeni béhem pFepravy
a skladovani.

Vyrobek bezpecné ulozte béhem prepravy, abyste
zajistili bezpetnou manipulaci.

1 RESENI PROBLEMU
Problém Mozna pFigina | Reseni
Vodici lista a Retéz je prilis Nastaveni nap-
fetéz se napnuty. nuti fetézu.
zahfivaji a uvol-
fiuji kouF. Nadrzka na olej | Pfidejte olej.
je prazdna.

Znecisténi zpl- | Demontujte vo-
sobuje zabloko- | dici listu a vy-
vani vypousté- | Cistéte vypous-
ciho otvoru. téci otvor.

Znecisténi zpu- | Vydistéte nadrz
sobi ucpani na olej. Pridejte
nadrze naolej. | novy olej.

Znecisténi zpa- | Vycistéte vodici
sobuje zabloko- | listu a viko ole-

vani vodici listy | jové nadrze.
a vika olejové
nadrze.

Znecisténi zpa- | Vycistéte rozetu
sobuje zabloko- | nebo vodici ko-
vani rozety ne- | lecka.
bo vodicich ko-
lecek.

Motor bézi, ale
fetéz se neota-
Gi.

Retéz je prilis | Nastaveni nap-
nuti fetézu.

napnuty.
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Problém

Mozna pri¢ina

Reseni

Vodici lita a
fetéz jsou pos-
kozené.

Pokud je to
nutné, vymérite
vodici listu a
fetéz.

Motor je posko-
zeny.

1. Vyjméte
akumulator
ze stroje.

2. Odstrarite
kryt vodici
listy.

3. Odstrarite
listu a
fetéz pily.

4.  Stroj vycis-
téte.

5. Viozte
akumulator
a spustte
stroj.

Pokud se roze-
ta otaci, zname-
na to, Ze motor
pracuje
spravné. Pokud
tomu tak neni,
zavolejte servis-
ni stfedisko.

Motor bézi a
fetéz se otaci,
ale nefeze.

Retéz je tupy.

Naostrete nebo
vymérite pilovy
fetéz.

Retéz je v ne-
spravném
sméru.

Obratte smy¢ku
fetézu do opac-
ného sméru.

Retéz je tésny
nebo volny.

Nastaveni nap-
nuti fetézu.

Stroj se nespus-
ti.

Brzda fetézu je
zapnuta.

Vytahnéte fete-
zovou brzdu ve
sméru uZivatele
pro jeji uvolné-

ni.

Stroj a akumu-
lator nejsou
spravné pfipoje-
ny.

Ujistéte se, ze
tlacitko pro
uvolnéni baterie
klikne pfi insta-
laci akumula-
toru.

Stav akumula-
tora je nizky.

Nabijte akumu-
lator.

Blokovaci tlagit-
ko a spoust nej-

1. Stisknéte
blokovaci




Problém

Mozna pri¢ina

Reseni

sou soucasné
zmacknuty.

tlacitko a
podrzte jej.

2. Stisknéte
spoust,
abyste
spustili
stroj.

Akumulator je
pfili§ horky, ne-

Viz pfiru¢ka pro
akumulator a

144MLEA041/
M1431452-1041TL/
ES144MLEA041

Vodici lista

G24B2, G24B4, PA400X
a dali BAG, PA fady

Model akumulatora

G24C, AP100EA a dalsi
CAG, AP Fady

Model nabijecky

13 DOPORUCENY ROZSAH OKOLNi

oleje

Mérena hladina akus-
tického tlaku

Loa =94 dB(A), Kpp =3
dB(A)

Garantovana hladina
akustického vykonu

Luaa = 108 dB(A)

Vibrace

2.7 m/s?, K = 1,5 m/s?

Retéz

90PX052X/
CL14352/90X-52E
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bo piili§ stude- | nabijecku. TEPLOTY:
ny.
Polozka Teplota
Motor bézi, ale | Strojje v Uvolnéte
fetéz nefeZe ochranném reZi- [ spoust a znovu L 32°F-113°F
spravné nebo mu pro ochranu | spustte stroj. Rozsah teplot pro skladovani vyrob-
se motor zasta- | desky ploSnych | Nenudte stroj k ku (0°C-45°C)
vi pfiblizné po 3 | spoju. fezani silou.
sekundach. F—113°
Nabijte akumu- b i teplotni h orodukt S2F-13F
4 rovozni teplotni rozsah produktu
lator. 'Info’rmace (0°C-45C)
. 0 spravném na-
Akumulator ne- P
ni nabity. buefn rjaleznete 39°F — 104°F
V prirucce pro Rozsah teplot pro nabijeni akumula-
akumulator a toru N .
nabijecku. (4C-40°C)
Namazte fetéz, 39°F - 104°F
%by§ti‘sn|Z|IL i Rozsah teplot pro provoz nabijedky . .
Retéz neni ma- | Feni- Nenecha- (4Cc-40°C)
2an vejte vodici listu
| a fetéz pracovat 32°F - 113°F
bez dostatecné- Rozsah teplot pro skladovani akumu-
ho oleje. latoru (0°C-45°C)
Nespréavna skla- | Ochladte aku- - -
dovaci teplota mulator na okol- 32'F-113'F
akumulatora ni teplotu. Rozsah teplot pro vybijeni baterie
(0°C-45°C)
12 TECHNICKE UDAJE
14 ZARUKA
Napéti 24Vx2DC (UpIné zarugni podminky naleznete na Greenworks
Otagky naprazdno 20 mls webové strance https://www.greenworkstools.eu)
. A Tato Greenworks Zaruka je 3 roky na produkt, a 2 roky
Délka vodic ity 350 mm na baterie (spotfebitelské/soukromé pouZziti) ode dne
Kapacita fetézového 180 ml nakupu. Tato zaruka se vztahuje na vyrobni zavady.

Vadny vyrobek v zaruce mize byt bud opraven nebo
vyménén. Jednotka, ktera byla nespravné pouzita
nebo pouZity jinymi zplsoby, neZ popsanymi v tomto
navodu k obsluze, nemusi mit narok na zaruku.

Na beZné opotfebeni se zaruka nevztahuje. Pavodni
zaruka vyrobce neni ovlivnéna zadnou dodate¢nou
zarukou, kterou nabizi prodejce nebo obchodnik.

Vadny vyrobek spolu s dokladem o koupi (pokladni¢ni
stvrzenka) musi byt vracen na misto zakoupeni pro
uplatnéni zaruéniho naroku.



L . Zacastnény oznameny subjekt:
15 ES PROHLASENI O SHODE . . . . .

Nazev: SGS Fimko Ltd. (Oznameny subjekt 0598)
Nazev a adresa vyrobce:

Adresa:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Nazev: Greenworks Tools Europe GmbH Gislo certifikatu EU-Type Examination: (NB &.)
Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiter- MD-214.
stadiNemecko Misto, datum: Podpis: Ted Qu, feditel pro kva-
Weiterstadt, litu
Nazev a adresa spole¢nosti opravnéné vypracovat 11.11.2024

soubor technické dokumentace:

Ted
Nazev: André Douqué l e Q'{'{

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiter-
stadtNemecko

Timto prohlasujeme, Ze vyrobek

Kategorie: Retézova pila
Model: GD24X2CS36
Vyrobni ¢&islo: Viz titek s oznacenim vyrobku
Rok vyroby: Viz &titek s oznagenim vyrobku

+ je v souladu s pfislusnymi ustanovenimi smérnice o
strojnich zafizenich 2006/42/ES.
« splfiuje ustanoveni nasledujicich smérnic:
« Elektromagneticka kompatibilita — smérnice
2014/30/EU
Smérnice o omezeni pouzivani nékterych
nebezpecnych latek v elektrickych a
elektronickych zafizenich (RoHS) 2011/65/EU a
2015/863/EU

2000/14/EC a ve znéni pozdéjsich predpist (EU)
2024/1208

Kromé toho prohlasujeme, Ze byly pouzity nasledujici
standardy:

« EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Metoda posouzeni shody podle Pfilohy V Smérnice o
venkovnim hluku 2000/14/EC.

Méfena hladina Lwa: 104.6 dB(A)
akustického vyko-
nu:

Garantovana hladi- Ly g: 108 dB(A)

na akustického vy-
konu:
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1 uvob

1.1 OPIS VYROBKU

Tento vyrobok je akumulatorova retazova pila s
elektrickym motorom.

Nase vyrobky sa snazime neustéle zlepSovat a

vyhradzujeme si pravo na zmenu dizajnu a vzhladu

bez predchadzajluceho upozornenia.

1.2 ZAMYSLANE POUZITIE

Tento vyrobok je ureny na rezanie konarov, kmerov,

gulatiny a nosnikov s priemerom, ktory je uréeny

dizkou rezu vodiacej listy. Je ur&ena len na rezanie

dreva.

13 PREHLAD

Obréazok 1-15.

Kryt vodiacej listy

Chrani¢ prednej rukovéte/retazova brzda
Predna rukovat

Blokovacie tlacidlo

Spinaé

Uzaver olejovej nadrze

Indikator hladiny oleja

Zubova opierka

I I R I N

Pilova retaz

©

10 Vodiaca lista

11 Klag

12 Zadna rukovat

13 Skrutka pre napinanie retaze
14 Krytretaze

15 Matice krytu retaze

16 Skrutka pre napnutie pilovej retaze
17 Rozeta

18 Tlacidlo uvolnenia akumulatora
19 Vystup oleja

20 Drazka vodiace;j listy

21 Hnacie ¢lanky retaze

22 Zub

23 Smer ribania

24 Nebezpeéna zéna

25 Unikova cesta

26 Smer padu

27 Dolny rez

28 Hlavny rez

29 Lomové jadro

30 Rezkonara
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31

32
33

34
35
36
37
38
39

1.4

s Soveninan

Drzte pracu nad zemou, ponechaijte podporné
konare, kym sa gulatina neprereze

Gulatinu podoprite po celej dizke

Rezte zhora (na koze), aby nedos$lo k rezaniu
zeminy

Gulatina podopreta na jednom konci

Pod kozou

Na koze

Guratina podopreta na oboch koncoch
Uchytenie gulatiny

Pri rezani stojte na strane svahu, pretoZe sa
gulatina méze zvalit

SYMBOLY NA VYROBKU

Na tomto vyrobku sa mézu nachadzat' niektoré

z nasledujlcich symbolov. Prestudujte siich a
naucte sa ich vyznam. Spravna interpretacia tychto
symbolov vam umozni obsluhovat naradie lepSie a
bezpecnejsie.

Symbol

Vysvetlenie

Jednosmerny prud - Typ alebo
charakteristika pradu.

Opatrenia, ktoré sa tykaju vadej
bezpec¢nosti.

Precitajte si a pochopte vetky
pokyny pred uvedenim vyrobku
do prevadzky, postupujte podla
vsetkych upozorneni a bezpe¢-
nostnych pokynov.

Noste ochranu o¢i a usi.

Nevystavujte produkt dazdu ale-
bo vihkosti.

Zabrarite kontaktu prednej Casti
vodiacej listy.

Drzte obomi rukami.

NEBEZPECENSTVO! Pozor na
spatny raz.

Pouzivaijte protiSmykové, odolné
rukavice.

UdrZiavaijte okolostojace osoby
vo vzdialenosti aspori 15 m.




I 7 S 3

2 VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY
PRE ELEKTRICKE NARADIE

A \AROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné varovania,
pokyny, ilustracie a technické udaje dodané

s tymto elektrickym naradim. Nedodrzanie tychto
varovani a pokynov méze mat za nasledok
zasiahnutie elektrickym pradom, poZiar a/alebo
véazne poranenie.

Vsetky varovania a pokyny si ponechajte pre
pripadnt potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické naradie” vo vsetkych varovaniach

odkazuje na néaradie napéjané zo siete (kablom) alebo
naradie napajané z akumulatora (bez kabla).

2.1 BEZPECNOST PRACOVISKA

Udrziavajte pracovisko Cisté a dobre osvetlené.
Pri neporiadku ¢i v tmavych miestach méze déjst k
nehodam.

Nepouzivajte elektrické naradie vo vy

23

su aj n.
Pouzitie pred/zuvacleho kabla vhodného na
pouZitie v exteriéri znizuje nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pridom.

Ak sa neda vyhnat’ pouzitiu elektrického
naradia vo vihkom prostredi, pouzivajte
napajanie chranené PRUDOVYM CHRANICOM
(RCD). Poutzitie pridového chréanica znizuje
nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom.

BEZPECNOST 0SOB

Bud'te pozorni, sledujte to, ¢o robite a pouzivajte
zdravy rozum pri praci s elektrickym néaradim.
Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Jedina chvilka nepozornosti pri praci s elektrickym
néradim méze viest k véZznemu drazu.

Nosit' osobné ochranné prostriedky. Vzdy
pouzivajte ochranu o¢i. Vhodne pouZité
ochranné pomécky ako respirator, protiSmykovéa
bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana
sluchu znizuju riziko trazu oséb.

Zabraiite nahodnému spusteniu. Pred

prostredi, napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu. Elektrické naradie
Je zdrojom iskrenia, ktoré méze zapalit prach alebo
vypary.

Pri pouzivani elektrického naradia udrziavajte
deti a okolostojace osoby mimo pracoviska.
Rozptylovanie pozornosti mbZe viest ku strate
kontroly.

22 ELEKTRICKA BEZPECNOST

« Prip musi
zasuvke. Nikdy neupravujte zastréku

y vek spo pouzivajte ziadne

zastréky s y
elektrickym naradim. Neupravované zastrcky
a zodpovedajlice zasuvky znizuju riziko zasahu
elektrickym pradom.
Zabraiite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi,
ako su rary, radiatory, sporaky a chladnicky.
Dochéadza k zvySeniu rizika trazu elektrickym
pradom, ak je vae telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte dazd'u alebo
mokrému prostrediu. Vniknutie vody do
elektrického néradia zvysuje riziko trazu elektrickym
pradom.
s kablom nemanipulujte hrubo. Nikdy
ivajte kabel na ie, tahanie alebo

odpéjanie elektrického naradia. UdrZujte kabel
d'aleko od tepla, oleja, ostrych hran alebo
pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo zamotané
kable zvysuju nebezpecenstvo zasahu elektrickym
pradom.
Ak pracujete s elektrickym naradim vonku,
pouzite len také predlZovacie kable, ktoré
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24

pri k zdroju alalebo
akumulatoru, pri zdvihani alebo prenasani
nastro]a sa uistite, ze preplnac je vo
yp! j polohe. P ého naradia

s prstom na vypinaci alebo aktivacia elektrického
néradia, ktory ma zapnuty vypina¢ méze viest k
drazu.
Pred zapnutim elektrického naradia odstrarte
akékolvek nastavovacie nastroje alebo kfuce.
Nastroj alebo klUc, ktory zostane pripojeny na
rotujticu Cast stroja, méze spésobit zranenie.
Nepreceriujte sa. Vzdy udrzujte stabilny postoj
a rovnovahu. UmoZriuje to lep$iu kontrolu
elektrického naradia v neocakavanych situéciach.
Vhodne sa obliekajte. Nenoste Sperky alebo
volny odev Udrzujte vlasy, oblecenle a rukavice
v sa
dielov. Volny odev Sperky alebo dlhe vlasy mézu
byt zachytené pohybujticimi sa dielmi.
Pokial je naradie vybavené zariadenim na

ie prachu a i materialu,
skontmlujte ¢i je k naradiu spravne
pripevnené. PouZitie odsavania prachu méze znizit
nebezpecenstvo, ktoré suvisi s prachom.
te, aby vam i ziskané ¢astym

néradia i stat’ sa

spokojnyml a ignorovat' zasady bezpeénosti
pozivania naradia. Neopatrné konanie méze
spésobit vaZne zranenie za zlomok sekundy.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O
ELEKTRICKE NARADIE

Netlaéte na elektrické naradie. Pouzivajte
spravne naradie na vasu pracu. Spravne
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elektrické naradie urobi pracu lep$ie a bezpecnej
rychlostou, na ktorti bolo skonstruované.
Nepouzivajte elektrické naradie v pripade,

Ze vypinaé nie je mozné zapnut’ a vypnut.
Akékolvek elektrické naradie, ktoré sa neda ovladat’
vypinacom je nebezpecné a musi sa opravit.

+ Vnevhodnych h moze kvap
unikat‘ a. Zabrér‘lte Pri

vodou. Pr| zaslahnutl oci ihned vyhradajte

lekarsku pomoc. Unikajtica kvapalina z

akumulatora méze spésobit podraZdenie alebo

popaleniny.

Nepouzivajte akumulator alebo naradie, ak su

poskodené alebo upravené. Poskodené alebo
P! 6 akumulatory sa mézu nepredvidatelne

Pred y F'vek V!
pr § alebo pred elektrického *
naradia odpcute zastréku od zdro]a alalebo

Tieto pi pecnostné

opatrenia znizuju riziko nahodného spustenia
néradia
Vypnuté elektrické naradie uchovavajte mimo
dosahu deti a neumoziiujte osobam, ktoré nie
st oboznamené s elektrickym naradim alebo
Wmito pokynmi ako elektrické naradie pouzivali.
ické naradie je ¢né, ak ho pouZivaju
neskusene osoby.

spréavat, ¢o méze viest k poZiaru, vybuchu alebo
riziku poranenia.

Akumulator ani naradie nevystavujte ohiiu ani
nadmernej teplote. Vystavenie poZiaru alebo
teplote vy$sej ako 130 °C méze sposobit’ exploztu

P jte podra vSetky na
a nenabuajte akumulator ani naradle mimo
ého v p b

Nabijanie nevhodnym spésobom alebo v teplotach

Starajte sa o elektrické naradie. Sko!

nastavenie pohyblivych ¢asti, poskodenle dielov
a akékolvek dalSie okolnosti, ktoré mézu mat’
vplyv na funkciu elektrického naradia. Ak je
elektrické naradie poskodené, nechajte ho pred
pouzitim opravit'. Vela trazov je zaprici zle

N

mimo uvedeny rozsah méze spésobit' poskodenie
batérie a zvysit riziko poZiaru.

.6 SERVIS

udrziavanym néradim.

Rezacie nastroje udrziavajte ostré a ¢isté.
Starostlivo oSetrované rezné nastroje s ostrymi
Cepelami menej pravdepodobne uviaznu a
Jjednoduch$ie sa oviadaju.

Pouzivajte elektronaradie, prislusenstvo, nasady
apod. podra tychto pokynov a reSpektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavanu &innost’.
Pouzitie elektrického naradia na iné ako uréené
ucely méze viest k nebezpecnym situéciam.
Udrzujte rukovate a uchopovacie povrchy
suché, ¢isté, bez oleja a maziva. Kizké

drzadla a uchopovacie povrchy neumoZzniuji
bezpecnt manipulaciu a kontrolu nad naradim

v neocakavanych situaciach.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O
NARADIE NA BATERIE

iba ijac ¢ vyrobcom.
Nabijacka vhodna pre jeden typ akumulatora
mbze spbsobit riziko poZiaru pri pouZiti s inym
akumulatorom.
Elektrické naradie pouzivajte len s na to
uréenymi batériami. PouZitie inych akumulatorov
mbze spbsobit riziko Urazu a poZiaru.
Pokial akumulator nepouzivate, drzte ho
mimo dosahu kovovych predmetov, ako su
kancelarske sponky na papier, mince, kluce,
klince, skrutky alebo d'alSie drobné kovové
predmety, ktoré mézu sposobit’ vzajomné
skratovanie vyvodov. Skrat medzi svorkami
akumulatora méZe sposobit popéleniny alebo
poziar.
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vase elektrické naradie opravit’
kvalifikovanou osobou s pouzitim iba
identickych nahradnych dielov. Tym sa
zabezpeci, Ze bezpecnost stroja zostane
zachovana.

Poskodené akumulatory nikdy neopravujte.
Servis akumulatorov by mal vykonavat iba vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia sluZieb.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
TYKAJUCE SA RETAZOVEJ PILY
AKk je ret'azova pila spustena, udrzujte vSetky
casti tela v bezpecnej vzdialenosti od retazovej
pily. Nez retazovu pilu spustite, skontrolujte,
¢i sa pilova ret'az ni¢oho nedotyka. Chvilka
nepozornosti pri praci s retazovou pilou méze
spésobit zachytenie oblecenia alebo casti tela do
retaze.
Vzdy drzte retazovu pilu pravou rukou na zadnej
rukovati a Favou rukou na prednej rukovati.
Drzanie retazovej pily s prehodenymi rukami
zvy$uje riziko poranenia 0séb a nesmie sa nikdy
vykonat.
Ret'azova pila drzte len za izolované rukovite,
pretoze pilova retaz méze prist’ do kontaktu
so skrytym vedenim. Pilova retaz, ktoré prisla
do kontaktu s vedenim pod elektrickym pridom,
méze nabit kovové cCasti retazovej pily a spésobit’
pouzivatelovi Uraz elektrickym pradom.
Pouzite ochranu o¢i. Odporaéaju sa d'alSie
ochranné prostriedky na ochranu sluchu, hlavy,
ruk, néh a chodidiel. Vhodny ochranny odev
zniZuje mozZnost' 1ého odletujuci
tlomkami alebo néhodnym ‘kontaktom s pilovou
retazou.




C Sowensia s

Nepracujte s ret'azovou pilou priamo na
strome, na rebriku, zo strechy alebo akejkolvek
nestabilnej podpery. PouZivanie retazovej pily
takymto spésobom méze viest k vaznemu zraneniu
086b.
Vzdy udrziavajte spravny postoj a pouzivajte
relazovu pilu len vtedy, ked’ stojlte na pevnom,
arovnom p Smyklavé alebo
nestabilné povrchy mézu sposob/l stratu rovnovahy
alebo kontroly nad retazovou pilou.
Pri rezani napnutého konara davajte pozor na
spatny raz (kickback). Po uvolheni napétia vo
vldknach dreva, méze napnuta vetva zasiahnut'
pouzivatela a/alebo dostat retazovi pilu mimo
kontroly.
Pri rezani krovia a stroméekov postupujte
mimoriadne opatrne. Tenky material méze zachytit
retaz pily a byt vymrsteny smerom ku vam alebo
vam spésobit stratu stability.
Ret'azovu pilu prenasajte za prednt rukovat’
s vypnutou retazovou pilou v dostatocnej
vzdialenosti od tela. Pri preprave alebo
skladovani ret'azovej pily vzdy nasadte kryt
vodiacej liSty. Spravna manipulécia s retazovou
pilou znizi pravdepodobnost nahodného kontaktu s
pohybujticou sa retazou pily.
Pri mazani, napinani retaze a vymene Ilsty a
retaze jte podla poky
napnuté alebo namazana retaz sa méze pretrhnut’
alebo zvysit riziko spatného narazu.
Pouzivajte len na rezanie dreva. Nepouzivaj

Zaseknutie pilovej retaze pozdiZ hornej &asti vodiacej
listy moZe rychlo vytlagit vodiacu listu smerom k
obsluhe.

Kazda z tychto reakcii moze sposobit, Ze stratite
kontrolu nad pilou, €o méze sposobit vazne

zranenie. Nespoliehajte sa vyhradne na bezpeénostné
zariadenia zabudované do vasej pily. Ako pouzivatel
retazovej pily musite podniknut niekolko krokov, aby
pri vasej praci pocas rezania nedoslo k nehodam
alebo zraneniam.

Spatny raz je vysledkom nespravneho pouZzitia naradia
alalebo nespravnych pracovnych postupov alebo
podmienok a mozno mu zabranit' prijatim prislusnych
opatreni, ako je uvedené dalej:

Udrzujte pevné uchopenie, palcami a prstami
uchopte rukovite ret'azovej pily, obe ruky drzte
na pile, telo a ramena dajte do takej polohy, aby
ste dokazali odolat’ spatnym razom.

Sily spatného razu mézu byt zvladnuté obsluhou,
ak su prijaté nalezité opatrenia. Nikdy nespustajte
retazovu pilu v reze.

Nepresahujte nad vas dosah a nerezte nad
vy$ku ramien. Pomaha to zabranit nechcenému
kontaktu hrotu a umoZziiuje lepSiu kontrolu retazovej
pily v neogakavanych situaciach.

Pouzivajte iba nahradné listy a retaze
Specifikované vyrobcom. Nespravne nahradné
listy a retaze mozu spdsobit pretrhnutie retaze a/
alebo spatny raz.

ret'azovu pilu na ucely, pre ktoré nie je

uréena. Napriklad nepouzivajte ret'azovu pilu na
pilenie kovu, plastu, muriva alebo stavebnych
materialov, ktoré nie st z dreva. PouZivanie
retazovej pily na iné ucely, ako je urcené, méze
viest' k nebezpe¢nym situaciam.

Nepokusajte sa o vyrub stromu, kym nepoznate
rizika a neviete, ako sa im vyhnut. Pri vyrube
stromu by mohlo déjst’ k vaZnemu zraneniu obsluhy
alebo okolostojacich 0séb.

Pri odstrafiovani zaseknutého materialu,
skladovani alebo udrzbe ret'azovej pily
dodrziavajte vSetky pokyny. Uistite sa,

Ze je spina¢ vypnuty a akumulator je

vybraty. Neocakavané spustenie retazovej pily

pri odstrariovani zaseknutého materialu alebo
servisnych pracach méze spésobit vazne zranenie.

4 ZABRANENIE SPATNEMU RAZU PRE
OBSLUHU

Ku spatnému razu moze dojst, ked predna cast alebo

hrot vodiacej liSty narazi do predmetu, alebo ked sa

drevo zatvori a zasekne pilovl retaz v reze.

V niektorych pripadoch méze kontakt hrotu vyvolat
nahlu spatnu reakciu, ktora sposobi, Ze sa vodiaca
lista vykopne hore a dozadu smerom k obsluhe.
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- P jte podra poky vyrobcu pre
naos(re'nie a udrzbu pilovej ret'aze. Znizenim
vysky hlbkomeru méze dojst k zvySeniu spatného
razu.

5 UROVNE RIZIK

Nasledujlce signélne vyrazy a vyznamy maju vysvetlit
urovne rizika spojeného s tymto produktom.



SYM- | SIGNAL VYZNAM

BOL

NEBEZPE-
CENSTVO

Oznacuje bezprostredne
nebezpednl situaciu,
ktorad méze mat za nasle-
dok smrt alebo zavazné
poranenie.

VAROVANIE | Oznaduje potencidlne ne-
bezpec¢nu situaciu, ktora
moze mat za nasledok
smrt alebo zavazné pora-
nenie.

UPOZORNE-
NIE

Oznacuje potencialne ne-
bezpec¢nu situaciu, ktora
moze mat za nasledok
mensie alebo stredné por-
anenie.

UPOZORNE-
NIE

(Bez symbolu bezpec-
nostného upozornenia)
Oznaduje situaciu, ktora
moze mat za nasledok
poskodenie majetku.

6 RECYKLUJTE

Separovany zber. Nesmiete zlikvidovat

4 s beznym domovym odpadom. Ak je
potrebné vymenit produkt, alebo ak ho
— uz nepotrebujete, nelikvidujte stroj spo-

lu's odpadom z domé&cnosti.

Separovany zber pouzitych produktu a
obalov vam umoZfiuje recyklovat ma-
teridlya znova ich pouzivat. PouZivanie
recyklovanych materidlov pomaha zab-
ranit' znecisteniu Zivotného prostredia
a zniZuje poZiadavky na suroviny.

&

Po skonceni Zivotnosti zlikvidujte bat-
érie spdsobom bezpecnym pre Zivotné
prostredie. Akumulator obsahuje mate-
rial, ktory je nebezpecny pre vas aj
Zivotné prostredie. Tieto materialy mu-
site odstranit a zlikvidovat separatne
na mieste, ktoré prijima litium-iénové
akumulatory.

Batteries

Li-ion

7 MONTAZ

V tejto Casti je opisany sposob montaZe a nastavenia
vyrobku.
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A yaROVANIE
PRED MONTAZOU VYROBKU S| POZORNE

PRECITAJTE A OBOZNAMTE SA S KAPITOLOU
TYKAJUCOU SA BEZPECNOSTI A NAVODOM
NA MONTAZ.

71 MONTAZ VODIACEJ LISTY A RETAZE

Obrézok 3-7.

1. Odstrarite klicom matice krytu retaze.

2. Zlozte kryt retaze.

3. Umiestnite hnacie ¢lanky retaze do drazky
vodiacej listy.

4. Zuby retaze poloZte v smere chodu retaze.

5. Umiestnite retaz na miesto a uistite sa, Ze je
slucka za vodiacou listou.

6.  Pridrzte retaz a listu.
Nasadte slucku retaze okolo rozety.

8. Uistite sa, Ze otvor pre napinaci kolik retaze na
vodiacej liste spravne zapada do skrutky.

9. Namontuijte kryt retaze.

Napnite retaz. Pozrite si Nastavte napnutie
retaze.

11.  Po spravnom napnuti retaze dotiahnite matice.

.
L pPOZNAMKA

Ak spustite retazovu pilu s novou retazou, vykonajte
2-3 minutovy test. Nova retaz sa po prvom pouZiti
predizi. Vyskusajte napnutie a v pripade potreby
napnite retaz.

8 OBSLUHA
V tejto Casti je opisany sposob obsluhy vyrobku.

A \AROVANIE
PREDTYM, AKO UVEDIETE VYROBOK DO

PREVADZKY, S| POZORNE PRECITAJTE
A POCHOPTE KAPITOLU TYKAJUCU SA
BEZPECNOSTI A NAVOD NA OBSLUHU.

8.1 PRED POUZITIM VYROBKU

8.1.1  PRIPOJENIE NABIJACKY AKUMULATORA

1. Pripojte nabijacku akumulétora na spravne
napatie a frekvenciu, ktoré st uvedené na
vykonovom §titku.

2. Informacie o pouzivani akumulatora najdete v
prirucke obsluhy k nabijacke akumulatora.

8.1.2  NABIJANIE AKUMULATORA

Informacie o pouzivani akumulatora najdete v priru¢ke
obsluhy k nabijacke akumulatora.
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. | 4. Rovnaku ¢innost vykonajte s druhym
8.1.3 INFORMACIE O AKUMULATORE akumulatorom.

Informacie o pouZivani akumulatora najdete v prirucke . )
obsluhy k nabijacke. POZNAMKA

- & Optimalizujte napajanie a vykon vasho nového
814 2%2'%_’3""5 OLEJA PRE VODIACU LISTU stroja 2x24V tak, Ze budete pracovat s obomi

batériami nabitymi na 100 %. Ak ma kazdy

Obrézok 8. akumulator iny stav nabitia, doba chodu stroja
bude zavisiet' od menej nabitého akumulatora
(napriklad: jeden akumulator je nabity na 100 %
a druhy na 50 %, tzn. Ze stroj bude bezat', pokial'
sa nevybije 50 % akumulator).

Skontrolujte mnoZstva oleja v stroji. Ak je hladina
oleja nizka, pridajte olej pre vodiacu li$tu a retaz
nasledujicim spdsobom.

8.1.6  DRZANIE STROJA

PouZivajte len olej pre vodiace listy a retaze. Obrézok 13
- 1. Oblast uchopenia je do 100 mm za blokovacim
1 pOZNAMKA tlacidlom.

L . N L 2. Drzte retazovu pilu jednou rukou na zadnej
Stroj prichadza z tovarne bez maziva vodiacej tyce rukovéti a druhou rukou na prednej rukovati. Pri
aretaze. pouzivani stroja vzdy pouzZivajte obe ruky.

. . L 3. UdrzZujte pevné uchopenie palcami a prstami
1. Odskrutkujte a vyberte uzaver olejovej nadrze. okolo rukovéti.
2. Nalejte olej do olejovej nadrze. 4. Uistite sa, Ze palec ruky, ktora drzi predn
3. Pozorujte indikator hladiny oleja, aby ste sa rukovat, je pod rukovétou.
presvedcili, Ze v olejovej nadrZi nie je Ziadna
$pina pri pridavani oleja. 8.1.7  SPUSTENIE RETAZOVEJ BRZDY
4. Zaskrutkujte uzaver olejovej nadrze.
5. Dotiahnite uzaver olejovej nadrze. A \AROVANIE
6. Priebezne skontrolujte hladinu oleja. Uistite sa, Ze ruky st na rukovétiach po cely ¢as.
o
L DOLEZITE Obrézok 13.
NepouZivajte $pinavé, pouzivané alebo inak 1. Zapnite stroj.
kontaminované oleje. MéZe dojst k poSkodeniu 2. Otocte lavi ruku okolo prednej rukovate, aby sa
vodiacej listy alebo pily retaze. aktivovala retazova brzda.
3. Pre uvolnenie retazovej brzdy vytiahnite chrani¢
8.1.5 INSTALACIA AKUMULATOROV prednej ruky/retazovi brzdu smerom k prednej
. rukovati.
Obrézok 2.

4. Pred pouZitim volajte autorizované stredisko pre

" i M
A VAROVANIE opravu v pripade, Ze

. . - < . « retazova brzda okamzite nezastavi retaz.
Ak je akumulator alebo nabijacka poSkodena, " ‘ brzd N denei poloh
vymefite akumulétor alebo nabijagku. retazova brzda nezostane vo vyradenej polohe

o . . bez pomoci.

« Pred instalaciou alebo vybratim akumulatora

zastavte stroj a pockajte, kym sa motor zastavi. 8.2 SPUSTENIE STROJA
« Pouzivajte iba 24 V atory. Nepouzivaj .

Story s duslny 4tim 24/48 V. Obrazok 1 ) -

« Tento stroj vyZaduje na prevadzku dve 24V 1. Stiatte blokovacie tiacidlo.

akumulatorové batérie. 2. Stlacte spinac spolo¢ne so stlacenym blokovacim

- - - — - tlacidlom.

1. Zarovnajte rebra na akumulatore s drazkami 3. Povolte blokovacie tlacidio.

v priestore pre akumulator.

2. Zatlatte akumulator do priehradky na akumulator,
kym nezapadne na miesto.
3. Ked budete pocut kliknutie, akumulator je

namontovany.
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Pri $tartovani retazovej pily musi byt brzda retaze
odpojena. Aktivujte brzdu posunutim predného
chrani¢a ruky dopredu.

8.3 ZASTAVENIE STROJA
Obrazok 1.

1.

Pre zastavenie stroja uvolnite spinac.

8.4 VYBRATIE AKUMULATORA
Obrazok 2.

1.

Stlacte a podrzte tlacidlo pre uvolnenie
akumulatora.

2. Vyberte akumulator zo stroja.

8.5 PILENIE STROMU
Obrazok 9.

b)  Ponechajte dostatok dreva, aby rez pinil
svoju funkciu zabranenia pilenia stromu
zlym smerom.

Ked sa hlavny rez dostane k dolnému rezu, strom

spadne. Zastavte hlavny rez, ak strom:

+ nepada do spravneho smeru alebo

« Pohybuje sa dozadu, ¢o spdsobi uviaznutie
rezacej listy a retaze v reze.

3. Pouzite klin pre otvorenie zarezu a nechajte
strom spadnut’ spravnym smerom.
4. Ked strom zacne padat:

a) Vytiahnite retazovu pilu z rezu.
b)  Stroj zastavte.
c) Stroj poloZte dole.

d) Chodte pre¢ po Unikovej ceste. Davajte si
pozor na padajlce konare a Ustupovu cestu.

8.6 ODVETVOVANIE STROMU
Obréazok 10.

Odporucame, aby zaciatocnici kvoli aspori minimalnej
praxi vyskusali rozrezat brvna na koze alebo stojane.

Predtym, neZ zacnete rubat strom, sa uistite, Ze

miniméalna vzdialenost’ medzi miestom rubania a
dopadom je dvakrat vacsia ako vyska stromu.

prevadzka nespdsobi:

poranenie obsluhy.
nie je Ziadny presah do inZinierskych sieti. Ak sa

strom dotyka inZinierskych sieti, ihned kontaktujte

dodavatelsku sluzbu.
nemdze dojst k stratdm na majetku.

sa nikto nenachadza v nebezpecnej oblasti,
napriklad pod svahom.

unikové cesty vzadu a diagonalne za smerom
rubania su volné. Smer ribania bude prebiehat’

+ podla prirodzeného naklonu stromu.

+ kde sa nachadzaju vacsie konare.

+ aky je smer vetra.

na strome nie st necistoty, kamene, uvolnena kéra,
klince a spony.

1. Vykonajte dolny rez. Uistite sa, Ze tento rez je:

a) 1/3 Sirky priemeru stromu.
b)  kolmo na smer rdbania.

A \YSTRAHA

Dolny rez poméaha zabranit uviaznutiu pilovej
retaze alebo vodiacej listy pri robeni druhého
rezu.

2. Druhy hlavny rez urobte vo vyske najmenej 50

mm od spodného zarezu. Uistite sa, Ze tento
rez:
a) je rovnobezny s dolnym rezom.

Odvetvovanie je odstrafiovanie konarov zo zribaného

stromu.

1. Ponechajte vacsie spodné konare, aby drzali
gurlatinu nad zemou.

2. Odstrante malé konare jednym rezom.
Odstrariujte napnuté konare zdola nahor.
Ponechaijte si vacsie spodné konare ako podperu
az do odvetvenia gufatiny.

8.7 UCHYTENIE GULATINY
Obrézok 11-12.

Uchytenie gulatiny sa robi pre rozrezanie gulatiny po
dizke. Udrzuijte svoje telo v rovnovahe. Ak je to mozné,
mal by byt kmefi podopreny vetvami, tramom alebo
klinmi a zaisteny proti pohybu.

Ak gul’agina rovnomerne dolieha na zem po celej
svojej dizke, rezte ju zhora.
Ked je gulatina podopreta na jednom konci:

1. Odrezte najprv 1/3 priemeru zospodu.

2. Odrezte potom hornu ¢ast, aby ste prerusili
prepojenie.

Ked je gulatina podopreta na dvoch koncoch:

1. Odrezte najprv 1/3 priemeru zhora.

2. OdreZte potom 2/3 zo spodnej ¢asti, aby ste
prerusili prepojenie.

Ked je gulatina na svahu:

1. Stojte na strane svahu do kopca.

2. Ovladajte retazovu pilu.

3. Pevne drZte rukovate.

4. Uvolnite rezny tlak blizko pri konci rezu.



POZNAMKA

Nedovolte, aby sa retaz dotkla zeme.

Ked je rez dokonceny:

1. Uvolnite spina¢.

2. Zastavte Uplne retazovu pilu.

3. Postupuijte s retazovou pilou od stromu ku
stromu.

9 UDRZBA

V tejto Casti je opisany sposob udrzby akumulatora,

nabijacky akumulatora a vyrobku.

A \aAROVANIE

PRED VYKONANIM AKEJKOLVEK UDRZBY
S| POZORNE PRECITAJTE KAPITOLU

0 BEZPECNOSTI A NAVOD NA OBSLUHU
A POROZUMEJTE IM.

Pred vykonanim tdrzby:

Zastavte vyrobok.

Vyberte akumulator alebo akumulatory.

Nechajte motor vychladnut.

Noste vhodny odev, ochranné rukavice a ochranné
okuliare.

9.1 NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE
Obrézok 7.

Cim viac pouzivate retaz, tym viac sa predizuje.
Preto je doleZité pravidelne nastavovat retaz, aby sa
zabranilo uvolneniu.

Napnite retaz ¢o najtesnejSie, ale nie tak tesne, Ze ju
nemozete ruéne pretocit.

A \AROVANIE

Uvolnena retaz méze vyskocit a sposobit vazne
alebo dokonca smrtelné zranenie.

A \YSTRAHA

Pouzivajte ochranné rukavice, ked sa dotykate
retaze, listy alebo oblasti okolo retaze.

1.  Stroj zastavte.

2. Uvolnite matice krytu ozubeného kolesa s
retazou pomocou kltca.

ry
L pPOZNAMKA

Nie je nutné demontovat ozubené koleso s retazou
pre nastavenie napnutia retaze.
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3. Otacanim regulatora napnutia retaze v smere
hodinovych rugiciek zvySujete napnutie retaze.

4. Otacanim regulatora napnutia retaze proti smeru
hodinovych ruciciek znizujete napnutie retaze.

5. Ked je retaz napnuta na pozadovanu uroveri,
utiahnite matice krytu ozubeného kolesa s
retazou.ané napnutie, upevnite kryt retaze.

6. Potiahnite retaz v strede vodiacej listy v spodnej
Gasti smerom od listy. Medzera medzi vedenim
retaze a vodiacou listou by mala byt 3 az 4 mm.

9.2 NAOSTRENIE RETAZE

Ak sa retaz do dreva nezarezava lahko, naostrite ju.

.
L pPOZNAMKA

Odporucame vyuZit sluzby predajného strediska,
ktoré ma k dispozicii elektrickd brusku pre vykonanie
kvalitného nabrisenia.

Obréazok 14.

1. Napnite retaz.

2. Ostrite zuby gulatym pilnikom s priemerom 4,0
mm.

3. Hornu dosku, boé¢nu dosku a hibkovy doraz
ostrite plochym pilnikom.

4. Zabriste yéetky zuby do stanovenych uhlov a na
rovnakeé dizky.

.
L POZNAMKA

Pocas ostrenia

« udrzujte pilnik v rovine s brusenym povrchom.
Pouzite stredny bod pilnikového listu.

Pri briseni povrchu pouZivajte mierny, ale
intenzivny tlak.

Zdvihnite pilnik po kazdom pohybe.

Naostrite zuby na jednej strane a potom sa
presuiite na druhu stranu.

Vymerite retaz, ak:

Dizka reznych hran je mensia nez 5 mm.

Medzi hnacimi ¢lankami a nitmi je prili§ velka
medzera.

Rychlost rezania je pomala.

Mnohopocetné opakovanie ostrenia retaze
nezvysuje rychlost rezania. Retaz je opotrebovana.

9.3 UDRZBA VODIACEJ LISTY
Obréazok 15.

.
L POZNAMKA

Uistite sa, Ze sa vodiaca lista pravidelne obracia, aby
sa zachovalo jej symetrické opotrebovanie.
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1. PremaZte loZiska na nose listy (ak su pritomné) Problém Mozna pricina | Riesenie

maznicou (nie je sti¢astou dodavky). _ —

2. Drazku vodiacej listy vycistite $krabakovym ‘éaJ“ auvoliujl | Nagrzka na olej | Pridaite olej.

hakom (nie je sti¢astou dodavky). ym. je prazdna.
Vydistite mazacie otvory. Znecistenie Demontuijte vo-

4.  Odstrarite ostriny z hran a zuby zarovnajte sposobuje za- diacu listu a vy-

plochym pilnikom. blokovanie ma- | gistite mazaci

Vymeiite listu, ak: zacieho otvoru. | otvor.

« drazka nezodpoveda vyske hnacich ¢lankov (ktoré Znecistenie Vycistite nadrz
sa nikdy nesmu dotykat spodnej ¢asti). sposobuje up- na olej. Pridajte

« vnitorna strana vodiacej lity je opotrebovana a Cha"_e olejovej | novy olej.
retaz sa dotyka jednej strany. nadrze.

10 DOPRAVA, SKLADOVANIE A LIKVIDACIA Znetistenie Vycistite vodia-

sposobuje za- cu listu a uzaver

101 PREPRAVA A SKLADOVANIE blokovanie vo- | olejovej nadrze.

T R . diacej listy a

» Dodrziavajte osobitné poZiadavky na balenie uzéveru olejo-
a oznacovanie pri komercénej preprave vratane vej nadrze.
prepravy tretimi stranami a $peditérmi.

+ Pred prepravou vyrobku poZiadaite o radu osobu Znetistenie Vycistite rozetu
so $pecialnym skolenim v oblasti nebezpe&nych sposobuje za- | alebo vodiace
materilov a dodrziavajte vietky platné vnutrostatne blokovanie roz- | kolieska.
predpisy. ety alebo vodia-

X . . S s . cich koliesok.

+ Pri baleni akumulatora pouzite pasku na otvorené
kontaktx a ui§tite sa, Ze je bezpecne zabaleny, aby Motor bezi, ale | Retaz je prili Nastavte nap-
sa zabranilo jeho pohybu. retaz sa neota- | napnuta. nutie retaze.

« Pred odloZenim alebo prepravou vyrobku vyberte ca.
akumulator. Vod\acg Iiét? a |[Akje Eo nutn.é,

« Akumulator a nabijacku akumulatora odloZte do (rjeta; st posko- WT?tnte vo?la—
suchého priestoru bez vihkosti a mrazu. ene. culistu a retaz.

« Neodkladajte akumulator do priestoru, kde sa moze 1. Vyberte
vyskytnut staticka elektrina, a neodkladajte ho do akumulator
kovovej $katule. zo stroja.

« Pred dlhodobym skladovanim nabite batériu na 50 2. Demon-
Y. tujte kryt

+ Nabijagku akumulatorov skladujte v uzavretom vodiacej
a suchom priestore. listy.

* Pocas skladovania uchovavajte akumulator mimo 3. ngq[\-
nabijacky akumulatora a zabezpecte, aby sa tujte listu a
zariadenia nedotykali nepovolané osoby vratane retaz.
deti. Zariadenie skladujte v uzamykatelnom 4. Stroj vycis-
priestore. . o o Motor je posko- tite.

« Pred dlhodobym skladovanim vyrobok vycistite deny. 5.  Vlozte
a vykonajte kompletnu Gdrzbu. akumulator

» Pouzivajte prepravné kryty na vyrobku, aby ste a zapnite
zabranili zraneniu alebo poskodeniu pocas prepravy stroj.

a skladovania.

+ Pogas prepravy vyrobok bezpecne uloZte, aby ste A:;;a rozeta "
zaistili bezpecnti manipulaciu. ?0 z:';g?gr?e”

1 RIESENIE PROBLEMOV pracuje

spravne. Ak to-
Problém Mozna pricina | RieSenie mu tak nie je,
kontaktujte ser-

Vodiaca listaa | Retazje prili§ | Nastavte nap- visné stredisko.

retaz sa zahrie- | napnuta. nutie retaze.
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Problém

Mozna pri¢ina

Riesenie

Problém

Mozna pri¢ina

Riesenie

Motor bezZi a re-
taz sa otaca,
ale nereZe.

Retaz je tupa.

Naostrite alebo
vymerite pilovd
retaz.

Retaz je v ne-
spravnom
smere.

Obrétte slucku
retaze do opac-
ného smeru.

Retaz je tesna
alebo volna.

Nastavte nap-
nutie retaze.

Stroj sa nespus-
ti.

Retaz nie je na-
mazana.

Namazte retaz,
aby ste zniZili
trenie. Nene-
chavajte vodia-
cu listu a retaz
pracovat bez
dostatoéného
oleja.

Nespravna skla-
dovacia teplota

Ochladte aku-
mulator na oko-

Vy1|§hn|te reta- akumulatora litd teplotu.
) . zovu brzdu v
Retazova brzda 50
: A smere pouZiva-
Je zapnuta. tefa pre jej uvol- =
pre el 12 TECHNICKE UDAJE

nenie.

Uistite sa, ze Napétie 24V x2DC
Stroj a akumu- | tlacidlo pre - N .
lator nie sG uvolnenie aku- Rychlost bez zatazenia |20 m/s
spravne pripo- | mulatora klikne Dizka vodiacej listy 350 mm
jené. pri instalacii

akumulatora. Kapacita retazového 180 ml

Akumulator je
vybity.

Nabite akumu-
lator.

Blokovacie tlaci-
dlo a spust nie
s sucasne stla-
Gené.

1. Stlacte
blokovacie
tla¢idlo a
podrzte
ho.

2. Stlacte
spust pre
zapnutie
stroja.

Akumulator je
velmi hortci
alebo studeny.

Pozrite si prir-
ucku pre aku-
mulator a nabi-
jacku.

oleja

Merané hladina akus-
tického tlaku

Loa =94 dB(A), Kpa =3
dB(A)

Garantovana hladina
akustického vykonu

Luag= 108 dB(A)

Vibrécie 2.7 m/s?, K = 1,5 m/s?

Retaz 90PX052X/
CL14352/90X-52E

Vodiaca lista 144MLEA041/
M1431452-1041TL/
ES144MLEA041

Model akumulatora

G24B2, G24B4, PA400X
a dalsie BAG, PA série

Motor bezi, ale
retaz nereze
spravne, alebo
sa motor po asi
3 sekundach
zastavi.

Stroj je v
ochrannom re-
Zime kvoli
ochrane dosky
s plo$nymi spoj-
mi.

Uvolnite spust
a znovu zapnite
stroj. Netlacte
stroj pri rezani.

Batéria nie je
nabita.

Nabite akumu-
lator. Informéacie
0 spravnom na-
bijani najdete v
prirucke pre
akumulator a
nabijacku.

Model nabijacky

G24C, AP100EA a dalsie
CAG, AP série
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13 ODPORUCANY ROZSAH OKOLITEJ
TEPLOTY
Polozka Teplota
) 32°F - 113°F
Rozsah tepl6t pre skladovanie pro-
duktu (0°C-45°C)
32°F - 113°F
Rozsah tepl6t pre prevadzku produk-
u (0°C-45°C)
39°F - 104°F
Rozsah teplét pre nabijanie akumu-
latora (4°C-40°C)
39°F - 104°F
Rozsah teplét na prevadzku nabi-
jacky (4°C-40°C)
32°F-113°F
Rozsah teplét pre skladovanie aku-
mulatora (0°C-45°C)
32°F-113°F
Rozsah teplét pre vybijanie akumula-
tora (0°C-45C)
14 ZARUKA

(UpIné zarugné podmienky najdete na webovej stranke
Greenworks https://www.greenworkstools.eu)

Zaruka Greenworks 3 roky na vyrobok a 2 roky

na akumulator (spotrebné / sukromné pouzivanie)
od datumu zakudpenia. Tato zaruka sa vztahuje na
vyrobné chyby. Chybny vyrobok v zaruke méze

byt bud opraveny alebo vymeneny. Zariadenie,
ktoré sa pouzivalo nespravne alebo inym spésobom
nez popisanym v pouzivatelskej prirucke, nemusi
byt opréavnené na uplatnenie zaruky. Na bezné
opotrebenie sa zaruka nevztahuje. Pévodna zaruka
vyrobcu nie je ovplyvnena ziadnou dodato¢nou
zarukou, ktort ponuka predajca alebo obchodnik.

Chybny vyrobok spolu s dokladom o zakupeni
(pokladnicny blok) musi byt vrateny na miesto
zakUpenia pre uplatnenie zaruéného naroku.

15 VYHLASENIE ES O ZHODE
Nazov a adresa vyrobcu:

Nazov: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Nemecko

s Soveninan
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Nazov a adresa spolocnosti opravnenej vypracovat
sUbor technickej dokumentacie:

Nazov: André Douqué

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Nemecko

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok

Skupina: Retazova pila

Model: GD24X2CS36

Pozrite si $titok s oznacenim
vyrobku

Vyrobné Cislo:

Pozrite si $titok s oznacenim
vyrobku

Rok vyroby:

* je vsulade s prisluSnymi ustanoveniami smernice o
strojnych zariadeniach 2006/42/ES.
* je vsulade s nasledujlcimi smernicami:

« Elektromagneticka kompatibilita — smernica
2014/30/EU

Nariadenie o obmedzeni pouzivania urgitych
nebezpe&nych latok v elektrickych a
elektronickych zariadeniach (RoHS), smernica
2011/65/EU a 2015/863/EU

« 2000/14/ES a v zneni nariadenia (EU) 2024/1208

Dalej vyhlasujeme, e sa pouzili nasledujuce
Standardy:

+ EN62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Metoéda posudzovania zhody podra prilohy V Smernica
o hluku vonkajsieho prostredia 2000/14/ES.

Merané hladina
akustického vyko-
nu:

Lya: 104.6 dB(A)

Garantovana hladi-
na akustického vy-
konu:

Lyag: 108 dB(A)

Zucastneny notifikovany organ:
Nazov: SGS Fimko Ltd. (Notifikovany organ 0598)
Adresa:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Osved&enie o preskugani typu EU &islo: (NB &islo)
MD-214.
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Miesto, datum: Podpis: Ted Qu, riaditel kvality
Weiterstadt,
11.11.2024

Ted Qu
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Slovenscéina

1 uvob
1.1 OPIS IZDELKA

Ta izdelek je baterijska motorna Zaga z elektricnim
motorjem.

Zavezani smo k nenehnemu izbolj$evanju nasih
izdelkov in si pridrzujemo pravico do spremembe
dizajna in videza brez predhodnega obvestila.

1.2 PREDVIDENA UPORABA

Ta izdelek je zasnovan za Zaganje vej, debel, hlodov
in tramov premera, ki je dolo¢en z dolZino meca.
Zasnovan je samo za Zaganje lesa.

13 PREGLED
Slike 1-15.
1 Zascita za vodilo
2  Pokrov za spredniji ro¢aj/zavora verige
3 Sprednji ro¢aj
4  Gumb za izklop zapore
5  Sprozilec
6 Pokrov rezervoarja za olje
7 Indikator ravni olja
8  Lovilec verige
9 Rezalna veriga
10 Vodilo
1 Kiug

12 Hrbtni rocaj

13 Vijak za nastavitev verige

14 Pokrov verige

15 Matice pokrova verige

16 Vijak za nastavitev rezalne verige
17 Veriznik

18 Gumb za sprostitev akumulatorja
19 Odprtina za olje

20 Utor vodila

21 Cleni pogonskega zobnika

22 Rezilo

23 Smer secnje

24 Obmocje nevarnosti

25 Potumika

26 Smer padanja
27 Zareza

28 Rez za podiranje
29 Zgb

30 Obrezovanje

183

31 Ne delajte na tleh. Pustite podporne veje do
Zaganje debla na hlode.

32 Podpora po celotni dolZini debla

33 Zaganje od zgoraj brez dotika tal

34 Podpora debla na eni strani

35 Zaganje od spodaj

36 Zaganje od zgoraj

37 Podprta oba konca debla

38 Zaganje debla na hlode

39 Med Zaganije stojte navkreber, ker se lahko

deblo zakotali

1.4 SIMBOLI NA IZDELKU

Na tem orodju so lahko uporabljeni nekateri od
naslednjih simbolov. Preucite jih in spoznajte njihove
pomene. Pravilno razumevanje teh simbolov vam bo
omogocilo laZje in varnejSe upravljanje orodja.

Simbol Razlaga

Neposredni tok - vrsta ali znacil-
nost toka.

Varnostni ukrepi.

>

Pred uporabo orodja morate pre-
brati in razumeti vsa navodila ter
upostevati vsa opozorila in var-
nostna navodila.

Nosite zas€ito za o€i in uSesa.

Izdelka ne izpostavijajte deZju ali
vlaznim pogojem.

Izogibajte se stiku s sprednjim
delom.

Drzite z obema rokama.

NEVARNOST! Bodite pozorni na
povratne udarce.

Uporabljajte profesionalne nedr-
sece rokavice.

Vsi opazovalci naj bodo oddaljeni
najmanj 15 m.
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2 SPLOSNA OPOZORILA V ZVEZI Z
ELEKTRICNIMI ORODJI

A opPozORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
ilustracije in specifikacije, ki so prilozene
elektriécnemu orodju. Zaradi neupostevanja spodaj
navedenih navodil lahko pride do elektricnega udara,
pozara in/ali hudih telesnih poskodb.

Vsa navodila in opozorila shranite za morebitno
prihodnjo uporabo.

Izraz »elektriéno orodje« v opozorilih se nanasa na
vase elektricno orodje (povezano z elektricnim
kablom), ki se napaja iz elektricnega omrezja, ali na
elektri¢no orodje z baterijo (brez kabla).

241 VARNOST NA OBMOCJU DELA

Obmocje dela naj bo ¢isto in dobro osvetljeno.
V neurejenih in temnih obmodcjih se rade zgodijo
nesrece.

Elektri¢nih orodij ne up:

23

NAPRAVO NA DIFERENCNI TOK (FID). Uporaba
RCD-ja zmanjsuje moznost elektricnega udara.

OSEBNA VARNOST

Med uporabo elektriénega orodja bodite pozorni,
spremljajte potek dela in uporabljajte zdrav
razum. Ne uporabljajte orodja, ko ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepozornosti med uporabo elektricnega orodja
lahko povzroci hude telesne poskodbe.
Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno
nosite zaséito za oéi. Zascitna oprema, kot so
za$citna maska, nedrseci za$citni cevlji, zadcitna
Celada in za$Cita sluha, uporabljena v ustreznih
okolis¢inah zmanjsa telesne poskodbe.

Preprecite neZelen zagon. Pred priklopom
napajanja in/ali baterijskega sklopa, pred
dvigovanjem ali noSenjem orodja se prepricajte,
da je stikalo v polozaju za izklop. Do nesrece
lahko pride, ¢e imate med nosenjem orodja prste na
stikalu ali ¢e nanj pritiskate, medtem ko priklopite
orodje.

Pred vklopom elektrlcnega orodja odstranite

atmosferah, npr. v prlsotnostl vnetljlwh teko in,
plinov ali prahu. Elektricno orodje ustvarja iskre, ki
lahko zanetijo prah ali hlape.

Med uporabo elektriénega orodja v blizino ne
pustite otrok in drugih ljudi. Zaradi motenj ob delu
lahko izgubite nadzor nad orodjem.

22 ELEKTRICNA VARNOST

Vtici elektri¢nih orodij se morajo prilegati
vti€nicam. Vti€a nikoli ne smete spreminjati na
kakrsen koli nacin. Vti¢ev prilagojevalnika ne
uporabljajte z ozemljenimi elektriénimi orodji.
Nespi jeni vtici in prip joce vti¢nice bodo
zmanj$ali tveganje elektricnega udara.

Izogibajte se stiku z ozemljenimi povrsinami kot
so cevi, grelniki, Stedilniki in hladilniki. Obstaja
povecano tveganje elektricnega udara, ce je vase
telo ozemijeno.

Orodja ne izpostavljajte deZju in vlaznim
pogojem. Vdor vode v elektricno orodje bo povecal
tveganje elektricnega udara.

Kabla ne zlorabljajte. Kabla nikoli ne uporabljajte
za noSenje, vlecenje ali odklapljanje elektri¢nega
orodja. Kabel hranite stran od vrocine,

olja, ostrih robov ali premikajocih se delov.
Poskodovani ali prepleteni kabli pove¢ajo moznost
elektricnega udara.

Ko upravljate z elektricnim orodjem na prostem,
uporabite podalj$evalni kabel, ki je primeren za
uporabo na prostem. Uporaba kabla, primernega
za uporabo na prostem, zmanjsuje moznost
elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi orodja
v vlaznih prostorih, uporabljajte ZASCITNO
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prilagoj kljuce ali izvijace.
lzvijac ali kljuc, ki je pritrien na vrtljivi del
elektricnega orodja, lahko povzroci telesne
poskodbe.
Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite
stabilno in da ohranjate ravnotezje. To
omogoca boljsi nadzor nad elektri¢nim orodjem v
nepri¢akovanih situacijah.
Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Las, obleke in rokavic ne
priblizujete gibljivim delom. Ohlapna oblacila,
nakit ali daljsi lasje se lahko ujamejo v premikajoce
se dele.
Ce imate na voljo naprave za sesanje in
zbiranje prahu, preverite, ali so prikljucene in
ali se ustrezno uporabljajo. Uporaba naprav za
zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti, povezane
s prahom.
Ceprav dobro poznate orodje zaradi pogoste
ne jni in ne
|gnor|rajte varnostnih nacel orodja. Neprevidno
dejanje lahko povzroci hude telesne poskodbe v
delcku sekunde.

UPORABA IN VZDRZEVANJE ORODJA

Elektricnega orodja ne preobremenjujte.
Uporabite elektricno orodje, ki ustreza vaSemu
delu. Z ustreznim elektri¢nim orodjem boste delo
opravili bolje in varneje na nacin, za katerega je bilo
ustvarjeno.

Elektri¢nega orodja ne uporabljajte, ¢e ne deluje
stikalo za vklop in izklop. Kakrsno koli elektri¢no
orodje, ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je
nevarno in ga je potrebno popraviti.
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Odklopite vti¢ iz vira napajanja in/ali

baterije, preden opravite kakréne koli

pril. ditve, j dodatke ali

elektri¢no orodje. Tovrstni preventivni varnostni
ukrepi jSujejo tveganje lji ga zagona
elektricnega orodja

Poskodovane ali spremenjene baterije se lahko
vedejo nepredvidljivo, kar lahko povzroéi pozar,
eksplozijo ali tveganje telesnih poskodb.

Ne izpostavljajte baterije ali orodja ognju ali
prekomerni temperaturi. /zpostavijenost ognju ali
temperaturam nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.

Elektri¢na orodja, ki niso v uporabi,
izven dosega otrok in ne dovolite, da bi
elektri¢no orodje uporabljale osebe, ki niso
seznanjene z elektri¢nim orodjem ali s temi
navodili. Elektricna orodja so nevarna v rokah
neusposobljenih uporabnikov.

Vzdrzujte elektrina orodja. Preverite, ali so
gibljivi deli orodja pravilno names¢eni in

niso uklesceni, preverite tudi, ¢e so kateri

deli zlomljeni in bodite pozorni na vsa

druga stanja elektricnega orodja, ki lahko
vplivajo na njegovo delovanje. Ce je elektriéno
orodje poskodovano, ga pred uporabo obvezno
popravite. Veliko nesrec¢ nastane zaradi slabo
vzdrZevanega elektricnega orodja.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in
¢ista. Pravilno vzdrZevana rezalna orodja z ostrimi
rezili se manjkrat ukle$cijo in jih je laZe upravijati.
Elektri¢no orodje, dodatke in dele orodja itd.
uporabljajte v skladu s tel avodili, pri tem pa
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
opravljali. Ce boste elektriéno orodje uporabljali
za neustrezne namene, lahko pride do nevarnih
situacij.

Ro¢aji in prijemne povrsine naj bodo suhe, ciste
in brez madezev olja ali masti. Drseci rocaji in
prijemne povrsine ne omogocajo varnega ravnanja
in nadzorovanja orodja v nepri¢akovanih situacijah.

UPORABA IN NEGA ORODJA
BATERIJSKEGA ORODJA

Polnite le s polnilnikom, ki ga je dologil
proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterij,
morda lahko povzroci poZar, ¢e z njim polnite drugo
vrsto baterijskega sklopa.

Baterijska orodja uporabljajte samo s
predpisano vrsto baterijskih sklopov. Uporaba
katerih koli drugih baterij lahko povzroci tveganje
poskodb in poZara.

Ko baterijskega sklopa ne uporabljate, ga
hranite stran od kovinskih predmetov, kot so
sponke za papir, kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ali
drugi majhni kovinski deli. i lahko povzrogili
stik med obema poloma. Kratek stik med obema
poloma lahko povzroci opekline ali poZar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje stece tekocina.
Ce se nehote dotaknete tekoéine, mesto dotika
sperite z vodo. Ce pride teko¢ina v stik z oémi,
poiscite zdr pomog¢. ina, ki iztece iz
baterije lahko povzroci vnetje ali opekline.
Baterijskega sklopa ali orodja, ki je
pos ali spr j ne uporabljaj
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Upos jte vsa za polnjenje in

ne polnite ali hranite kompleta baterij ali
orodja izven obsega temperature, dolocenega
v navodilih. Nepravilno poinjenje ali temperature
izven navedenega razpona lahko poskodujejo
baterijo in povecajo tveganje poZara.

.6 SERVISIRANJE

Elektri¢no orodje naj servisira kvalificirano
servisno osebje, ki uporablja le enake
nadomestne dele. Tako bo vase elektricno orodje
ostalo varno za uporabo.

Poskodovanih baterij nikoli ne sei jte.
Baterijske sklope lahko popravi le proizvajalec ali
pooblascen izvajalec storitev.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA MOTORNO
ZAGO

Med delovanjem motorne Zage drzite dele telesa
stran od zage. Preden zaZenete motorno Zogo,
se prepricajte, da ta ni v stiku z nicemer. Med
upravljanjem motorne Zage lahko pride v trenutku
nepozornosti do stika motorne Zage z vasimi oblacili
ali telesom.

Motorno zago vedno drzite z desno roko na
zadnjem rocaju in levo roko na sprednjem
roc¢aju. Obratno drzanje motorne Zage poveca
nevarnost poskodb, zato se temu izogibajte.
Motorno zago drzite le za izolirane prijemalne
povrsine, saj se lahko veriga dotika skrite
napeljave. Ce se motorna Zaga dotakne Zice

pod napetostjo, se lahko ta napetost prenese na
izpostavljene kovinske dele Zage, zato lahko pride
do elektricnega udara.

Uporabljajte zas¢ito za oéi. Priporogljiva je

tudi uporaba zaséitne opreme za sluh, glavo,
roke, noge in stopala. Primerna zascitna oprema
zmanjsa nevarnost poskodbe zaradi lete¢ih delcev
ali nenamenskega stika z motorno Zago.

Ne uporabljajte motorne zage na drevesu, na
lestvi, s strehe ali kakr$ne koli nestabilne
podlage. Uporaba motorne Zage na ta nacin lahko
povzroci resne telesne poskodbe.

Vedno stojte trdno na tleh in uporabljajte
motorno Zago le na trdni, varni in ravni podlagi.
Spolzke ali nestabilne povrsine lahko povzrocijo
izgubo ravnoteZja ali nadzora nad motorno Zago.
Pri Zaganju veje, ki je pod napetostjo, pazite

na povratni udarec. Ko napetost v lesenih viaknih
popusti, lahko ta namre¢ udari upravljavca motorne
Zage in/ali povzro¢i izgubo nadzora nad Zago.
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Bodite posebej pozorni pri Zaganju grmicevja in
mladega drevja. Taksen les lahko namre¢ zatakne
motorno Zago oziroma zleti v vas ter vas vrze iz
ravnoteZja.

Motorno Zago nosite tako, da jo drzite za
sprednji ro€aj in stran od telesa, motorna

Zaga pa mora biti izklopljena. Pri premikanju

in shranjevanju motorne Zage vedno namestite
zas¢ito za vodilo. Ob pravilnem ravnanju z
motorno Zzago jSate nevarnost nepredvide
stika s premicnimi deli motorne Zage.

Upostevajte navodila za mazanje, napenjanje
verige ter menjavo palice in verige. Nepravilno
napeta ali podmazana motorna Zaga se lahko zlomi
ali pove¢a moznost za povratne udarce.

Zagaijte zgolj les. Motorne zage ne uporabljajte
za nepredvidene namene. Na primer: Zage

ne up ljajte za z je kovine, plastik

zidov ali drugih gradbenih materialov, ki niso
izdelani iz lesa. Ce boste motorno Zago uporabljali
za neustrezne namene, lahko pride do nevarnih
situacij.

Ne poskusajte podreti drevesa, dokler ne
razumete tveganj in kako se jim izogniti. Med
secnjo dreves lahko pride do hudih telesnih poskodb
upravljavca ali drugih prisotnih oseb.

Pri odstranjevanju zagozdenega materiala,
shranjevanju ali servisiranju motorne zage
upostevajte vsa navodila. Poskrbite, da je
stikalo v izklopljenem polozaju, baterijski sklop
pa odstranjen. Nepri¢akovan zagon motorne

Zage med od. je jé agozdenega

ali servisiranjem lahko povzroci hujSe telesne
poskodbe.

4 PREPRECITE POVRATNI UDAREC V
UPRAVLJAVCA

Do povratnega udarca lahko pride, ko se sprednji del

ali konica vodila dotakne predmeta ali ko les med

Zaganjem stisne motorno Zago.

Stik s konico lahko v nekaterih primerih povzrogi
nenaden povratni udarec proti upravljavcu.

Stisk motorne Zage po vrhu vodila lahko vodilo
nenadoma potisne nazaj proti upravljavcu.

V vseh zgoraj nastetih primerih lahko upravijavec
izgubi nadzor nad motorno Zago, kar lahko privede
do resnih poskodb. Ne zanasajte se zgolj na zas¢ito,
vgrajeno v motorno zago. Ce uporabljate motorno
Zago, morate tudi sami poskrbeti za primerno zas¢ito
med Zaganjem.

Povratni udarec je posledica nepravilne uporabe
orodja in/ali nepravilnih delovnih postopkov ali pogojev,
temu pa se lahko izognete s pravilnimi ukrepi,
opisanimi spodaj:

+ Motorno zago vedno trdno drzite z obema
rokama in z vsemi prsti oviti okoli ro¢ajev, pri

tem pa imejte telo in roke v takem polozaju, da
se lahko uprete povratnemu udarcu.

Upravljavec lahko zlahka nadzira povratne udarce,
¢e uposteva pravilne ukrepe. Motorne Zage ne
spustite z rok.

Ne segajte predale¢ in ne zagajte nad visino

ramen. S tem pomagate prepreciti nepredviden stik

s konico in si zagotovite bolj§i nadzor nad motorno

Zago v nepredvidenih situacijah.

Uporabljajte zgolj nadomestne dele in verige,

ki jih je priporo€il proizvajalec. Nepravilni

nadomestni deli in verige lahko povzrocijo prelom
verige in/ali povratni udarec.

+ Upostevaj dila proizvajalca glede
brusenja in vzdrZzevana motorne Zage. Nizanje
visine merilca za globino lahko povecéa nevarnost
povratnega udarca.

5 RAVNI TVEGANJA

Nadaljnje signalne besede in pomen so namenjeni
pojasnjevanju ravni tveganja, povezanih s tem
izdelkom.

SIM- [ SIGNAL
BOL

POMEN

NEVARNOST | Oznacuje takoj$njo nevar-

A no situacijo, ki bo povzro-
¢ila smrt ali hudo po$kod-

bo, ¢e se ji ne izognete.

OPOZORILO | Oznaduje potencialno ne-
varno situacijo, ki bi lah-
A ko povzrocila smrt ali hu-
do poskodbo, ¢e se ji ne
izognete.

POZOR Oznacuje potencialno ne-
varno situacijo, ki lahko
A povzro¢i manjo ali zmer-
no poskodbo, Ce se ji ne
izognete.

POZOR (Brez simbola z varnost-
nim opozorilom) Oznacduje
situacijo, ki lahko povzrogi
materialno $kodo.
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6 RECIKLIRAJ

Locite odpadke. Ne smete odstraniti z
obicajnimi gospodinjskimi odpadki. Ce
je potrebno zamenjati izdelek, ali ¢e
vam ni ve¢ v uporabi, ga ne odstranite
z gospodinjskimi odpadki.

hid

Y

o

Loceno zbiranje uporabljenega izdel-
ka in embalaze vam omogoca reciklir-
anje materialov in ponovno uporabo.
Uporaba recikliranih materialov prepre-
Cuje onesnazevanje okolja in zmanj-
Suje zahtevo po surovinah.

Baterije na koncu Zivljenjske dobe
zavrzite v skladu z okoljevarstvenimi
zahtevami. Zato je baterije treba zav-
reci lo¢eno na mestu, kjer sprejemajo
litij-ionske baterije. Te materiale morate
odstraniti in odvreci lo¢eno na mestu,
ki sprejema litij-ionske baterije.

Baterije
/

Li-ion

7 SESTAVLJANJE

V tem razdelku boste izvedeli ve¢ o tem, kako sestaviti
in prilagoditi izdelek.

A opPozORILO

PRED SESTAVLJANJEM IZDELKA SKRBNO
PREBERITE IN RAZUMITE POGLAVJE O
VARNOSTI IN NAVODILA ZA MONTAZO.

71 SESTAVITE VODILO IN VERIGO.

Slika 3-7.

1. S kljuéem odstranite matice pokrova verige.
Odstranite pokrov verige.

Vstavite ¢lene pogonskega zobnika v utor vodila.
Vstavite rezila verige v smeri premikanja verige.

Namestite verigo in se prepricajte, da je zanka za

vodilom.

PridrZite verigo in vodilo.

7. Namestite zanko verige okoli veriznika.

8. Prepricajte se, da se odprtina za napenjanje
verige na vodilu ujema z vijakom.

9.  Namestite pokrov verige.

o howN

I

Ce ste zagnali motorno Zago z novo verigo, najprej
naredite 2- do 3-minutni preskus delovanja. Nova
veriga se nekoliko podalj$a po prvi uporabi, zato
preverite napetost in po potrebi privijte verigo.

8 UPRAVLJANJE

V tem razdelku boste izvedeli ve¢ o upravljanju
izdelka.

A opPozORILO

SKRBNO PREBERITE IN RAZUMITE
VARNOSTNO POGLAVJE IN NAVODILA ZA DELO
PRED UPORABO IZDELKA.

8.1 PREDEN UPORABITE IZDELEK

8.1.1  PRIKLJUCITE POLNILNIK BATERIJE

1. Priklju¢ite polnilnik baterije na ustrezno napetost
in frekvenco, ki sta navedena na tipski plos¢ici.

2. Glejte priro¢nik za uporabo polnilnika baterij za
informacije o uporabi polnilnika baterij.

8.1.2  NAPOLNITE BATERIJO

Za informacije o uporabi polnilnika za baterijo si oglejte

priroénik za upravljanje polnilnika za baterijo.

8.1.3  INFORMACIJE O BATERWI

Za informacije o uporabi baterije si oglejte priro¢nik za

upravljanje baterije.

8.1.4 DODAJANJE OLJA ZA VODILO IN VERIGO

Slika 8.

Preverite koligino olja v napravi. Ce je raven olja nizka,
dodajte olje za vodilo in verigo na naslednji nacin.

.
1 POMEMBNO

Uporabljajte olje za vodila in verige, ki je namenjeno
samo verigam in oljnikom za verige.

.
1 oPomBA

Zaga je iz tovarne dobavljena brez olja za vodilo in
verigo.

10. Napnite verigo. Oglejte si poglavje Nast:
napetost verige.
11. Ko je veriga ustrezno napeta, privijte matice.
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1. Odvijte in odstranite pokrovcéek rezervoarja za
olje.

2. Nalijte olje v rezervoar za olje.
Spremljajte indikator olja in se prepri¢ajte, da
med dolivanjem olja v rezervoar ne zaide
umazanija.

4. Namestite pokrovéek rezervoarja za olje.
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5.  Privijte pokrovéek rezervoarja za olje.

6.  Obgasno preverite raven olja. 8.1.7 DELOVANJE ZAVORE VERIGE

A opPozORILO

.
1 POMEMBNO

Ne uporabljate umazanih, ze uporabljenih ali Roki morata biti ves ¢as na rocajih.

kako drugace onesnazenih olj. Tak$no olje lahko

poskoduje vodilo ali verigo Zage. Slika 13.
1. ZaZenite napravo.
8.1.5 NAMESTITEV AKUMULATORSKIH 2. Zavrtite levo roko naprej okoli sprednjega rocaja,
SKLOPOV da vklopite zavoro verige.
Slika 2. 3. Povlecite sprednji §¢it za dlani/zavoro verige proti
sprednjemu ro¢aju, da sprostite zavoro verige.
A OPOZORILO 4. Pred uporabo se za popravilo obrnite na vasega

pooblaséenega prodajalca:

Ce je baterijski sklop ali polnilnik pogkodovan, ga
zamenjajte.

Pred namestitvijo ali odstranitvijo akumulatorskih
sklopov zaustavite napravo in pocakajte, da se
motor popolnoma ustavi.

« Ce z zavoro verige ni mogoge takoj ustaviti
premikanja verige.

« Ce zavora verige ne ostane v izkloplienem
polozaju brez pomogi.

+ Uporabljajte samo baterijske sklope 24 V. 8.2 ZAGON NAPRAVE
Ne uporabljajte dvonapetostnih baterijskih
sklopov 24/48 V. Slika 1.
« Ta naprava za delovanje potrebuje dva sklopa 1. Pritisnite gumb za izklop zapore.
baterij 24V. 2. Ko drzite gumb za izklop zapore, hkrati pritisnite
sprozilec.

1. Dvizne zavihke na baterijskem sklopu poravnajte
Zz utori v prostoru za baterije.

2. Baterijski sklop potisnite v prostor za baterije
tako, da se zaskoci na mestu.

3. Sprostite gumb za izklop zapore.

.
1 POMEMBNO

Ko slisite Klik, je baterijski names¢en. Za zagon verizne zage mora biti verizna zavora

4. Postopek ponovite tudi pri drugem sklopu baterij. spro$cena. Zavoro aktivirate tako, da sprednje ro¢no
varovalo pomaknete naprej.

8.3 ZAUSTAVITEV NAPRAVE

Mo¢ in zmogljivost vaSega novega stroja 2x24V

optimizirate tako, da ga uporabljate z obema Slika 1.

baterijama, napolnjenima do 100 %. Ce ima 1. Sprostite sproZilec, da zaustavite napravo.
vsaka baterija drugaéno stanje napolnjenosti,

je ¢as delovanja stroja odvisen od baterije 8.4 ODSTRANITE AKUMULATOR
z najnizjo mocjo (na primer: ena baterija je Slika 2.

napolnjena 100 %, druga pa 50 %, enota bo .

delovala samo dokler se izprazni 50 % baterija). 1. Potisnite in drZite gumb za sprostitev

akumulatorja.

8.1.6 DRZANJE ZAGE 2. Odstranite akumulator iz naprave.
Slika 13. 8.5 PODIRANJE DREVES

1. Obmogje za prijemanje se nahaja do 100 mm za Slika 9.

zaklepnim gumbom.
2. Motorno zago drzite z eno roko za zadnji rocaj
in z drugo roko za sprednji roc¢aj. Napravo vedno
uporabljajte z obema rokama.
3. Rocaja primite s palcema in ovijte prste okoli
4. Pazite, da je palec roke, s katero drzite sprednji
rocaj, pod rocajem. + Najmanj$a razdalja med drevesom, ki ga podirate,
in drugimi ljudi ali mora biti dvakrat vecja od visine
drevesa.
« Podiranje drevesa ne bo povzrogilo
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Neizkusenim uporabnikom priporo¢amo, da najprej
vadijo Zaganje debel na stolici ali posebni opori za
Zaganje.

Pred zagetkom podpiranja drevesa morajo biti
izpolnjeni ti pogoji:
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« telesne poskodbe ljudi.

* Drevo ne sme udariti ob podzemno kanalizacijo.
Ce se to zgodi, takoj poklicite ustrezno
komunalno podjetje.

+ Podiranje drevesa ne bo povzrocilo $kode na
imetju.

Uporabnik ne sme stati v obmo¢ju nevarnosti, torej

na spodniji strani hriba.

Poti umika, ki potekajo nazaj in diagonalno glede na

smer padca, so prehodne. Smer seénje uposteva

+ naravno nagnjenost drevesa.
+ Polozaj vegjih vej.
+ Smer vetra.

Na drevesu ne sme biti nikakrdnega blata, kamnov,
odstopajocega lubja, Zebljev in Zic za spenjanje.

1. lzzagajte vodoravno smerno zarezo na
spodnjem koncu debla. Prepri¢ajte se, da ta
zareza sega
a) do 1/3 globine premera drevesa.

b)  Zareza mora biti pravokotna na smer
padanja.

A previDNO

Smerna zareza pomaga prepreciti stiskanje
Zage ali vodila, ko naredite drugo zarezo.

2. Rez za podiranje mora biti najmanj 50 mm
nad sredino smerne zareze. Prepricajte se, da
poteka ta rez
a) vzporedno s smerno zarezo.

b) Pustite dovolj lesa, ki bo delovalo kot zgib in
pomagalo prepreciti, da bi se drevo zasukalo
in padlo v napa¢no smer.

Ko se rez za podiranje pribliza zgibu, drevo pade.

Reza za podiranje ne izZagaijte, ¢e zacne

« drevo padati v napaéno smer, ali pa

« se premakne nazaj, zaradi ¢esar se mec in

veriga Zage zatakneta v rezu.

3. Uporabite zagozdo za podiranje, da odprete
zarezo in poskrbite, da drevo pade v pravo
smer.

4. Ko zaéne drevo padati,

a) odstranite Zago iz zareze.

b)  Zaustavite napravo.
c) Odlozite zago.
d)  Umaknite se po poti umika. Pazite na veje

nad glavo in glejte pod noge.
8.6
Slika 10.

Obrezovanje dreves pomeni odstranjevanje vej s
padlega drevesa.

OBREZOVANJE DREVES

1. Vecje spodnje veje pustite, da drZijo deblo od tal.
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2. Manjse veje odstranite z enim rezom.
ObreZite veje od spodaj navzgor.

4. Vecje spodnje veje pustite, da podpirajo deblo,
dokler ga ne obreZete.

8.7 ZAGANJE DEBLA NA HLODE
Slika 11-12.

Zaganije debla na hlode pomeni rezanje debla po
dolzini. Stojte trdno na tieh. Ce je mogoce, dvignite
deblo od tal, tako da se opira na veje, hlode ali
podlozke.

Ce je deblo podprto po celotni dolZini, naredite rez
navzdol.

Ce je deblo podprto na enem koncu,

1. Najprej zazagajte do 1/3 premera navzgor.
2. Nato zaZagaijte navzdol, da se reza srecata.
Ce je deblo podprto na obeh koncih,

1. Najprej zazagajte do 1/3 premera navzdol.

2. Nato zazagaijte preostali 2/3 premera navzgor,
da se reza srecata.

Ce je deblo na naklonu,

1. stojite na zgornji strani hloda.
Motorno Zago imejte vedno pod nadzorom.
Trdno drzite ro¢aja.

2.
3.
4. Ob koncu reza sprostite pritisk.

Pazite, da se veriga ne dotakne tal.

Ko dokonéate rez:

1. Sprostite sproZilec.
2. Motorna Zaga naj se popolnoma zaustavi.
Zago prestavljajte od drevesa do drevesa.

9 VZDRZEVANJE

V tem razdelku je opisano, kako vzdrzevati baterijo,
polnilnik baterij in izdelek.

A opPozORILO

PREDEN ZACNETE VZDRZEVANJE, POZORNO
PREBERITE IN RAZUMETI POGLAVJE O
VARNOSTI IN NAVODILA ZA UPORABO.

Preden se lotite vzdrzevanja:

Ustavite izdelek.

Odstranite baterijo ali baterije.

Pustite, da se motor ohladi.

Nosite primerna oblacila, za¢itne rokavice in
za$Citna ocala.
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9.1 NASTAVITEV NAPETOSTI VERIGE
Slika 7..

Bolj kot uporabljate verigo, vse dalj§a postaja veriga.
Pomembno je, da zato redno preverjate napetost
verige.

Verigo ¢im bolj privijte, vendar ne pretesno, da je ne
morete vec zavrteti prosto z dlanjo.

A opPozORILO

Upadla veriga se lahko iztakne in povzro¢i hujse
poskodbe ali celo smrt.

A pREVIDNO

Ce se boste dotikali verige, vodila ali obmo¢ja okoli
verige, nosite zascite rokavice.

1.
2.

Zaustavite napravo.
S klju¢em zrahljajte zaklepne matice.

Ce zelite prilagoditi napetost verige, vam ni treba
odstraniti pokrova verige.

3.

9

Ce zelite povecati napetost verige, vijak za

nastavitev verige privijte v smeri urinega kazalca.

Ce zelite zmanjsati napetost verige, vijak za
nastavitev verige privijte v nasprotni smeri
urinega kazalca.

Ko dosezete Zeleno napetost, zategnite zaporne
matice.

Povlecite verigo na sredini spodnje strani me¢a
pro¢ od meca. Reza med vodilom verige in
mecem mora znasati 3 mm do 4 mm.

.2 BRUSENJE VERIGE

Nabrusite verigo, Ce se veriga vec gladko ne vstavi v
les.

Priporo¢amo, da pomembna dela ostrenja izvede
vas zastopnik, ki ima na razpolago elektri¢no orodje
za ostrenje.

Slika 14.

1.
2.

Napenjalna veriga.

Robove rezil nabrusite v premeru 4,0 mm z
okroglo pilo.

Zgornjo ploskev, stransko ploskev in merilnik
globine nabrusite s plosko pilo.

Vsa rezila pilite pod dolo¢enimi koti in na enako
dolZino.
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Med postopkom

« naj bo pila plosko postavljena na povrino, ki jo
Zelite nabrusiti.

+ Uporabite srednjo vrednost pile.

« Pri ostrenju povrsine uporabite lahek, vendar
trden pritisk.

+ Ob vsakem povratnem hodu pilo dvignite.

+ Rezila nabrusite na eni strani in nato nadaljujte na
drugi strani.

Verigo zamenjajte v teh primerih:

« Dolzina robov za Zaganje znasa manj kot 5 mm.

« Razmak med ¢leni pogonskega zobnika in kovicami
je premajhen.

« Hitrost Zaganja je premajhna.

« Veckratno ostrenje verige ne poveca hitrosti
Zaganja. Veriga je obrabljena.

9.3 VZDRZEVANJE VODILA
Slika 15.

Vodilo morate redno obracati, zato da se simetricno
obrabi.

1. Zbrizgalko (ni priloZena) naoljite leZaje na konici
veriznika (e je prisoten).

2. Utor vodila ogistite s strgalnim kavljem (ni
prilozen).

3.  Ocistite luknje za mazanje.

4.  Odstranite zarobek z robov in privzdignite rezila s
plosko pilo.

Vodilo zamenjaite v teh primerih:

« Utor se ne ujema z vi$ino ¢lenkov pogonskega
zobnika (ki se ne smejo nikoli dotikati dna).

« Notranjost vodila je obrabljena, zato se veriga
nagiba v eno smer.

10 PREVOZ, SKLADISCENJE IN
ODSTRANJEVANJE

10.1 PREMIKANJE IN SHRANJEVANJE

« Upostevaijte posebne zahteve glede pakiranja in
oznacevanja za komercialni prevoz, vkljuéno s
tretjimi osebami in Spediterji.

Pred posiljanjem izdelka se posvetujte z osebo, ki
je posebej usposobliena za nevarne materiale, in
upostevaijte vse veljavne nacionalne predpise.

Pri pakiranju baterije uporabite trak na odprtih
kontaktih in zagotovite, da je varno zapakirana, da
preprecite premikanje.
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« Pred shranjevanjem ali transportom izdelka
odstranite baterijo.

Baterijo in polnilnik baterij hranite v suhem prostoru
brez vlage in zmrzali.

Izogibajte se shranjevanju baterije na obmog¢ju, kjer
lahko pride do staticne elektrike, in je ne shranjujte v
kovinski Skatli.

Pred dolgotrajnim shranjevanjem napolnite baterijo
na 50 %.

Polnilnik baterij hranite v zaprtem in suhem
prostoru.

Med shranjevanjem hranite baterijo stran od
polnilnika baterij in zagotovite, da se nepooblastene
osebe, vklju¢no z otroki, ne dotikajo opreme.
Opremo hranite v prostoru, ki ga je mogoce
zakleniti.

Pred dolgotrajnim shranjevanjem izdelek ocistite in
opravite popoln servis.

Na izdelku uporabite transportna varovala, da
preprecite poskodbe ali $kodo med prevozom in
shranjevanjem.

Izdelek med transportom varno pospravite, da
zagotovite varno rokovanje.

" ODPRAVLJANJE NAPAK

Tezava Mozen vzrok Resitev

Vodilo in veriga | Veriga je preve¢ | Nastavite nape-
se segrejetain | napeta. tost verige.

spro$cata dim.
Rezervoar za Dolijte olje.
olje je prazen.

Zaradi onesna- | Odstranite vodi-
Zenja je izstop- | lo in ocistite iz-

na odprtina blo- | stopno odprtino.
kirana.

zaradi onesna- | Ocistite rezer-
Zenja je rezer- | voar za olje.
voar za olje za- | Dolijte novo
masen. olje.

Zaradi onesna- | Ocistite vodilo
Zenja sta vodilo | in pokrovéek re-
in pokrov rezer- | zervoarja za
voarja za olje olje.

blokirana.

Onesnazenje je | Ocistite veriznik
povzro€ilo blo- | in kolesca vodi-
kado veriznika | la.

ali kolesc vodi-
la.

Motor se za- Nastavite nape-
Zene, vendar se | Veriga je prevec | tost verige.

veriga ne premi- | napeta.
ka.
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Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Vodilo in veriga
sta poskodova-
na.

Po potrebi za-
menjajte vodilo
in verigo.

Motor je posko-
dovan.

1.

Odstranite
akumulator
iz naprave.
Odstranite
zas¢ito za
vodilo.
Odstranite
vodilo in
rezalno
verigo.
Ocistite
napravo.
Vstavite
akumulator
in zaZenite
napravo.

Ce se veriznik
obraca, pomeni,
da motor dobro
deluje. Ce temu
ni tako, se ob-
nite na servis.

Motor deluje in
veriga se premi-
ka, a ne zaga.

Veriga je skrha-
na.

Nabrusite rezal-
no verigo ali jo
zamenjaijte.

Veriga se pre-
mika v napacni
smeri.

Obrnite zanko
verige v drugo
smer.

Veriga je nape-
ta ali sprosce-
na.

Nastavite nape-
tost verige.

Naprava se ne
zazene.

Zavora verige je
aktivirana.

Zavoro verige
povlecite v
smeri uporabni-
ka, da jo spros-

tite.

Zaga in akumu-
lator nista pra-
vilno povezana.

Preverite, ali sli-
Site »klik« gum-
ba za sprostitev
akumulatorja,
ko vstavite aku-
mulator.

Raven akumu-

Zamenjajte aku-

latorja je nizka. | mulator.

Gumba za iz- 1. Pritisnite

klop zapore in gumb za
izklop za-
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Cl

vendar veriga

Naprava deluje

lec in znova za-

Tezava Mozen vzrok Resitev Vibracije 2.7 m/s?, K = 1,5 m/s?
pore in ga Veriga 90PX052X/
pridrzite. CL14352/90X-52E
31 2. Pritisnite
s".{?’z"ef f]ek "f. sproilec, Vodilo 144MLEA041/
pritisneta hkrati. da zaze- M1431452-1041TL/
nete nap- ES144MLEA041
ravo. Model baterije G24B2, G24B4, PA400X
Akumulator je | Glejte navodila in druge serije BAG, PA
& ali pre- kumulat
Do pre ﬁ]apao;&a or Modela polnilca G24C, AP100EA in druge
| . serije CAG, AP
Motor deluje, Sprostite sprozi-

za verizno olje

|Izmerjena raven zvog-
nega tlaka

Loa= 94 dB(A), Kpn=3
dB(A)

Zajamé&ena raven
2zvogne moti

Lwag= 108 dB(A)
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5 . v zaitnem na- | ;" . I ON ZA
ne zaga pravil- | ». e | Zenite napravo. 13 PRIPOROCENI RAZP
no ali pa se mo- (F:’lg,Bda zaseit Nikar ne Zagaijte TEMPERATURO OKOLJA
tor zaustavi po . na silo.
priblizno 3 se- - Element Temperatura
kundah. Napolnite aku- 32F _113F
3:;2:5? ;a\/ulac;r. Temperaturno obmocje skladis¢enja
Akumulator ni abo akumulator- izdelka (0°C-45°C)
napolnjen. jain polnilca si
oglejte pravilen . . 32°F-113°F
postopek za '(Ij'e:zperaturno obmogje delovanja iz-
polnjenje. elka (0°'C-45°C)
Namazite veri- 39°F — 104°F
go, da zmanj- Temperaturni razpon polnjenja aku-
Sate trenje. Ne mulatorja (4°C-40°C)
Veriga ni nama- | dovolite, da vo-
zana. dilo in veriga N N
" e ni 39°F - 104°F
:jel:]ele}: ce nis- Temperaturni razpon delovanja pol-
a dovolj nama- nilnika ‘oAD"
2ani. (4°'C-40°C)
" Ohladite aku- 32°F-113°F
N:;'Z‘:!n:a‘em' mulator, dokler Temperaturni razpon za shranjevanje
peraiura za temperatura ne akumulatorja (0'C-457C)
shranjevanje
3 pade na sobno
akumulatorja.
temperaturo. 32°F— 113°F
Temperaturni razpon za praznjenje
akumulatorja (0°C-457C)
12 TEHNICNI PODATKI
Napetost 24V x2DC 14 GARANCIJA
St. vrtijajev v prostem 20 m/s (Pogoji za polno garancijo so navedeni na Greenworks
teku spletni strani https://www.greenworkstools.eu)
DolZina vodila 350 mm Ta Greenworks garancija je 3 leta na izdelek in 2 leti
na baterije (potro3niska/zasebna uporaba) od datuma
Prostornina rezervoarja | 180 ml

nakupa. Ta garancija zajema napake pri proizvodnji.
Izdelek z napako, ki je pod garancijo, lahko popravimo
ali zamenjamo. Enota, ki je bila napacno zlorabljena

in uporabljena na nacin, ki ni opisana v uporabniSkem
priro¢niku, morda ne bo upravi¢ena do kritja garancije.
Obicajna obraba ni zajeta v garancijo. Na prvotno
garancijo proizvajalca ne vpliva nobena dodatna
garancija, ki jo nudita trgovec ali prodajalec na drobno.
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Za uveljavljanje garancije je treba izdelek z napako Ime: SGS Fimko Ltd. (Priglaseni organ 0598)
vmiti na mesto nakupa skupaj z dokazilom o nakupu Naslov:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

(racunom).
Stevilka potrdila o pregledu tipa EU: (§t. NB) MD-214.

15 IZJAVA ES O SKLADNOSTI

Naziv in naslov proizvajalca: Kraj, datum: Podpis: Ted Qu, direktor za ka-
Weiterstadt, kovost

Ime: Greenworks Tools Europe GmbH 11.11.2024

Naslov: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, P s

Nemdija ] e &{,{

Ime in naslov osebe, ki je pooblas¢ena za pripravo
tehni¢ne dokumentacije:

Ime: André Douqué
Naslov: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Nemcija

1zjavljamo, da je izdelek

Kategorija: Verizna Zaga
Model: GD24X2CS36
Serijska Stevilka: glejte tipsko tablico izdelka

Leto izdelave: glejte tipsko tablico izdelka

« v skladu z ustreznimi dolo¢bami Direktive o strojih
2006/42/ES.

« Je v skladu z dolocbami naslednjih direktiv:

Elektromagnetna zdruZljivost — Direktiva
2014/30/EU

Omejitev uporabe nekaterih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi (RoHS) Direktiva
2011/65/EU in (EU) 2015/863

2000/14/ES in s spremembo (EU) 2024/1208

Poleg tega izjavljamo, da so bili uporabljeni naslednji
standardi:

« EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Metoda ocenjevanja skladnosti v skladu s Prilogo V
Direktive o hrupu na prostem 2000/14/ES.

|Izmerjena raven Lwa: 104.6 dB(A)
zvone modi:

Zajam&enaraven  Lya g 108 dB(A)
2zvotne modi:

Zadevni priglaseni organ:
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1 uvob

1.1 OPIS PROIZVODA

Ovaj je proizvod baterijska lan¢ana pila s elektricnim
motorom.

Predani smo neprestanom pobolj$avanju nasih

proizvoda i zadrzavamo pravo na izmjene u dizajnu i
izgledu bez prethodne obavijesti.

1.2 PREDVIDENA NAMJENA

Ovaj je proizvod projektiran za rezanje grana, debla,
trupaca i greda promjera odredenog duljinom rezanja

vodilice. Proizvod je predviden samo za rezanje drva.

13 PREGLED
SI. 1-15.
1 Navlaka za vodilicu
2 Prednji stitnik dr8ke/ kocnica lanca
3 Prednja drska
4  Gumb za blokadu
5  Okida¢
6 Cep spremnika s uljem
7 Indikator razine ulja
g8 Siljati odbojnici
9 Lanac pile
10 Vodilica

11 Kljuc za odvijanje

12 Straznja dréka

13 Vijak za zatezanje lanca
14 Navlaka za lanac

15 Matice navlake lanca
16 Vijak za napetost lanca
17 Lancanik

18 Gumb za oslobadanje baterije
19 Otvor za ispustanje ulja
20 Zlijeb vodilice

21 Pogonske karike lanca
22 Rezac

23 Smijer ruSenja

24 Opasno podrucje

25 Evakuacijski put

26 Smijer pada

27 Urez

28 Straznji rez za ruSenje
29 Sarnir

30 Rezanje grane

195

31 Nastavite rezati iznad tla i ostavite potporne
grane dok ne izreZete kladu

32 Klada poduprta po cijeloj duljini

33 Rezite s gornje strane (rezanje odozgora),
nemojte zarezivati u zemlju

34 Klada poduprta na jednoj strani

35 Rezanje s donje strane

36 Rezanje s gornje strane

37 Klada poduprta s obje strane

38 Razrezivanje debla

39 Stojite uzbrdo od debla kada rezete jer se
deblo moze otkotrljati

1.4 SIMBOLI NA PROIZVODU

Neki od sliedecih simbola mozda se koristi na ovom
proizvodu. Prougite ih i upoznajte se s njihovim
znacenjem. Pravilno tumacenje ovih simbola omogucit
¢e bolji i sigurniji rad proizvoda.

Simbol Objasnjenje

Istosmjerna struja - vrsta ili kar-
akteristika elektricnog napajanja.

Mijere opreza koje se odnose na
vasu sigurnost.

S razumijevanjem procitajte sve
upute prije rada s proizvodom i
postujte sva upozorenja i sve si-
gurnosne upute.

Nosite zastitu za o€i i usi.

Proizvod ne izlaZite kisi ili mokrim
uvjetima.

Izbjegavaijte dodir s vrhom vodi-
lice lanca.

Drzite s obje ruke.

OPASNOST! Cuvajte se povrat-
nih udaraca.

Nosite ¢vrste protuklizne ruka-
vice.

Sve promatrace drzite na udalje-
nosti barem 15 m.




2 OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
ELEKTRICNI ALAT

A UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, sve upute,
ilustracije i specifikacije isporuc¢ene s ovim
elektriénim alatom. U s/u¢aju nepridrzavanja dolje
navedenih uputa moZe doci do elektricnog udara,
pozara i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i sve upute za buduce
potrebe.
Pojam ,elektricni alat” se u upozorenjima odnosi na

sav alat s mreznim napajanjem (s priklju¢nim kabelom)
ili s baterijskim napajanjem (bez priklju¢nog kabela).

241 SIGURNOST U PODRUCJU ZA RAD

Radno podruéje odrzavajte ¢istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mracna podrucja
izazivaju nezgode.

Ne koristite elektri¢ne uredaje u
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(RCD). Uporabom RCD-a smanijit ¢e opasnost od
strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budlte opreznl i koncentrirajte se na posao koji
jte se r pri koristenju

elektrlcnog alata. Nemojte raditi s elektricnim
alatom ako ste umorni ili pod utjecajem droge,
alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje dok radite
s elektricnim alatom moZe dovesti do ozbiline
osobne ozljede.
Up: ljavajte osobnu opremu. Uvijek
nosite zastitu za oéi. Zastitna oprema poput maske
za prasinu, zastitnih cipela koje se ne klizu, cvrste
kape ili zastite za usi, u odgovarajucim ¢e uvjetima
smanjiti opasnost od osobnih ozljeda.
Sprijecite nehoti¢no ukljucivanje alata. Prije
spajanja na izvor napajanja i/ili baterijski modul,
uzimanja ili no$enja alata uvlerlte se da se

klopka nalazi u poloz i. Nosenje
alata s prsium na sklopci I/l pr/kl]uclvan/e alata
na je s ukljucenom sklopkom pogoduje

okruzenju, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Elektricni alat stvara
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

Dok se koristite elektricnim alatom, djecu i
promatrace udaljite od mjesta rada. Zbog necega
$to vam odvraca pozornost mozete izgubiti kontrolu.

22 SIGURNOST OD ELEKTRICNOG UDARA

Utikaci elektriénog alata moraju odgovarati
utiénici. Nikada nemojte ni na koji na¢in
modificirati utika¢. Ne koristite nikakve
prilagodne utikace s uzemljenim elektri¢nim
alatima. Neizmijenjeni utikaci i sukladne uticnice
smanjit ¢e opasnost od elektricnog udara.
Izbjegavajte tjelesni kontakt s uzemljenim
povrsinama poput cijevi, radijatora, Stednjaka i
hladnjaka. Postoji povecan rizik od strujnog udara
ako je vase tijelo uzemlijeno.

r
Skinite s alata sve kI]uceve za podesavanje |I|
pritezanje prije uklju¢
Zatezni ili klju¢ za stezanje glave koj/ oslane
pri¢vrécéen na rotirajudi dio alata moZe dovesti do
tielesne ozljede.
jte se pretjerano injati. U

stojte il na Na taj
nacin ¢ete zadrzati bolju kontrolu nad alatom u
nepredvidenim situacijama.
Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku
odjecu i nakit. Drzite kosu, odjecu ili rukavice
Sto dalje od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi
mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.
Ako ureda]l posjeduju prikljucak za postrojenja
zai i je prasine, priklji ih
i koriste na propisani nacin. Uporaba uredaja
za prikupljanje pradine moze smanijiti opasnost od
praér’ne.

Elektri¢ni alat ne izlazite ki$i ili mokrim uvj;

Ako voda dode do elektricnog uredaja, povecava se
opasnost od elektricnog udara.

Nemojte zlorabiti kabel. Nikad nemojte koristiti
kabel elektri¢nog alata za nosenje, vuéenje ili
Cupanje iz uti€nice. Kabel drzite podalje od
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova.
Osteceni ili zamrseni kabeli povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriénim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte produzni kabel prikladan za
uporabu na otvorenom. Koristenje kabela koji

Je namijenjen za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od strujnog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad s elektri¢nim alatom
na vlaznoj lokaciji, upotrijebite napajanje koje je
zasticeno UREDAJEM ZA REZIDUALNU STRUJU
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i da vas p je alata
steceno cestom uporabom ucini samodopadnim
te da ignorirate sigurnosna nacela za alat.
Nemarne radnje mogu rezultirati teskim ozljedama
u djeli¢u sekunde.

UPOTREBA | ODRZAVANJE
ELEKTRIENOG ALATA

Nemojte preopterecivati elektricni alat. Koristite
prikladni alat za odredenu namjenu. Ispravan
elektricni uredaj bolje ¢e i sigurnije obaviti posao
brzinom kojom treba raditi.

Ne koristite elektriéni uredaj ukoliko prekida¢ za
ukljuéivanje i isklju¢ivanje ne radi. Elektricni alat
koji se ne moze ukljuciti ili iskljuciti sklopkom opasan
Je i treba ga popraviti.
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Prije pode$ ili
spremanja elektrlcnog alata izvadite utikac iz
uti¢nice i/ili iz alata izvadite baterijski modul.
Ove preventivne sigurnosne mjere e smanjiti
opasnost od nehoti¢nog po ] icnog alata
Elektri¢ni alat koji ne karlsme spremlte izvan
djece i i da njime rade
osobe koje nisu upoznate s elektri¢nim alatom
ili s ovim uputama za rad s elektriénim alatom.
Elektricni uredaji su opasni u rukama nekvalificiranih
korisnika.
Odrzavaijte elektri¢ni alat. Provjerite jesu li
pomicni dijelovi iskrivljeni ili blokirani, dijelovi
slomljeni i sve drugo $to bi moglo utjecati na
sve rad elektri¢nih uredaja. Ukoliko je oStecen,
elektrini uredaj popravite prije koristenja.
Mnogo nezgoda se dogodilo radi loSe odrzavanog
elektricnog alata.
Rezne alate odrzavajte ostrima i ¢istima.
Ispravno odrZavani dijelovi za rezanje s o$trim
reznim dijelovima se vjerojatno nece zapetljati i
lak$e ih je kontrolirati.
Upotrebljavajte elektri¢ni alat, dodatke i
nastavke u skladu s ovim uputama, uzimajuci
u obzir radne uvjete i vrstu rada koji ce te
obavljati. Upotreba elektricnog alata za radove za
koje on nije predviden mozZe dovesti do opasnih
stanja.
Rukohvate i povr$inu rukohvata odrzavajte
suhim, ¢istim i o¢iS¢enim od ulja i masti.
Skliski rukohvati i skliske povrsine rukohvata
onemogucduju sigurno rukovanje i upravijanje alatom
u neo&ekivanim situacijama.

KORISTENJE | NJEGA BATERIJSKOG
ALATA

Punjenje obavljajte samo s punja¢em kojeg je
naveo proizvodac. Punja¢ koji je prikladan za
Jedan tip baterijskog modula moZe stvoriti rizik
od poZara ako ga se Koristi s drugim baterijskim
modulom.

Elektri¢ni alat koristite samo s izriito
propisanim baterijskim modulima. Upotreba
drugih baterijskih modula moze izazvati rizik od
ozljeda i poZara.

Kada se baterijski modul ne upotrebl]ava,

Tekucina koju izbaci baterija moZe prouzrociti
nadrazaj koZe ili opekline.

N koristiti i ili p i alat ili
baterijski modul. Ostecene ili preinacene baterije
mogu dvidivo ponasanje koje moze

rezultirati pozarom eksplozijom ili opasnoscéu od
ozljeda.
Baterijski modul ili alat ne izlazite vatri
ili visokim temperaturama. /zlaganje vatri ili
temperaturi visoj od 130 °C moZe prouzrociti
eksploziju.
Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i komplet
baterija ili alat nemojte puniti izvan okvira

e u

Nepropisno p je ili jenje pri
izvan okvira odredenog raspona moZze ostetiti
bateriju i povecati opasnost od poZara.

.6 SERVISIRANJE

nje strojnog alata prepustite

anom osoblju za popravak koje koristi
samo identi¢éne zamjenske dijelove. Time ce se
osigurati odrZzavanje sigurnosti strojnog alata.
Nikad ne servisirajte oStecene baterijske
module. Servisiranje kompleta baterija smiju
obavijati samo proizvodac ili ovlasteni serviseri.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
LANCANU PILU
Tijekom rada lan¢ane pile sve dijelove tijela
drzite dalje od lanca pile. Prije pokretanja
lan¢ane pile pobrinite se da lanac pile niSta
ne dotic¢e. Trenutak nepaznje tijekom rukovanja
lan¢anom pilom moZe uzrokovati zahvacanje odjece
ili tijela lancem pile.
Lanéanu pilu drzite desnom rukom za straznju
ruéku, a lijevom rukom za prednju ru¢ku. DrZanje
lancane pile s obrnutim rasporedom ruku povecava
rizik od tjelesnih ozljeda i ne smije se izvoditi.
Lanéanu pilu drzite samo za izolirane rukohvate
jer lanac pile moze dotaknuti skrivene kabele.
Ako lanci pile dotaknu kabel pod naponom, postoji
opasnost da neizolirani metalni dijelovi lan¢ane
pile budu pod naponom, sto za rukovatelja moze
predstavljati opasnost od elektricnog udara.
Nosite zastitu za o¢i. Preporucuje se dodatna

drzite ga podalje od drugih p!
poput jalica za papir, i jué
¢avala, vijaka ili drugih malih metalnlh predmeta
koji mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko
spajanje baterijskih kontakata moze prouzro€iti
opekline ili poZar.
U sluéaju pogresne uporabe, baterija moze
izbaciti tekuéinu; |zh]egavajte kontakt. Ako

¢ajno dode do doti mjesta
isperite vodom. Ako tekué¢ina dode u doticaj
s o¢ima, dodatno potrazite pomo¢ lije¢nika.
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§ oprema za sluh, glavu, ruke, noge
i stopala. Odgovarajuca zastitna odjeca smanjit
ce tjelesne ozljede uslijed letecih krhotina ili
nenamjernog kontakta s lancem pile.
Nemojte upravljati lanéanom pilom na stablu,
na ljestvama, s krova ili bilo koje nestabilne
povrsine. Ovakav rad lan¢anom pilom moze
dovesti do teskih tjelesnih ozljeda.
Odrzavajte propisani stabilni polozaj i lanéanu
pilu koristite samo kad stojite na ¢vrstoj,
sigurnoj i ravnoj povrsini. Skliske ili nestabilne



povrsine mogu uzrokovati gubitak ravnoteze ili
kontrole nad lan¢anom pilom.

Pri rezanju napete grane budite spremni na
povratnu silu. Kad se napetost u vlaknima drveta
oslobodi, napeta grana moze udariti rukovatelja i/ili
izbaciti lancanu pilu iz kontrole.

Budite posebno oprezni pri piljenju grmlja i
mladih grana. Lanac pile mozZe zahvatiti tanak
materijal i odbaciti ga prema vama ili izbaciti vas iz
ravnoteZe.

Lancanu pilu nosite u iskljuéenom stanju

drzeci za prednju rucku i dalje od tijela. Prije
prevozenja ili skladistenja lanc¢ane pile postavite
poklopac vodilice. Propisno rukovanje lan¢anom
pilom smanjit e vjerojatnost nenamjernog kontakta
s pokrenutim lancem pile.

Pridrzavajte se uputa za podmazivanje,
zatezanje lanca i zamjenu vodilice i lanca.
Nepropisno zategnut ili podmazan lanac moze
puknuti ili povecati opasnost od povratnog udara.

Rezite samo drvo. Ne koristite lan¢anu pilu

za svrhe za koje nije namijenjena. Primjerice,
lan¢anu pilu ne koristite za rezanje metala,
plastike, zida ili gradevinskih materijala koji nisu
od drveta. Koristenje lan¢ane pile za radnje za koje
nije namijenjena moze dovesti do opasnih situacija.

Ne pokusavajte rusiti stablo ako ne razumijete
rizike i kako ih izbjeéi. Tijekom rusenja
stabla mogu nastati teske ozljede rukovatelja ili
promatraca.
Slijedite sve upute prilikom
lj g materijala, i
servisiranja lan¢ane pile. Provjerite je li sklopka
iskljuena i je li baterijski modul uklonjen.
Neocekivano pokretanje lancane pile tijekom
ciscenja zaglavljenog materijala ili servisiranja moze
uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

4 SPRJECAVANJE POVRATNOG UDARCA
RUKOVATELJA

Povratni udarac moze se pojaviti kad nos ili vrh

vodilice dodirne neki predmet ili ako drvo priklijesti pilu

unutar samog reza.

Kontakt vrha moze ponekad izazvati naglu povratnu
reakciju, $to ¢e odbaciti vodilicu pile unatrag prema
rukovatelju.

Prikljestenje lan¢ane pile duz vrha vodilice moZe naglo
gurnuti pilu unatrag prema rukovatelju.

Svaka od ovih reakcija mozZe dovesti do gubitka
kontrole nad pilom, §to moZe dovesti do ozbiljne
tielesne ozljede. Nemojte se oslanjati iskljucivo na
sigurnosne uredaje koji su ugradeni u pili. Kao korisnik
lan¢ane pile, morate poduzeti viSe koraka kojima ¢ete
sprijeciti pojavu nezgode ili ozljede za vrijeme rezanja.

Povratni udarac rezultat je nepropisne upotrebe alata
i/ili neispravnih radnih postupaka ili uvjeta i moZe se
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izbje¢i poduzimanjem propisanih mjera opreza poput
ovih u nastavku:

Cvrsto drzite rukohvat tako da palci i prsti
okruzuju drske lan¢ane pile, pilu drzite s obje
ruke, a tijelo i ruke dovedite u takav polozaj
da se mozete supr iti silama p g
udarca.

Rukovatelj moZe svladati sile povratnog udarca ako
se poduzmu propisane mjere opreza. Ne ispustajte
lan¢anu pilu iz ruku.

Ne posezite i ne rezite iznad visine vlastitih
ramena. Tako cete lakSe sprij nehoti¢ni dodir
vrha pile i moéi éete na bolji nacin vladati lanéanom
pilom u neocekivanim situacijama.

Koristite samo one vodilice i lance koje
preporucuje proizvodac pile. Nepropisane
zamjenske vodilice i lanci pile mogu dovesti do
pucanja lanca i/ili povratnog udarca-

« Slijedite upute proi: pile za
ostrenje i odrzavanje lanca pile. Smanjenje
kalibrirane visine za dubinu reza moze dovesti do
povratnog udarca.

5 RAZINA RIZIKA

Sliedece signalne rijeci i znaenja namijenjena
su objadnjenju razina rizika povezanih s ovim
proizvodom.

SIM-
BOL

SIGNALNA
RIEC

ZNACENJE

OPASNOST | Oznacava neposrednu
opasnu situaciju koja ce,
ako se ne izbjegne, izaz-
vati ozbiljnu ozljedu ili
smrt.

A

UPOZOR-
ENJE

Ozna¢ava mogucu opas-
nu situaciju koja, ako se
ne izbjegne, moZe dovesti
do smrti ili teSke ozljede.

OPREZ Oznacgava mogucéu opas-
nu situaciju koja, ako se
ne izbjegne, moze dovesti
do lak3e ili umjerene ozl-

jede.

OPREZ (Bez simbola upozorenja
za sigurnost) Oznacava

situaciju koja moze dove-

sti do materijalne Stete.
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RECIKLIRAJ

hid

&

Baterije

Li-ion

Zasebno prikupljanje. Ne smijete baca-
ti s uobi¢ajenim kuénim otpadom. Ako
je potrebno zamijeniti proizvod ili ako
vam vi$e nije koristan, ne bacajte ga s
kuénim otpadom.

Odvojeno skupljanje koristenog proiz-
voda i ambalaze omogucuije reciklir-
anje materijala i ponovnu upotrebu.
Ponovno koristenje recikliranih mate-
rijala pomaZe oeuvanju oneéiszeenja
okolisa i smanjuje zahtjeve za sirovina-
ma.

Na kraju vijeka trajanja, paZljivo odlo-
Zite baterije radi brige o okoliSu. Bater-
ije sadrze materijal koji je opasan za
vas i okoli§. Te materijale morate uklo-
niti i zbrinuti zasebno na mjestu koje
prihvaca litij-ionske baterije.

7

SASTAVLJANJE

U ovom je odjeliku opisan postupak sastavljanja i
podesavanja proizvoda.

A UPOZORENJE

PAZLJIVO PROCITAJTE | SHVATITE
SIGURNOSNO POGLAVLJE | UPUTE ZA
SASTAVLJANJE PRIJE NEGO SASTAVITE

PROIZVOD.

71 MONTIRANJE VODILICE | LANCA

Slika 3-7.

1. Uklonite klju¢em matice za pokrov lanca.

2. Uklonite poklopac lanca.

3. Stavite pogonske karike lanca u Zlijeb vodilice.

4 Postavite rezne elemente na lancu u smjeru
kretanja lanca.

5.  Stavite lanac na njegovo mjesto i pazite da se
omca nalazi iza vodilice.

6.  Drzite lanac i vodilicu.

7. Postavite om¢u lanca oko lan¢anika.

8. Pazite da se rupa zatika za zatezanje lanca na
vodilici podudara s poloZajem vijka.

9. Montirajte poklopac lanca.

10. Zategnite lanac. Pogledajte Podesite napetost
lanca.

11.  Stegnite matice kada je lanac dovoljno zategnut.
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.
L NAPOMENA

Ako pokrenete lan¢anu pilu s novim lancem,
isprobavaijte ju 2-3 minute. Novi lanac ¢e se produljiti
nakon prve upotrebe, ispitajte napetost i po potrebi
zategnite lanac.

8 RUKOVANJE
Ovaj odjeljak opisuje kako rukovati proizvodom.

A UPOZORENJE

PAZLJIVO PROCITAJTE | RAZUMIJETE
POGLAVLJE O SIGURNOSTI | UPUTE ZA
UPORABU PRIJE KORISTENJA PROIZVODA.

8.1 PRIJE NEGO $TO KORISTITE PROIZVOD

8.1.1  SPOJITE PUNJAC BATERIJE

1. Spojite punjac baterije na odgovarajuci napon i
frekvenciju koji su navedeni na natpisnoj plocici.

2. Pogledaijte priru¢nik za rukovanje punjacem
baterija za informacije o tome kako koristiti punja¢
baterija.

8.1.2  PUNITE BATERIJSKI

Pogledajte Priruénik za rukovanje punjacem baterija za
informacije o tome kako koristiti punja¢ baterija.

8.1.3  PODACI O BATERWI

Pogledajte Priru¢nik za rukovanje baterijom za
informacije o tome kako koristiti bateriju.
DOLIJEVANJE ULJA ZA VODILICU |
LANAC

Slika 8.

8.1.4

Provjerite koli¢inu ulja u stroju. Ako je razina ulja niska,
dolijte ulje za vodilicu i lanac na sljedeci nacin.

Koristite ulje za vodilicu i lanac koje je predvideno za
lance i podmazivace za lance.

.
L NAPOMENA

Stroj se iz tvornice isporucuje bez ulja za vodilicu i
lanac.

1. Otpustite i uklonite ¢ep sa spremnika za ulje.
2. Ulijte ulje u spremnik za ulje.

Pratite indikator ulja kako biste bili sigurni da
nikakva prljavstina ne ulazi u spremnik dok
dolijevate ulje.

4.  Stavite ¢ep na spremnik za ulje.



5.  Zategnite ¢ep na spremnik za ulje.
6. S vremena na vrijeme provjerite razinu ulja.

Nemojte koristiti prljavo, rabljeno ili kontaminirano
ulje. MoZe doéi do ostecenja vodilice ili lanca pile.

m 8.1.5 POSTAVLJANJE BATERIJSKIH MODULA
Slika 2.

A UPOZORENJE

Ako je baterijski modul ili punja¢ ostecen,
zamijenite ga.

Prije postavljanja ili vadenja baterijskih modula
zaustavite stroj i pricekajte da se motor zaustavi.
Upotrebljavajte samo baterijske module od 24
V. Nemojte upotrebljavati baterijske module s
dvostrukim naponom 24/48 V.

Za rad ovog stroja potrebna su dva baterijska
modula od 24 V.

1. Poravnajte izbo¢enja na baterijskom modulu sa
Zljebovima u pretincu za bateriju.

2. Gurnite baterijski modul u pretinac baterije tako
da baterijski modul uskoci na svoje mjesto.

3. Kada zacujete zvuk klikanja, baterijski modul je
postavljen.

4. Isti postupak obavite s drugim baterijskim
modulom.

.
L NAPOMENA

Optimizirajte snagu i izvedbu svog novog stroja
od 2 x 24 V radeci s oba baterijska modula
napunjena na 100 %. Ako svaka baterija ima
razli¢ito stanje napunjenosti, vrijeme rada stroja
ovisi 0 manje napunjenoj bateriji (na primjer:
jedna baterija napunjena je 100%, a druga 50%,
jedinica ¢e raditi samo do praznjenja baterije
napunjene 50%).

8.1.6 DRZITE STROJ

Slika 13.
1. Podrucje zahvacanja je 100 mm iza gumba za
deblokadu.

2. Drzite lan€anu pilu jednom rukom na straznjem
rukohvatu, a drugom rukom na prednjem
rukohvatu. Stroj uvijek upotrebljavajte s objema
rukama.

3. Pridrzavajte drske s palcima i ostalim prstima
postavljenima uokolo.

4. Vodite rauna da palac ruke koja drzi prednji
rukohvat bude ispod rukohvata.

8.1.7  AKTIVIRAJTE KOCNICU LANCA.

A UPOZORENJE
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Ruke stalno moraju biti na drSkama.

Slika 13.

1. Pokrenite stroj.

2. Lijevom rukom obuhvatite prednju drku kako
biste aktivirali kognicu lanca.

3. Povucite predniji stitnik ruke/ko¢nicu lanca prema
prednjoj rucki kako biste deaktivirali koCnicu
lanca.

4. Nazovite prije upotrebe ovlasteni servisni centar
radi popravka ako
+ kognica lanca odmah ne zaustavlja lanac.

« Kognica lanca nece ostati u deaktiviranom
polozaju bez pomogi.

8.2 POKRENITE STROJ

Slika 1.

1. Pritisnite gumb za blokadu.

2. Pritisnite okida¢ dok drzite pritisnutim gumb za
blokadu.

3. Otpustite gumb za blokadu.

Kognica lanca mora se deaktivirati da bi

se pokrenula lan¢ana pila. Aktivirajte ko¢nicu
pomicanjem prednjeg $titnika za ruku prema
naprijed.

8.3 ZAUSTAVITE STROJ

Slika 1.

1. Otpustite okida¢ da zaustavite rad stroja.
8.4 UKLONITE BATERIJSKI MODUL

Slika 2.
1. Pritisnite i drzite gumb za oslobadanje baterije.
2. lzvadite baterijski modul iz stroja.

8.5 RUSENJE DRVETA

Slika 9.

Preporuka za korisnika koji prvi put koristi ovaj uredaj
— debla rezite na konju za piljenje ili leZistu.

Prije nego zapoc¢nete rusenje drveta, pazite na
sliedece

Minimalna udaljenost izmedu podrugja rezanja i
rusenja mora biti dvaput veca od visine stabla.

Prilikom rada ne smije

« dodi do ozljede osoblja.



+ doéi do udara u komunalne vodove. Ako
stablo dodirne komunalni vod, odmah o tome
obavijestite komunalnu tvrtku.

+ dodi do gubitaka imovine.

Korisnik ne smije stajati u opasnom podrucju, na

primjer, u podrucju na nizbrdici.

Putovi za bijeg koji prolaze iza i dijagonalno iza
smjera padanja moraju biti slobodni. Smjer ruenja
mora biti usmjeren prema

+ prirodnom nagibu stabla.

+ poloZaju vecih grana.

* Smijer vjetra.

Na stablu ne smije biti prljavstine, kamenja, otpale
kore, Gavala i spajalica.

1. Napravite nizi rez za klin. Provjerite je li rez
a)  1/3 Sirine promjera drveta.

b)  Okomito na smjer rusenja.

Rez za niveliranje onemogucuje prikljestenje
lan¢ane pile ili vodilice pri izvodenju drugog
reza za klin.

2. Rezzarusenje mora biti viSe od 50 mm iznad
reza za niveliranje. Pobrinite se da je ovaj rez

a) usporedan s urezom za niveliranje.

b) ostavlja dovoljnu koli¢inu drva koje ¢e
posluziti kao zglob koji onemogucava
izokretanje stabla i ruSenje u neZeljenom
smjeru.

Kada s rezom za rusenje dodete blizu tog zgloba,

drvo ¢e se srusiti. Prestanite s rezom za ruSenje

ako stablo

 ne pada u odgovaraju¢em smijeru ili

« Pomige unatrag uzrokujuéi time zaglavljivanje

vodilice i lanca u rezu.
3. Koristite klin za rusenje kako biste otvorili rez

i usmjerili stablo u odgovaraju¢em smjeru.

4. Kada stablo poc¢ne padati,

a) izvucite lan¢anu pilu iz reza.

b)

c) spustite stroj dolje.

d) odmaknite se koriste¢i put za bijeg. Pazite
na grane iznad glave i gdje stajete.

zaustavite rad stroja.

8.6
Slika 10.

Odsijecanje je uklanjanje grana sa sru$enog drveta.

ODSIJECANJE GRANA S DRVETA

1. Ostavite vece grane s donje strane da se deblo
oslanja na njih iznad tla.

2. Uklanjajte manje grane jednim rezom.
3. Napete grane rezite odozdo prema gore.
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4. Vece nize grane ostavite kao podupirace dok
obrezujete grane.

8.7 RAZREZIVANJE DEBLA
Slika 11-12.

Razrezivanje je rezanje debla na komade odredene
duljine. Odrzavaijte ravnotezu tijela. Ako je moguce,
podignite deblo i neka ga pridrzavaju grane, druga
debla ili neki drugi podupirac.

Kada je deblo uévrséeno po duljini, pocnite ga rezati
od vrha.
Ako je deblo ucvrsceno na jednom kraju,

1. prvi put odreZite 1/3 promjera pocevsi odozdo.
2. drugi put rezZite odozgo i zavrsite razrezivanje.
Ako je deblo uévrééeno na dva kraja,

1. prvi put odrezite 1/3 promjera pocevsi odozgo.

2. drugi put odrezite donjih 2/3 po¢evsi odozdo i
tako zavrsite razrezivanje.

Ako je deblo na kosini,

1. stanite uzbrdo od debla.

2 stavite lan¢anu pilu pod kontrolu.

3.  Cvrsto drzite drske.

4. otpustite pritisak rezanja pri zavrSetku reza.

.
1 NAPOMENA

pazite da lanac ne dodirne tlo.

Kada je razrezivanje dovrseno,

1. otpustite okidac.

2. u potpunosti zaustavite lan¢anu pilu.

3. Premjestajte lan¢anu pilu od drveta do drveta.

9 ODRZAVANJE

Ovaj odjeljak opisuje kako odrzavati bateriju, punjaé¢
baterija i proizvod.

A UPOZORENJE

PRIJE BILO KAKVIH RADNJI ODRZAVANJA
PAZLJIVO PROCITAJTE | USVOJITE POGLAVLJE
O SIGURNOSTI | UPUTE ZA RAD.

Prije odrzavanja:

Zaustavite proizvod.
Izvadite bateriju ili baterije.
Ostavite motor da se ohladi.

Nosite odgovarajucu odje¢u, zastitne rukavice i
zastitne naocale.

9.1 PODESAVANJE NAPETOSTI LANCA

Slika 7..



Sto duze upotrebljavate lanac, to ¢e se on vise
produljiti. Zbog toga je vazno da redovito prilagodavate
lanac kako biste uklonili olabavljenost.

Zategnite lanac $to viS§e mozete, ali ga nemojte
pretegnuti tako da ga ne moZete okretati rukom.

A UPOZORENJE

Olabavljeni lanac moze ispasti i izazvati ozbiljnu ili
kobnu ozljedu.

A OPREZ

Nosite zastitne rukavice ako cete dirati lanac,
vodilicu ili podrucja oko lanca.

1. zaustavite rad stroja.
2. Otpustite sigurnosne matice kljucem.

.
L NAPOMENA

Nije potrebno ukloniti navlaku lanca kako biste
prilagodili zategnutost lanca.

3. Zapovecavanje napetosti lanca, vijak za
podesavanje lanca okrecite udesno.

4.  Zasmanjivanje napetosti lanca, vijak za
podesavanje lanca okredite ulijevo.

5. Kada je lanac na Zeljenoj zategnutosti, zategnite
sigurnosne matice.

6. Povucite lanac na sredini s donje strane iz
vodilice prema van. Zraénost izmedu vodilice
lanca i lista vodilice treba biti izmedu 3 i 4 mm.

OSTRENJE LANCA

Naostrite lanac ako ne prodire lagano u drvo.

9.2

.
L NAPOMENA

Preporucujemo da vazne radove ostrenja obavi
servisni centar.

Slika 14..

1. Zatezanje lanca.

2. Naostrite uglove reznih elemenata koristeci
okruglu turpiju promjera 4 mm (5/32 in.).

3.  Naostrite gornju plo¢u, boénu plo¢u i dubinomjer
koristeci ravnu turpiju.

4. Turpijom obradite sve rezne elemente dok ne
dobijete zadane kutove i iste duljine.
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.
L NAPOMENA

Za vrijeme postupka

+ Turpiju drZite ravno uz povrsinu koja se obraduje.

+ Koristite sredisnji dio turpije.

+ Kada obradujete povrsinu, upotrijebite lagan, ali

Gvrst pritisak.

Pri svakom povratnom potezu, podignite turpiju.

+ Naoéstrite rezne elemente na jednoj strani, a zatim
prijedite na drugu.

N

amijeniti lanac u sliede¢im slucajevima:

Duljina reznih bridova manja je od 5 mm.

Previ$e je mjesta izmedu pogonskih karika i
zakovica.

Brzina rezanja je mala.

Ponovljenim ostrenjem lanca necéete povecati brzinu
rezanja. Lanac je istrosen.

9.3 ODRZAVANJE VODILICE

Slika 15.

.
L NAPOMENA

Povremeno ga preokrenite kako bi se vodilica
simetriéno trosila.

1. Podmazite leZajeve na prednjem lan¢aniku (ako
postoji) koristeci Strcaljku (nije isporucena).

2. COcistite Zlijeb vodilice koriste¢i kuku za struganje
(nije isporucena).
Ocistite otvore za podmazivanje.

4. Uklonite srh s rubova i izravnajte rezne elemente
ravnom turpijom.

Zamijenite vodilicu ako:

« Zlijeb nije prilagoden visini pogonskih karika (koje

nikada ne smiju dodirivati dno).

+ je unutrasnja strana vodilice istroSena, zbog ¢ega je
lanac nagnut u jednu stranu.

10 TRANSPORT, SKLADISTENJE |
ODLAGANJE
10.1 TRANSPORT | SKLADISTENJE

Pridrzavajte se posebnih zahtjeva za pakiranje i
oznacavanje za komercijalni transport, ukljucujuci
prijevoz trecih strana i otpremnika.

ZatraZite savjet od osobe koja je posebno obucena
za opasne materijale prije slanja proizvoda i
pridrzavaijte se svih primjenjivih nacionalnih propisa.
Koristite traku na otvorenim kontaktima prilikom
pakiranja baterije i pobrinite se da je sigurno
pohranjena kako biste sprijecili kretanje.

Izvadite bateriju prije skladiStenja ili transporta
proizvoda.



Cuvajte bateriju i punja& na suhom mjestu bez vlage
i mraza.

Izbjegavajte pohranjivanje baterije na podrucju gdje Vodilica i lanac Ako je p?trgb-
moze dodi do statickog elektriciteta i nemojte je su osteceni no, zamijenite
pohranjivati u metalnoj kutiji. : vodilicu i lanac.
Napunite bateriju na 50% prije dugotrajnog

Problem Moguéi uzrok | Rjesenje

skladistenja. * Ibzz;/;?i'jt:ki

« Punja¢ baterija ¢uvajte u zatvorenom i suhom modul iz
prostoru. stroja.

« Drzite bateriju podalje od punjac¢a tijekom 2. Uklonite
skladistenja i osigurajte da neovlastene osobe, poklopac
ukljuéujuci djecu, ne diraju opremu. Spremite vodilice
opremu u prostor koji se moze zakljucati. lanca.

« Prije dugotrajnog skladistenja ocistite proizvod i 3. Uklonite
obavite kompletno servisiranje. vodilicu i

« Koristite transportne $titnike na proizvodu kako biste lanac pile.
sprijecili ozljede ili oste¢enja tijekom transporta i 4. QOcistite
skladiStenja. Motor je oste- stroj.

+ Sigurno pospremite proizvod tijekom transporta cen. 5. Ugradite
kako biste osigurali sigurno rukovanje. baterijski

modul i
1" OTKLANJANJE PROBLEMA pokrenite

stroj.
Problem Moguéi uzrok | RjeSenje

Ako se lan¢anik
okrece, to znadi
da motor radi

Vodilicailanac | Lanac je preja- | Podesite nape-
se zagrijavaju i | ko zategnut. tost lanca.
iz njih izlazi dim.

Spremnik za Dodajte maziva. pravilno. U su-

ulje je prazan. protnom, nazo-
vite servisni

Zbog onedis- Uklonite vodilicu centar.

éenja moze dodi | i ocistite priklju-

do zaceplienja | ¢ak za prazn- Motor radi, la- | | e zatup). | Naostrite ili za-

prikljucka za jenje. nac se okrece, | -on2C1€ Z8UPE | pienite lanac

praznjenje. ali ne reze. Jen. pile.

Zbog onetis- | Ocistite sprem- Lanac je u neis- | Okrenite oméu

¢enja moze dodi | nik za ulje. Do- pravnom lanca u drugom

do zaceplienja | dajte novo ma- smjeru. smjeru.

spremnika s ul- | zivo.

jem. Lanac je preza- | Podesite nape-

tegnut ili labav. | tost lanca.

Oneciscenje do- | Ocistite vodilicu

vodi do blokade | i ¢ep spremnika Stroj se ne - . Povucite koéni-
A y 5 . | Aktivirana je
vodilice i cepa s uljem. moZe pokrenuti. . s cu lanca prema
; parkirna ko¢ni- " ¥
spremnika s ul- sebi kako biste
N ca. ; o
jem. ju deaktivirali.
Zbog onecis- Ocistite lan¢a- Pazite da gumb

¢enja moze doci | nik i kotacice
do blokade lan- | vodilice.

za oslobadanje

Uredaj i baterija baterije $kljocne

i il -
¢anika i kotaci- ;‘Eg;:iaw no prilikom
¢a vodilice. Jent. ugradnje bater-
ijskog modula.
Motor radi, ali P : Podesite nape-
} L -
lanac se ne ok- kgnzaaieje preja tost lanca. Razina baterije | Napunite bater-
. gnut. L s
rece. je niska. ijski modul.

Gumb za bloka- | 1. Pritisnite
du i okida¢ nisu gumb za
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pila ne reZe pra-
vilno ili se motor
zaustavi nakon
otprilike 3 se-

Stroj je u zastit-
nom naginu ra-
da zbog zastite
tiskane plocice.

Problem Moguci uzrok | Rjesenje
blokadu i
zadrzite

istovremeno pri ga.

istovs i-

ot P 2. pritisnite
okida¢ da
pokrenete
rad stroja.

Baterija je pre- | Pogledajte prir-

vise vruéa ili ucnik baterije i

previSe hladna. | punjaca.

Motor radi, ali Otpustite okidac

i opet pokrenite

rad stroja. Nem-
ojte forsirati re-

zanje strojem.

kunde.

Baterija nije na-
punjena.

Napunite bateri-
ju. Propisane
postupke pun-
jenja potrazite u
prirucniku za
bateriju i pun-
jac.

Lanac nije pod-
mazan.

Podmazite la-
nac kako biste
smanijili trenje.
Ne dozvolite da
vodilica i lanac
rade bez dovolj-
no maziva.

Nepropisana
temperatura za
skladitenje ba-
terije

Pricekajte da se
baterijski modul
ohladi na tem-
peraturu oko-

line.
12 TEHNICKI PODACI
Napon 24V x2DC
Brzina bez opterecenja | 20 m/s
Duljina vodilice 350 mm
Kapacitet ulja za lanac 180 ml

|zmjerena razina zvuc-
nog tlaka

Loa= 94 dB(A), Kpn=3
dB(A)

Zajaméena razina
zvuéne snage

Lwag= 108 dB(A)

Vibracije

2.7 m/s?, K =1.5m/s?

Lanac

90PX052X/
CL14352/90X-52E
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144MLEA041/
M1431452-1041TL/
ES144MLEA041

Vodilica

G24B2, G24B4, PA400X i
druge BAG, PA serije

Model baterije

Model punjac¢a G24C, AP100EA i druge

CAG, AP serije

13 PREPORUCENI RASPON TEMPERATURE

OKRUZENJA

Stavka Temperatura
32°F-113°F

Raspon temperature skladistenja

proizvoda (0°C-45°C)
32°F-113°F

Raspon radne temperature proizvo-

da (0°C-457C)
39°F - 104°F

Raspon temperature za punjenje ba-

terije (4°'C-40°C)
39°F - 104°F

Raspon temperature za rad punjaca
(4°C - 40°C)
32'F-113°F

Raspon temperature za skladiStenje

baterije (0°C-45°C)

o 32'F - 113°F
Raspon temperature za praznjenje
baterije (0°C-45°C)

14 JAMSTVO

(Potpuni uvjeti i odredbe jamstva mogu
se pronaci na Greenworks web-mjesto https://
www.greenworkstools.eu)

Maksimalni Greenworks jamstvo je 3 godine na
proizvod, a 2 godine na baterije (potroSacko/privatno
koristenje) od datuma kupnje. Ovo jamstvo pokriva
tvornicke greske. Proizvod s greSkom i u jamstvenom
roku moze se popraviti ili zamijeniti. Jedinica kojom
je loSe upravljano ili je koriStena na nacine koji nisu
opisani u korisni¢kom priru¢niku mozda nece biti
obuhvacena jamstvom. Jamstvo ne pokriva normalno
tro$enje i habanje. Na originalno jamstvo proizvodaca
ne utjecu nikakva dodatna jamstva koja nudi trgovac ili
prodavac.



Neispravan proizvod mora se vratiti na mjesto kupnje Prijavljeno tijelo:
kako bi se zatraZilo jamstvo, zajedno s dokazom o
kupnji (ragunom).

Ime i prezime: SGS Fimko Ltd. (Ovlasteno tijelo 0598)
Adresa:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
EU-ispitni certifikat, broj: (NB br.) MD-214.

15 EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI
Naziv i adresa proizvodaca:

Mjesto, datum: Potpis: Ted Qu, direktor za kva-
Ime i prezime:  Greenworks Tools Europe GmbH Weiterstadt, litetu
Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, 11.11.2024
Njemacka

Ted Qu

Ime, prezime i adresa osobe ovlastene za sastavljanje
tehnicke dokumentacije:

Ime i prezime:  André Douqué

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Njemacka

Ovim izjavljujemo da je proizvod:

Kategorija: Lanc¢ana pila

Model: GD24X2CS36

Serijski broj: Pogledajte natpisnu plocicu
Godina proiz- Pogledajte natpisnu plogicu
vodnje:

« u sukladnosti s relevantnim propisima Direktive o
strojevima 2006/42/EZ.

+ je u sukladnosti s odredbama sljedecih ostalih
direktiva:

Elektromagnetska kompatibilnost — Direktiva
2014/30/EU

Ogranicenje uporabe odredenih opasnih tvari u
elektri¢nim i elektronickim uredajima Direktiva o
opremi (RoHS) 2011/65/EU i (EU) 2015/863
2000/14/EC i kako je izmijenjeno (EU) 2024/1208
Nadalje, izjavljujemo da su koristeni sljedeci standardi:

« EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Metoda ocjene sukladnosti prema Prilogu V Direktivi o
vanjskoj buci 2000/14/EC.

|zmjerena razina Lwa: 104.6 dB(A)
snage zvuka:

Zajaméenarazina  Lyaq: 108 dB(A)
snage zvuka:
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1 BEVEZETES

1.1 TERMEKLEIRAS

Ez a termék egy akkumulatoros lizem(i lancfiirész,
elektromos motorral.

Elkételezettek vagyunk termékeink folyamatos
fejlesztése mellett, ezért fenntartjuk a jogot a

belsé és kiilsé kialakitas elézetes bejelentés nélkdili
megvaltoztatasara.

1.2 RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ez a termékek agak, torzsek, hasabok és gerendak
darabolasara szolgal, melyek maximalis hosszusagat
a vezetlemez hossza korlatozza. Kizarolag fa

vagasara
1.3 ATTEKINTES
1-15.. abra
1 Lancvezet6 burkolat
2  Ellilsé fogantya védéburkolat/lancfék
3 Eliils6 fogantyu
4  Zarkioldo gomb
5  Trigger
6  Olajtartaly sapka
7 Olajszint jelzd
8 Ronktamaszok
9 Flrészlanc
10 Lancvezet6
11 Csavarkulcs
12 Hatso fogantyu
13 Lancfeszit6 csavar
14 Lancburkolat
15 Lancburkolat anyak
16 Csavar a fiirészlanc megfeszitéséhez
17 Lancvezetd
18 Akkumulator kioldégomb
19 Olaj kimenet
20 Lancvezetd horony
21 Lanchajté szemek
22 Vago
23 Dontésiirany
24 Veszély zéna
25 Menekdld ut
26 Esésiranya
27 Bevagas
28 Hatradontési vagas
29 Csukld
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30 Agvago

31 Tartsa meg az &gat, amig a ronkot el nem
vagta

32 Teljes hosszaban alatamasztott ronk

33 Fentrél vagjon (felsé vagas), ne vagjon a
féldbe

34 Egyik végén alatdmasztott ronk

35 Also vagas

36 Felsé vagas

37 Mindkét végén alatamasztott ronk

38 Fatorzsek apritasa

39 Aronktdl felfelé alljon, mert az elgurulhat

1.4 A TERMEKEN LEVO SZIMBOLUMOK

A kdvetkez6 szimbolumok fordulhatnak elé a
terméken. Kérjik, tanulmanyozza at, és tanulja
meg a jelentéstiket. Ezen szimbolumok megfeleld
értelmezése segit jobban és biztonsagosabban
miikédtetni a terméket.

Szimbélum

Magyarazat

Egyenaram tipusa vagy aram jel-
lemzéi.

Az On biztonséagat érintd 6vintéz-
kedések.

A termék miikodtetése el6tt ol-
vassa el és értse meg az dsszes
utasitast, és tartsa be az 6sszes
figyelmeztetést és biztonsagi uta-
sitast.

Viseljen védészemiiveget és fiil-
védét.

Ne tegye ki a terméket esének
vagy nedves kdrnyezetnek.

Kerllje a lancvezet6 végével vald
érintkezést.

Két kézzel tartsa.

VESZELY! Ugyeljen a visszard-
géasokra.

Viseljen csuszasmentes, strapa-
biré kesztydit.

Minden nézel6d6 legaldbb 15 m
tavolsagban legyen.




2 AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAMOKRA
VONATKOZO ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

Olvassa el az elektromos kenszerszamhoz

Osszes
utasitast, abrat és speclflkaclot Az alébbiakban
felsorolt 6sszes utasitas be nem tartasa aramiitést,
tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Brizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast,
hogy késébb is el6 tudja majd venni.

Az elektromos kéziszerszam” megnevezés a
vonatkozik az On hélézati fesziiltségrél meghajtott
(zsindros), és az akkumulatorrél iizemel6 (zsinér
nélkiili) elektromos kéziszerszémokra.

21 MUNKATERULET BIZTONSAG
+ A munkateriilet legyen tiszta és jO| megvilagitott.
A kahels uralkod6 vagy
a rossz megvilagitasnak baleset lehet a
kévetkezménye.
* Neh alj elektromos k
bbana kor példaul

y
égheté folyadékok, gazok vagy por kézelében.
Az elektromos kéziszerszamok szikrakat képeznek,
amelyek meggyjthatjék a porokat vagy gazokat.
Tartsa tavol a gyermekeket és az

illetéktelen személyeket, amikor elektromos
kéziszerszammal dolgozik. A zavaré tényezék
miatt elveszitheti a figyelmét.

22 ELEKTROMOS BIZTONSAG

Az elektromos kemszerszam halézati
illeszkednie kell az
alkalmazott elektromos aljzathoz Soha es
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vagy ésszegabalyodott halézati kabelek megnévelik
az dramiités veszélyét.

Ha az elektromos kéziszerszamot a

szabadban hasznalja, akkor erre a célra

en 6 kébel

csOkkenti az aramiités kockazatat.

Az elektromos kéziszerszam iizeménél nedves
helyen elkeriilhetetlen, hogy HIBAARAM
ELLENI VEDELEMMEL (RCD) elltott tapellatast
hasznaljon. Az életvédelmi relé hasznalata
csOkkenti az aramlités veszélyét.

SZEMELYI BIZTONSAG

Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és
jozan ésszel fogjon a munkahoz, ha elektromos
kéziszerszamot hasznal. Ne hasznaljon
elektromos kéziszerszamot, ha faradt,
kabitészer, alkohol vagy gyégyszer befolyasa
alatt all. Az elektromos kéziszerszam hasznalata

kozben egyetl il i fig; 1569 is
komoly sériiléshez vezethet.

I élyi védo ést. Mindig
viseljen a . A védo6i

mint példaul a porvédé maszk, a csuszasmentes
labbeli, a sisak és a hallasvéds, rendeltetésszerti
a csOkkenti a Slyi sériilés kockazata

Akadalyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen
arra, hogy a kapcsol6 kikapcsolt allasban
legyen, mlelott a szerszamot tapforrasra és/vagy
gy felveszi
vagy viszi. Balesetekhez vezethet, ha a halézatra
csatlakoztatott szerszamot tgy viszi, hogy kézben
az ujja a bekapcsolé gombon van, vagy ha a
héalézati csatlakozoédugét olyankor dugja be az
aljzatba, amikor be van kapcsolva a szerszam.

Vegye ki a szerszamkulcsot és a
beallito a mielétt az
kemszevszamot bekapcsolna. Az elektromos

Ne hasznaljon adapter dugot foldelt (testelt)
elektromos kézi szerszamokkal. Az eredeti
csatlakozodugo és megfelelé ha/ozah aljzat
bsaval megel6zi az & lyét.
Kerulje el foldelt feliiletek, mint pl. csovek
helyek vagy hiité
érintését. Az aramiités kockéazata nagyobb haa
teste le van féldelve.
Ne tegye ki az elektromos kéziszerszamot
esbének vagy nedves kérnyezetnek. Az
elektromos kéziszerszamba behatolé viz megnéveli
az dramiités veszélyét.
Ne hasznalja helyteleniil a kabelt. Soha ne
hasznalja a kabelt az elektromos ke2|szerszam
hordozasara, hiizasara vagy a dugé kihd

rszam mozgé alkatrészén felejtett
csavarkulcs vagy szerszam személyi sériilést
okozhat.
Ne hajoljon a szerszam folé. Vegyen fel
stabil testhelyzetet és mindig tartsa meg
az egyensulyat. Ezaltal jobban tudja iranyitani
az elektromos i 2
helyzetben is.
Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen laza
ruhazatot vagy ékszereket. Tartsa tavol hajat

és yiijét a mozgo alkatré
A laza ruhézatot, az ékszert vagy a hosszu hajat
iphetik a mozgd észek.

Ha az elektromos kéziszerszamot porelszivo
vagy porfelfogo eszkozzel szerelik fel, akkor

ot a legva

Tartsa tavol a vezetéket hétél, olajtol és éles
szélektdl vagy mozg6 alkatrészektol. A sériilt
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jon meg arrol, hogy ezek eldirasszeriien
vannak-e csatlakoztatva és hasznalja 6ket

a Porgytijté
hasznélata csokkenthet/ a porral jaré veszélyeket.
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Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran
megszerzett tapasztalat miatt dnteltté valjon,

és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi
iranyelveket. Egy dvatlan cselekedet a masodperc
toredéke alatt stlyos sériilést okozhat.

AZ ELEKTROMOS SZERSZAM
UZEMELTETESE ES GONDOZASA

AZ AKKUMULATORRAL MUKODO
SZERSZAM UZEMELTETESE ES
GONDOZASA

Csak a gyart6 altal meghatarozott tolt6t
hasznalja. Az olyan t6lt6, amely egy tipust

kk latoregységhez , tlizveszélyt
okozhat, ha mas tipusti akkumulatoregységhez

Ne terhelje tal az t
A

azarra
elektromos kéziszerszamot. A helyes elektromos
kéziszerszammal jobban és biztonsagosabban fogja
elvégezni a munkat, olyan sebességgel, amelyre
tervezték.
Ne az , ha
a kapcsol6 nem kapcsolja be vagy ki. Az olyan
elektromos kéziszerszam, amely nem iranyithaté a
kapcsoléval, veszélyes és javitasra szorul.
Huzza ki a halézati csatlakozé dugét
az aljzatbél, miel6tt beallitasokat végezne,
tartozékot cserélne vagy az elektromos
kéziszerszamot félretenné. Az ilyen megel6z6
blztonsagl ovintézkedések csokkentlk az elek(rumos
am véletlen bei k

lja.
Az elektromos kéziszerszamokat
csak speciélisan meghatérozott

Barmely
mas akkumulatoregyseg hasznélata sérilés- vagy
tiizveszélyt okozhat.

Amikor nem az

tartsa tavol mas fémtargyaktol, peldaul
gemkapocs, érmék, kulcsok, tik, csavarok
vagy mas kis fémtargy

Iéphetnek vele. Amenny/ben egyutt tartja az
akkumulatorokat, az égési sértilést vagy tizet
okozhat.

Kkézétt foly
bol; ne érjen ehhez.

kor y
ghat az

Nem

A hasznalaton kiviili elektromos
gyer 6l tavol tarolja,
és ne engedje meg, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik
nem ismerik azt, vagy nincsenek tisztaban
ezekkel a biztonsagi utasitasokkal. Az elektromos
kézi szerszamok veszélyesek a gyakorlatlan
felhasznalok kezében.
apolja az
Ellenérizze a mozgo részek beallitasat
és illeszkedését, vizsgalja meg minden
alkatrész torését, és ellenérizzen minden
koériilményt, y ya jak az
elektromos kéziszerszam lizemét. Ha megsériilt,
alat el6tt javif meg az
kéziszerszamot. Sok balesetet okoznak a rosszul
tott elektromos
A vagoszerszamok legyenek mindig élesek és
tisztak. A megfeleloen karbantartol‘t éles vagoéllel
k bé hajlamosak
megakadnl és kénnyebben ellenérizhet6k.
Az elektromos kéziszerszamot, tartozékot,
vagofeltéteket stb. mindig ezen biztonsagi
utasitasoknak megfeleloen hasznal]a mindig
vegye figy
és legyen teklntettel a megmunkalando
munkadarabra. Az elektromos kéziszerszamoknak
az el6irt rendeltetési céltol eltérs célra vald
hasznélata veszélyes.
Tartsa szarazon, tisztan, olajtol és zslrtol
a Ukat és a tart6
Ha cstiszésak a fagantyuk és megfoghato feliiletek,
akkor véaratlan helyzetben nem lehet biztonsagosan
kezelni a késziiléket.

k.
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A yib il hozzaérne, mossa le
vizzel. Ha ez a foly be kertiil,
forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbél kiszivargd
folyadék irritaciot vagy égést okozhat.
Ne hasznaljon sériilt vagy moédositott
2 vagy szersza
vagy lator va
ami miatt tliz, robbanas vagy sértilés veszélye all
fenn.
Ne tegye ki az akkumulatoregységet tiiznek vagy
talzott hémérsékletnek. Ha tiiznek, vagy 130 °C
feletti h6mérsékletnek teszi ki, akkor felrobbanhat.

gyseg

A sérilt
KKk i

Tartsa be a toltési utasitasokat, és ne toltse

az akkumulatoregységet vagy a szerszamot

az utasitasokban meghatarozott hémérséklet-
tartomanyon kiviil. Ha a toltést nem megfeleléen
vagy meghatarozott hémérséklet-tartomanyon kiviil
végzik, akkor az megrongélhatja az akkumulatort,
és noveli a tlizveszélyt.

SZERVIZELES

Az elektromos kéziszerszamot szakképzett
személlyel, eredeti cserealkatrész
felhasznalasaval javittassa meg. Ezzel biztositja
az elektromos kéziszerszam biztonsaganak
fenntartasat.
Soha ne szervizeljen sériilt

gy . Az akk latoregységet
a gyarténak vagy fs/hatalmazott szerviz
szolgaltatonak kell szervizelnie.

A LANCFURESZRE VONATKOZO
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
A lancfiirész lizemeltetése kozhen tartsa az
Osszes észét tavol a fiiré 6l. Miel6tt




beinditana a lancfiirészt, gy6z6djon meg arrél,
hogy a fiirészlanc semmihez sem ér hozza.

A lancfiirész i koézben egy pill
figyelmetlenség is a ruhazata vagy a teste
beakadését okozhatja a firészlancba.

A lancfiirészt mindig a jobb kezével a

hatsoé fogantyin és a bal kezével az elsé

céltol eltéré célra valo hasznalata veszélyes
helyzetet okozhat.

Ne probaljon meg kivagni egy fat, amig meg
nem érti a és azok elkeriilé
médjait. A fa déntésekor a kezelé vagy a kézelben
tartézkodok stilyos sériilést szenvedhetnek.
Kovesse az Osszes utasitast, amikor

fogantyun tartsa. Ne tartsa forditott lben
a lancfiirészt, mert ezzel megnéveli a személyi
sériilés kockazatat.

A lancfiirészt kizarélag a szigetelt
tartofeliileteknél tartsa, mivel a fiirészlanc

itja a beszorult anyagot, hosszabb
idére feretesm vagy szervuell a Iancfureszt
ak "

0l és az
P

egység arol. A I
vératlan miikédésbe hozatala a beszorult anyag

burkolat alatti érinthet. A eltavolllasa vagy a szervizelés soran sulyos
alatti 6 il 6 fiirészlancok fesziiltség ilé okozhat.
ala helyezhenk a Iancfuresz burkola( nélkdili
 ésa gé iitést szenvedhet. 4 A HASZNALO MEGOVASA A
VISSZARUGASOKTOL

Viseljen védészemiiveget. Tovabbi
védofelszerelések hasznalata ajanlott a hallas,
a fej, a kezek, a labak és labfejek védelmére. A
megfelel6 véd6ruhazat csékkenti a kireplls targyak
vagy a fiirészlanccal valé véletlen érintkezés okozta
személyi sériilések veszélyét.
Ne miikodtessen lancfiirészt fan, létran, tet6rol
vagy instabil tamasztékrol. A lancfirész ilyen
n térténé miikédtetése sulyos személyi
sértilést okozhat.
Mindig vegyen fel stabil testhelyzetet, és csak
akkor uzemeltesse a Iancfuresz( ha stabil,
és egy al A
csuszos vagy instabil feliiletek egyensulyvesztést
okozhatnak, vagy a lancfiirész iranyitasanak
elvesztését eredményezik.
faag fel az

ag visszaiitésére. A faanyagban Iévé fesziiltség
feloldasakor a rugohatas alatt allé ag megitheti a
kezel6t és/vagy a lancfirészt, iranyithatatlanna téve
azt.
Legyen kiilonésen elévigyazatos a bokrok és
facsemeték vagasakor. A vékony anyag befoghatja
a flirészlancot és maga felé csaphatja vagy kiditheti
az egyensulyabol.
A leallitott flirészt az els6 fogantylnal fogva kell
hordani, a testétdl elfelé iranyitva. A lancfiirész
szallitasakor vagy tarolasakor mindig helyezze
fel a lancvezetd burkolatat. A /ancfiirész megfelelé
kezelése csokkenti a mozgo fiirészlanccal vald
véletlen érintkezés esélyét.
Tartsa be a kenésre, la
a 6 és alanc

itasokat. A nem feszes vagy
olajozott lanc eltérhet, vagy megnévelheti a
visszarugas esélyét.
Csak fat vagjon. Ne hasznalja a lancfiirészt
a rendeltetési céltol eltérd médon. Példaul
ne hasznalja a lancfirészt fémek, miianyagok,

gok vagy nem fa épitd

vagasara. A lancfiirésznek az el6irt rendeltetési

e,
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Visszarugas akkor fordulhat el6, ha a lancvezet6 vége
vagy a cslicsa megérint egy targyat, vagy ha a fa
kérbezarja, és beszoritja a vagasba a fiirészlancot.

Ha a lancvezetd cslcsa nekititkdzik valaminek, az egy
hirtelen forditott iranyu hatast eredményezhet, ami fel
és a kezeld felé dobja vissza a lancvezetét.

A flirészlanc becsipése a lancvezetd felsé része
mentén hirtelen visszadobhatja a lancvezetét a kezelé
felé.

Ezen visszahatasok barmelyike a flirész feletti
iranyitas elvesztését okozhatja, ami stlyos személyi
sérillést eredményezhet. Ne hagyatkozzon kizarélag
a flirészbe épitett biztonsagi eszkézokre. Lancflirész-
hasznaloként néhany Iépést meg kell tennie ahhoz,
hogy a favagas baleset- és sériilésmentes legyen.

A visszarugast a szerszam helytelen hasznalata,
illetve a nem megfelelé Gizemeltetési banasmod
okozza, az alabb felsorolt megfelelé dvintézkedések
alkalmazasaval kerlilhet el:

« S markolja a az ujjai dleljék
at a lancfiirész foganty ét kezét tartsa
a fi és olyan vegyen fel,

amely lehet6vé teszi a visszarugas erejének valé
ellenallast.

A kezel6 iranyithatja a visszarugas erejét, ha
megtette a megfelel6 6vintézkedéseket. Ne engedje
el a lancfiirészt.

Ne értékelje tul sajat képességeit, és ne
vagjon vallmagassag felett. Ez segit megel6zni
a lancvezet6 végének véletlen érintkezését mas
targyakkal, és lehet6vé teszi a lancfiirész jobb
kezelhetéségét varatlan helyzetekben.

Csak a gyarto altal elGirt tartalék lancvezetéket
és lancokat hasznalja. A nem megfelel6 tartalék
lancvezetdk és lancok a lanc torését és/vagy
visszarugast okozhatnak.

Tartsa be a gyartonak a fiirészlanc élezésére
és karbantartasara vonatkoz6 utasitasait.

A mélységkorlatozéd magassaganak csokkenése



Mag

a visszarligasok szamanak novekedését
eredményezheti.

5 KOCKAZATI SZINTEK

A kovetkezd jelzészavak és jelentések a termékkel
kapcsolatos kockazati szintek magyarazatara
szolgalnak.

SZIM- | JELZES JELENTES

BOLUM

VESZELY Olyan kdzvetlen veszé-
lyes helyzetet jelez, ame-
lyet, ha nem ker(lInek el,
akkor haldlt vagy sulyos
sérllést okoz.

A

FIGYELMEZ-
TETES

Olyan potenciélisan ves-
zélyes helyzetet jelez,
amelyet, ha nem keriilnek
el, akkor halalt vagy su-
lyos sérlilést okozhat.

A

VIGYAZAT Olyan potencialisan ves-
zélyes helyzetet jelez,
amelyet, ha nem keriilnek
el, akkor enyhe vagy ko-
zepes sérlilést okozhat.

A

VIGYAZAT (Biztonsagi figyelmeztetd
szimbodlum nélkil) Olyan
helyzetet jelez, amely

anyagi karral végzédhet.

6 UJRAHASZNOSITAS

Szelektiv gylijtés. Nem szabad a szo-
kasos haztartasi hulladékkal egytt ki-
dobnia. Ha sziikséges a termék cser-
éje, vagy tébbé mar nincs ra sziiksége,
ne dobja ki a haztartasi hulladékkal
egyitt.

2

A hasznalt termék és csomagolas k-
16n gytijtése lehetévé teszi az any-
agok Ujrahasznositasat és ajbali fel-
hasznalasat. Az ujrahasznositott anya-
gok ismételt felhasznalasa segit mega-
kadalyozni a kdrnyezetszennyezést és
csokkenti a nyersanyagigényt.

&

A hasznos élettartamuk végén kérnye-
zetbarat modon dobja ki az akkumula-
torokat. Az akkumulator Onre és a kér-
nyezetre veszélyes anyagot tartalmaz.
Ezeket az anyagokat ki kell venni,

Adumaistor

Li-ion
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7 OSSZESZERELES

Ez a szakasz a termék Osszeszerelését és beallitasat
mutatja be.

GONDOSAN TANULMANYOZZA AT ES
ERTELMEZZE A BIZTONSAGROL ES

AZ OSSZESZERELES MODJAROL SZOLO
FEJEZETET, MIELOTT HOZZAKEZDENE AZ
OSSZESZERELESHEZ.

A LANCVEZETO ES LANC

OSSZESZERELESE

Abra 3-7.

1. Tavolitsa el a lancburkolat anyait a
csavarkulccsal.

2. Vegye le a lancburkolatot.

Helyezze a lanchajté szemeket a lanchoronyba.

71

4. Helyezze a flrészlancot a lanc mikodési
iranyaba.

5. Helyezze a lancot pozicidba, és ellenérizze, hogy
a hurok a lancvezeté mogott van-e.

6. Tartsa a lancot és a lancvezetét
Tegye a lanchurkot a lancvezetd

8.  Ellendrizze, hogy a lancvezetén 1évé lancfeszitd
csap nyilas megfelelen illeszkedik-e a csavarral.

9. Helyezze fel a lancburkolatot.

Huizza meg a lancot. Lasd Allitsa be a lanc

feszességét.

11. Huzza meg az anyakat, ha a lanc kelléen feszes.

Ha Uj lanccal kezd dolgozni a lancflirésszel,

elébb végezzen préobat 2-3 percig. Egy Uj lanc
megnyulik az elsé hasznalat utan, ezért ellenérizze a
feszességet, és sziikség esetén hlizza meg a lancot.

8 HASZNALAT

Ebben a fejezetben bemutatjuk, hogyan kell
mikodtetni a termeket.

FIGYELMESEN TANULMANYOZZA AT ES
ERTELMEZZE A BIZTONSAGROL SZOLO
FEJEZETET, MIELOTT HOZZAKEZDENE AZ
OSSZESZERELESHEZ.




Magyar

8.1 MIELOTT HASZNALJA A TERMEKET
811  AZ AKKUMULATORTOLTO
CSATLAKOZTATASA

1. Csatlakoztassa az akkumulatortéltét az
adattablan megadott fesziiltségi és frekvenciaju
aramhalézathoz.

2. Az akkumulatort6lté hasznalataval kapcsolatban
lasd az akkumulatortolté hasznalati utmutatojat.

81.2 AZ AKKUMULATOR FELTOLTESE

Akkumulatortélté hasznalatardl szol6 kézikonyv

Ha az akkumulatoregység vagy a tolté sériilt,
akkor cserélje ki az akkumulatoregységet vagy a
tolt6t.
Allitsa le a gépet, és varjon, amig a
motor leall, mielétt felhelyezi vagy leveszi az
akkumulatoregységeket.
Csak 24 V-os akkumulatoregységeket

aljon Ne aljon kettés U
24/48 V-os akkumulatoregységeket.
A gép miikodéséhez két 24 V-os

gyseg

utmutatést ad az akkumulator t61t6 hasznalatahoz.

8.1.3  INFORMACIOK AZ AKKUMULATORROL
Akkumulator hasznalatarol szol6 kézikényv utmutatast
ad az akkumulator hasznalatahoz.

A LANCVEZETO- ES LANCKENG OLAJ
HOZZAADASA

8.1.4

Abra 8.

Ellenérizze az olaj mennyiségét a gépben. Ha
az olajszint alacsony, adjon hozza lancvezet6- és
lanckend olajat az alabbiak szerint.

Csak a lancokhoz és lancolajozokhoz tervezett
lancvezet6- és lanckend olajat hasznaljon.

1. lllessze az akkumulatoregységen lévé

emelébordakat az akkumulatortartoban lévé
hornyokba.

2. Tolja be akkumulatoregységet az

akkumulatortartéba, amig az akkumulatoregység
a helyére nem rogziil.

3. Amikor kattanast hall, az akkumulatoregység a

megfelel6 helyzetben van.

4.  Ismételje meg ugyanezt a miiveletet a masodik

akkumulatorral is.

Optimalizalja uj 2x24V-os gépének erejét és
teljesitményét tgy, hogy azt két 100%-ra feltoltott

A gép a gyarbdl lancvezetd- és lanckend olaj nélkul
érkezik.

1. Lazitsa meg és vegye le az olajtartaly
zarésapkajat.

2. Ontse az olajat az olajtartalyba.
Ellendrizze az olajszint jelzét, és gondoskodjon
arrdl, hogy ne keriiljon szennyezédés az
olajtartalyba az olaj betéltése kozben.

4. Helyezze fel az olajtartaly sapkajat.
Huzza meg szorosan a sapkat.

6. Rendszeresen ellendrizze az olajszintet.

Ne hasznaljon szennyezett vagy hasznalt olajat. A
lancvezetd vagy a flrészlanc megsériilhet.

8.1.5 HELYEZZE BE AZ

AKKUMULATOREGYSEGEKET
Abra 2.
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ral i. Ha a két
mas toltési all van, a gép miikddési ideje
al jesitménydi akku atortol
fiigg (példaul: az egyik 100%-ig, a
masik pedig 50%-ig van feltoltve, a késziilék csak
addig fog m dni, amig az 50%-os akkumulator

le nem meriil).

8.1.6 A GEP TARTASA

Abra 13.

1. A markolat 100 mm-en beliil van a zar kioldé
gomb mogott.

2. Alancfiirészt az egyik kezével a hatsé fogantyun
és a masik kezével az elsé fogantyun tartsa.
Mindig hasznalja mindkét kezét, amikor a gépet
hasznalja.

3. Az ujjaival és hiivelykujjaival fogja meg a
fogantytkat.

4. Ugyelien arra, hogy az eliilsé fogantyut tarté kéz
hiivelykujja a fogantyu alatt legyen.

8.1.7 KAPCSOLJA BE A LANCFEKET.

A keze mindig a fogantytkon legyen.

13.. 4bra



1. Inditsa el a gépet. « afatermészetes hajlasa hatarozza meg.
2. Abal kezével fogja meg az ellils6 fogantyut a + anagyobb agak helyzete hatarozza meg.
lancfék bekapcsolasahoz. - aszélirany hatarozza meg.
3. Tolja az elsd kézvédét/lancféket az elsd fogantyd « Nincsenek szennyezédések, kovek, laza kérgek,
irényaba a lancfék kikapcsolasahoz. szegek és kapcsok a fan.
4. Hasznalat elétt a javitashoz hivja a hivatalos s . "
PP 1. alsé
értékesitéjét, ha P P
Ellenérizze, hogy a vagas
+ alancfék nem allitja le azonnal a lancot. a) afaatmérsjének 1/3-e.
« alancfék nem kerlil a kikapcsolt poziciéba b) Meréleges-e a dontési irdnyra.

segitség nélkdl.

8.2 A GEP ELINDITASA

" A vizszintes bevagas segit elkerlilni a m
Abra 1. lancflrész vagy a lancvezeté beakadasat,

1. Nyomja meg a kioldé gombot. amikor a masodik bevagast csindlja.

2. Nyomja meg a triggert, kézben tartsa a zarkioldd

2. A dontési vagas ne legyen 50 mm-nél kisebb,
gombot. A . P
) L és ne legyen nagyobb, mint a vizszintes
3. Engedje el a zarkioldo gombot. bevagas. Ellenérizze, hogy ez a vagas
a) parhuzamos-e a vizszintes bevagassal.
b) Maradjon elég fa arra, hogy csukloé fa
legyen, amely megakadalyozza, hogy a fa
rossz iranyba tekeredjen, vagy déljon.

A lancfiirész bekapcsolasahoz ki kell kapcsolni
a lancféket. Ugy kapcsolhatja be a féket,

hogy el6refelé mozditja el az elilsé fogantyd Amikor a dontési vagas a csuklohoz kézeledik, a
véddburkolatot. fa délni kezd. Allitsa le a déntési vagast, ha a fa

* nem a megfelel6 iranyba dél, vagy

8.3 A GEP LEALLITASA
* Ha hatrafelé mozog, akkor a vagoérud és a lanc

Abra 1. beakad a vagasba.

1. Agép ledllitasahoz engedije el a triggert. 3. Hasznaljon déntési éket a vagas nyitasahoz,
B . . és hagyja, hogy a fa a megfelelé iranyba

8.4 AZ AKKUMULATOREGYSEG KIVETELE déljon.

2. abra 4. Amikor a fa déIni kezd,

a) vegye ki a lancflirészt a vagasbol.

b) Allitsa le a gépet.

c) Tegye le a gépet.

8.5 FADONTES d) Menjen onnan a menekiilési Gtvonalon.
Abra 9. Legyen 6vatos a fej feletti agakkal, és
nézzen a laba elé.

1. Nyomja meg, és tartsa lenyomva a kioldégombot.
2. Vegye ki az akkumulatoregységet a gépbdl.

Javasoljuk, hogy a lancflirészt el6sz6r hasznald
személyek el6szor flirészbakon vagy vagéallvanyon 8.6 GALLYAZAS
gyakoroljak a fatérzsek vagasat.

Abra 10.
Fa dontése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy . . . P e
Az agazas soran a ledélt fardl kell eltavolitani az
+ aminimalis tavolsag a vagas és dontés teriilete agakat.

kozott a fa magassaganak kétszerese-e.

. Amivelst nem 1. Hagyja meg a nagyobb als¢ agakat, hogy azok

eltartsak a fat a talajtol.

+ okozza a személyzet sériilését. 2. Egy vagassal tavolitsa el a kisebb agakat.

« érint elektromos vezetékeket. Ha a fa elektromos 3. Lentrdl felfelé végezze az agazast.
vezetgkekhez ér, azonnal értesitse az elektromos 4. Tartsa meg a nagyobb alsé agakat tartéként,
szolgaltatot. amig a fardnk le nincs 4gazva.

« Kart okoz a tulajdonban.

+ Ahasznalé nem a veszélyes teriileten van, példaul 8.7 FATORZSEK APRITASA

a terlilet lejtés részén. Abra 11-12.

+ A dontési irany mogotti hatso és atlés meneklési

Gtvonalak tisztak. A dontési iranyt Az apritas soran kisebb darabokra kell vagni a ronkot.

Tartsa meg az egyenstilyat. Ha lehetséges, emelje
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meg a ronkot, és tartsa meg az agakkal, a rénkokkel
vagy az ékkel.

* Ha a ronk teljes hosszisagban tartva van, akkor
fellilrél vagja.

Ha a ronk az egyik végénél van tartva,

1. akkor el6szér az atmérd 1/3-at vagja alulrol.

2. Masodjara feliilrél vagjon az apritas
befejezéséhez.

Ha a ronk két végénél van tartva,

1. akkor elsz6r az atmérd 1/3-at vagja fellilrdl.

2. Masodjara alulrél vagja az alsé 2/3-ot az
apritas befejezéséhez.
Ha a ronk lejtén van,

a felsé oldalon alljon.

Irényitsa a lancfiirészt.

Szorosan fogja a fogantyukat.

A vagas vége felé engedje ki a vagasi
nyomast.

Eall ol

Ne engedje, hogy a lancfiirész a talajhoz érjen.

Amikor az apritas befejez6dott,

1. engedje el a triggert.
2. Teljesen allitsa le a lancfiirészt.
3. Fatol faig vigye a lancfiirészt.

9 KARBANTARTAS

Ez a szakasz az akkumulator, az akkumulatortéitd és a
termék karbantartasat ismerteti.

GONDOSAN OLVASSA EL ES ERTSE
MEG A BIZTONSAGI FEJEZETET ES

A KEZELESI UTASITASOKAT, MIELOTT
BARMILYEN KARBANTARTASI MUNKAT
ELVEGEZNE.

Karbantartas elétt:

Allitsa le a terméket.
Vegye ki az akkumulatort vagy az akkumulatorokat.
Hagyja a motort lehdilni.

Viselien megfelel6 ruhazatot, véddkeszty(it és
védészemiiveget.

9.1 A LANC FESZESSEGENEK BEALLITASA

Abra 7.

Minél tébbet hasznal egy lancot, annal hosszabb lesz.
Ezért Iényeges, hogy rendszeresen allitsa be a lancot,
hogy utanallitsa a nyulast.
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Feszitse meg a lancot a leheté legnagyobb mértékben,
de ne annyira, hogy mar kézzel ne tudja szabadon
korbehuzni a lancot.

Egy megnyult lanc leugorhat, és sulyos, akar halélos
sériiléseket is okozhat.

A viGyAzaT

Viseljen védékeszty(it, amikor a lanchoz, a
lancvezet6hoz vagy a lanc korlli részekhez ér.

1. Allitsa le a gépet.

2. Lazitsa meg a rogzité anyakat a csavarkulccsal.

A lanc feszességének bedllitasahoz nem sziikséges
levenni a lanc burkolatot.

3. Alancfeszesség noveléséhez forditsa el a
lancbeadllité csavart az dramutato jarasaval
megegyez6 iranyba.

4.  Alancfeszesség csokkentéséhez forgassa a
lancbeadllité csavart az dramutat6 jarasaval
megegyez6 iranyba.

5. Amikor a lanc elérte a kivant feszességet, hizza
meg a rogzitd anyakat.

6. Huzza a lancot a lancvezet6 kozepére lent a
vezet6rudtol elfelé. A lancvezeté és a vezetérud
kozotti rés 3 mm és 4 mm kozott legyen.

9.2 A LANC ELEZESE

A lancot élezze meg, ha a lanc nehezen megy bele a
faba.

Javasoljuk, hogy a fontos élezési munkat egy olyan
szervizben végezzék el, ahol van elektromos élezé.

Abra 14..

1. Lanc megfeszitése.

2. Apengéket egy 5/32 in. (4 mm) atmérdji kerek
reszeldvel élezze meg.

3. Egy lapos reszelével élezze meg a felsé lemezt,
a kistanyért és a vagasidomot.

4. Elezze meg az dsszes pengét a meghatarozott
szOgben és egyforma hosszusagban.



Ragassza le az akkumulator érintkezgit
ragasztészalaggal és gondoskodjon megfeleld
biztositasrél az elmozdulas ellen.

A termék szallitasa vagy tarolasa el6tt vegye ki az

A folyamat kdzben

. tz:szlg‘z élezni kivant fellilettel parhuzamosan a akkumuldtort.
reszel6t.
PP, . . « Az akkumulatort és az akkumulatortéltét tarolja
©A r‘eszelo‘ru? kbzepet ng]?. ) . szaraz, para- és fagymentes helyen.
: ffejts'en' k‘, kbnnyed, de erés nyomast a felilet « Ne tarolja az akkumulatort olyan helyen, ahol
élezéseénel. statikus elektromossag van jelen, és a tarolashoz ne
A visszafelé mozgasnal emelje el a reszelét. hasznaljon fémdobozt.
* A pengéket egy oldalon élezze meg, majd térjen + Hosszu tavu tarolas elétt toltse fel az akkumulatort

at a masik oldalra. 50%-ra.
Az akkumulatortoltét zart és szaraz helyen tarolja. m
Tarolas esetén az akkumulatort és a toIt6t
« A vagoélek hossza 5 mm-nél rovidebb. elkilonitve tarolja, és gondoskodjon arrél, hogy
jogosulatlan személyek, beleértve a gyermekeket
is, ne férjenek hozza. A berendezéseket zarhatod
helyen tarolja.
Hosszu tavu tarolas elétt tisztitsa meg a terméket,
és végezzen teljes szervizelést.
A szallitas és tarolas kozbeni sériilések vagy karok
9.3 A LANCVEZETO® KARBANTARTASA megelézése érdekében hasznaljon a terméken
R szallitas elleni védelmet.
Abra 15. " . e 4 . .

A biztonsagos kezelés érdekében a terméket
szallitas kdzben biztonsagosan tarolja.

Cserélje ki a lancot, ha:

« Tul nagy hely van a lanchajté szemek és a
szegecsek kozott.
« A vagas sebessége tul lassu.

« Tobbszér megélezte a lancot, de az nem névelte a
vagasi sebességet. A lanc elhasznalodott.

Rendszeresen forditsa meg, hogy a lancvezet6t
szimmetrikusan hasznalja.

1. Kenje be a csapagyakat a lancvezetd kerék
nyilésénal (ha van ilyen) a fecskend6vel (nem
tartozék).

2. Tisztitsa meg a lancvezet6 hornyot a kapard
horoggal (nem tartozék).

Tisztitsa meg az olajoz6 nyilasokat.

4. Tavolitsa el a forgacsokat a szélekrdl, és tegye

vizszintessé a pengéket egy lapos reszelével.

Cserélje ki a lancvezetét, ha:

« ahorony nem illik a lanchajté szemek
magassagahoz (amely soha nem érhet az aljahoz).

« alancvezetd belseje elhasznalédott, és a lanc az
egyik oldalra dél.

10 SZALLITAS, TAROLAS ES
ARTALMATLANITAS

101 SZALLITAS ES TAROLAS

« Kovesse a kereskedelmi szallitasra vonatkozd
killénleges csomagoldsi és cimkézési
kovetelményeket, beleértve a harmadik felek és a
szallitmanyozok altal torténd szallitast is.

A termék széllitasa el6tt kérjen tanacsot veszélyes
anyagokra vonatkozo specialis képzettséggel
rendelkez6 személytdl, és tartsa be az 6sszes
vonatkoz6 nemzeti el6irast.
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1 HIBAELHARITAS Probléma Lehetséges ok | Megoldas
1. Vegyeki
Probléma Lehetséges ok | Megoldas az akku-
Aléncvezets és | Alanc il fes- | Allitsa be a lanc 'g"yus':g’ertea
lanc felforréso- | zes. feszességét. gépbél.
dott, és flistol.
Az olajtartaly Téltson be ola- 2. Vegyelea
lres. jat. lancvezeté
burkolatat.
Szennyezédés y:gg;tle;l?nc_ 3. Vegyelea
blokkolia a kio- | e 52\ lancveze-
miényilast. PR tétesa
miényilast. flirészlan-
Szennyezédés Tisztitsa meg C?L n
blokkolja az az oléjtartaly_t. 4 TISZtItSa'
olaitartalyt Toltson be G meg a ge-
) olajat. A motor meg- pet.
- sérilt. 5.  Helyezze
Szennyezédés | Tisztitsa meg a be az ak-
blokkolja a lanc- | lancvezet6t és Kumulator-
vezetét és az az olajtartaly egységet,
olajtartaly sap- | sapkajat. és kapc-
kajat. solja be a
Szennyezédés | Tisztitsa meg a gépet.
blokkolja a lanckereket va- Ha a lanckerek
lanckereket va- | gy a lancvezeté f Kk
gy alancvezetd | kerekeit. orog, akkor az
kerekeit. azt jelenti, hogy
a motor megfe-
A motor jar, de | Alanc tul fes- Allitsa be a lanc leléen mikédik.
alanc nem for- | zes. feszességét. Ha nem, hivja a
og. szervizkdzpon-
Sziikség esetén tot.
Alancvezet6 és | cserélje kia
lanc sérdlt. lancvezetét és A motor miiké- Elezze meg, va-
a lancot. dik, ésalanc | Alanctompa. | gy cserélie kia
forog, de a lanc flirészlancot.
nem vag.
A lanc nem Forditsa a lanc
megfeleld irany- | hurkot a masik
ban van. iranyba.
Alancfeszes | Allitsa be a lanc
vagy laza. feszességét.
A gép nem in- A kioldashoz
dul el. Alancfék nem | hizza a lancfé-
illeszkedik. ket a hasznalo
iranyaba.
Ellenérizze, ho-
gy az akkumu-
A gép és az ak- | lator kioldo
kumulator nincs | gomb a helyére
megfeleléen kattan-e, amikor
csatlakoztatva. | behelyezi akku-
mulatoregysé-
get.
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Az akkumulator
toltottségi
szintje alacso-
ny.

Toltse fel az ak-
kumulatoregy-
séget.

A zér kioldo
gomb és a trig-
ger nem egys-
zerre van meg-
nyomva.

1. Nyomja
meg a zar
kioldo
gombot, és
tartsa le-
nyomva.

2. Agépeli-
nditasahoz
nyomja
meg a trig-
gert.

Az akkumulator
tal forré vagy tul
hideg.

Nézzen utana
akkumulator és
a toltd utmutato-
jaban.

12 MUSZAKI ADATOK

Fesziiltség 24V x2DC
Uresjérati sebesség 20 m/s
Lancvezetd hossza 350 mm
Lanc olaj kapacitas 180 ml

Meért hangnyomasszint

Loa= 94 dB(A), Kpn= 3
dB(A)

Garantalt hangteljesit-
ményszint

Lyaa= 108 dB(A)

Rezgés 2.7 m/s?, K =1,5m/s?

Lanc 90PX052X/
CL14352/90X-52E

Lancvezet6 144MLEA041/
M1431452-1041TL/
ES144MLEA041

A motor miiké-
dik, de a lanc
nem vag rende-
sen, vagy a mo-
tor 3 masodperc
utén leall.

A gép védelmi
médban van a
PCB védelme
érdekében.

Engedje el a
triggert, és indit-
sa Ujra a gépet.
Ne alkalmazzon
tllzott eréfeszit-
éstagépre a
vagashoz.

Az akkumulator
nincs feltéltve.

Téltse fel az ak-
kumulatort. A
megfeleld toltési
folyamat érde-
kében olvassa
el az akkumula-
tor és a tolté
hasznélati ut-
mutatéjat.

A lanc nincs be-
kenve.

Kenje be a lan-
cot a surlédas
csokkentésé-
hez. Ne miikdd-
tesse a lancve-
zet6t és a lan-
cot elegendé
kenéanyag nél-
kal.

Nem megfelelé
akkumulator tar-
olasi hémérsék-
let

Addig hiitse az
akkumulatore-
gységet, amig a
kérnyezeti hém-
érsékletre nem
hdl.
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Akkumulator modell

G24B2, G24B4, PA400X
és egyéb BAG, PA soro-
zatok

Tolté modell

G24C, AP100EA és
egyéb CAG, AP soroza-
tok




13 A JAVASOLT KORNYEZETI

A miiszaki dokumentécié szerkesztésére
felhatalmazott személy neve és cime:

HOMERSEKLET-TARTOMANY
PR Név: André Douqué

Elem Hémérséklet

2F_113F Cim: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
A termék tarolasi hémérséklet-tarto- Neémetorszag
méanya (0°C-45°C)

Ezennel kijelentjiik, hogy a termék

32°F - 113°F
A termék lizemelési hémérséklet-tar- Kategéria: Lancfirész
tomanya (0°C-45°C) '

Modell: GD24X2CS36

39°F - 104°F am: ; &K tinustablaia
Az akkumulator téltési homérséklet- Sorozatszam: Lasd a termék tipustablajat
tartomanya (4°C-40°C) Gyartas éve: Lasd a termek tipustablajat

s o PR Sy 39°F - 104'F
A t6lt6 miikédtetési hémérséklet-tar- « megfelel a gépekrél szol6 2006/42/EK iranyelv
toméanya (4°C-40C) alapvetd kdvetelményeinek.
. a kovetkez6 egyéb iranyelvek

32°F - 113°F kovetelményeinek:
Az akkumulator tarolasi hémérséklet- , N . e
tartomanya 0°C - 45°C + Az elektromagneses Osszeférhetségrél szold

(0°C-457C) 2014/30/EU irdnyelv

32F - 113F « Az egyes veszélyes anyagok elektromos
Az akkumulator lemeritési hémérsék- - és elektronikus berendezésekben vald
let-tartomanya (©0'C-45C alkalmazasanak korlatozasarol szol6 (RoHS)

- ) 2011/65/EU és (EU) 2015/863 iranyelv

14 JOTALLAS
(A jotallasi feltételek megtalalhatoak a Greenworks
weboldal https://www.greenworkstools.eu)

A Greenworks a termékre 3 év garancia

van, az akkumulatorokra pedig 2 év (fogyasztoi/
maganhasznalat) a vasarlas datumatél szamitva. Ez a
jotallas a gyartasi hibakra terjed ki. A jotallas hatalya
ala es6 hibas termék javithaté vagy cserélhets. A
helyteleniil vagy a hasznalati utmutatéban foglaltaktol
eltéréen hasznalt késziilék esetében a jotallas
érvényét veszitheti. A normal kopas és elhasznalodas
nem tartozik a jotallas hatalya ala. Az eredeti gyartoi
jotallast nem befolyasolja egy esetleges keresked6i
vagy viszonteladéi extra jotallas.

A hibas terméket a vasarlast igazolo bizonylattal
(nyugtaval) egyiitt a vasarlas helyére kell visszajuttatni
a jotallas igénybevételéhez.

15 EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A gyarté neve és cime:

Név: Greenworks Tools Europe GmbH

Cim: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Németorszag

+ 2000/14/EK és modositva (EU) 2024/1208

Tovabba kijelentjiik, hogy a kévetkezd szabvanyokat
alkalmaztuk:

+ EN62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Megfelel6ségi értékelési modszer a 2000/14/EK Kiltéri
Zaj Iranyelv V. mellékletéhez.

Mért hangteljesit-
ményszint:

Lya: 104.6 dB(A)

Garantalt hangtel- Ly 4 108 dB(A)
jesitményszint:

Részt vevé bejelentett szerv:
Név: SGS Fimko Ltd. (Bejelentett szerv: 0598)
Cim:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

EU-tipusvizsgalati tandsitvany szama: (NB szam)
MD-214.



Hely, datum: Alairas: Ted Qu, minéségbizto-
Weiterstadt, sitasi vezetd
11.11.2024

Ted Qu
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31 Mentineti lucrul deasupra solului, lasati

1 INTRODUCERE crengile de sprijin pana cand busteanul este
taiat.

32 Bustean sprijinit pe intreaga lungime

33 Taiati de la partea superioara (taiati din partea
de sus) pentru a evita contactul cu solul

Ne angajam sa ne imbunatatim continuu produsele si 34 Bustean sprijinit la un capat

ne rezervam dreptul de a modifica designul si aspectul

fara preaviz.

1.1 DESCRIEREA PRODUSULUI

Acest produs este un ferastrau cu lant, cu acumulator
si motor electric.

35 Taiere din partea de jos

36 Taiere din partea de sus

1.2 SCOPUL UTILIZARIl 37 Bustean sprijinit la ambele capete
Acest produs este destinat téierii crengilor, 38 Taierea bustenilor la lungime
trunchiurilor, bustenilor si barnelor cu un diametru
determinat de lungimea de taiere a sinei de ghidare.
A fost proiectat exclusiv pentru taierea lemnului.

39 Asezati-va in pozitie ascendentd atunci cand
taiati, deoarece busteanul se poate rostogoli

13 PREZENTARE GENERALA 14 SIMBOLURIPE PRODUS
Figura 1-15 Unele dintre simbolurile urmatoare pot fi utilizate m
: pe acest produs. Va rugam sa le studiati si sa le
1  Aparatoarea sinei de ghidare cunoasteti intelesul. Intrepretarea corecta a acestor
2 Apératoare maner frontal / frana de lant simboluri va va permite sa exploatati produsul mai bine
. ) si in sigurantd mai mare.
3 Maner frontal
4 Buton blocare Simbol Explicatie
5  Declansator N N
. —_— Curent continuu - Tipul sau car-
6  Capac rezervor de ulei === acteristica curentului.
7 Indicator de ulei
. Precautii care implica siguranta
8  Amortizor cu crampoane A dumneavoastra.
9 Lantde ferastrau
- ) Citifi si intelegeti toate instructiu-
10 $|na. de ghidare @ nile inainte de a utiliza produsul
11 Cheie si respectati toate avertizarile si
12 Maner posterior instructiunile de siguranta.

13 Surub de tensionare a lantului Purtati ochelari de protectie si an-

14 Capacul lantului tifoane.
15 Piulite pentru capacul lantului
16 Surub pentru tensionarea lantului de ferastrau

17 Roata de lant

Nu expuneti produsul la ploaie
sau la conditii de umiditate.

18 Buton de eliberare acumulator
19 Orificiu de evacuare a uleiului
20 Canelura sinei de ghidare

Evitati contactul cu varful sinei.

21 Legaturi de antrenare a lantului
22 Cutit
23 Directie de doborare

Tineti cu ambele maini.

24 Zona periculoass PERICOL! Fiti atent la reculuri.

25 Traseu de evacuare
26 Directia caderii

Purtati manusi de conditji grele,
27 Crestatura care nu aluneca.

28 Taietura din spate pentru doborare

Tineti toti trecatorii la o distanta
de cel putin 15 m.

29 Balama

30 Taierea crengilor

221
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2 AVERTIZARI GENERALE DE SIGURANTA
PENTRU SCULE ELECTRICE

A AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele de slguranta,
instructiunile, ilustr:
insotesc aceasta unealta electrica. Nerespectarea
tuturor instructiunilor enumerate mai jos se poate
solda cu electrocutarea, incendii si/sau vatdmare
grava.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru
consultare ulterioara.

Termenul ,unealté electrica” din avertismente se refera
la unealta dumneavoastra electrica (cu fir) sau la
unealta dumneavoastra electricd cu acumulator (fara
fir).

241

Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele dezordonate si intunecoase predispun la
accidente.

Nu operati unelte electrice in atmosfere
explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, a
gazelor sau a pulberilor inflamabile. Sculele
electrice creeaza scéntei, care pot aprinde praful
sau gazele.

Nu lasati copiii si trecatorii sa se apropie in timp
ce utilizati o scula electrica. Daca suntefi distras,
puteti pierde controlul asupra acesteia.

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

22

Stecherele sculelor electrice trebuie sa
corespunda cu priza de retea electrica. Nu
modificati niciodata stecherul in niciun fel. Nu
utilizati stechere cu adaptor la uneltele electrice
impamantate (legate la masa). Stecherele
nemodificate si prizele adecvate vor reduce riscul
de electrocutare.

Evitati sa atingeti corpul de suprafetele
impamantate sau legate la masa, precum tevile,
caloriferele, masinile de gatit si frigiderele. Exista
un risc ridicat de electrocutare dacd intrati in contact
cu obiecte cu impamantare sau legate la masa.

Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau la
conditii umede. Apa care péatrunde in interiorul
uneltei electrice va creste riscul de electrocutare.
Nu utilizati abuziv cablul. Nu utilizati niciodata
cablul de alimentare pentru a transporta, a trage
sau a scoate din priza unealta electrica. Tineti
cablul de alimentare departe de caldura, ulei,
margini taioase sau piese in migcare. Cablurile
electrice deteriorate sau incélcite cresc riscul de
electrocutare.

Cand utilizati o unealta electrica in aer liber,
utilizati un cablu prelungitor adecvat pentru

SIGURANTA ELECTRICA
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utilizarea in aer liber. Utilizarea unui cablu adecvat
pentru a lucra in aer liber reduce riscul de
electrocutare.

Dacé nu puteti evita sa lucrati cu unealta
electrica intr-un loc umed, utilizati o sursa de
alimentare protejata cu dispozitiv de curent
rezidual (RCD - residual current device). Utilizand
un dispozitiv RCD, reduceti riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA
Fiti vigilent, urmariti ceea ce faceti si apelati la
bunul sim{ cénd utilizati o scula electrica. Nu
utilizati o scula electrica cand sunteti obosit,
sau sub i drogurilor, a alcoolului sau a
medicatiei. Un moment de neatentie in timp ce
utilizati scule electrice se poate solda cu vatamari
corporale grave.
Purtati i 1t individual de pi
Punatl ochelari de p
Echlpamentele de protectie, cum ar masca de praf,
incaltamintea de protectie antiderapanta, casca
sau antifoanele utilizate in conditii adecvate reduc
accidentérile.
Preveniti pornirea accidentala. Asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia oprit inainte de a
conecta scula la o sursa de alimentare si/sau
un set de acumulatori si inainte de a ridica
sau transporta scula. Transportul sculelor electrice
cu degetul pe intrerupator sau cu alimentarea cu
energie electricd pornita predispune la accidente.
indepénagi orice cheie reglabila sau cheie fixa
inainte de pornirea sculei electrice. Lasarea unei
chei fixe sau reglabile atasata de o piesa rotativa
a sculei electrice se poate solda cu vatamare
corporala.
Nu va intindeti prea tare. Pastrati-va stabilitatea
si echilibrul in orice moment. Acest lucru permite
sd aveti un control mai bun asupra sculei electrice in
situatii neasteptate.
imbracati-va corespunzitor. Nu purtati haine
largi sau bijuterii. Nu apropiati parul,
imbracamintea si manusile de piesele mobile.
Imbréacamintea larga, bijuteriile sau parul lung pot
fi prinse de piesele in miscare.
Daca sunt furnlzate dispozitive pentru
de si

a prafului, aslguratl-va ca acestea sunt

si utilizate cor utili
dispozitivelor de colectare a prafului poate reduce
pericolele legate de praf.
Chiar daca v-ati obisnuit cu modul de utilizare
a sculelor in urma utilizarii lor frecvente,
nu neglijati i nici nu ignorati principiile de
siguranta pentru acestea. O operatie neglijenta
poate cauza rani grave intr-o fractiune de secunda.
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2.

N

.5

4 UTILIZAREA $SI INGRIJIREA UNELTEI

ELECTRICE

Nu fortati scula electrlca Utilizati scula
electrica coresp pentru aplicati
dumneavoastra. Unealta electrica corectéd va
efectua lucrarea mai bine si cu mai multé siguranta,
la standardele pentru care a fost conceputa.

Nu folositi unealta electrica dacé aceasta nu

se porneste sau nu se opreste din intrerupétor.
Orice sculd electrica care nu poate fi controlata de
la intrerupator este periculoasa si trebuie reparata.
Deconectati stecherul de la sursa de alimentare
si/sau setul de acumulatori de scula electrica
inainte de efectuarea oricaror reglaje, schimbari
de accesorii sau inainte de depozitarea sculelor
electrice. Astfel de masuri preventive reduc riscul
de pornire accidentald a uneltei electrice
Depozitati sculele electrice intr-un loc

inacce: copiilor si nu permiteti utilizarea
sculei electrice de persoane nefamiliarizate cu
aceasta sau cu aceste instructiuni. Uneltele
electrice sunt periculoase in mainile utilizatorilor
neinstruiti.

intretineti sculele electrice. Verificati daca exista
abateri de la coaxialitate sau gripari ale pieselor
in migcare, piese rupte sau orice alta situatie
care poate afecta operarea uneltei electrice.
Daca este deteriorata, reparati unealta electrica
inainte de utilizare. Multe accidente sunt provocate
de sculele electrice.prost intretinute.
ti sculele as tite si curate.
Daca intretineti corect unel[ele de taiere cu margini
taietoare ascultite, este mai putin probabil ca
acestea sé se gripeze si sunt mai usor de controlat.
Utilizati scula electrica, accesoriile si cutitele
demontabile etc. in conformitate cu aceste
instructiuni, tinand cont de conditiile de lucru
si lucrarea de efectuat. Utilizarea sculei electrice
pentru alte operatii decét cele pentru care a
fost conceputé s-ar putea solda cu o situatie
periculoasa.
Mentineti manerele si suprafetele de apucat
uscate, curate si fara ulei si vaselina. Manerele
si suprafetele de apucare alunecoase nu permit
manevrarea in siguranté si controlul asupra sculei
in situatii neasteptate.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA
ACUMULATORULUI

Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Un incdrcétor care este adecvat pentru
un tip de set de acumulatori poate prezenta risc de
incendiu dacé este utilizat cu alt set de acumulatori.
Utilizati sculele electrice doar cu seturile de

i special Utilizarea oric&rui
alt set de acumulatori prezinté risc de accidente si
incendiu.
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Cand acumulatorul nu este utilizat, tineti-I
departe de alte obiecte metalice precum: agrafe
de hartie, monede, chei, cuie, suruburi sau

alte obiecte metalice mici care pot realiza o
conexiune intre borne. Scurtcircuitarea bornelor
acumulatorului poate produce arsuri sau un
incendiu.

in conditii abuzive, lichidul poate fi scos din
acumulator; evitati contactul. Daca are loc
contactul accidental, clatiti cu apa. Dacé lichidul
intra in contact cu ochii, contactati medicul
imediat. Lichidul scurs din acumulator poate
produce iritatii sau arsuri.

Nu utilizati acumulator sau unealta deteriorate
sau modificate. Acumulatoarele avariate sau
modificate pot prezenta un comportament
neprevizibil ceea ce poate cauza incendii, explozii
sau risc de accidente.

Nu expuneti setul de acumulatori sau scula la
foc sau la temperaturi excesive. Expunerea la foc
sau la temperaturi de peste 130°C poate provoca
explozie.

Urmati toate instructiunile de incércare si nu
incéarcati setul de acumulatori sau scula la
temperaturi ce se inscriu in afara domeniului
specificat in instructiuni. Incarcarea inadecvata
sau la temperaturi situate in afara intervalului
specificat pot avaria acumulatorul si spori riscul de
incendiu.

6 DEPANAREA

Pentru reparatii, predati scula electrica unei
persoane autorizate care utilizeaza numai piese
de schimb i Astfel asigurati f
sigurantei uneltei electrice.

Nu efectuati niciodata operatii de service asupra
seturilor de acumulatori avariati. Operatii de
service asupra seturilor de acumulatorl trebuie
efectuate numai de cétre fabricant sau de furnizori
de service autorizati.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PRIVIND
FERASTRAUL CU LANT
Tineti toate partile corpului la distanta de lantul
ferastraului cand ferastraul este in functiune.
inainte de a porni ferastraul, asigurati-va ca
lantul ferastraului nu este in contact cu nimic.
Un moment de neatentie in timp ce utilizati
ferastraul cu lant se poate solda cu agétarea de
cétre lant a hainelor sau a corpului dumneavoastra.
Tineti intotdeauna ferastraul cu mana dreapta
de manerul posterior, iar cu mana stanga pe
manerul frontal. Prin tinerea ferastraului cu lant
in configuratie inversa a mainilor creste riscul de
vatdmare corporalé si niciodaté nu trebuie procedat
in acest mod.
Tineti scula electrica numai de suprafetele de
apucare izolate, deoarece lantul ferastraului
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poate intra in contact cu cablaje ascunse.
Lanturile de ferastrau care intré in contact cu un
fir ,sub tensiune” pot pune sub tensiune partile
metalice exterioare ale ferastraului si pot electrocuta
operatorul.
Purtagl ochelari de protectie. Se recomanda
de p tie pentru
auz, cap, maini, picioare gi laba piciorului.
Imbracamintea adecvata de protectie va reduce
gradul de vatamare corporaléd cauzat de resturile
ejectate sau de contactul accidental cu lantul
ferastraului.
Nu utilizati un feréstrau cu lant intr-un copac,
pe o scaré, de pe un acoperig sau orice suport
instabil. Utilizarea unui ferastrau cu lant in acest
mod ar putea duce la vatamari corporale grave.
Pastrati-va intotdeauna stabilitatea si utilizati
feréstraul cu lant numai cand stati pe o
suprafata stabild, plana si sigura. Suprafetele
alunecoase sau instabile, cum sunt scarile, pot
cauza pierderea echilibrului sau a controlului asupra
ferastraului cu lant.
Cand taiati o creanga care este sub tensiune,
fiti atenti la arcuirea cren Céand se elibereaza
tensiunea din fibrele de lemn, creanga arcuita si
tensionatd poate lovi operatorul si/sau poate arunca
ferastraul cu lant in mod necontrolat.
Fiti foarte atent cand taiati tufisuri si puieti.
Materialul subtire poate prinde lantul de ferastréu si
il poate ricosa cétre dumneavoastra sau véa poate
dezechilibra.
Transportati ferastraul cu lant tinandu-I de
manerul frontal, avand ferastraul oprit si
tinandu-l la distanta de corp. Cand transportati
sau depozitati ferastraul cu lant, echipati-
| intotdeauna cu teaca sinei de ghidare.
Manevrarea corespunzatoare a ferastraului cu lant
va reduce probabilitatea unui contact accidental cu
lantul in miscare al ferastraului.
Respectatl instructiunile prlvmd ungerea,
ea lantului sinei
si a lantului. Lanful lubrifiat sau tensionat
necorespunzétor se poate rupe sau poate creste
posibilitatea de recul.
Taiati numai lemn. Nu utilizati ferastraul cu
lant in alt scop in afara celui pentru care
este i De nu utilizati
cu lant pentru taierea metalului, a plasticului,
zidariei sau a materialelor de constructii
Utilizarea ferastraului cu lant pentru
alte operatiuni decét cele pentru care a fost
conceput poate duce la situatii periculoase.
Nu incercati sa doborati un copac pana cand nu
intelegeti riscurile $i cum sa le evitati. Operatorul
sau trecatorii pot suferi vatamari grave in timpul
taierii unui copac.
Urmati toate instructiunile atunci cand curéatati
materialul blocat, depozitati sau intretinem
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feréstraul cu lant. Asigurati-va cé intrerupatorul
este oprit si cad setul de acumulatori este

scos. Pornirea accidentalé a ferastraului cu lant in
timpul indepartarii materialului blocat sau efectuarii
operatiilor de service poate duce la rani grave.

4 PREVENIREA RECULULUI CATRE
OPERATOR

Reculul poate aparea cand varful sinei de ghidare

atinge un obiect, sau cand lemnul se apropie si

strange lantul ferastraului in taietura.

Contactul varfului in anumite cazuri poate cauza o
actiune inversa brusca, lovind sina de ghidare in sus
si inapoi, in directia operatorului.

Prinderea lantului ferastraului de-a lungul partii

superioare a sinei de ghidare poate impinge r'apid sina
de ghidare napoi, in directia operatorului.

Oricare dintre aceste reactii se poate solda cu
pierderea controlului ferastraului, care ar putea avea
ca rezultat vatamarea grava a utilizatorului. Nu

va bazati exclusiv pe dispozitivele de siguranta
ncorporate in ferastraul dumneavoastra. in calitate
de utilizator de ferastrau cu lant, trebuie sa luati
cateva masuri pentru executarea lucrarilor de taiere
fara accidente sau vatamari.

Reculul este rezultatul utilizarii necorespunzatoare
si/sau al procedurilor sau conditiilor de functionare
incorecte si poate fi evitat prin luarea masurilor de
precautie adecvate mentionate mai jos.

Tineti manerele strans cu fermitate, cu degetul
mare de o parte si celelalte degete de cealalta
parte a manerului, avand ambele maini pe
ferastrau si pozitionati-va corpul si bratul astfel
incat sa va permita sa rezistati la fortele
reculului.

Fortele de recul pot fi controlate de operator daca
se iau masurile corespunzatoare. Nu dati drumul la
ferastrau.

Nu va intindeti spre locuri indepartate si nu taiati
deasupra inal ii umarului. Acest lucru impiedica
contactul accldental al varfului si permite sa aveti un
control mai bun asupra ferastraului cu lant in situatii
neasteptate.

Utilizati numai sine si lanturi de rezerva
specificate de producator. inlocuirea incorect

a sinelor si lanturilor se poate solda cu ruperea
lantului si/sau recul.

. ti instructiunile pre ului cu
privire la ascutirea si intretinerea ferastraului cu
lant. Reducerea adancimii taieturii poate conduce la

recul crescut.

5 NIVELURI DE RISC

Urmatoarele cuvinte de avertizare si semnificatia
acestora sunt destinate a explica nivelurile riscurilor
asociate acestui produs.
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SIM-
BOL

SEMNAL SEMNIFICATIE

PERICOL Indica o situatie periculoa-
sd iminentd, care, daca
nu este evitata, se va
solda cu deces sau vata-

mare grava.

AVERTIS-
MENT

Indica o situatie periculoa-
sa potentiala, care, daca
nu este evitata, s-ar putea
solda cu deces sau vata-
mare grava.

ATENTIE Indica o situatie periculoa-
sa potentiald, care, daca
nu este evitata, se poate
solda cu vatamare moder-

até sau minora.

ATENTIE (Fara simbolul de alerta
de securitate) indica o sit-
uatie ce poate provoca

deteriorarea proprietatii.

6 RECICLATI

Di¢
&

Batteries

Li-ion

Colectare separata. Nu trebuie aruncat
laolalté cu gunoiul menajer obisnuit.
Daca este necesara inlocuirea produ-
sului sau daca nu va mai foloseste, nu
il aruncati laolaltd cu gunoiul menajer.

Colectarea separata a produselor si
ambalajelor folosite permite ca mate-
rialele sé fie reciclate si folosite din
nou. Refolosirea de materiale reciclate
ajuta la prevenirea poluarii mediului in-
conjurétor si reduce cererea de materii
prime.

La sfarsitul duratei lor de functionare,
eliminati bateriile cu grija datorata
mediului. Acumulatorul contine materi-
ale ce sunt periculoase pentru dvs. si
pentru mediu. Trebuie sa indepartati si
s& eliminati aceste materiale separat la
un punct de colectare ce accepta acu-
mulatorii de litiu-ion.

7 ASAMBLAREA

Aceasta sectiune descrie modul de asamblare si
reglare a produsului.

A AVERTISMENT

CITITI CU ATENTIE $I ASIGURATI-VA CA

INTELEGETI CAPITOLUL DE SIGURANTA $I
INSTRUCTIUNILE DE ASAMBLARE INAINTE DE
A ASAMBLA PRODUSUL.

71

ASAMBLATI SINA DE GHIDARE $!
LANTUL

Figura 3-7.

1.

2.

Dacé porniti ferastraul cu lant cu un lant nou,
efectuati un test timp de 2-3 minute. Un lant

nou devine mai lung dupa prima utilizare, verificati
tensiunea si tensionati lantul daca este nevoie.

ndepértati piulitele capacului lantului cu ajutorul

cheii.

ndepartati capacul lantului.

Puneti legaturile de antrenare a lantului in
canelura sinei.

Puneti cutitele de lant in directia functionarii
lantului.

Puneti lantul in pozitie si asigurati-va ca bucla se

afla in spatele sinei de ghidare.
Tineti lantul si sina.
Puneti bucla lantului in jurul rotii de lant.

Asigurati-va ca orificiul surubului de tensionare a
lantului de pe sina de ghidare se potriveste corect

cu surubul.
Instalati capacul lantului.

Strangeti lantul. Consultati Reglati tensiunea in

lant.

Strangetipiulitele cand lantul este bine tensionat.

8

UTILIZARE

Aceasta sectiune descrie modul de operare a
produsului.

A AVERTISMENT

CITITI CU ATENTIE $I ASIGURATI-VA CA

INTELEGETI CAPITOLUL DEDICAT SIGURANTEI
S| INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE INAINTE DE
A FOLOSI PRODUSUL.

8.1

8.1.1

1.

INAINTE DE A UTILIZA PRODUSUL

CONECTAREA INCARCATORUL DE
ACUMULATOR

Conectati incarcatorul de acumulator la tensiunea
si frecventa corespunzatoare, indicate pe placuta
de identificare.
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2. Pentru a afla cum se utilizeaza incarcatorul de
acumulator, consultati manualul de utilizare al
ncarcatorului de acumulator.

8.1.2 INCARCATI ACUMULATORUL

Pentru a afla cum se utilizeaza incarcatorul de
acumulator, consultati manualul de utilizare al
ncarcatorului de acumulator.

8.1.3  INFORMATII DESPRE BATERIE

Pentru a afla cum se utilizeaz& acumulatorul,
consultati manualul de utilizare al acumulatorului.

8.1.4  MONTATI SINA DE GHIDARE $I

ADAUGATI ULEIUL PENTRU LANT
Figura 8.

Verificati ce cantitate de ulei este in masina. Daca
nivelul uleiului este scazut, montati sina de ghidare si
adaugati uleiul pentru lant dupa cum urmeaza.

y
L |MPORTANT

Utilizati o sina de ghidare si ulei pentru lant destinate

numai lanturilor si ungerii acestora.

Masina este livrata din fabrica faré sina de ghidare si
fara ulei pentru lant.

A AVERTISMENT

Daca setul de acumulatori sau incarcatorul este
deteriorat, inlocuiti setul de acumulatori sau
ncércéatorul.

Opriti masina si asteptati pana cand motorul

se opreste inainte de a instala sau a scoate
acumulatorul.

Folositi numai acumulatori de 24 V. A nu se
utiliza acumulatori cu tensiune dubla 24/48 V.
Aceasta masina are nevoie de doi acumulatori
de 24 V.

1. Aliniati nervurile de ridicare ale setului de
acumulatori cu canelurile din compartimentul
setului de acumulatori.

2. Tmpinget,i setul de acumulatori in compartimentul
acestuia pana cand setul de acumulatori se
blocheaza in pozitie.

3. Cand auziti un clic, setul de acumulatori este
instalat.

4.  Procedati la fel si cu celdlalt acumulator.

Optimizati puterea si t noii dvs.
masini 2x24 V lucrand cu ambii acumulatori
incarcati la 100%. Daca fiecare acumulator are o
stare de incarcare diferita, durata de functionare
a maginii este conditionata de acumulatorul cu

1. Desfaceti si scoateti capacul de pe rezervorul de

ulei.
2. Introduceti uleiul in rezervorul de ulei.

3. Monitorizati indicatorul de ulei ca sa verificati ca
nu intra murdarie in rezervorul de ulei in timp ce

adaugati uleiul.
4. Punetila loc capacul de ulei.
Strangeti-I.
6. Verificati din cand in cand nivelul uleiului.

.
L |MPORTANT

Nu utilizati ulei murdar, uzat sau contaminat. Puteti
deteriora sina de ghidare sau lantul ferastraului.

INSTALAREA SETURILOR DE
ACUMULATORI

8.1.5

Figura 2.
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mai mica de energie (De exemplu:

un acumulator este incarcat la 100%, si celalalt
este inca la 50%, uni va
functiona numai pana la descarcarea completa a
acumulatorului incércat la 50%)

8.1.6

TINEREA MASINII

Figura 13.

1. Zona de prindere se afla in 100 mm in spatele
butonului de blocare.

2. Tineti ferastraul cu lant cu o mana pe manerul din
spate, iar cu cealaltd mana pe manerul frontal.
Intotdeauna utilizati ambele maini cand folositi
masina.

3. Tineti manerele cu degetele in jurul lor.

4. Asigurati-va ca degetul mare al mainii cu care
apucati de manerul frontal se afla situat mai jos
de maner.

8.1.7 FUNCTIONAREA FRANEI DE LANT

A AVERTISMENT

Asigurati-va ca mainile sunt in permanenta pe
manere.

Figura 13.
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1. Porniti masina.

2. Rotiti mana stanga in jurul manerului frontal
pentru a activa frana de lant.

3. Trageti aparatoarea manerului frontal / frana de
lant spre manerul frontal pentru a dezactiva frana
de lant.

4. Apelati-va dealerul autorizat pentru reparatii
nainte de utilizare daca
« Frana de lant nu opreste imediat lantul.

+ Frana de lant nu ramane in pozitia dezactivata
féra ajutor.

8.2 PORNIREA MASINII

Figura 1.

1. Apasati pe butonul de blocare.

2. Apasati declansatorul in timp ce tineti apasat
butonul de blocare.

3.  Eliberati butonul de blocare.

o
1

IMPORTANT

Frana de lant trebuie dezactivata pentru ca ferastraul
cu lant s& porneasca. Actionati frana prind eplasarea
nainte a aparatorii frontale de mana.

8.3

Figura 1.
1. Eliberati declangatorul pentru a opri masina.

OPRIREA MASINII

8.4

Figura 2.
1. Apasati si mentineti apdsat butonul de eliberare a
setului de acumulatori.

2. Scoateti setul de acumulatori din masina.

SCOATEREA SETULUI DE ACUMULATORI

8.5 DOBORAREA UNUI COPAC
Figura 9.

Se recomanda ca prima data utilizatorul sa exerseze
taierea bustenilor pe o capra de taiat lemne.

Tnainte de a incepe sa doborati un copac, asigurati-va
ca

Distanta minima dintre zonele de taiere si de
doborare este de doua ori inaltimea copacului.

Operatia

Nu provoacéd vatdmarea personalului.

Nu loveste linii de tensiune. in cazul in care
copacul atinge linii de tensiune, anuntati imediat
compania de utilitati.

Nu provoaca daune materiale.

Utilizatorul nu se afla in zona periculoasa, de
exemplu, partea descendenta a zonei.
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« Caile de evacuare care se extind in spate si in
diagonala in spatele directiei de doborare sunt
libere. Directia de doborare este controlaté de
« inclinarea naturala a copacului.
 Locatia ramurilor mai mari.

«+ Directia vantului.

+ Nu existd murdérie, pietre, scoartd desprinsa, cuie
si capse pe copac.

1. Efectuati o crestatura inferioara. Asigurati-va

cé aceasta crestatura are
a) latimea 1/3 din diametrului copacului.

b)  Perpendicular pe directia de doboréare.

Taierea cu crestatura la nivel va ajuta sa
preveniti ciupirea lantului de ferastrau sau a
sinei de ghidare atunci cand faceti a doua
crestatura.

2.  Efectuati taietura pentru doborare la cel
putin 50 mm mai sus de crestétura la nivel.
Asigurati-va ca aceasta taietura
a) Este paralela cu crestatura la nivel.

b) Lasati lemn suficient pentru a se crea
o0 balama care mpiedica rasucirea si
doboréarea copacului in directia gresita.
Cand taietura se apropie de balama, copacul
cade. Opriti tiierea pentru doboréare n cazul in
care copacul
* Nu cade in directia corecté sau
+ Se deplaseaza inapoi cauzand blocarea in
téietura a sinei de ghidare si a lantului.

3.  Utilizati o pana de doborare pentru a deschide
taietura si a lasa copacul sa cada in directia
corecta.

4. Cand copacul incepe sa cada,

a)  Scoateti ferdstraul cu lant din taietura.
b)  Opriti masina.
c) Puneti masina jos.
d) Departati-va pe calea de evacuare. Fiti atent
la ramurile de deasupra si la pasii dvs.
8.6 TAIEREA CRENGILOR UNUI COPAC
DOBORAT
Figura 10.

Taierea crengilor unui copac doborat reprezinta

indepartarea ramurilor acestuia.

1. Mentineti crengile inferioare mai mari pentru a
tine trunchiul la distanta de sol.

2. Tndepénagi crengile mici dintr-o singura taietura.
Taiati crengile tensionate de jos in sus.

4. Mentineti crengile inferioare mai mari ca suport
pana cand trunchiul este taiat.
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8.7 TAIEREA BUSTENILOR LA LUNGIME
Figura 11-12.

Taierea bustenilor la lungime reprezinta taierea
bustenilor la lungimi stabilite. Mentineti-va echilibrul
corpului. Dacé este posibil, ridicati busteanul si
sprijiniti- pe crengi, busteni sau buturugi.
« Cand busteanul este sprijinit pe intreaga lungime,
taiati-l din partea de sus.
« Cand busteanul este sprijinit pe un capat,
1. Taiati prima oaré la 1/3 din diametru din partea
de jos.
Taiati a doua oara din partea de sus pentru a
finaliza téierea.
* Atunci cand busteanul este sprijinit pe ambele
capete,

2.

1. Taiati prima oaré la 1/3 din diametru din partea
de sus.

Taiati a doua oara la 2/3 mai jos din partea de
jos pentru a finaliza taierea.

Atunci cand busteanul este pe o panta,

2.

Stati pe partea ascendenta.
Tineti sub control ferastraul cu lant.
Tineti strans manerele.

Eliberati presiunea de taiere de langa capatul
taieturii.

Bl

Nu Iasati lantul sa intre in contact cu solul.

Cand se termina taierea la lungime,

1. Eliberati declansatorul.

2. Opriti complet feréstraul cu lant.
3. Deplasati ferastraul cu lant de la copac la copac.
9 INTRETINEREA

Aceasta sectiune descrie modul de intretinere a
acumulatorului, a incarcatorului de acumulatori si a
produsului.

A AVERTISMENT

CITITI CU ATENTIE $I INTELEGETI CAPITOLUL
PRIVIND SIGURANTA $I INSTRUCTIUNILE DE
UTILIZARE INAINTE DE A EFECTUA ORICE
OPERATIUNE DE INTRETINERE.

inainte de a efectua lucrari de intretinere:
 Opriti produsul.

« Scoateti acumulatorul sau acumulatorii.

« Lasati motorul sa se réceasca.
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« Purtati imbracaminte adecvata, manusi de protectie
si ochelari de protectie.

9.1 REGLAREA TENSIUNII iN LANT

Figura 7..

Cu cat utilizati lantul mai mult, cu atat acesta va deveni
mai lung. De aceea, este important sa relgati lantul
periodic pentru a elimina detensionarea.

Tensionati lantul cat puteti de strans, dar nu atat
de strans ncat sa nu-l puteti misca cu mana fara
dificultati.

Un lant detensionat poate sé& sara si cauza raniri
grave sau chiar fatale.

Purtati ménusi de protectie daca atingeti lantul, sina
sau zonele din jurul lantului.

1. Opriti masina.
2.

Eliberati piulitele de blocare utilizand cheia.

Nu este necesar sa scoateti capacul lantului pentru a
regla tensiunea in lant.

3.

Rotiti surubul de reglare a lantului in sensul
acelor de ceasornic pentru a creste tensiunea
lant.

Rotiti surubul de reglare a lantului in sens invers
acelor de ceasornic pentru a reduce tensiunea
lantului.

Cand lantul se afla la tensiunea dorita, strangeti
piulitele de blocare.

Trageti lantul din mijlocul partii inferioare a sinei
de ghidare pentru a-l indeparta de sina. Distanta
dintre ghidajul lantului si sina de ghidare trebuie
sa fie cuprinsa intre 3 si 4 mm.

9.2 ASCUTIREA LANTULUI

Ascutiti lantul daca acesta patrunde cu dificultate in
lemn.

V& recomandam sa apelati la un centru de service,
echipat cu ascutitoare electrica, pentru efectuarea
lucrérilor importante de ascutire.

Figura 14..

1. Intinderea lantului.
2. Ascutiti coltul cutitului cu o pila rotunda cu

diametrul de 5/32 inch (4 mm).
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3. Ascutiti placa superioaré, placa laterala si
limitatorul de adancime cu o pila plata.

4.  Piliti toate cutitele la unghiurile specificate si la
aceeasi lungime.

T timpul procesului,

« Tineti pila plata cu suprafata de ascutit.

« Utilizati punctul intermediar al barei pilei.

 Aplicati o presiune usoara, dar ferma atunci cand
ascutiti suprafata.

« Ridicati pila la fiecare cursa de intoarcere.

+ Ascutiti dintii de pe o parte si apoi treceti pe
cealalta parte.

inlocuiti lantul daca:

« Lungimea muchiilor taietoare este mai mica de 5
mm.

 Exista prea mult spatiu intre legaturile de antrenare
si nituri.

« Viteza de taiere este lenta.

« Ascutiti lantul de multe ori, dar nu cresteti viteza de
taiere. Lantul este uzat.

9.3 INTRETINEREA SINEI DE GHIDARE
Figura 15.

Asigurati-va ca este rotita periodic pentru a mentine
uzura simetrica a sinei.

1. Lubrifiati lagarele de pe roata de lant (daca
existd) cu seringa (nu este inclusa).

2. Curétati canelura sinei cu carligul de razuire (nu
este inclus).
Curétati orificiile de lubrifiere.

4. Indepértati bavurile de pe margini si aliniati
cutitele cu o pila plata.

inlocuiti sina dacé:

canelura nu se potriveste cu inaltimea legaturilor
de antrenare (care nu trebuie sa atinga niciodata
partea inferioara).

interiorul sinei de ghidare este uzat si face ca lantul
sa fie inclinat intr-o parte.

10 TRANSPORTAREA, DEPOZITAREA $I
ELIMINAREA

10.1 TRANSPORTUL $I DEPOZITAREA

Respectati cerintele speciale de ambalare si
etichetare pentru transportul comercial, inclusiv de
cétre terti si agentii de expeditie.

Cereti sfatul unei persoane cu pregatire specialda

in domeniul materialelor periculoase inainte de a
expedia produsul si respectati toate reglementérile
nationale aplicabile.

Aplicati banda adeziva pe contactele deschise

ale acumulatorului cand il ambalati si asigurati-va
cé este ambalat in mod sigur, pentru a preveni
miscarea.

Scoateti acumulatorul inainte de a depozita sau
transporta produsul.

Depozitati acumulatorul si incércatorul de
acumulator intr-un spatiu uscat, fara umiditate si
fara inghet.

Evitati sa depozitati acumulatorul intr-o zon& n care
se poate forma electricitate statica si nu il depozitati
intr-o cutie metalica.

incércati acumulatorul cu 50% Tnainte de
depozitarea pe termen lung.

Depozitati incarcatorul de acumulatori intr-un spatiu
nchis si uscat.

Tineti acumulatorul departe de incarcatorul de
acumulatori in timpul depozitarii si asigurati-va

cé persoanele neautorizate, inclusiv copiii, nu

ating echipamentul. Depozitati echipamentul intr-un
spatiu care poate fi incuiat.

Curatati produsul si efectuati o revizie completa
Tnainte de depozitarea pe termen lung.

Folositi protectii de transport pe produs pentru a
preveni ranirea sau deteriorarea acestuia in timpul
transportului si depozitérii.

Aranjati bine produsul in timpul transportului pentru
a asigura o manipulare sigura.



1 DEPANARE Problema Cauza posibild | Solutie
1. Scoateti
Problema Cauza posibila | Solutie setul de
Sina de ghidare | Lantul este prea | Reglati tensiu- ‘a;lijg;ﬁla
si lantul devin strans. nea in lanf. masina.
fierbinti si eli- PO
bereaza fum. Rezervorul de | Adaugati lubri- 2. Indepartati
ulei este gol. fianti. capacul si-
nei de ghi-
Contaminarea Scoateti sina de dare.
provoaca blo- ghidare si cura- 3. Tndepénagi
carea portului tati portul de sina de
de descércare. | descércare. ghidare si
Contaminarea | Curétati rezer- lantul de
cauzeazi blo- | vorul de ulei. Motorul este de- fe'af“'a_“-
carea rezervor- | Adaugati un teriorat, 4. Curalagl
ului de ulei. nou lubrifiant. masina.
- o 5. Instalati
Contaminarea | Curatati sina de acumula-
provoacé o blo- | ghidare si capa- torul si uti-
care a sinei de | cul rezervorului lizati
ghidare si a ca- | de ulei. masina.

pacului rezer-
vorului de ulei. Dacé roata de
lant se roteste,
motorul functio-
neaza corect.
Dacé nu, con-
tactati centrul
de service.

Contaminarea | Curatati roata
provoaca blo- de lant si rotile
carea rotii de de ghidare.
lant sau a rotilor
de ghidare.

Motorul functio- | Lantul este prea | Reglati tensiu-
neaza, dar lan- | strans. nea in lant. Motorul functio-
tul nu se neaza si lantul

Ascutiti sau Tn-

Lantul este to- locuiti lantul de

roteste. Sina de ghidare Inlocui sina de se roteste, dar it ferastrau.
si lantul sunt ghidare si lantul lantul nu taie.
deteriorate. daca este nec- : Lantul este in Rotiti bucla lan-
) esar. directia incorec- | tului in cealalta
ta. directie.
Lantul este Reglati tensiu-
strans sau sla- | nea in lant.
bit.
Masina nu por- Trageti frana de
neste. A lant in directia
Frana dg IarJ; utilizatorului
este activata.
pentru a o de-
zactiva.

Asigurati-va ca
butonul de eli-

Masina si acu-
; Y berare a acu-
mulatorul nu X
mulatorului se
sunt conectate = A
apasa cand in-
corect.

stalati acumula-
torul.

Nivelul de incar- | incarcati setul
care a setului de acumulatori.
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Problema Cauza posibila | Solutie Capacitatea uleiuluide | 180 ml
de acumulatori lan{
este scazut. Nivel de presiune so- Loa= 94 dB(A), Kpa= 3
1. Apasatipe nora masurata dB(A)
butonul de Nivel de putere acusticd | Ly q= 108 dB(A)
blocare si garantat
Butonul de blo- tineti-l apa-
care si de- sat. Vibratji 2.7 m/s?, K =1,5m/s?
clansatorulnu 2. impingeti
sunt impinse in de- Lant 90PX052X/
acelasi timp. clansatorul CL14352/90X-52E
pentrua Sina de ghidare 144MLEA041/
porni M1431452-1041TL/
magina. ES144MLEA041
Acumulatorul | Consultai man- Model de acumulator | G24B2, G24B4, PA400X
este prea fier- ualul pentru si alte serii BAG, PA
binte sau prea | acumulator si . .
rece. ncércator. Model de incarcator G24C, AP100EA si alte
" - N serii CAG, AP
Motorul functio- . N Eliberati decla-
5 N Masina este in A
neaza, dar lan- ” nsatorul si por-
tul nu taie cor- modul de pro- niti masina din A
! tectie pentru a fi mag N 13 INTERVALUL, DE TEMPERATURA
ect sau motorul ' nou. Nu fortati AMBIENTALA RECOMANDATA
~ | proteja PCB-ul. y o
se opreste dupa masina sa taie.
aproximativ 3 P Articol Temperatura
secunde. Incércatj acu-
mulatorul. Con- 32°F — 113°F
sultati manualul Intervalul de temperatura de depozi-
Acumulatorul nu pér‘l!.rl:l a(zurrlula- tare a aparatului (0°C—457C)
Pag tor si incarcator
este incarcat. Y
pentru a vedea 32°F - 113°F
procedurile cor- Intervalul de temperatura de lucru a
ecte de ncar- aparatului (0°C—45C)
care.
Lubrifiati lantul L 39°F - 104°F
pentru a Interval de tempgratura de incarcare
micsora frecar- a acumulatorului (4°C - 40°C)
Lantul nueste | ea. Nu lasati
lubrifiat. sina de ghidare 39°F - 104°F
si lantul s& func- Interval de temperatura de functio-
tioneze fara lu- nare a incarcatorului (4°C-40°C)
brifiant suficient.
- 32°F - 13F
Temperatura in- zfj;t'pgﬁgrzgfé Interval de tell'nperalturé de depozi-

3 - tare a acumulatorului °C — 45°
corecta de de- acesta scade la (0°C-45°C)
pozitare a acu-
mulatorului temgeratura 32°F - 113°F

ambianta. Interval de temperatura de descar-
care a acumulatorului (0°C-45°C)
12 DATE TEHNICE
Tensiune 24V x2DC 14 GARANTIE
Turatie de mers in gol 20 m/s (Lista completé a termenilor si conditiilor garantiei
. poate fi consultata pe Greenworks site-ul web https://
Lungimea sinei de ghi- 350 mm www.greenworkstools.eu)
dare
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Garantia Greenworks este de 3 ani pentru produs si de
2 ani pentru baterii (uz domestic/personal) incepand
de la data cumpararii. Aceasta garantie acopera
defectele de fabricatie. Un produs defect aflat sub
garantie poate fi reparat sau inlocuit. O unitate care nu
a fost utilizata corespunzator sau care a fost utilizata
Tn alte moduri decét cele descrise in manualul de
utilizare ar putea sa nu fie eligibila pentru acoperirea
n garantie. Uzura normalé nu este acoperita de
garantie. Garantia initialé a producatorului nu este
afectata de nicio altd garantie suplimentara oferita de
un comerciant sau de un distribuitor.

Un produs defect trebuie returnat in locul de unde I-ati
achizitionat pentru a beneficia de garantie, impreuna
cu dovada achizitiei (bon fiscal).

15 DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
Numele si adresa producatorului:

Numele: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Germania

Numele si adresa persoanei autorizate sa compileze
dosarul tehnic:

Numele: André Douqué

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Germania

Prin prezenta, declaram ca produsul

Categorie:

Model: GD24X2CS36

Ferastrau cu lant

Numar de serie: A se vedea daca eticheta cu

caracteristici tehnice

Anul constructiei: A se vedea dacé eticheta cu

caracteristici tehnice

este in conformitate cu prevederile relevante ale
Directivei 2006/42/CE privind masinile.

este in conformitate cu prevederile urmatoarelor alte
directive:

+ Compatibilitate electromagnetica - Directiva
2014/30/UE

Restrictionarea utilizarii anumitor produse
periculoase Substante in electrice si electronice
Directiva 2011/65/UE si 2015/863/UE privind
echipamentele (RoHS)

2000/14/CE si astfel cum a fost modificata (UE)
2024/1208

in plus, declaram c& au fost utilizate urmétoarele
standarde:

- EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Metoda de evaluare a conformitatii de la Anexa V
Directiva privind zgomotul emis de echipamentele
utilizate Tn exterior 2000/14/CE.

Nivel de putere
acusticad masurat:

Lya: 104.6 dB(A)

Nivel de putere
acustica garantat:

Luag: 108 dB(A)

Organism notificat implicat:

Numele: SGS Fimko Ltd. (Organism notificat 0598)
Adresa:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
Numar certificat de examinare de tip CE: (NB Nr.)
MD-214.

Locul, data: Weiter- Semnatura: Ted Qu, Director
stadt, 11.11.2024 Calitate

Ted Qu
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1 BbBEAEHUE
1.1 OMUCAHUE HA NPOOYKTA

To31 NPOIYKT € BEPUXKEH TPUOH C akyMynaTopHO
3axpaHBaHe 1 enekTPUYECcKi MOTOp.

Hue ce aHraxvpame HenpekbcHaTo Aa Nofobpsisame

HalmTe NPOAYKTU U C1 3ana3same NpasoTo
[la NpoMeHAMe An3aiiHa 1 BbHLIHUS By Ges
npeaBapuTenHo UssecTue.

1.2 NPEOHA3HAYEHUE HA YNOTPEBATA

MpoayKkTbT € NpefHa3HaueH 3a psi3aHe Ha KIOoHM,
cTbbna, AbHepu U rpeaun ¢ AMameTbp, KOUTo
CbOTBETCTBA Ha pexellaTa AbMk1Ha Ha Boaeuata
wyHa. MpeaHasHayeH e camo 3a psisaHe Ha bPBo.

13 NPEMMEQ
Quaypa 1-15.

Kanak Ha Bogeluara LaHra

Mpennasuten Ha npegHaTa pbkoxsaTka /
BepwkHa cnupavka

MpeaHa pbkoxsaTka
ByToH 3a oTKrllouBaHe
Cnycbk

N

Kanauka Ha pesepsoapa 3a Macroro
MacneH uHaukatop
Bydbepy ¢ wmnose

©® N o o s W

Bepwra 3a TpnoH
10 Bopewa wanra
11 TaeyeH ko4

©

12 3apHa pwKoxBaTka

13 BwHT 3a o6TsraHe Bepurata

14 Kanak Ha Bepurata

15 [aiku 3a kanaka Ha Bepurata

16 Bont 3a o6TsraHe Ha Bepurara 3a TpUoHa
17 BepwxHo 3b6HO Koneno

18 ByToH 3a oceoGoXaaBaHe Ha akymynatopa
19 W3xoneH otBop 3a Macno

20 Kneb Ha wanrata

21 3anBuXBalyn 38eHa Ha Bepurata

22 Pesey

23 [ocoka Ha nacnyare

24 OnacHa 3oHa

25 MapupyT 3a 6arctBo

26 [ocoka Ha napaHe

27 Kne6
28 O6paTtHo nscuyaHe
29 [ManTta

30 PssaHe Ha knoHu

31 [poabnkeTe psi3aHeTo ¢ onopa Ha 3emMsTa Ha
KIOHUTE, KOraTo [bPBOTO € OTPS3aHO

32 [AbpBOTO € NoANpsAHO Mo uAnaTta AbimkuHa

33 Pexerte otrope (paspsiaBaHe oTrope) 3a Ja
u3BerHeTe ps3aHeTo Ha 3emsTa

34 [bpBO NOANPSHO OT €AUHNA Kpaii
35 PaspsssaHe otgony

36 PaspsissaHe otrope

37 [bpBo noanpsiHo oT ABaTa kpas
38 PaspsssaHe Ha AbpBO

39 3acTaBaiiTe OT ropHaTa cTpaHa Ha CKIoHa,
KoraTo pexeTe, 3alloTo AbLPBOTO MOXe Aa ce
n3TbpKans

1.4 CUMBOIU NO NMPOAYKTA

Hsikon oT cnegHvTe cumBonu, morat Aa 6baat
W3ron3eaHu B To3n NpoaykT. Mons usyyete rm n
Hay4eTe TAXHOTO 3HauyeHue. MPaBUNHOTO ThiKyBaHe
Ha Te3n CMMBOIMK Liie BY NO3BONK Aa PaGDTVITe c
npoaykTa no-go6pe v no-6esonacHo.
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Cumson 0OGscHeHne

MocTosHeH Tok - Tun nnn
XapaKTepucTUKM Ha Toka.

MpeanasHu Mepku, KOUTo
BKniousaT Balwara 6esonacHocT.

21

BE30MACHOCT HA PABOTHOTO 30HA

Moaabpxaiite paGoTHaTa 30Ha YucTa u gobpe
ocBeTeHa. 30HUMe & 6e3MopsAdLK LU MbMHUME
30HU Npedu3suKeam UHYUdeHmU.

He pa6oTeTe ¢ enekTpU4eckn UHCTPYMEHTH

MpoyeTeTe 1 ocmucneTe
BCUYKY UHCTPYKLM Npean

[1a 3nonaeare TO3u NPoayKT

v criefiBariTe BCUYKM
NpeAyNPeXAEHUs U MHCTPYKLMN
3a BesonacHoCT.

Hocerte sawwra 3a o4ute n
3awumTa 3a cnyxa.

He uanaraiite npoaykTta Ha AbXA
VN BRaXHW yCIoBus.

MpenoTepaTsBaiiTe KOHTaKT Ha
HOCa Ha LWnHaTa.

ApbxTe ¢ ABe pbLe.

-
©
®O©
®
®
L)

OMACHOCT! BHumasaiite ¢
oTkartute.

HoceTe Hexnb3rawm ce
pbkaBuLy 3a Texka paboTa.

0o

[pbXTe OKONHUTE HaCTpaHu
noxe Ha 15 m.

A\

2 OBLUV MPEQYMPEXOEHUA 3A
BE3OMACHOCT 3A ENEKTPUYECKMN
WHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXAEHVE

MpouyeTteTe BCUYKM NpeaynpexaeHus,
VHCTPYKUMK, MNIOCTPaLMM U cneundmkaumm,
NpeAoCTaBeHU C TO3MN eNeKTPUIECKM
VHCTPYMEHT. HecriazsaHemo Ha 8CUuYKU
UHCMPYKyuU, u3bpoeHu no-0ony, moxe da
dosede Ao mokos ydap, noxap u/unu cepuo3Ho
HapaHsisaHe.

22

B cpeaa, KaTo Npu HanuuueTo
Ha 3ananuTesiHM TeYHOCTH, ra3oBe Unu npax.
E; ob6p. uckpu,

Koumo mozam da evannamensm npaxa u napume.
[pbXTe Aeuara U OKONMHUTE HACTpaHa,

[0KaTo paBoTUTe C eNeKTPOUHCTPYMEHTa.
PascelisaHemo moxe Oa Bu Hakapa da 3azy6ume
KOHMpOI.

ENEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

LllencenuTe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa TpsGBa
Aa CLOTBETCTBAT Ha KoHTakTa. Hukora He
MoaudMumMpaiiTe Wencena no KakLBTo n

Aa e HauuH. He usnonseaiite KakLBTO U

Aa e afanTep CbC 3a3eMeHM eNeKTPUYEcKn
WHCTPYMeHTU. HemodupuyupaHume werncenu u
Cb

Kol we
pucka om ydap om enekmpuyecKu mox.
W36areaiTe KOHTaKT Ha TANOTO CLC 3a3eMeHUn
NOBBLPXHOCTM KaTo TPpL6M, paanaTopw,

NeYKm 1 X C
rosuLLIEH PUCK OM MOKOo8 ydap, ako msisiomo Bu e
3a36MEHO UL 383eMEHO.
He u3anaraiiTe eneKkTpU4eCKUTE MHCTPYMEHTYN Ha
ABLXA UNU BRaXHN ycnoBusi. HaenusaHemo Ha
800a 8 e/leKMPUYECKU UHCMPYMEHMA We Mosuwu
onacHocmma om mokoe ydap.

He 3noynor nTe c Hukora He
u3non3ssanTe kabena 3a NnpeHacsiHe, U3TernsiHe
VMK N3KNIOYBAHE OT KOHTAKTa Ha enekTpUYeckust
MHCTPYMeHT. [ipkXTe kabena aaneye ot
TONNWHA, Macna, oCTPM Kpauiia unu ABMKeLn
ce yacTu. [lospedeHu unu onnemeru kabenu
yeenuyagam pucka om yoap Om efieKmpu4ecku
moK.

KoraTo pa6oTuTe C eneKkTpoMHCTPYMEHT

Ha OTKPUTO, U3NON3BaiiTe yaAbIKUTENEH

kaben noaxoasiy 3a ynotpe6a Ha OTKPUTO.
Ynompebama Ha kaben, nodxodsw; 3a ynompeba
Ha OMKPUMO, Hamarisiea pucka om ydap om
e/1eKmpuUYecKU MoK.

Ako paboTaTa C eneKkTPUYECKN NHCTPYMEHT

Ha BNaXHO MSACTO e Hen3BexHa,

3ana3zeTe BCUYKM NPeAYNPEXAEHUS U UHCTPYKLUM
3a 6bAewy cnpaeku.

TepMqum efniekKmpu4yecKu UHCmMpymeHm 8

npedynpexdeHusima ce omHacs 9o 3axparHgaHu om
(kabenHu) P P.

unu 4ypes (€ HU)

e/leKmpu4yecKu UHCmpymeHmu.
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7 npes YCTPOWCTBO
3A ﬂEQEKTHOTOKOBA SALUUTA (AT3).
> Ha T3 pucka om mokos

yaap.
JINYHA BE3OMACHOCT

BbaeTe Hawpek, cneaete AeACTBUATa C1
1 noaxoxaaiTe ¢ pasym, korato pa6oTute
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C eneKTPOMHCTpyMeHT. He nsnonssaiite
©NIeKTPOMHCTPYMEHT AOKaTO CTe U3MOPEeHU unu
noa BbL3AEVNCTBMETO Ha HAPKOTULM, ankoxon
unu ‘Ba. MomeHm o epeme

3a Bawerto npunoxeHnue. [Todxodswama mawuHa
we u3nwaHu pabomama no-0o6pe u no-6e3onacHo
fpu CKOPOCMMa, 3a KOSIMO € MPOeKMuUpaHa.

He u3nonsgaiiTe enekTpOMHCTPYMEHTa, ako

Ha pa6omama ¢ efleKmpu4ecKU UHCMP)
Moxke 0a dosede 00 CepuO3HO HapaHsieaHe.
W3non3gaiiTe NUYHM NpeanasHn CpeacTsa.
BuHaru HoceTe 3awuTa 3a ounTe. [lpednasHu
Kkamo macka,
Hex/ib32auju ce npednasHu obyeKu, kacka unu
aHMUGHOHU U3Mon3eaHu 8 MoAXodaWU ycrosus
Mozam 0a oHUXam HapaHsieaHusima.
MpenoTepatsBaiTe HenpeAHaMepeHU Nyckose.
YBeperte ce, 4Ye NpeBKNIOYBaATENsT €
B N3KMNIOYEHO NOMoXeHue npeau Aa
"3 Ha enekT
winnu akymynartopHara 6atepusi, korato
onakoBaTe UNK NpeHacsTe MHCTPYMEHTa.

Ip 0 Ha P
C MPbCM Ha MPEeeKnoYeamersi unu
3upaHu P c

BKIIOYEH MPEBKoY8amen chadaea ycnosusi 3a
UHYUdGeHmu.

TMpemaxHeTe BCeKM KMIoY 3a perynupate

VMK raeyeH KMoy npeam BKNIOYBaHe Ha
eneKTPONHCTPYMeHTa. OCmaeseH npukpeneH
2aeyeH K14 unu Opye Kiod KbM ebpmsiy ce
Oemalin Ha enekmpouHcmpymeHma moxe da
0dosede Ao HapaHsisaHe.

He ce npotsiraiite. BuHarn 6baeTte crabunHo
CTLNUNM M NoAALPXKaNTe AOGPO paBHOBECHE.
Tosa rno3eonssa no-006bp KOHMPOs Had

YBaTeNAT He ro BKMOYBA Unu
. Beeku P, , Kolimo
He MOXe Oa ce yripaerisiea C MpeeKnoYeamers, e
onaceH u mpsibea da ce pemMoHmupa.
Wsknioyete OT enexT
n/nnun akymynartopHara 6atepus ot
€MeKTPONHCTPYMEHTa NPeam N3BLPLIBAHETO
Ha KaKBMTO M 12 € HAaCTPOIIKK, NoAMsIHA
Ha aKcecoapu Unu CbXpaHeHue Ha
eNeKTPOUHCTPYMEHTU. [T0d06HU npeeaHMuUeHU
Mepku 3a 6e3onacHocm Hamasnsieam onacHocmma
Om UHYUOEHMEH MYCK Ha eNIeKMPOUHCMPYMEHMaA.
CbxpaHsiBaiTe HepaboTtelm
€reKTPOUHCTPYMEHTM N3BLH AOCer OT Aeua
1 He No3BonsBaiTe Ha NuLa, KOUTO He ca
3ano3HaTH C eNeKTPOUHCTPYMEHTa UMK C Te3n
VHCTPYKUMK Aa paGOTAT C eNeKTPOUHCTPYMEHTa.
E P uHCmp) ca onacHu e
pbyeme Ha Heoby4eHu nompe6umenu.
MoaAbpXKaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH.
n e 3a
©BrnokvpaHe Ha ABMXeLLM ce AeTalnnu,
CuynBaHe Ha 4acTu 1 3a BCAKO APYro
CLCTOsIHNE, KOETO MOXE fia MOBMMsE BbPXY
pa6oTaTa Ha eneKTPOUHCTPYMeHTa. AKO e
noBpeaeH, PEeMOHTUPaNiTe eNeKTPOMEXaHNYHUSA
VHCTPYMEHT npeam ynotpe6a. MHO20 3/10MonyKu
ca npuyuHeHU om s10wo noddbpxaHu

wnmn

enexmpuy4eckus yped e Heo

[o] ce He HoceTe wup
Apexu unu Bucsawm 6uxyTa. IpkXKTe KocaTa cu,

uHCmp)

MopAbpxaiiTe pexewuTe NHCTPYMEHTH OCTPN
W 4ncTu. [pasusiHo noddbpxaHume pexewu

ApexuTe unu p’ Te paneye ot

ce yacTtu. Llupokume dpexu, sucawume buxyma u
Obrizama Kkoca mo2am 0a 6b0am xeaHamu MeXoy
dsuxewume ce yacmu.

AKo yCTpoicTBaTa Ca NPeAoCTaBeHu 3a
CBLP3BaHe CbC CLOPLXKEHNS 3a U3BNUYAHE

1 cbbupaHe Ha npax, yBepeTe ce, Ye Te ca
CBLP3aHU U Ce N3NON3BAT MO NOAXOAALY HaUMH.
Yrnompe6ama Ha CbopbXeHue 3a CbbUpaHe Ha
npax Moxe MOHUXU 0acHoCMume Cebp3aHu ¢
npax.

¢ ocmpu Kpauwa e no-masnko
eepoano 0a ce 3aKnuHsIM U M0-IeCHO ce
noodwbpxam.

W3non3saiite eneKTPONHCTPYMEHTa,
aKcecoapuTe M HaKpanHULMTE Ha UHCTPYMEHTa,
M T.H. B CbOTBETCTBME C Te3N MHCTPYKLUK, KaTo
B3MMaTe NoA BHUMaHMWe yCroBusiTa Ha paGota
1 pa6otara, kosiTo TpsIGBa Aa Ce N3BBLPLWM.
Yrnompe6ama Ha eieKmpouHCmpymMeHma 3a
paboma pasnu4yHa om masu, 3a Kosimo e
npedHasHayeH Moxe Oa dosede 0o onacHa

He yckanTe y TTa BU, Np Ta
oT yecTaTa ynorpe6a Ha MUHCTPYMEHTH, Aa BU
HanpaBu TBbpAe HeGPeXHU 1 aa urHopupare
npUHUMNUTE 3a 6e30MacHOCT Ha MHCTPYMEHTa.
HeeHumamen+omo 6opaeeHe 3a yacmu om
cekyHOama moxe Oa dosede 00 Cepuo3HU
HapaHsAeaHus.

24 YMNOTPEBA U FPUXA 3A ENEKTPUYECKU

WHCTPYMEHT

He HacunBaiiTe eneKTPONHCTPYMEHTa.
M3non3saiiTe NOAXOAALIMSA €NEKTPOMHCTPYMEHT

MopabpxkaiitTe pLKOXBATKUTE U NOBBLPXHOCTUTE
3a 3axBawaHe CyXxu, YucTm n 6e3 macno n

rpec. X/ib32asume pbKOX8AMKU U [108bPXHOCMU 3a
3axeawaHe He noagonsgam 6esonacHo bopageHe

U KOHMPOI 8bPXY UHCMPYMEHMa npu HeoyakeaHu
cumyayuu.

25 YMNOTPEBA U FPUXA 3A UHCTPYMEHT C

AKYMYIIATOP

n iTe camo cbe
YCTPOICTBO ONpeAeneHo OT NPON3BOAUTENS.




Bbnrapcku

3apsdHo ycmpolicmeo, koemo e nodxodsauwo

3a e0uH 8ud akymynamopHa 6amepusi MOxe

da cv30ade onacHocm om roxap, koeamo ce
u3rnon3ea ¢ Opyaa akymynamopHa 6amepusi.
YnoTpe6a Ha eneKTPOMHCTPYMEHTHU CbC
cneundgnYHO NPOEKTUPaHN aKyMynaTopHM
Bartepuun. Yriompebama Ha dpyau aKymynamopHu
6bamepuu moxe da cbadade onacHocm om
HapaHsigaHe usu rnoxap.

Korato akymynaTopHata 6atepus He ce
M3non3ea, APbLXKTE 5 HACTPaHa oT Apyru
MeTarnHu npeaMeTH, KaTo Knamepu, MOHeTH,
KMIoYOBe, MMPOHU, BUHTOBE UMK APy

Marku MeTanHu npeaMeTy, KOUTo MoraT Aa
OCLUECTBAT BPb3Ka MeX/ay eaHaTta knema n
Apyrara. Cebp3gaHemo Ha KbCo Mexdy Krnemume
Ha aKymynamopa Moxe da npedu3suKa u3zapsiHus
unu noxap.

Mpu ycnosus Ha 3noynoTpe6a, Moxke aa ce
OTAenM TEYHOCT OT aKyMynaTopHarta 6artepusi;
npenoTepateTe KoHTakTa. B cnyyaii Ha cnyyaeH
KOHTAKT, u3nnakHeTe o6unHo ¢ Boaa. Ako
TEYHOCTTa Briese B KOHTAKT C ouuTe, B
AOMbLIIHEHUE NOTLPCeTe MeANLIMHCKA NOMOLL,.
OmadeneHama me4HOCM OM akyMynamopHama
bamepusi Moxe 0a npedussuka pasdpasHeHue umu
u32apsHus.

He usnonseaiiTe akymynatopHa 6atepus

WM NHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBPEeAEHU Unn

3

NPEOYNPEXAEHUS 3A BE3ONACHOCT
HA BEPMXXHUA TPUOH

[pbXKTe BCUYKM YACTH HA TANOTO Aaney ot

BepuraTta Ha TPUOHA, KOraTo BEPKHUAT TPUOH

pa6otu. Mpeau Nyck Ha BEPUKHNSA TPUOH ce

yBepeTe, Ye BepUraTta Ha TPMOHa He € B KOHTaKT

€ KaKBOTO 1 fia 6uUno. MomeHm HeeHUMaHue rpu

paboma ¢ 8epuxXHU MPUOHU Moxe Oa npedussuka

3annumane Ha obneknomo Bu unu msanomo Bu ¢

eepuzama Ha mpuoHa.

BuHary ApbXKTe BePVKHUA TPUOH C AsicHaTa

CM pbKa 3a 3ajHaTa pLKOXBaTKa U nABarta

cu pbKa 3a npefHaTa pbKoxsaTka. [JbpxaHemo

Ha 8EPUXXHUSI MPUOH C 06bpHama Koud)ueypauuﬂ

Ha pbyeme y pucka om Hap

Hukoza He mpsibea da ce npasu.

[pbXTe BEPWKHUA TPUOH CaMO 33 U30NUPaHUTE

NOBBLPXHOCTHU Ha PLKOXBATKMUTE, 3aLIOTO

BepuraTa Ha TPUOHa MOXe fa Briese B

KOHTaKT CbC CKPUTU NPOBOAHNLN. Bepuaume

Ha mpUoHU, koumo 0oKoceam MPO8oOHUK 00

HarpexeHue Moxe 0a nposedam efnexkmpuyecmeo

10 U3/10; yacmu Ha eep

MpuoH u Mo2am da npuyuHsm ydap om

efleKmpuYecku MoK Ha orepamopa.

Hocerte 3awuTa 3a ouure. Mpenopbysar

Ce [OMbIIHUTENHU NPeAna3Hu CPeACTEa 3a

cnyxa, rnaeara, pbueTe, KpakaTta U cTbnanara.

moaudMumupann. [TospedeHu unu moough
aKkymynamopHu 6amepuu mozam da umam
Henpedsaudumo nosedeHue koemo O0a dogede 00
noXap, eKCro3usi Unu puck om HapaHsieare.

He uanaraiite akymynatopHarta 6atepus unu
VHCTPYMEHTA Ha OrbH NN NPEKOMEPHO
BUCOKa TeMnepaTypa. /3nazaHemo Ha 02bH Unu
memnepamypa Had 130°C moxe 0a npuyuHU
KCI03us.

Al eKunuposka we Hamanu
Hap: 0 om o unu
CrlyyaeH KoHmMakm ¢ epuzama Ha mpuoHa.

He paGoTeTe ¢ BepukeH TPMOH Ha AbPBO, Ha
CTLNGa, OT NOKPMB UMK Ha HAKaKBa HecTabunHa
onopa. Pabomama C 8epuxeH MPUOH 1Mo Mo3u
HaquH Moxe da dogede A0 CepuO3HU MenecHU
HapaHsgaHust.

BuHaru noaabpxaite NpaBuiiHa ocHoBa u

CriepaBaiiTe BCUYKM MHCTPYKUUM 32
1 He 3apexpaiiTe 6aTepusATa UNKU MHCTPYMEHTa
M3BLH T TYpHUS B
VHCTPYKUMUTE. HerpasuiHomo 3apexoare uiu
npu memnepamypu u3gbH 0COYeHus duanasoH
moxe Oa noepedu 6amepusima u da yeenuyu pucka
om noxap.

26 CEPBU3

YBeperte ce, Ye CEPBU3HOTO OGCNYXKBaHe Ha
€reKTPUYECKMs ypes Ce OChLLIeCTBABA OT
nvue, u ce T camo
4acTH, MACHTUYHN C OpurMHanuuTe. Toea we
2apaHmupa 3anassaHemo Ha 6esonacHocmma Ha
eneKmpouHcmpymeHma.
Hukora He o6cnyxBanTe noBpeaeHn 6atepum.
Oﬁcny»(eaﬂemo Ha 6amepuu mpsibea da ce
camo om rpou3ec 19 unu
omopu3supaxu docmasquyu Ha ycryau.

c TPMOH camo, koraTo
CTOMTE BbPXY HeMoABWXKHA, CUrypHa 1

paBHa NOBBLPXHOCT. X/1b32asu uiu HecmabuHu
rnoebpxHocmu mozam Oa rpedussukam 3azyba Ha
6anaHc unu KOHMPOI Ha 8EPUXHUS MPUOH.

KoraTo pexeTe rnaBeH KroH, KOWTO € noa
HanpexeHue 6baeTe Hawpek 3a o6paTHUA
npyXuHeH edekT. Kozamo HanpexeHuemo ebe
enakHama Ha 0bpeomo ce 0ceo600u, MPYKUHHO
HamosapeHusim KiloH Moxe Oa ydapu onepamopa
u/unu Oa u3eadu 8epUXHUS MPUOH U3ELH KOHMPOI.
MoaxoxpaanTe ¢ U3KNIOYUTENHO BHUMaHWe,
KoraTo pexeTe XpacT unu cmaanka. ThHKuAm
Mamepuarn Moxe da ce 3axeare 3a eepuzama Ha
mpuora u 0a ce omnnecHe kbM Bac unu da Bu
uzeede U3ebH basnatc.

Hocete BEPMXHUA TPUOH 3a npeaHara
PBKOXBaTKa, 4OKATO € U3KIKYEeH U HacTpaHa

ot Bawerto TAno. Korato TpaHcnoptupare

UnNn cbXxpaHsaBaTe BepUXHUA TPUOH, BUHArn
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nocTaBsiiTe kanaka Ha BoAellaTa WuHa.
TModxodsiomo 6opaseHe ¢ 8epPUXXHUS MPUOH
we Hamaru eeposmHoOCMMa om UHYUOeHMeH
KOHMakm ¢ dsuxelama ce eepuaa Ha mpuoHa.
CnepBaiiTe MHCTPYKLUNTE 3a CMa3BaHe,
o6TsAraHe Ha BepuraTa U CMsiHa Ha WMHaTa n
Bepurara. Herp. 00 unu

8epuza Moxe unu da ce nospedu unu 0a

ce yeenu4u eeposimHocmma om ch3dasake Ha
omxkam.

Pexete camo abpeecuHa. He nanonssaiite
BEPVKHUSI TOMOH 3a LieNu, 3a KOUTO He e
yeH. He

BEPVXHUS TPUOH 3a psi3aHe Ha MeTan,
nnacTmaca, 3Mapus UNn CTPOUTENHN
maTtepuanu, KOUTo He Ca OT AbpPBECUHa.
Ynompebama Ha 8epuxHusi mpuoH 3a paboma
pasnu4Ha om masu, 3a Kosimo e npedHasHayeH
Mmoxke 0a dosede Do onacHa cumyayus.

Te

He ce onuTBaiiTe Aa oTceyeTe ALPBO, AOKATO
He pa3GepeTe pUCKoBeTe U Kak fa ru usberHere.
Onepamopbm unu cmpaHu4Hume Habnodamenu
Moxe da Moflyyam cepuo3Hu HapaHsigaHusi, AoKamo
ce ceye 0bpeo.
CnepBaiTe BCUYKM MHCTPYKLWM, KOTaTo
nouncTBaTe 3aceaHanus mMartepuan,

Te unn y Te
TPUOH. YBepeTe ce, Ye NpeBKioyBaTensT
€ M3KMNIoYEH 1 akymynaTtopHara 6atepus
e usBageHa. HeoyakeaHomo sadelicmeaHe Ha
8EPLXKHUS MPUOH, OOKamo omcmpaHsisame
3acedHan mamepuarn unu npoeexoame
obcnyxeawu deliHocmu, Moxe 0a dosede 00
CepUO3HU HapaHs8aHUsl.

4 NPEOOTBPATABAHE HA OTKAT HA
OMNEPATOPA

OTKaT MOXe Aa Bb3HIKHE, KOraTo HOCHT UMK BbPXBT

Ha BofjellaTa WiHa J0KOCHE NPeAMET U Korato

[bPBECUHATa Ce 3aKmneLy 1 3axBaHe Bepurata Ha

TpUOHa B Cpesa.

KOHTaKTBT Ha Bbpxa B HAKOM Cly4amn MoXe

Aa NpeAun3Buka BHe3arHa pesepcuBHa peakuus,
oTcKavaHe Ha BOfeLlaTa LWMHa Harope 1 Hasag KbM
oneparopa.

3axBallaHeTo Ha Bepurata Ha Tp1oHa rno
NpoAbIKEHNe Ha ropHaTa 4acT Ha Bojellara WwrHa
MOXe PA3KO Aa i HaTNCHEe Hasad KbM oneparopa.

Bcska oT Tean peakuun moxe aa Bu npuunHm saryba
Ha KOHTPON Ha TPUOHE, KOETO MOXE fia A0BeAe A0
Cepro3HO HapaHsiBaHe. He pasuuTaiite UKMIoUUTENnHoO
Ha MexaH13MuTe 3a 6e30NacHOCT BrpafeHi BbB
Bawums TpuoH. Kato notpebuten Ha BepukeH TpUoH
TpsiGBa Aa NPeANpUeMETE HSKOMKO CThIKM 3a Aa
nopabpxate pabotarta o ps3aHeTo 6e3 UHLUMAEHTU 1
HapaHsiBaHusl.
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OTKaTbT € B pesynTar Ha 3noynotpe6a ¢ UHCTpyMeHTa
WMnu HenpaBsUHU PaBOTHW NPOLIEAYPU UK YCTIOBUS
1 MOXe fia ce n3berHe Ypes npeanpueMaHeTo Ha
MOAXOASALLM NPEANasHU MEpKI KakTo & MOCOHEHO A0NY:

» MoppbpxaiiTe 3apaB 3axBaT C Nanum M NPLCTU

p TKUTe Ha TPUOH,
C ABe pble Ha TPMOHA U TANOTO U pbueTe
Bu Aa Bu T Aa

npoTMBOAeCTBaTe Ha CUNUTE Ha OTKaT.

CwunuTe Ha oTKaT MoraT Aja ce KOHTponupar
OT onepaTtop, ako ce npeanpuemar noaxoasaLmn
npeanasHn Mepku. He nyckaiite BEpKHUS TPUOH.

He ce npecsiraiite U He pexeTe Hajl BUCOYMHATA
Ha pamoto. ToBa nomara fja ce npeaoTBpaTm
HeXenaH KOHTaKT Ha BbpXa 1 N03Bonsiea no-406bp
KOHTPOI Ha BEPWKHNS TPUOH MPY HEoYaKBaH
cuTyauum.

W3non3gaiiTe camMo pe3epBHM WNHU 1 BepUru
onpefenenln nponssoauTens. Henoaxoaswm
pe3epBHU LIMHK 1 BEPUTV MOTaT Aa Npeanssukar
noBpe/ja Ha Bepurata u/unu oTkar.

CnepBaiiTe MHCTPYKUMUTE 32 3aTO4YBaHe N
noaApLXKa Ha NPoU3BOAMTENs 3a Bepurata
Ha TpUoHa. MoHIKaBaHETO Ha BUCOUNHATA Ha
u3mepBaTens 3a AbNGoYMHa MOXe fia AoBese A0
noBuLIaBaHe Ha oTkara.

5 HUBA HA PUCK

CneaHuTe CUrHanHm ymMmm 1 3Ha4eHNeTo UM ca
npeasuaeHN fa obscHABaT HMBaTa Ha PUCK, CBbP3aHN
C TO3U NPOAYKT.

CUMBO 3HAYEHUE

n

CUrHAN

OMACHOCT | MNoka3sBa HenocpeacTeeHa
onacHa cuTyauus, KosiTo
ako He 6bae usberHara
Lje joBe/le A0 CMBPT UMK
CepUo3HO HapaHsIBaHe.

A

MPEQYMPE
KOEHVIE

Moka3Ba noTeHuManHa
onacHa cuTyauusi, Kosto
ako He 6bae nsberHara,
Lie AoBEAE A0 CMBPT UK
CEepro3HO HapaHsiBaHe.

BHMUMAHME | Moka3Ba noteHumanHa

onacHa cuTyauusi, KosTo
ako He 6bae usberHara,
Lie AoBesie A0 NeKo unn

CpefHoO HapaHsBaHe.

BHUMAHWE | (Bes npeaynpeauTeneH
cumBeon 3a 6e3onacHocT)
IMoka3sBa cuTyaLms,, KosTo
MOXe Aa joBeae 1o
MaTepuanHi WeTu.
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8.  YBepeTe ce, Ye OTBOPBLT Ha WUdTa 3a 0b6TAraHe

6 PELMKITUPANTE Ha BepuraTa Ha BoAellaTa Wasra cbenaga
npasunHo ¢ 6onTa.
PaapienHo cvbupare. He 6usa aa 9. WHctanupaiiTe kanaka Ha Bepurara.
U3XBLPIATE 33€JHO C 0BUKHOBEHUTE
10. O6Ternete Bepurata. BuxTe PeaynupaHe Ha
BuToBM oTnagbuym. Ao e Heobxoanmo
obmsizaHemo Ha eepuzama.
[1a CMeHuTe NpoayKTa, UK ako Beve
— He BY TpsiBBa, He 1 M3XBLPSTE 11. 3arerHerte raitkute, Korato Bepurata e fobpe
3aeqHo ¢ BUTOBUTE OTMAABLN. o6rernara.
Pa3fienHoTo cbbupaHe Ha u3nonasaH
NPOAYKT 11 ONaKoBKY B NO3BONSBA Aa
peuuvknupare matepuanvTe v aa rm AKO CTapTupaTe BepuKHWUsA TPUOH C HOBa Bepura,
Y n3nonaeare oTHOBO. YnoTpebara Ha n3BbpLIETE TecT 3a 2-3 MuHyTU. Hosata Bepura
‘o peuvKnupaHn Matepuany novara 3a ce yabmkaBa criefl mbpeata ynotpe6a, nposepeTe
npenoTepaTsBaHe Ha 3aMbPCABAHETO oBTsAraHeTo 1 o6TerHeTe BepuraTa, ako e
Ha oKorHaTta cpefa v Hamansea Heobxoaumo.
HeoBX0AMMOCTTa OT CYPOBMHM.
8 PABOTA
B Kpas Ha TEXHUsS! eKCroaTaLmMoHeH
XKMBOT, U3XBbpreTe 6atepumnTe KaTo Tosu paszen onucea kak ce paboTy ¢ NpoaykTa.
npeanassare okonHata cpeqa.
Batteries o
Batepusita Cbabpxa Matepuarn, Komto A MPEAYMNPEXAEHVE
€ ornaceH 3a Bac 1 okorHaTa cpeaa.
Lrion Tpsbea Aa u3saauTe 1 OTAENHO HEOBXOOWUMO E A NPOYETETE
[ia U3XBBLPAUTE Te3n Matepuani BHUMATEIIHO W IA PASBEPETE
NP ChOpLKeHIS 38 CHBUPaKE Ha CBABLPXKAHUETO HA PA3LENA C YKA3AHUS
AUTMEBO- FioHHY BaTepui. 3A BE30OMACHOCT U MIHCTPYKLIMUTE 3A
PABOTA, NPEOU OA PABOTUTE C NMPOAOYKTA.
7 CrNMOBABAHE 8.1 MNPEOV OA U3NON3BATE NPOAYKTA
Tosu pasaen onucea kak Aa crnobuTe u HacTponTe
osting A s 811 CBBLP3BAHE HA 3APSIHOTO
YCTPOUCTBO
A NPEAYMNPEXAEHVE 1. BKrilodeTe 3apsiaHOTO YCTPOINCTBO B KOHTAKT C

HanpexeHue 1 YeCTOTa, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha
[AiaHHWUTe Ha MH(OPMaLMOHHaTa Tabenka.

2. BuxTe uHcTpyKuMWTE 3a ynotpeba B
PBKOBOACTBOTO Ha 3apsifIHOTO YCTPOMCTBO.

BHUMATEJHO NPOYETETE U PASEEPETE
TMABATA 3A BE30MACHOCT U
WHCTPYKUWUWUTE 3A CIIOBABAHE, MPEOU OA
CrNOBUTE NPOAYKTA.

8.1.2  3APE[ETE BATEPUATA

71 CIrMOBABAHE HA BOOELLATA LLAHIA U
BEPUTATA BwTe UHCTpyKUMMTE 3a ynoTpeba B pbKOBOACTBOTO
Ha 3apsiAHOTO YCTPOIACTBO.
Queypa 3-7.

8.1.3 UH®OPMALMSA 3A BATEPUATA

BuTe UHCTpyKLMUTE 3a ynoTpeGa B PbKOBOLACTBOTO
Ha GaTtepusiTa.

1. CHewmeTe raiikuTe Ha kanaka Ha Bepurata ¢
raeuHUs KoY.

2. CHewmere kanaka Ha Bepurata
MocTaBeTe 3aABMXBALLUTE 3BEHA Ha BepuraTa B

xneba Ha waHrara. 8.1.4 [OOBABETE MACIO 3A BOOELLATA
4. TloctaBeTe pe3uvTe Ha Bepurara B ocokara Ha LUAHA 1 BEPUTATA
pa6ota Ha BepuraTa. Duaypa 8.

5. TocTasete Bepurata B NO3NLNs 1 Ce yBepeTe, Ye
Ce [IBWXM 3a/] BOAELLATA LiaHra.

TMpoBepeTe KONMYECTBOTO MAcro B MaLLnHaTa. AKO
HWBOTO Ha MacroTo e HICKO, fJoGaBeTe Macno 3a
6. XsaHeTe Bepurata u LaHrara. BOAellara WuHa v Bepurara, KakTo crneasa.
lMocTaBeTe BepuraTa OKOmMO BEPUKHOTO 3bGHO

Kkoneno.
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L BAXKHO

ManonsBaiite Macno 3a BofellaTa WwyHa u Bepurata,
KOETO e crieunanHo caMmo 3a BEpPUTM U LUMHW 3a
pesauku 3a bpBa.

Maluunarta ce focTass habpryHoO CbC CMa30HHO
Macrio 3a WuHaTa 1 Bepurara.

1. Pasxnabete v caneTe kanaukata oT pesepsoapa
3a macrio.

2. Haneite macnoTo B pesepBoapa 3a Macro.
TMpoBepsiBaiiTe MacneHns MHAVKATop, 3a Aa ce
yBepuTe, Ye HIMa 3aMbPCBaHNs B MacneHus
pesepeoap v AobaBeTe MacroTo.

4. TocraseTe MacneHaTta kanadka.

BaterHete kanaykara 3a Macrio.

6. TpoBepsiBaiiTe HUBOTO Ha MACIIOTO OT BpEMe Ha

Bpeme.

.
L BAXHO

He u3nonagaiiTe MpbCHO, M3MOM3BaHO UNn
3amMbpceHo Macro. Moxe Ja HacTbNAT NoBpeau no
wjaHrata u Bepurata.

8.1.5 MOHTUPANTE AKYMYNATOPHUTE
BATEPUM

Quaypa 2.

NPEAYNPEXAEHVE

AKO aKyMmynaTopHaTa 6atepusi Unu 3apsiiHOTO
YCTPOWCTBO Ca NOBPesieHN, NoAMEHeTe
akymyraTopHaTta 6atepusi Unu 3apsiiHOTO
YCTPOWACTBO.

CnpeTe MalUMHaTa 1 U34akarTe MOTOpLT Aa
cripe npeau fja NocTaBuTe UMK cBanuTe
akymynaTopHata 6arepusi.

WznonzBaiite camo 6atepun 24 V. He
n3non3aBaTe akyMynaTopHu 6atepum 3a
ABOWVIHO HanpexeHue 24/48 V.

Ta3u mawmHa pabotu ¢ aBe 6atepum ot no 24
V.

1. W3paBHeTe pebpara 3a noBauraHe Ha
akymynaropHata 6atepusi ¢ xnebosete B
OT/IeNeHNeTo Ha akymynatopa.

2. HaTucHeTe akymynatopHata 6aTepusi B oTceka
Taka, Ye Aa ce 3aKmioum Ha MACTO.

3. Koraro uyeTe wipakBaHe, akymynatopHara
6GaTepusi e MOHTUpaHa.

4. WsBbplueTe CbLIOTO AeiicTBIE C BTOpaTa
akymynaTopHa 6atepusi.
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Bawara HoBa MawimnHa 2x24 V pa6otu
OnTUMarnHo, koraTo U ABeTe Gatepum ca
3apeaeHu Ha 100%. Ako Bcaka GaTtepus e ¢
Pa3NMYHO CLCTOsIHUE Ha 3apexaaHe, BpeMeTo
Ha pa6oTa Ha MaluMHaTa 3aBUCK OT No-

cna6o Ta 6atepus (H eaHata
Garepus e 3apeaeHa go 100%, a agpyrara e
3apeneHa no 50%, yCTPOMCTBOTO e pabotn
camo fokarto 6atepusTa Ha 50% ce naTtowm).

8.1.6  XBALIAHE HA MALLUHATA

Quaypa 13.

1. 3oHarta 3a xBalyaHe e Ha o 100 mm 3apg GyToHa
3a 3afibpXaHe.

2. XsallaiiTe BEpWKHNSA TPUOH C eAHaTa CU pbka
npv 3aHaTa pbKOXBATKa U C Apyrata cu pbka
npu npeaHaTa pbKoxsaTka. BuHaru uanonssaiite
[iBeTe PLKOXBATKM, Korato paboTuTe C MaluMHaTa.

3. [IpwbXTe pbKOXBaTKUTE C NANUM 1 NPBLCTU OKOMO
THX.

4. YBeperTe Ce, Ye KOrato AbPXMUTE C pbKata
cv npeAHaTa pbKoxsaTka, naneLbT Bu e nog
pbKoxBaTkara.

8.1.7 3ANEVWCTBAHE HA BEPUXHATA
CIMUPAYKA

A nPENYNPEXAEHVE

YBepeTe ce, Ye ABETE BU pPbLIE Ca Ha pbKOXBaTKUTE
npes LUsnoTo Bpeme.

Queypa 13.

1. CrapTupaiiTe mawmHara.

2. BasbpreTe fisiBaTa C1t pbka OKOMO NpeaHara
pbKoxBaTka, 3a la 3a[eiicTBaTe BepxKHaTa
cnupadka.

3. Wspbpnaitte npeanasutens Ha npegHata
pbKoxBaTka / BepixKHaTa cnvpadka KbM npegHata
pbKoXBaTka, 3a /1a OTLENUTe BepuxHaTa
cnupadka.

4.  O6apete ce Ha ofoBpeH cepBu3eH npeacTaBuTen
3a PeMOHT npeau ynotpe6a, ako
+ BepwkHaTa crvpavka He cripe Bepurata

HesabasHo.

BepwxHaTa cnupayka He ocTasa B
[leaKkTusMpaHa nosuuusi Ges NomoLL.

8.2 CTAPTUPAHE HA MALLMHATA
Queypa 1.
1. HaTtucHete GyToHa 3a OTKMOuBaHE.

2. HatucHete cnycbka, jokaTo Abpxute ByToHa 3a
OTKIIOYBaHE.
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3. Ocsobopgete GyToHa 3a OTKMIOYBAHE.

A BHAVAHKE

M3pe3bT 3a oTGensi3BaHe Ha HUBOTO Nomara
npefoTBpaTsABaHe Ha 3allMnBaHe Ha Bepurata
Ha TPUOHa VNN BOfeLLaTa LWaHra, Korato
npasuTe BTOPUS U3pes.

Cnupaykata Ha BepuraTta Tpsibsa fa 6bae
ocBo6oaeHa, 3a a MOXE /1a CTapTupa BEPUKHNST
TpWOH. AKTVBMPaNTe cnupaykaTa 4Ypes npemectsaHe

Ha NpefHUs PbYeH NpeanasnuTen Hanpea. 2. HanpageTe uspesa 3a U3cM4yaHe He NoO-Manbk
ot 50 mm 1 no-BuUCOK OT U3pesa 3a

8.3 CMPETE MALLUMHATA ot6enssBaHe Ha HUBOTO. YBepeTe ce, Ye
n3pesnLT

Gueypa 1. a) e napaneneH Ha uspesa 3a oT6enszeare Ha

1. OCBOGO,CLSTS crycbKa 3a fja cnpeTte mawumHara. HUBOTO.

b) OcraBete gocTaTbyHO AbpBECHHA 3a onopa,
8.4 CHEMETE AKYMYINATOPHATA BATEPUS KOETO NPe/IoTBPaTSBa YCyKBaHE Ha AbPBOTO
Queypa 2. ¥ NajaHe B rpeluHaTa nocoka.

1. HatucHete n 3agpbxre B6yToHa 3a

ocBobox/aBaHe Ha akymynaropa.

KoraTo n3pe3bT 3a nscuiaHe npubniku onopara,
AbpBOTO Naaa. Cnpete n3cuyaHeTo, ako AbPBOTO

2. CHemerte akymynartopHata 6atepus ot + He naga B NpaBunHaTa NocoKka M
MalluHaTa.
« TMpuasuxsa ce Hasaf, KOETO MPUYMHSBA
8.5 OTCUYAHE HA ALPBO pexelyara WwnHa 1 Bepurata Aa 3acefHar B
npopesa.
Puzypa 9. 3. WsnonsBaiTe KNWH 3a ceyeHe, 3a Aa OTBOpUTE m
MpenopbyBa ce NbPBUAT MbT, KATO MUHUMANHa u3pesa u Aa No3BonuTe Ha ALPBOTO Aa nagHe
npakTuKa, IbPBETa [1a Ce PexaT Ha Marape 3a psisaHe B NPpaBUNHaTa nocoka.
Ha Avpsa unu onopa. 4. KoraTto abpBOTO 3ano4He Aa naga,
IMNpenv Aa 3anoyHeTe oTcUuaHe Ha AbPBO Ce yBEpeTe, a)  OtcTpaeTe BEPWXHIA TPUOH OT U3pesa.
ye b) CnpeTe mawwuHara.
+ MUHMMATHOTO Pa3CTOSHIE MEXAY 30HUTE Ha c) Octasere fony MalLmHara.
cedeHe 1 Nafake e 4Ba NbTW BUCOUMHATA Ha d) Ortpaneyete ce no MeTs 3a GACTBO.
[AbpBOTO. BrumasaiiTe 3a KnoHu Hag rnasara 1
+ Pa6otata He NpuinHsBa cBOATa CTOVKA.
* HapaHsiBaHe Ha nepcoHana. 8.6 KACTPEHE HA 0 bPBO
* Ypap Ha Aanekonposoau. AKO /bPBOTO Queypa 10,

KOHTaKTyBa C anekonpoBoay, BeaHara ce
oba/ieTe Ha enekTpocHabanTenHaTa KoMNaHus.

MpnynHaBaHe Ha MaTepuarnim Wwetu.
MoTpebuTensT He TpsiGBa f1a e B onacHaTa 3oHa,
Hanpumep OT lonHaTa CTpaHa Ha CKIoHa.

KacTpeHeTo e oTcTpaHsiBaHe Ha KoHU OT nagHano
AbPBO.

1.

OcrageTe Haii-ronemMnTe A0MHM KIOoHN Aa
NofAbLPXAT ALPBOTO Hajl 3emsiTa.

« MbTuiwara 3a GSrCTBO Ha3ag W ANArOHAMNHO 33z 2. OTcTpaHsiBaiiTe MankuTe KIOHM C €HO psi3aHe.
nocokara Ha nagave Tpsioea Aa ca cBoGoAHM. KacTpeTe knoHuTe ¢ HanpsaraHe oTaony Harope.
Mocokara Ha Macuanre ce KOHTPonMpa 4pes 4. OcrageTe Hail-ronemMnTe AOMHH KIOHY 32 Onopa,
« EcTecTBeHaTa TeXecT Ha AbPBOTO. A0KaTo ABPBOTO CE KacTpu.

* MeCTOMONOKEHMETO Ha Hal-rONEMUTE KIOHM.
8.7 PA3PA3BAHE HA IbLPBO

« TMocokata Ha BATbpA.
Hsima sambpcsaBaHns, kambHu, ocBobogeHa kopa,
NUPOHU CKOBM NO ABLPBOTO.

MJB'I:pI.I.IeTe No-HUCHK U3pes 3a oT6ens3BaHe
Ha HUBOTO. YBepeTe ce, Ye U3pe3bT e

Quaypa 11-12.

Pa3psi3BaHETo e psisaHe Ha AbPBO Ha ONpeaeneHn
AbnxvHK. MoaabpxaiiTe 6anaHca Ha TANOTO cu. AKO
€ Bb3MOXHO, MOAUTHETE AbPBOTO 1 0 3aPBXKTE C
KIOHY, OTPSi3aHI NapyeTa U KInHose.

a) Ha 1/3 oT WupnHaTa Ha AMameTbpa Ha
[IbPBOTO. + Korato /bpBOTO Ce NoaAbpXa Mo usnara cu
b)  MepneHaukynsapHo Ha nocokarta Ha ABIDKMHA, OTPEXETE ro OTrope.
unscuyaHe. « KoraTo A4bpBOTO Ce nogabpxa OT eAnHNA Kpan,
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1. OtpexeTte NbpBus NbT Ha 1/3 oT AMameTbpa O6TsraiiTe Bepurata Bb3MOXHO Hali-CTerHaTto, Ho He
otaony. TOMKOBa CTerHaTo, Ye Aa He MoXeTe Aa A u3abpnare
2. OtpexeTe BTOpUS MbT OTrope, 3a Aa ©B060AHO Ha pbka.
3aBbpLUNTE Pa3PA3BAHETO.
« KoraTo AbpBOTO Ce NoaabpXa OT ABaTa kpasi, A MPEOYMNPEXOEHVE
1. Otpexerte NbpBusi NbT Ha 1/3 OT AMameTbpa EpnHa nposucHana sepura MoXe fja OTCKOYM 1 Aa
oTrope. NPUYMHIA CEPUO3HO NN Aaxe thaTanHo HapaHsiBaHe.

2. OtpexeTe BTOpUS MbT fonHUTE 2/3 oTa0ny, 3a
a 3aBbPLINTE Pa3Psi3BaHETO.

KoraTo 4bpBOTO € BbPXY CKIOH,

A BHUMAHVE

HoceTe 3alnTHN pbKaBuLM, ako fokoceaTe

3acTaHeTe OT ropHaTa cTpaHa Ha CKIoHa.
P P Bepurara, LaHrara unu 3oHara okorio Bepurara.

MpoBepeTe BEPKHUS TPUOH.

[pwxTe pbKoXBaTKUTE 3PABO.
OcBo6GopeTe HaTuCKa Ha psisaHe 6nn3o Ao
Kpas Ha psisaHeTo.

1. CnpeTte mawwmHara.
2. PasxnabeTe 3acTonopsiBaluTe raikn ¢ ragyHmus
KoY.

N =

He e HeobxoanMo Aa oTcTpaHsiBaTe kanaka Ha
Bepurara 3a perynmpate Ha sepurara.

He ocrassiiiTe Bepurata aa JOKOCHe 3emsiTa.

KoraTo paspsi3BaHeTo 3aBbpLUM, 3. 3aBbpreTe BUHTA 3a perynupaHe Ha Bepurata
10 YacoBHMKa, 3a f1a yBenu4muTe 06TAraHeTo Ha
1. OceoGopeTe cnycbka. BepuraTa.
2. CnpeTe BEPWKHNS TPUOH HAMBIHO. 4. 3aBbpTeTe BUHTA 3a perynupaxe Ha sepurara
3. lpemecTeTe BEPUKHIS TPUOH 1O CMEABALLOTO 0BpaTHO Ha YacoBHMKa, 3a fla HamanuTe
[bpPBO. 0BTAraHeTo Ha Bepurata.

5. Korato BepwraTa e ¢ enaHoto obTsraHe,

9 MOAAPBXKA 3aTerHeTe 3acTonopsBaLLMTeE ranki.
Tosu pasgen Onucsa kak Aa NoAAbpxaTe GarepusTa, 6. Wanwpnaiite BepuraTa B cpenara Ha
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO M NPOAYKTa. HanpasnsiBalyaTa W1Ha OTAOMNY HacTpaHn oT
wwHaTa. XnabuHata Mexzay Boaada Ha Bepurata
A MPEQYNPEXOEHVE W Hanpaenseallata WwuHa Tpsibsa Aa 6bae
Mexay 3 MM 1 4 MM.
BHUMATEJTHO NPOYETETE U PASEEPETE
NABATA 3A BE3ONACHOCT 1 92  3ATOYETE BEPUIATA
WHCTPYKUWUWUTE 3A EKCMNIOATALMA, NPEAN
A U3BBLPLUBATE KAKBATO U 1A E PABOTA 3atodeTe Bepurata, ako NpemMnHaBaHeTo Ha Bepurata
MO NOAAPBLXKATA. npe3 AbPBOTO HE € NeCHO.

Mpeau Aa U3BLPLWMUTE NOAAPLKKA:

Cnpete npoaykTa. MpenopbyBame B CEPBU3EH LIGHTBP, pasnonaratl

Vasanete GatepusTa unn 6atepunTe. C enekTpuyecka MalluuHa 3a 3aTouBaHe, Aa ce
M3BBPLLN BaXHaTa onepaLiusi no 3aT04BaHETO.
OcraBeTe ABuraTens Aa oxnaau.

Hocete noaxoasiuo 061ekno, 3aluuTHI pbkaBuLn 1
npeanasHi oumnna.

Queypa 14..

1. OBTsaraHe Ha Bepurata.

9.1 PEIYJIMPAHE HA OBTATAHETO HA 2. 3aToyeTe brbNa Ha pesuuTe C KpbINia nuna ¢
BEPUTATA AvameTbp 5/32 nhya (4 mm).
Queypa 7.. 3. 3atoueTe ropHaTa nnacTuHa, cTpaHniHaTa

nnacTuHa 1 orpaHNYNTENsT Ha AbnbodnHaTa ¢
nnocka nuna.

4. Wanunete BCUYKM Pe3LM A0 yKasaHWUTe bInu U Ha
©AHaKBa AbIKMHA.

Konkoto noseve usnonasarte sepurara, Tonkosa
no-avnra ctasa. Mopaau Tosa e BaxHoO Aa
perynupare Bepurata pefioBHoO, 3a a OTCcTpaHsBaTe
NpOBKCBAHETO.
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9 Mpeav Aa v3npaTuTe NPoAYKTa, NOTbpCeTe ChBET
BEJIEXXKA OT NULie CbC cneumranto obyyeHue 3a onacHn

Mo Bpeme Ha npoueca maTepuany 1 cnassanTe BCUUKA NPUNOKUMI
HauVoHanHn pasnopeatu.

Korato onakoate 6atepusita, noctaBere neHTa
BbpXy OTBOPEHWTE KOHTaKTU 1 onakosaiTe aobpe,

« lNopabpxaiiTe nunata ycnopegHa Ha
NOBLPXHOCTTA, KOATO 3aTo4BaTe.

* WasnonssaiiTe cpeaHata yacT Ha npoduna Ha 3a Aa NpeaoTBpaTUTE ABVKEHME.
nunara. « Wssapete 6atepusta, npean aa npubepete
« VianonaBaiiTe nek, HO MOCTOSIHEH HATUCK, KOraTo NpoAyKTa 3a CbXpaHeHWe Unm fia ro
3aToyBaTe NOBBLPXHOCTTA. TpaHcropTupare.
« MMospauraite nunata Npu Boekn obpateH xoa. « CbxpaHsBaiite 6atepusita u 3apsiHOTO YCTPOUCTBO
+ 3atoueTe pesuuTe OT eAHaTa CTpaHa u crnej Tosa Ha CyX0 MACTO, KbAETO HAMa BEPOATHOCT Aa ce
npeMuHeTe KbM Apyrata cTpaHa. OBnaXHW 1 3aneaun.
« Wabsreante cbxpaHeHue Ha 6atepusTa Ha mecTa,
3ameHeTe Bepurata, ako: Kb/IETO Ma BEPOSITHOCT /la Ce 06pa3yBa CTaTUiHO

€NeKTPUYECTBO 1 He NOCTaBANTE B MeTarnHa KyTus.

Bapepnete 6arepusita Ao 50%, npeav Aa s

npubepeTe 3a JLATOCPOYHO CbXPaHEHMe.

CbXpaHsiBaiiTe 3apsiAHOTO YCTPOICTBO Ha

3aTBOPEHO U CYXO MSICTO.

Mo Bpeme Ha CbXpaHeHue ApbxkTe GatepusTa

[fianey OT 3apsiAHOTO YCTPOIICTBO U 3alnTeTe m

« [AbmxuHata Ha pexelumTe pbbose e no-manka ot 5
mm.

* Vma TBbpAEe MHOTO MPOCTPAHCTBO MEXAY
3a7BUKBALLNTE 3BEHA U HUTOBETE.

+ CKOpOCTTa Ha psi3aHe e TBbPAE Hu1CKa.

+ Bepurata e 3aTo4BaHa MHOTOKPAaTHO, HO TOBa HE
yBenuyaea ckopocTTa Ha psidaHe. Bepurata e
M3HOCEHa.

060pyABaHETO OT AOCTHIN Ha HEYMbIHOMOLUEHN
nuua, BKIIYNTENHO Ha Aeua. CbxpaHsisanTe
060py/ABaHETO B 3aKIIO4BALLO CE NOMELLEHNE.
MouncTeTe NpoAyKTa 1 M3BbPLUETE MbIHO CEPBU3HO
@ueypa 15. oBcnyxeaHe Npean AbMTOCPOYHO ChXpaHeHue.

9.3 MOAAPBXKA HA BOLELLATA LLIAHTA

W3nonsBarite TpaHCNOPTHYM 3aLLUTY HA NPOAYKTA,
3a fla NPeaoTBpaTUTE HapaHsBaHe UM NoBpeaa no
BPEMe Ha TPaHCMOPTUPaHe 1 CbXpaHeHue.
Mo Bpeme Ha TpaHCopTUpaHe CbXpaHsBaiiTe
— npoAyKTa CUrypHo, 3a Aa ocurypute GesonacHa
1. Cma3BaiiTe narepute Ha HOCOBOTO BEPUKHO pabora ¢ Hero.

3bGHO Koneno (ako uma) ¢ Tekanemut (He e

BKITIOYEH).
2. TMouunctaitTe xneba Ha LaHraTa ¢ U3CTbprealla

Kyka (He e BKroyeHa).

lMoumcTBalTE OTBOPUTE 3a CMa3BaHe.

OcurypeTte HeiiHOTO NepUOANYHO npeobpbluaHe, 3a
NoOAABLPXKATE CUMETPUYHO U3HOCBAHETO Ha LLaHrara.

4. OTtcTpaHsBaiiTe Myctauute ot pbbosete n
nofipaBHsiBaiiTe pesLuTe ¢ nnocka nuna.

3ameHerTe waHrara, ako:

* KNeBGbT He CbBMAAa C BUCOYMHATA Ha

3a7BuKBaLLMTE 3BEHA (KOUTO He TpsibBa HuKora Aa

[10KOCBAT [IbHOTO).

BBTPELIHOCTTA Ha BOJjELIaTa LaHra € M3HOCEHa

¥ MPUYMHSBA NPOBUCBAHE Ha Bepurata OT eaHaTa

cTpaHa.

10 TPAHCMNOPT, CbXPAHEHUE U
U3XBBLPISHE

10.1 TPAHCMOPT U CbXPAHEHUE

« CnaspaiiTe cneLanHunTe U3NCKBaHNA 3a onakosaHe
1 eTuKeTMpaHe npu TbProBCKW TPaHCmopT,
BKITKOYUTESTHO OT TPETU CTPaHW U CreauTopu.
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n B F
1" OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTU v
npuynHa
Np B! F 1. CHemere
npuynHa akymynaro
pHaTa
Bopewara Bepurata e PerynupaHe Ha Gatepust
waHra u TBbPAE oGTsAraHeTo Ha or
Bepurata cTerHara. Bepurarta. MalwnHaTa
cTaBar ropetun
v wanyckat auwm, | Macnexmst [NoGasete
pesepsoap e macno. 2. CHemete
npaseH. Kanaka Ha
Bogewara
leMoHTMpaiiTe
BambpcsBaHe quemaT: wanra.
npuunHABa Lt n 3. CHemete
6nokupare Ha HouncTeTe WwaHrara u
oTBopa 3a orsopa 3a Bepurata
uanpassaHe. Ha Tp1oHa.
u3npassaHe.
4. Mouncrete
BambpcsBaHe Mouncrete Ha
npuynHsBa MacneHus MawwmHaTa
BrnokvpaHe Ha pesepBoap. Psuratensr e -
macnexus [oGaseTe HOBO nospeaeH. 5. WHctanup
pe3epBoap. macrno. airte
akymynaro
Bambpcssave | Mounctete pHara
npuinHABa Bogewara Gatepusi u
6rokvpate Ha | WwaHra u nycHete
sofeuiara Kanaukara Ha MalnHaTa
uaHra u MacneHust
Kanadkara Ha pe3epBoap.
macnenms Ako 3bGHOTO
pe3epBoap. Korero ce
BambpcsBaHe Mouuncrete B"ET:" ;OEi
npuynHsaBea BEPUXKHOTO O:I;M?aferal;w e
BnoknpaHe Ha | 3b6HO koneno n naﬁom
BEPWKHOTO BoaewmTe ﬁ 2BUTHO. AKO
3b6HO Koneno | konena. HZ o6, e-.re ce
v BoReLTe va ce aﬁlAseH
Konena. P
LEHTBP.
Asuratenst Bepurata e Perynupare Ha
pa6otu, Ho TBbpAE obTsraHeTo Ha [Oevratenar 3arouete unu
Bepurara He ce | cTerHara. Bepurata. pabotu n Bepurara e 3ameHeTe
BbPTU. Bepurara ce 3aTbneHa. Bepurata Ha
CwmeHete
Bopewara BBPTH, HO TpuoHa.
wjaHra u soaetara Bepurara He 3
aHra n
sepuraTa ca i pexe. Bepurata e B aswpreTe
HoBpeneHN Bepurara, ako e Henpasuniara | BePYraTa s
| Heobxoanmo. P Apyrata
nocoka.
nocoka.
Bepurata e Perynupare Ha
cTerHara unm obTaraHeTo Ha
pasxnabeHa. Bepurara.
MawuHata He Wapbpnaitte
BepwxHata
craptupa. BepuxKHaTa
cnupavka e
- cnvpayka B
3aneiicTBaHa.
nocoka Ha
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npouenypu 3a
3apexaaHe.

Mnp B F np B F
npuunHa npuynHa
notpebutens n CmaxeTe
A oruenere. Bepurara, 3a fa
YBepeTe ce, ye ::MM::';_": He
Matunara n 6ng“ % ocrasiite
akymynaropHar | 0CBO00KAABAH Bepwrata He & Bofeuata
e Ha BatepusTa cmasaHa.
a Batepus He waHra n
ca CBbp3aHu upaksa, Koraro Bepurata Aa
npasuiHo. yHcTanapare pa6otaT 6e3
akymynaTopHat HOCTATBAHO
a Garepus. cmasBaHe
Hugoto Ha 3apepere
3apexpaHe Ha | akymynatopHar " Oxnapete
GatepusTa e a Garepus. enpasunHa akymynatopHat
HICKO. Temneparypa a Garepusi 40
Ha CbXpaHeHue | cnagaHe Ha
1. HaTucHere Ha GaTepusita | Temneparypata
GyToHa 3a [0 OKOfHaTa.
OTKHOYBAH
eunro
ByToH®T 32 v 12 TEXHUYECKM JAHHU
oTkmouBARe U | L
CnycbkbT He ca | <
HarTGHaTY cnycbKa, Hanpexenne 24Vx2DC
©[1HOBPEMEHHO. ?:?aiimpa'r CkopocT 6e3 20 m/s
o HaToBapBaHe
MawwvHata ObmkrHa Ha Bogewara | 350 mm
waHra
Batepustae | BTe MacnieH kanauutet Ha | 180 ml
Tebpre ropewa | PPKOBOACTEOTO BepuraTa
WM TebpEe 3a Batepusta n — —
cTyaeHa. 3apsgHoOTO M3mepeHo HUBO Ha Lpa= 94 dB(A), Kpa= 3
YCTPOWACTBO. 3BYKOBO HansraHe dB(A)
[Hsvratenart OtnycHeTe [apaHTUpaHo HKBO Ha Lwag= 108 dB(A)
paboTu, Ho MaluvHaTta e B | criycbka u cuna Ha 3syka
Bepurara He 3awmTeH cTapTupaiite
pexe NpaBumnHo | pexum 3a malmHara BuGpauus 2.7 m/s?, K =15mis?
Wnu ABUraTensT | 3awuTa Ha oTHoBO. He Bepura 90PX052X/
cnupa cneq nevarHata HacunBaiite CL14352/90X-52E
okoro 3 nnarka. mallpHaTa npu
cekyHan. pssane. Bopeuwa wakra 144MLEA041/
M1431452-1041TL/
Sapepere ES144MLEAQ41
GatepusTa.
BwxTe Mopen Ha G24B2, G24B4, PA400X
PBKOBOACTBOTO akymynatopHaTa v apyrv cepun BAG, PA
Batepusita He e | 3a GaTtepusita n Gatepus
3apeneHa. 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO 3a Mogen Ha 3apsiAHOTO G24C, AP100EA n apyru
npasunHuTe YCTPOVACTBO cepumn CAG, AP




13 NPEMNOPBYUTENEH TEMMNEPATYPEH
LVAMA3O0H 3A OKOJTHATA CPEQA

Enement ;’eMnepaTyp
32°F - 113°F

TemnepaTypeH AnanasoH 3a

CbXpaHeHue Ha NpoaykTa (0°C—45°C)
32'F-118°F

TemnepaTypeH AnanasoH 3a pa6oTa

Ha ypepa (0°C-45°C)
39°F - 104°F

TemnepaTypeH AuanasoH 3a

3apexaaHe Ha 6atepusata (4°C-40°C)
39°F - 104°F

TemneparypeH anana3oH 3a paGora

Ha 3apsAHOTO (4°C - 40°C)
32°F-113°F

TemnepartypeH nanasoH 3a

CbXpaHeHue Ha GaTepusita (0°C - 45°C)
32°F-113°F

TemneparypeH AnanasoH 3a

paspexpaHe Ha batepusita (0°C - 45°C)

14 FAPAHLUA

(I'h:nere rapaHuMOHHM CPOKOBE M yCNnoBus morat
na 6baat Hamepenun Ha Greenworks ye6caiTa https:/
www.greenworkstools.eu)

FapaHuusaTa Ha Greenworks e 3 roauHu 3a

npoaykTa v 2 roanHn 3a 6atepuute (notpeburtencka/
yacTHa ynotpe6a) ot Aatata Ha 3akyrnysaHe.

Ta3au rapaHuusi NOKPUBa NMPOM3BOACTBEHM AedeKTu.
MpoaykT AecbekTpan B paMKkiTe Ha rapaHumsiTa Moxe
na 6bae peMOHTUpaH UK 3ameHeH. MNpoayKT, KoiiTo e
61 M3NON3BaH HEMPaBUIHO UMM MO HaYMHU, PA3NNYHK
OT ONNCaH1TE B PLKOBOACTBOTO 3a eKCroataLus,
MOXe /1a He OTToBapsi Ha U3NCKBaHUATa 3a
rapaHuMoHHO nokpuThe. OBN4atHOTO M3HOCBaHe He
Ce Nokpu1Ba OT rapaHumsiTa. OpurMHanHara rapaHLms
Ha NPON3BOAVTENS HE CE BNNSIE OT KaKBaTo 1

A1a e IoNbIHUTENHA rapaHUWs, NpeanaraHa ot
AMCTPUBYTOP UNM ThProBel| Ha Ape6Ho.

3a Aa ce npeasisv NpeTeHuuns 3a rapaHuus,
nedekTHUAT NpoayKT TpsibBa fa ce BbpHE B
TbProBckusi 0BEKT, B KOWTO € 3aKyneH, 3aefHo C
[l0Ka3aTericTeo 3a NoKynka (kacoba Genexka).

15 LEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE HA
EO

Wwme v agpec Ha npoussoauTens:

Nve: Greenworks Tools Europe GmbH

Anpec: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Fepmanus
Wme 1 agpec Ha NIMLETO, YMbIHOMOLLEHO Aa U3roTBU
TEXHNYECKOTO AocHe:

Nwe: André Douqué

Appec: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Fepmanus

C HaCTOALIOTO eknapupame, e NpoayKTLT

Kareropusi: BepwkeH TpUoH

Mopgen: GD24X2CS36

CepueH Homep: Bux eTukeTa C AaHHM 3a
npoaykTa

FoavHa Ha Bux eTukeTa ¢ aaHHN 3a

KOHCTpyupaHe: npoaykTa

*+ e B CbOTBETCTBUE C NPUNOXUMUTE pasriopeadn Ha

[vpekTusata 3a mawuHute 2006/42/EC.

* € B CbOTBETCTBUE C Pa3nopeAduTe Ha cneaHuTe

[Py AVPEKTUBM:

+ [upektusa 2014/30/EC oTHOCHO
€neKTPOMarHTHaTa CbBMECTUMOCT;

+ OrpaHu14aBaHe Ha U3MNOMN3BaHETo Ha HSKOM
ONacHM BELLIECTBA B eNeKTPUIECKOTO 1
enekTpoHHOTO oGopyasaHe (RoHS) aupekTusa
2011/65/EC v 2015/863/EC

+ 2000/14/EC n uameHena (EC) 2024/1208

OcBeH ToBa [eknapupame, Ye ca 13nonasaHn
creaHnTe cTaHaapTu:

+ EN62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

MeTop 3a oueHKa Ha CbOTBETCTBMETO Ha NPUNOKEHUE
V kbM [upekTvBa 3a Wwyma Ha oTkputo 2000/14/EO.
M3amepeHo HMBO Ha  Lya: 104.6 dB(A)

cuna Ha 3ByKa:

lapaHTMpaHo HMBO  Lya g 108 dB(A)
Ha cuna Ha 3ByKa:

YyacTsally akpeauTpaH opraH:
Wme: SGS Fimko Ltd. (YBegomeHo tano 0598)
Anpec:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.



Bbnrapcku

EO T1n - Homep Ha cepTucbukat 3a usnut: (Hb Ne)

MD-214.

MscTo, para: Moanuc: Tea Yy (Ted Qu),
Weiterstadt, [MPEKTOP MO KaYeCcTBOTO
11.11.2024

Ted Qu
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EAAnvikda

1 EIZArQrH

1.1 MEPIFPA®'H MPOIONTOZ

To Tpoi6v auTd givar éva aAugoTTpiovo Trou AeIToupyei
HE pTTaTapia kal SIaBETEl Evav NAEKTPOKIVATAPA.

EipaoTe agooiwpévol oTn diapkn BeATiwon Twv
TIPOIOVTWY pag Kai SIatnpoUpe To Sikaiwpa
TPOTIOTIOINONG TOU OXEDIACHOU Kal TNG EPPAVIONG
Xwpig TTponyoUpevn €150T0iNCT.

1.2 MPOBAEMOMENH XP'HZH

AuT6 TO TTPOIdV £Xel OXEBIAOTE yia TV KOTTH KAGBIWV,
KOPHWY, KOUTOOUPWY Kol SOKWYV, PE SIGPETPO TTOU

€gapTaTal ATT6 TO PAKOG KOTTAG TNG 0dNYNTIKAG UTTAPAG.

‘EXel oXeBIOOTEI ATTOKAEIOTIKG yiat TV KOTTF EUAOU.

13 EMIZKOMHZH
Eikéva 1-15.
1 KéAuppa odnynTikAg pTrapag
2 [pooTaTEUTIKG PTTPOCTIVAG XEIPOAABKG /
Dpévo aluoidag
3 Mmpootd xeipoAaBn
4 KoupTri acgdahiong
5  Zkavdain
6 Karréki doxeiou Aadiol
7 'Evdeign Aadiou
8  [Mpo@uUAAKTAPES PE KapPIG
9 Mprovwt aAucida
10  OdnynTikA pTépa
11 Mnxavikd KAeidi
12 Miow xeipoAaBr
13 Bida 1édvuong aAucidag
14 KdAuppa ahuoidag
15 Magipadia kaAuppaTog aAucidag
16 MmouAoévi yia Tévuon aAucidag
17 OdovTwtdg TPOXES PNXaviopou kivnong
18 KoupTi ameAeubépwong prratapiog
19 'E€odog Aadiou
20 Eykorm oBnynikig pmapag
21 Z0vdeopol 0dnyoU aAucidag
22 Kommikd
23 KareuBuvon korrrig
24 Zwvn KIvdOvou
25 Aiadpopr dlaguyrg
26 KarevBuvon TrTwong
27 Eykormy
28 OmoBev kotr
29 Apbpwon
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30 Kot khapio

31 Mnv epyaleoTe 0TO £30POG, APAVETE T
UTTOOTNPIKTIKA KAQPIA PEXPI VA KOTTEI O KOPUOG

32 O Kopuog utrooTnpiletal o€ OA0 ToU TO PKOG

33 KoBete ammé emavw (TEPAXIOUOG aTTO ETTAVW
TIPOG T KATW), ATTOQPEVYETE Va KOBETE OTO
£5apog

34 O kopuO6G UTTOOTNPIZETAI OTO £Va GKPO

35 Tepaxiopog atmoé KATw TTPog Ta Tavw

36 TepaxIoPOG atmé ETTavVW TTPOG Ta KATW

37 O kopu6g uTrooTNPIZETaN KaIl oTa BUO GKPa

38 Tepaxiopdg evog koppou

39 Kard tnv KoTTf va OTEKEDTE OTNV TTAEUPG
avweEPElag dIOTI 0 KOPUOG PTTOPET va KUAROE!

1.4 Z'YMBOAA EMANQ ZTO NMPOION

Mavw oTo TTPOIGV UTTAPXOUV KATTOIa aTTO Ta
Trapamavw oUpBoAa. MeAETAOTE T TIPOCEKTIKA VIO

va pabete TN onpacia Toug. H owoTr eppunveia Twv
OUPBOAWY cupBaAEl 0TV 0p6I Kal ac@aAr Xprion Tou
TIPOIOVTOG.



EAAnvikda

ZopBoAo Emegnynon

Eidog ouvexoUg pedparog
XAPOKTNPIOTIKG PEUHATOG.

MPo@UAGEEIS yia TNV aoAaAeId
oag.

AloBaoTe Kal KATavoRoTe OAEG TIG
odnyieg TTpIvV aTéd To XEIPIOPO TOU
TIPOIOVTOG Kl TNPEITE OAES TIG
TTPOEIBOTTIOINTEIG Kal TIG 0dnyieg
ao@aAeiag.

Dopdre TPOOTATEUTIKA YUOAIG Kal
wToTTpoCTaCia.

Mnyv ekBéTeTE TO TIPOIGV O€E Bpoxn
1| OUVONKeG Uypaoiag.

ATIOQUYETE TNV ETTAQPN e TN AKPn
NG PTTAPAG.

Kpartdre yepd 10 NAEKTPIKO
epyaleio kal pe Ta SUo xépia.

KINAYNOZ! AapBdveTe urown
Ta omoBoAakTiopaTa.

Dopdre avTioAIoBNTIKA yavTia
HeydAng avioxnig.

21

22

AZQAAEIA ZTO XQPO EPTAZIAZ

Alatnpeite TNV Teploxn epyaciag kabapr Kai
KaAd Qwriopévn. O akardararol xwpol 1 ol
XWPOI lIE KaKO QwTIoNG evioxUouv Tnv meavornra
aruxnudrwy.
Mn xpnolporrou:m: NAEKTPIKG tpvqulu ot
ATHOOQPAIPES, OTTWG Trap
:utp)\:xrwv uypwv, agpiwv i okévng. Ta
nAekTpIKG epyaleia Snpuioupyolv oTiverpes Tou
pmopei va avagAé§ouv T aokévn A TS avaBupidoeis.
Alatnpeite Ta TTAISIA KAl TOUG TTOPEUPIOKOUEVOUG
HOKPId, OTAV XPNOIUOTIOIEITE KATTOIO NAEKTPIKO
epyalAeio. Av kdr arrooTIdoel TNV TPOTox 0ag,
HTTOPET va XGOETE ToV EAgyX0 TOU EpyaAgiou.

HAEKTPIK'H AZQAAEIA

To @ig Tou NAekTPIKOU Epyalgiou TrpéTrel

va Taipiddel oTnv avrioTtoixn mpida. Mnv
TPOTIOTIOINCETE TTOTE TO PIG, KATA OTTOIOVETTOTE
Tpomo. Mn Xxpnoipotrolite kavevog gidoug
Tpogappoyeig TPIJWV PE NAEKTPIKG epyaAsia,
Ta oTroiat S1ABETOUV TTPOCTATEUTIKO KAAWSIO
(yeiwon). Ta pun Tporrormonuéva QI Le Tis.
QavTIOTOINES [IE QUTG TTPICES Ba LIEILIOOUV TOV KivEUVO
nAekrporAnéiag.

Mnv ayyileTe yeiwpéveg ETIQAVEIEG OTTWG
owANvwoeig, Kahopipép, £0Tieg koulivag Kal
uyeia. Av yeiwbei To owpa oag, auéaveral o
kivduvog nAektpomAnéiag.

Mnv EKGETETE Ta nAanleu epyalgia og Bpoxn

s. Eav eloxwprioei vepod

Aiatnpeite 6Aoug Toug
TIAPEUPIOKOPEVOUG OE ATTOOTACT
TouAdyioTov 15 m.

2 FENIK'EZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAL
F'lA TA HAEKTPIKA EPTAAEIA

A POEINOMOTHEH

AlaBdoTe 6Agg TIG TTPOEIBOTIOINTEIG ACPAAEING,
TIG 0BNYIEG, TIG ATTEIKOVITEIG KOl TIG
TPOBIAYPAPES TTOU TTAPEXOVTAI PE TO TTAPOV
NAEKTPIKOG epyaleio. Edv ev akoAouBrioere 6Aeg
TIS 00NYieS TTOU avapépovTal TapaKaTw, UTTAPXE!
Kivduvog nAekrporAnéias, pwrids kai/fy coBapol
Tpauuariopou.

DUrG

G ka1 odnyieg

T OAEG TIG TTPOE 1l
yia peEAAOVTIKI avagopd.

O 6pog NAEKTPIKG epyaAgio OTIS TTPOEIGOTTOINOEIS
avagéperal oTo NAEKTPIKG aag epyaleio Tou Asiroupyei
&ite pe o0vdean oty mpida (ue kaAwsio) eite pe
pmarapies (Xwpis KaAwdio).
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]
oro I]/\EKTleO epvaAs/o Ba auén6ei o kivduvog
nAekrporAnéiag.

ileoTe TO KAAWS10. Mn

XPNoip NOETE TTOTE TO KAAWSIO yia TN
HETaQOPA N yia va TpaBieTe To epyaleio, OTTWG,
KOl YIO VO TO ATTOOUVBETETE ATTO TNV TTApoxn
peUpaTog. KpatioTe 1o KAAWSIO HOKPIG aTrd
BepuoTNTaA, AGSIA, AIXUNPEG AKHPEG KAl KIVOUHEVO
egapripara. Ta @Bapuéva 1 umepdepéva kaAwdia
auéavouv Tov Kivduvo nAektpomAnéiag.

MnV KOKOME

‘OTav XpnoIPOTIOIEITE KATIOI0 NAEKTPIKO EpyaAtio
o€ eSWTEPIKO XWPO, XPNOIUOTIOIEITE ETTEKTAOT
KaAwdiou KatdAANAN yia e§WTEPIKOUG XWPOUG.
H xprion piag emékraons kaAwdiou Tou givar
KataAAnAn yia e§wrepikoUS XWPOUS LEIVEI TOV
Kivéuvo nAekrporAnéiag.

Edv dev pTropeite va ammo@UYETE TN Xprion Tou
NAEKTPIKOU EpyaAeiou O€ TTEPIOXI HE VYpaTia,
XpnoipotroioTe mapoxn peiparog pe AIATAZH
MAPOZTAZIAZ PEYMATOZ AIAPPOHZ (RCD).
H xprion diaraéng RCD peiiver Tov Kivduvo
nAektporAnéiag.
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NPOZQMIKH AZQAAEIA

Napapévere ravToTe o€ eypryopaon. Mpooéxete
TI aKPIBWG KAVETE KQl XPNOIUOTIOIEITE KOV

XP'HZH KAl ®PONTIAA TOY
HAEKTPIKOY EPTAAETOY

Mnv UO'KEIYS urrsppo)\mn S0vapn oTo NAEKTPIKG

Aoyikn 6Tav xpnoip iTe NAEKTPIKG epyaheio.
Mn xpnoipoTolgiTe Kavéva NAEKTPIKG epyaAeio
OTav £i0TE KOUPATHEVOI 1} UTTO TNV ETTHPEIA

WV, aAKOOA i} Papud . Mia onyun
arrpoae{/ag Kard 1 Sidpkeia NG Xpriong evog
nAekTpIKoU epyaAgiou mopei va odnynoer og
00fBapd arouiké TpPaUUATIoNS.
XpNOoIpoTIoIEiTE HETT ATOUIKAG TTPOCTATIAG.
®DopdTe TTAVTOTE TTPOCTATEUTIKA YUaAld. Ta péoa
aropIkig TpoaoTaciag, OrTwg gival n paoka yia
KOV, Ta avTioAloenTIkG umodrpara, To KpGvog f n
wrompooTacia, pdcov xpnaipotolouvial KardAAnAa
60 LIEIWOOUV TOUS ATOWIKOUS TPAUUATIOHOUS.
ATroTpéTreTe TNV aKoUOIa EVEPYOTTOINON.
BeBaiwoeite 671 0 S1aKOTITNG BPioKETAI OTN
08éon OFF TpoToU ouvBEoeTe TO NAEKTPIKG
epyaleio o€ Trapoxn peparog Kai/fj guoTolyia
OUCCWPEUTWY, TTPOTOU TO TIAPETE OTA XEPIO
0ag | To PETAQEPETE. H eTaQopd NAEKTPIKWY
epyaliwv pe 1o daxTuAo aTo dIaKOTTN
£vepyorToinang 1 n oUVSEDr TOUS JE TNV TTAPOXT)
nNAeKTPIKOU PEUNATOS LE TO SIaKOTTTN EVEPYOTTOINONS
aro ON, evioxUouv v meavornTa mpokAnons
aATUXNUATWV.
ATropakpUveTe otrolodiroTe epyalgio puBuiong
1} MNXAVIKO KAEISi TTPOTOU VO EVEPYOTTOINOETE TO
NAeKTPIKOG epyaheio. Tuxov epyaleia puBuIons f
HNXQVIKG KAEIBIG O€ KATTOI0 aTTé Tar KIVOUEVA [EPN
TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou UTTopoUV va mpokaAéoouv
TPQUUATIONOUS.
Mnv utrepekTeiveoTe. MaTdre TTAVTA OTABEPA KOl
dlaTnpeite TNV 1I00ppoTTia oag. Auré Ba oag
EMTPEWE! va dIaTNPATETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou o€ ampOPAETITES KATAOTAOEIS.
®opdre kardAAnAa poUxa. Mn @opdre @apdid
pouxa 1| koounpaTta. AlaTnpeite Ta paAAid, Ta
PoUXa Kal TA YAVTIO 00G HAKPIA OTTO KIVOUHEVO
egaprApara. Ta gapdid pouxa, Ta Koounuara r
10 paKpIG PHaAAid evoéxeTal va eykAwpBioTouv ora
KIvoUpeva Uépn.
E@ooov Ta nAekTpIkd epyalcia SiaBétouv
oUVOEOT PE ESWTEPIKI CUOKEUI ATTOPAKPUVONG
N avappoé@nong okoévng, BeBaiwbeite TTwg eival
ouvdEedEPEVN Kal XPNOIPOTIOIEITOl CWOTA. H
Xxpnon diarGéewv ouAAoyng okovng utopei va
HEIDOEI TOUS KIVOUVOUS TTOU OQEiAovTal o€ auTnv.
Mnv emiTpéTreTe N £§0IKEiWON TTOU KEPDIJETE
amoé TN XPrion TwV PYAAEiWV Va 0ag KAVEL
VO EQNOUXGJETE KAl VO AYVOEITE TIG APXES
ao@dAsiag yia Ta epyaleia. Mia ampdoexn
evépyeia utopei va mpokaAéoel coBapd Tpauparioud
o€ KAGopara Tou SeUTEPOAETITOU.
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iTE TO CWOTO NAEKTPIKG
spvahzlo vla rov Kust T0T0 £pyaoiag. To
OwoTO NAEKTPIKG epyaleio Ba kavel T douAeid oag
KaAUTEPQ Kal aOPAAEDTEQQ, OTIS OVOUAOTIKES TIUES
PEUKATOS YIa TIS OTTOIES éXEl OXESIATTEL
Mn xpnoipotroisite To nA:KTleo epyaheio, étav
0 BIaKOTITNG EVEPY 1ong/amevepy )
&e AeiToupyei. EQooov Kammolo nAEKTpIKS
epyaleio dev givar duvard va eAeyxBei amo To
dIaKOTITN EvepyoTTOiNONG/aTTeveEpyoTTOiNONS, T0TE
eivar emKivEUVO Kal aTraiTel ETTIOKEUR.
ATroouUV£0TE TO QIG ATT6 TNV TTPIa
H/Kal T OUCTOIXi CUCCWPEUTWY ATTO TO
NAEKTPIKOG epYaAEio, TTPOTOU TTPAYHATOTTOINOETE
otroladnTote pUBuion, aAAdgeTs egapTipara
N To arodnkKeUOETE. AUTd Ta TTPOANTITIKG
HETPa aopaAgiag peivouv Tov kivduvo akouoias
EKKIVNONG TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.
ATToBnKeUETE TO NAEKTPIKO £pyaAeio TTou e
XPNOIYOTIOIEITAI HAKPIA OTTO onpeia OTToU £Xouv
mpéoBacn Ta TAISIA KAl PNV APAVETE dTOpA
Trou BV gival £§0IKEIWPEVA PE QUTO 1 PE TIG
TapoUoeg 0dnYieg va TO XPNOIUOTIOIOOUV.
Ta nAekTpika epyaleia arroreAolv kivouvo érav
Xpnaiporrolo0vTal Ao pn EUTTEIPOUS XPHOTES.
ZuVTnpEiTE CWOTA T NAEKTPIKG EpYaAEia.
EAEyXeTE yia gV N KaKn ypdaupion
1} EYTTAOKI TWV KIVOUHEVWV £EAPTNHATWY, YiA
TUXOV OTTaouéva PEPN Kal Yia OTroladATToTe
GAAN KATAOTAOT TTOU UTTOPE VO ETTNPEACEL
Tn AsiToupyia Tou nAekTPIKOU epyaleiou. Ze
mePITTWON PBOPAg/BAGRNG, PPOVTIOTE Yia TNV
£MIBI6GPOBWON Tou NAEKTPIKOU EpyaAeiou TTpIV
amé Tn Xxpnon. MNoAAd aruxruara mpokaAoovrar
arré TANUPEAWS ouvTnpnuéva NAEKTPIKG epyaleia.
AIaTNPEITE TA KOTITIKG £SAPTAMATA QIXUNPG
Kol KaBapd. Ta owoTd ouvinpnuéva KOmTIKG
eéapripara, pe aixunpés akués, ivar Aiyorepo
meavé va maouv eUTTAOKN, VW eival EUKOASTEpa
aTo XEIPIOUO.
XpPNOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO £pyaAeio, Ta
£50PTAMATA, TO TPUTTAVIA KTA. CUPQWVa UE
TIg TapoUoeg odnyieg, AauBavovrag uroyn
TIG OUVBNKEG EPYaTiag, OTTWG Kal TNV TTPOg
eKTEAEON epyaoia. H xprion evés nAekTpikou
gpyaleiou yia Aeiroupyies SIAQOPETIKES ATTO EKEIVES
yia TIS OTT0iES TPOoOopideTal Oa mmopoUoe va odnynoel
O€ ETIKIVOUVES KATAOTAOEIS.
AlaTnpeiTe TIG XEIPOAABES KAl TIG ETTIPAVEIEG
TACINATOG OTEYVEG, KaBapEg Kal atraAAaypéveg
a6 Aadi kai ypdoo. Or yAioTepés AaBég kai
Ol ETMIPAVEIES TTIATIUATOS GEV EMITPETOUV QOPAAr
XEIPIONO Kai EAgyx0 TOU epyaAeiou o€ ammpOOuEVES
KaTaoTAOElS.

1S
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XP'HZH KAI ®PONTIAA THZ MMNATAPIAZ

ETrava@opTifete p6vo pe TOoV QOPTICTH TTOU
TPoRAETTETAI ATT6 TOV KATAOKEUAOTH. O
@opPTIOTAS TTOU €ival KatdAAnAog yia kdrrolo
OUYKEKPILEVO TUTTO OUOTOIXIAS GUGOWPEUTWY TTOPET
va TTPOKaAEDEl TTUPKQYIG, EGV XPNOILOTTOINGEI [IE
kdrrolov dAAo TUTTO GUOTOIXIAS CUTOWPEUTWV.
Xpnoip iTe Ta NAEKTPIKG EPY poévo pe
TIG GUCTOIXIEG CUTOCWPEUTWYV TTOU TrpoopijovTal
yia autd. H xprion omoiacdrimore GAAng ouaToixiag
OUTOWPEUTWY UTTOPET va TTPOKAAETE! KivOuvo
TOQUUATIOHOU Kal TTUPKAYIGS.

‘Otav ol UCTOIXiEG CUCOWPEUTWV SV

Xen OvTal, va Tig QUAG TE HAKPIG
a6 PeTaAAIKG QVTIKEIPEVQ, OTTWG CUVBETHPES,
vopiopara, KAeIBId, kap@id, Bideg i GAAa

MIKPG METAAAIKG QVTIKEIPEVA, T OTTOia EVOEXETAN
va dnpioupyrioouv ouvdeon PETagl Twv
QAKPOBEKTWV. TO BOaXUKUKAWLA TWV aKPOOEKTWV
NG oUOTOIKIaS CUCTWPEUTWY LETAEU TOUS EVOEXETAI
va TTPOKAAéOEl Eykauua 1j TTupKayId.

It ouvBNKeg KaTAXPNONG, EVBEXETAI VO
EKTOEUTOUV UYPG QT TN CUCTOIXiO
OUOCWPEUTWV. ATTOQEUYETE TNV ETTAPH HE

Ta UYPA TNG CUCTOIXIOG CUTTWPEUTWY. ZE
TEPITITWON AKOUOI0G ETAPNG, EETTAUVETE PE
VEPO. Z€ TTEPITITWOTN TTOU TO UYPO £pBel o€
ETTAQN PE T PATIA, INTAOTE EMITAEOV 1ATPIKA
BonBsia. Ta uypd mmou exkTivéooovrail arré m
ouaTolxia CUTOWPEUTWV EVOEXETAI VA TTPOKAAETOUV
£peBIouO 1j eykavpuara.

Mn XPNOIUOTIOIEITE HIO CUCTOIXi CUCCWPEUTWV
N éva epyaleio TTou £xel Inpig

N €xe1 TpotroTroinBei. Or pBapuéves 1
TPOTTOTTOINUEVES TUOTOIXiES CUOTWPEUTWY UTTOPOUV
va mapoucIGoouV amPOBAETITN OUNTTEPIPOPG

e amoréAeoua Tupkayid, ékpnén n kivduvo
TpQuuariouoU.

Mnv €KBETETE HIO CUOTOIXiIO CUCOWPEUTWYV 1} éva
epyoalAgio o€ wTId 1} uTrEpPBOAIKN BEpuokpaoia.
‘Ek6ean o€ puwrid i Bepuokpaocia mavw amé 130°C
uTTOPET va TTpoKaAéoer EKpnén.

Tnpeite 6Aeg TIg 0BNYiEG POPTIONG KA UN
QOPTIJETE TN CUCTOIXiO CUTCWPEUTWY 1 TO
epyaleio eKTOG TOu £Upoug Beppokpaagiag TTou
opigeTan oTIg 0dnyieg. AkardAnAn @oprion r

0€ BePUOKPATIES EKTOS TOU KABOPIOUEVOU EUPOUS
HTTOpPOUV Va TpokaAéoouv {nuid otnv utrarapia Kai
auénon Tou KiveUvou TTUPKAYIGS.

EMIZKEY'H

AuTo 1O NAEKTPIKOG EpYaAEio TTPETTEl VO
ETMIOKEVATETAI OTTO KATAPTIOUEVO TTPOCWTTIKG
ETMIOKEVWV KAl HOVO HE AUBEVTIKG aVTAAAAKTIKA.
Auré 6a diaopalioel Tnv aopdAeia Tou nAekTpiKkoU
epyaAeiou.
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Moté pn ouvTnpeite XaAaopéveg ouaToIxieg
OUCCWPEUTRV, 1) GUVTAPNTN CUCTOIXILV
OUOOWPEUTWY TTPETEN va Ble§ayeTal J6vo armo
TOV KATAOKEUaoTn 1) EE0UCI080TNUEVOUS TTaPOXEIS
oépPIS.

MPOEIAOMOIHIEIZ AZGAAETAZ

AAYZOMPIONQN
Alarnpeite OAa Ta HEAN TOU CWHATOG TG HAKPIG
até 1o aAucoTtrpiovo, 6Tav auTd BPioKeTal
o¢ Aeitoupyia. MpoToU va eVEPYOTTOINTETE TO
aAuootrpiovo, BeBaiwdeite 611 Be BpiokeTal
o€ eTTaQN PE Kavéva avTikeipevo. Mia oriyur
ampooediag Kard Tn xprRon rou aAugorpiovou
prropei va odnyrioer o€ eykAwPIOUS pepwv Tou
OWATog fj POUXIOUOU.
Kpardre mdavrore To aAugotrpiovo pe 1o Segi
Xép1 oTnV omioBia xeIpoAafn Kal To apIoTEPS
Xép1 oTNV PTTpooTIvi XelpoAaBn. To kpdrnua Tou
aAuoorpiovou pe Ta xépia TormoBeTnuéva avribera
auéaver Tov kivouvo TpaupariopoU Kai Oa pémer va
arropeUyerTal.
Kpatdre To aAugotrpiovo pévo atmé Tig
HOVWHEVEG ETMIPAVEIEG TWV XEIPOAABwV, S16TI
To aAucoTtrpiovo evdéxeTal va €ABEI o€ ETTaQN
HE KPUQPEG KaOAWBIWOEIG. H emar Twv aAuoidwv
TTPIOVIOU LE KATTOI0 KaAWSIO UTTO TGoN VOEXETAl
va Béoel uTTé TGon Ta eKTEBEIEVA UETAMIKG
eaprrpara Tou aAucompiovou Kai, KaTd OUVETTEIQ,
va mpokaAéoel nAektpomrAnéia ato xeipioTn.
®DopdTe TTPOCTATEUTIKG YUOAIA. ZUVIOTATAI
TEPAITEPW TTPOCTATEUTIKOG EOTTAIOHOG Vi
TNV aKor, To KEQAAI, Ta XEpIa, Ta TTOSIA
KOl TIG TTaTOU0EG. O EMTAPKAS MPOTTATEUTIKOS
e§omAioudS peitver Tov Kiveuvo TpaupuaTiouou amo
EKaevOovI(ouEVa Bpavouara 1 Tuxaia Emapr Ue NV
aAvoida.
Mnv xei1pieoTe To aAucotpiovo og Sévipo,
okdAa, a1 TapEToa 1} OTToI0ENTTOTE AoTABH
ompi§n. H Asiroupyia Tou aAucompiovou pe aurov
1OV 1POTT0 Ba pITopoUoE va 0dnyroel og ooBapd
aTouIKG TPaUUATIONO.
Mardre Tavra oTaBepd Kal XPNOIPOTTOIEITE
70 aAUCOTTPiIOVO POVO, EPOTOV OTEKECTE OF
oTaBepd, aoPaAég kal eTiTTedo £d5agog. Or
0AI06Npég Kal aoTaBEiS EMIPAVEIES, UTTOPOUV va
00nyrioouv O& amWAEIa TNS I00pPOTTIAS Kal ATTWAEI
eAéyxou Tou aAuaorrpiovou.
Otav k6BeTe TEVIWHEVA KAABIG, AapBdveTe
uTToYnN oag To evBeXOpEVO OoTTIgBOAAKTIoHATOG.
MoéAig n évraon Twv vav Tou EUAou ameAsuBepwbei,
70 KAQOI EVOEXETAI Va XTUTTIIOEI TO XEIPIOTI KA/ va
piel To aAugompiovo, BETOVIAS To EKTOS EAEyXOU.
Na gioTe 1510iTEPA TTPOCEKTIKOI KATG TNV
KOTr KAABIGV Kot SevEPUAAiWY. To Aerrré
UAIKO evéxeral va eykAwpioTei otnv aAuoida rou
aAuoorpiovou Kai va EKOPEVOOVIOTET TTIPOS TO [EPOS
aag 1 va 0ag KAvel va XAOETE TV I00PPOTTIa 0aG.
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AapBAvETE ETTAPKNA PETPA VIO TNV ATTOQUYT ATUXNHATWY
Kal TPAUUOTIOHWV.

vEI00AABA

ATTEVEPY JMEVO Kal HAKPIG aTTO
T0 WA gag. OTav HETAPEPETE 1} ATTOBNKEUETE
70 aAucoTpiovo, TOTTOBETEITE TAVTOTE TO
KGAuppa TNG odnynTIKAG pmrdpag. O owoTég
XEIPIoWOS Tou aAuooTpiovou 6a peiwoer TV
meavoTnTa Tuxaiag ETaQs e TNV KIVOUUEVN
aAvoida.

AkolouBgiTe TIg 0Bnyieg TTOU apopolv T
Airavon, Tnv Tédvuon Tng aAucidag kai TV
aAAayn Tng uTrdpag kai Tng aAucidag. H
TANUEAWS Teviwpévn 1y Aimaouévn aAuaida prropei
&iTe va aTdoel eite va auéroer v mlavérmnra
ormioBoAaktioparog.

KoBete povo §uho. Mn xpnoiporrolgite To
aAuootrpiovo yia GAAEg XPAOEIG, YIa TIG

otroigg dev poopileTal. MNa Tapddeypa, pun
XPNOIUOTIOIEITE TO AAUCOTTPIOVO YIO TNV KOTTH
HeTGAAOU, TTAAOTIKOU, TOIXOTTOliaG i} un §UAIVWV
olkoBopIkwV UAIKGWV. H xprion rou aAucorpiovou
yia Agiroupyies SIQQPOPETIKES QTTO EKEIVES yiat TIC
oroieg Tpoopileral eVOExETal va odnyroer o€
ETMIKIVOUVES KATAOTAOEIS.

Mnv TpooTraBnoeTe va KOWETE éva SEVTPO PEXPI
VO KATAVONOETE TOUG KIVEUVOUG Kal TG Vo
TOUG aTTOQUYETE. 20BapGS TPAUUATIOUGS UTTOPET
va OUpBEl aTov XEIPITTH 1) OTOUS TTAPEUPIOKOUEVOUS
Kartd Tnv Kot eveg GEVTPOU.

AxolouBeite OAeg TIG 0BNyiEg KATA TNV
QATTOUAKPUVOT) HTTAOKUPITHEVWY UAIKWV,

TNV amoBriKevon fj Tn CUVTHPNON TOU
aAucotrpiovou. BeBaiwdeite 611 0 SIAKOTITNG
gival ATTEVEPYOTTOINMEVOG Kal OTI N cUCTOIXia
HTTaTApIV EXEl apaipedei. Mn avapeviuevn
EvepyorToinon Tou aAuocompiovou Kard Tnv
arroudKpuUVan UTTAOKapIoUEVOU UAIKOU 1) TN
ouvTRPNON, UTTOPET va ETTIPEPEI TOBAPO ATOUIKO
TPQUUATIONO.

4 AMO®YIH ONIZOOAAKTIZMATOZ

To omoBOAAKTIONA PTTOPET var TIPOKANBET 6Tav N dkpn
NG péBdou 0drynong aKOUPTTATE! KATTOIO QVTIKEINEVO
A 61av 10 §UAo ouykAivel Kal TEEl TNV aAudida aTnv
EYKOTTT.

H emmagr Tg dkpng, o€ KATTOIEG TIEPITITWOEIG,

ival mMBavo va TTpoKaAéoel avTioTpogn avtidpaon,
wOWwvTag TN PABSo 0drynong £Mavw Kal Tow, TTPog
TO UEPOG TOU XEIPIOTH.

To TOiuTINPa Tou AAUCOTTPIOVOU KOTA PAKOG TOU ETTAVW

HEPOUG TNG paBdou 0BAYNong eival mMOave va TEael
N PaRd0 0drynoNg TTPOG Ta oW, TTPOG TO PEPOG TOU
XEIPIOTH.

OToladATIOTE IO QUTEG TIG avTIdPAcEIg eival TBavo
va TTPOKAAEDE! aTTWAEIN EAEYXOU TOU aAUCOTTpiovOU
Kal, KaTd ouvéTTeia, goBapd Tpaupatiopd. Mnv
eTTavamaveoTe E0AokAfpou OTIg SlaTagelg aopaAeiag
TIOU UTTAPXOUV EVOWHATWHEVEG OTO AAUCOTIPIOVO.

Qg XeIPIOTAG TOU AAUCOTTPIOVOU, UTTIOXPEOUOTE VO

MeTagépeTte TO AAUCOTTPIOVO ATTG TNV UTTPOCTIVIY

To oTMoBOAAKTIOUA ATTOTEAET TUVETTEID EVOG
AavBaopévou i eANITTH XEIPICUOU Tou aAuCOTTpiovou
Kal UTTOPE( var aTToQeUXOei pe Ta KaTGAANAa
TTPOANTITIKG PETPA, OTIWG QUTA, Ta OTTOIC
TTEPIYPAPOVTAI TIAPAKATW:
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Kpardre kaAd To aAucotrpiovo kai pe Ta 0o oag
XEPIQA KAl TOTTOBETEITE TO CWHA KAl TO PTTPATCO
0Oag E TETOIO TPOTTO, WOTE VO AVTICTEKETAI OF
duvapeig omoBoAakTiopaTog.

O XeIpIOTAG PTTOPET va EAEYEEN TIG DUVANEIG
0TMoBOAAKTIOUATOG, EQOTOV £X0UV ANYOE Ta
KatdAANAa pétpa. Mnv a@rjvete To aAucoTTpiovo ato
Ta Xépla 0aG.

Mnv TEVTWVECTE Kal JNV KOBETE TTAVW aTréd TO
UYog TWV WHWYV 0ag. AUTO 0OG TIPOPUAGTOEI

aTré Tuxaia ETTa@n TG AKPNG Kal ETTITPETTEI TOV
KAAUTEPO £AEYXO TOU AAUCOTTPIOVOU O€ ATTPOOHEVEG
KATAOTAOEIG.

XpPNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG OVTAAAAKTIKES
PARBoUG kal aAucideg TToU CUVIOTA O
KaTaoKevuaoTAg. H AavBaopévn avrikardoTaon
PABSWYV Kal GAUCTdWY PTTOPET VO TTPOKAAECE!
Bpavon kai/fj oToBoAdKTIoHA.

AkolouBgiTe TIg UTTOBEIEEIG TOU KATAOKEUAOTH,
600V agopd To AKOVIoHA Kal T GUVTIPNON Tou
aAucoTrpiovou. H peiwon Tou Uyoug Tou PETPNTH
BaBoug pTTopEi va TTPOKAAECE! OTTICBOAGKTIOHA.

EMINEAA KINA'YNOY

O1 TTapakdTw TTPOEISOTIOINTIKEG AECEIG Kal EVVOIEG
TrpoopifovTal yia TNV ETTEEAYNON TWV ETITTESWY
KIVOUVOU TTOU OXETICOVTaI PE QUTS TO TTPOIOV.



ZYMBO
AO

ZHMA ENNOIA

A

KINAYNOS | YrrodnAdvel pia
€TTIKelEVN €TTIKIVEUVN
KATAOTOON, N OTToia

£@v Oev aTTopeuxBei Ba
EMIPEPEI BAvaTo A coBapd
TPOAUHATIONO.

MPOEIAOMO | YmodnAwvel pia SuvnTikd
IHZH €TTIKIVOUVN KatdoTaon,

n otoia v dev
aTmoQeuxBei puTTopEi va
EMQEPEI BAvaTo 1) ooRapd
TPAUPATIOPO.

MPOZOXH YToSnAwVel pia duvnTiKE
€TIKiVOUVN KatdoTaon, n
oTroia GV dev aTTOPEUYOEi
HTTOPE Va ETTIPEPE! PIKPO
A HETPIO TPAUNATIONO.

NPOZOXH (Xwpig oupBoro
€150TT0INONG AOPAAEING)
YTrodnAwvel pia
KatéoTaon n otoia
MTTOPE va ETTIQPEPE! {NHIG
oTnv IdlokTnaia.
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ANAK'YKAQZH

hi¢

Mrarapieg
N

I6viwv AiBiou

ZexwpioTh ouMoyn. Aev TIPETTEN va
QATTOPPITITETE TO TTPOIOV padi pE Ta
OIKIOKG aTroppippata. Edv mpéter va
QVTIKATAOTATETE TO TTPOIOV ) EGV
Bev oag eival TTAéov XprioIpo, Pnv

TO QTTOPPIYETE Padi PE TA OIKIAKE
aroppippara.

Xapn otnv gexwpioTh cuhoyn
XPNOIUOTIOINUEVWY TTPOIGVTWY Kl
OUOKEUaOIWV Yivetal SuvaTi n
avakUKAWGoN UNIKWY Kal €K VEOU Xpron
Toug. H Xpron Twv avakukAWHEVWY
UNIKWV BonBdel oTnv TTapepTT6dIon
TIEPIBAAAOVTIKAG HOAUVONG KOl HEIWVEI
TI ATTAITATEIG Vi TIPWTEG UAEG.

ZT0 TEAOG TNG BIdipKeIag {wiG TwY
TIPOIOVTWY, ATTOPPITITETE TIG PTTATAPIES
HE QINKO TTPOG TO TTEPIBEAAOV TPOTTO.
H pmratapia epiéxel UNKE Ta oTroia
eival eTKivduva yia e06¢ Kal T0
TrepIBAAAOV. MPETTEN VO ATTOPOKPUVETE
KQl QTTOPPITITETE QUTA T UAIKG
EEXWPIOTA O€ anpeia EIBIKA yio
uTrarapieg AIBiou - 1IGVTWV.

7 ZYNAPMOAOIHZH

AUTA n evoTNTA TTEPIYPAPEI TOV TPOTTO
TuVapPoAGynong kai pUBHIoNG TOU TIPOIGVTOG.

A [POEIAOMOTHEH

AIABAETE MPOXEKTIKA KAl KATANOHETE
TO MAPON KE®AAAIO A THN AZGAAEIA
KAI TIZ OAHTIEZ £YNAPMOAOTHEHE NMPOTOY
ZYNAPMOAOIHZETE TO MPOION.

71 ZYNAPMOAOIHZH THZ OAHIHTIKHE
MMAPAZ KAl AAYZ'IAAL

Eikéva 3-7.

1. AQaipéoTe Ta TTagIPAdIa Pe TO KAEIDI.

2. AtropakpUveTe TO KGAUPPO aAucidag.

3. TomoBeTAOTE apIoTEPG TOV 0BNY6 aAuaidag péoa
OTNV EYKOTTT| PTTAPAg.

4.  TomoBeTrioTE TOUG KOPTEG BAUTIBAG OTNV
kareuBuvan Aeimoupyiag TG auaidag.

5. TomoBetAoTe TNV aAuaida aTn Béon TG Kal
egaopalioTe o1 n BnAIG BpiokeTal Triow aTd TNV
odnynTIKA PTTépa.

6. Kparote Tnv aAuoida kal Tn pTrépa.

7. TomoBetAoTe TN BnAIG aAucidag yUpw aTrd Tov
030VTWTO TPOXO.

8. E&aogahioTe 611 n oA TrEipou Tvuong aAucidag
TNV 0dNYNTIKA UTTApa TaIPIASEl CWOTE PE TO
HTTOUAGVI.

9. EykaTaoTAOTE To KAAUppa aAuoidag.

10. Zgi€te TNV aAucida. Avatpégte oto PuBuiorte tnv
ravuon aAuoidag.

1. Zgi€re Ta Tagipadia étav n akucida eival owoTd
oQIyuévn.

Edv Béoete o€ Asitoupyia 10 aAucoTTpiovo pe véa
aAuaida, KavTe pia dokIuR yia 2-3 Aemrtd. Mia véa
aAuoida yiveTal THO HOKPIA PETE aTTO TNV TTPWTN
xpnon. EAéyEre v Tavuon kal o@igTe TNV aAuaida,
av xpelageTal.

8 AEITOYPIA

270 ATTOOTIACKA QUTO TTEPIYPAPETAI O TPOTTOG
AerToupyiag Tou TTPOIGVTOG.

A POEINOMOTHEH

AIABAZTE MPOZEKTIKA KAI KATANOHITE
TO KE®AAAIO INA THN AZQAAEIA KAI TIZ
OAHITIEZ AEITOYPIMIAZ MPOTOY ©'EZETE ZE
AEITOYPI'IA TO MPOTON.
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8.1 MPIN AMTO TH XP'HZH TOY MPOIONTOX

8.1.1  Z'YNAEZIH TOY ®OPTIZTH MMNATAPIAZ

1. ZuvdEaTe TOV QOPTIOTH PTTATAPIAg OTNV CWOTH
TAON Kal GUXVOTNTA TTOU QVOQEPETAl 0TV
Tvakida T0TToU.

AvarpégTe 0TO EYXEIPISIO XPrONG TOU QOPTIOTH
UTTaTapiag yia odnyieg OXETIKA HE T XPron Tou
QOPTIOTH pTTaTapiag.

I

8.1.2 O@OPTIZTE TH ZYZTOIXIA

AvatpégTe 0TO €YXEIPISIO XPriONG TOU QOPTIOTH

uTTaTapiag yia odnyieg OXETIKG PE TN XPron Tou

QOPTIOTA UTTATOAPIAG.

8.1.3 NMAHPO®OPEZ I'lA THN MMATAPIA

AvatpégTe aTO £YXEIPIDIO XPONG TG PTTATAPIAg YIa

0dnyieg OXeTIKG PE TN XPRAON TG PTTaTApiag.

8.1.4 TMPOZOHKH TOY AAAIOY OAHIHTIKHZ
MMAPAZ KAl AAYZIAAZ

Eikéva 8.

EgetdoTe TNV TTOoooTNTA Aadiou oTn pnxavi. Edv n
oT1a0un AadioU gival xapnAn, TTpooBéaTe AadI oTnv
0dnynTIKA PTTdpa kai Ty aAucida wg e&ng.

XpnoigoTtroleite povo AGd1 odnyNnTIKAG PTTAPAG Kal
aAuaoidag TTou TTpoopifeTal HOVO yia aAuCidES Kal
NimravTipeg aAucidwy.

8.1.5 TOMOGETHZIH TQN ZYZTOIXIQN

MMATAPIQN

Eikéva 2.

A POEINOMOTHEH

« EGv n ouaToixia pTratapiwy rfj 0 QopTIoTHG £XouV
@BOPEG, AVTIKATAOTACTE TN OUCTOIXIO PTTATAPIWY 1)
TOV QOPTIOTH.

AlakoyTe TN AEITOUpYia TOU PNXAVARATOG Kal
TTEPIPEVETE VA OTAPATAOEI TO POTEP YIa va
EYKATAOTACETE N} VA AQAIPECETE TIG CUCTOIXIEG
HTTATAPIWV.

XpnolpoTrolEiTe HOVO CUCTOIXIEG HTTATAPIWV
24 V. Mn xpnoipoTroleiTe cuaToIXiEg
HTTaTapIwyV 500 Tdoswv 24/48V.

XpeiaZovrai dUo pmatapieg 24 V yia T
AgiToupyia Tou pnxavipartog.

To pnxavnua mapadideTal até 1o pyoaTacio, Xwpig
AGd1 0dNyNTIKAG PTTAPAg Kal aAuaidag.

1. AOQOKAPETE KAl APAIPETTE TO KATTAKI TOU
vieméitou AadioU.

2. TomoBetroTe T0 AGdI péoa oTo doxeio Aadiol.

3. MapakoAouBeite TNV Evdeign Aadiol WoTe va

£EaOPaNIZETE OTI BEV EI0EPKOVTAI PUTTOI OTO SOXEID

AadioU evw) TTPOCBETETE AGDI.

4. TomoBetroTe TO WA doxeiou AadioU.
ZoigTe To MW doxeiou AadioU.

6. EMéyxete T 0T1ABUN AadIioU avd TAKTE XPOVIKG
SiaoTApaTa.

Mnv xpnolpoTroigite akdBapta, XpnoihoTroINpéva i
HoAuopéva Aadia. Autd UTTopoUv va TIPOKAAEGOUV
NG 0TV 0dNnynTIKA UTTdpa ) TNV aAucida.

1. EuBuypapuioTE TIG YPAPUWOEIG OTO apIOTEPD
MEPOG TNG PTTATAPIOG WE TIG EYKOTTEG OTO
Siapépiopa TNG pTTaTapiag.

2. ITpWETE TNV pTTatapia péoa ato diapépioua
pTTaTapiag PéXpI va ac@aliosl oTn 6éon TnG.
3. Ortav akoUoeTe To KAIK, Ba onpaivel 61 n

pTTaTapia éXel TOTTOBETNBEI.
4. Kavre 10 id10 Pe TNV GAAN oUCTOIKiQ PTTATAPIY.

BeATIOTOTTOINGTE TNV IGXU KAl TNV amédoon

TOU VEOUG 0UG HNXAVIHATOG TToU Traipver 2
pTarapieg Twv 24 V, goprifovrag Kal Tig 5o
pTarapieg oo 100%. Edv kG6e prartapia £xel
SI0QOPETIKN KATATTAGN POPTIONG, O XPOVOG
AeiToupyiag Tou pnxavipaTog eapTdTal amod TNV
pTarapia xapnAoTepng 10xUog (Ma Tapdderypa:
Mo pTraTapia gival @opriopévn ato 100% kai

n GAAn givar popTiopévn oo 50%, n povada

Ba AsiToupynoel povo péxpr va e§avtAndei n
pTarapia Tou BpiokeTal oo 50%).

8.1.6  KPATHMA TOY MHXAN'HMATOZX

Eikéva 13.

1. O touéag kpatipatog Bpioketal evidg 100 xIA.
THOW aTTé TO KOUNTT ATTEVEPYOTTOINGNG.

2. Kpatare 1o aAuocoTrpiovo He To €éva oag XEp!
oTnv Tiow AaBn Kai pe To GhAo oag xépl oTnV
utpooTiviy AaBr. Na xpnoipoTrolgite TTavTa kai 1o
BU0 xépia Tav XPNOILOTIOIEITE TO PNXavnua.

3.  KpatoTe Tig AaBéG PE TOUG QVTIXEIPESG KAl PE Ta
SdxTUAa YUpW TOUG.

4. E&ao@aAioTe 6T 0 QVTiXEIPAG TOU XEPIOU TTOU
KPOTAEI TNV PTTPOCTIVA XeEIPpOAaBr] BpiokeTal KATW
até T Aapn.
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8.1.7 OEZITE ZE AEITOYPI'IA TO ®P'ENO

AAYZIAAZ

A POEIAOMOTHEH

E€ao@ahioTe 611 Ta Xépia oag BpiokovTal CUVEXWS
£Tavw oTIg Aapég.

Eikéva 13.

1. EkkIvAoTe Tn Agioupyia Tou pnxaviparog.

2. TupioTe 10 apIoTEPS 0O XEPI YUPW OTTO TNV
UTTPOCTIVH) XEIPOAGPR VIO VO EUTTAEEETE TO PPEVO
aAuoidag.

3. TpaBAgTe TO PTTPOOTIVO TIPOOTATEUTIKG XEIPOG /
PpEvo ahuaidag TTPOG TNV PTTPOOTIV XEIPOAaBH
yia va aTrePTTAEEETE TO PPEVO aAuaidag.

4. KaAéoTe TOV EYKEKPIPEVO QVTITIPOCWTIO Yid
ETMOKEUN TIPIV TN Xprion €Gv

T0 Ppévo aAuaidag dev OTAPATACE! AUECWG TNV

aAuoida.
* 10 @pévo ahuaidag dev Trapapével oTn BEan
€PTTAOKAG Xwpig BorBeia.
8.2 "ENAPZH AEITOYPIMIAZ TOY
MHXAN'HMATOZ
Eikéva 1.

1. MiéoTe 1o KOUNTT AOPAAIONG.

2. TéoTe T OKAVEAAN EVW KPATATE TO KOUMTT
ao@aliong.

3. ATOBeOUEUOTE TO KOUNTI AoQANIoNG.

To @pévo ahuaidag TTPETTEN va EXEI ATTEPTTAGKET WOTE
va ekkIvnBei To ahucoTrpiovo. EvepyotoioTe 1o
PPEVO, PETAKIVIVTAG TTPOG TO EUTTPOG TO UTTPOCTIVO
TIPOCTATEUTIKO XEIPAG.

8.3 AIAKOITH AEITOYPIMIAZ TOY

MHXAN'HMATOZ
Eikéva 1.

1. AmeAeuBepwaoTe TN okavdAAN yia va
QTTEVEPYOTTOINOETE TO PNXAVNHA.

8.4 AQAIPEZTE THN MMATAP1A.
Eikéva 2.

1. TMartioTe Kal KPATAOTE TIATNUEVO TO KOUUTTH
aTTEAEUBEPWONG PTTATAPIAG.

2. AQaip£oTe TN PTTATapia aTro TO PNYXAvVNHaA.

8.5 KOIMH A'ENTPOY

Eikéva 9.
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ZuoThveTal 0 VEOG XPAoNG, wg EAGXIOTN TTPAKTIKY,
va KOBel koppoUg o€ KaBaAéTo EuAoupyou i Bdon
aTpIgNg.

Mpiv apxioeTe va KOBETE Eva dEVTPO, EEAOPAAIZETE OTI
* N eAAXIOTN ATTOOTACN AVAPETT OTOUG TOMEIG
TEHAXIOHOU Kal KOTTAG £Xel TO DITTAG Uyog Tou
SévTpou.

H Aerroupyia dev

TTPOKOAET TPAUPATIOPOUG OTO TTPOCWTTIKS.
XTUTIdEl aywyous. Edv To dévTpo ayyilel aywyoug,
EVNUEPWOTE APECWS TOV QVTIGTOIXO POpPEQ.
TIPOKOAET ATTWAEIA TIEPIOUTTOG.

O xprioTng dev BpiokeTal o€ £TTIKIVOUVO TOpED, VIO
TIapGdEIyHa, OTNV KATNQOPIKI TTAEUPG TOU TopEA.

O1 BIadpopEG DIAPUYRG TTOU EKTEIVOVTAI TTIOW Kal
Slaywvia Tiow até TNV KateuBuvan KOTTAG gival
eAeUBepeG. H KaTelBUvON KOTIAG EAEyXETAI ATTO

* TNV QUOIKN KAion Tou BévTpou.

* TNV TOTT0BETia HEYAAUTEPWY KAABILIV.

* TNV KaTeEUBUVON TOU QVEUOU.

Bev UTTApYOUV PUTTOI, TIETPEG, XaAapoi QAOIO],
Kap@id Kai cUppaTa eTTévw oTo BEVTPO.

1. KAvTE PIa KOTTH) EVTOMNG O€ XAUNAOTEPO
emimedo. E§ao@alioTe 6TI QUTH N KOTT £XEl
a) 10 1/3 TOU TTAGTOUG SIAUETPOU TOU BEVTPOU.
b)  KdBeta mpog TV katelBuvon KOTTAG.

A nposE=TE

H Kot eykoTfig BonBdel oTnv atoTpoTh
HaykwpaTtog TG aAuacidag fi TG odnynTIKAg
UTTapag 6Tav KAVETe TNV deUTEPN EYKOTTH.

2. Mnv KAQVETE TNV KOTTH EYKOTTHG HIKPOTEPN ATTO
50 XIA. Kol 10 YA aTré TNV KOTTI| EVIOUNS.
Egao@alioTe 671 QUTA N KOt

a)  eival TapaAANAN PE TV KOTTF EVIOMAG
ETTITTESOU.
b)  Tapapéver eTapkég EUAO WOTE va yivel

GpBpwan n otoia Ba pTTodioel cUCTPOPH
Kal TITWon Tou Sévipou oe AdBog
karevBuvon.

‘Otav n Kot TITWong TANCIAEl KOVTa OTNV

apBpwarn, To BEVTPO TIEQPTEL. ZTAUATAOTE TNV KOTIA

TITWONG €AV To JEVTPO

* Oev TTEQTEI OTN OWOTH KaTEUBUVON 1y

+ Kiveital Tpog Ta Triow TTpokaAwvTag
WTTAOKApPIoUa TG UTTAPAG KOTIAG Kal TG
aAugidag aTnV KOTTH.

3. XpnOIYOTIOINGTE HIG CYAVA KOTTG VIO Va
QAVOIgETE TNV KOTIN Kal aproTe To SEvTpo va
wéoEl OTN CWOTH KatelBuvon.

4.  Otav 1o SEVTPO ApPXioEl Vo TTEQTEI,

a)  a@aIPEDTE TO GAUCOTTPIOVO ATTG TV KOTTH.
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b)  AlakOyTe TN AEITOUPYIA TOU PNXAVAHOTOG.

c) A@ACTE KATW TO PNXavnua.

d) AmopakpuvBeite péoa amé T diadpopun
Siaguyng. MpooéxeTe pe Ta KAadIA TTI0 YnAd
Kall TToU TTaTdTe.

8.6 AMOKAAAQZH ENOZ AENTPOY

Eikéva 10.

H amokAddwon armopakpUvel Ta KAadid atré éva

TTETPEVO BEVTPO.

1. Alatnpeite Ta peyaAiTepa KAadIG XapnAd yia va
UTTOCTNPIOUV TOV KOPHO PaKPIG aTrd To £3agog.

2. ATTopakpUVETE T PIKPG KAGDIG pE pia KOTTH.

3. Koyre ta kAadId pe Taon atd KATW TTPog Ta
ETTAVW.

4. Alatnpeite Ta peyaAUTEPA KATW KAGDIA yia
UTTOOTAPIEN PEXP! VO KOTTEI O KOPHOG.

8.7 TEMAXIZMOZ ENOZ KOPMO'Y
Eikéva 11-12.

O 6pog autdg agopd To TTPIOVICHA EVOG KOPHOU OF
didgpopa pAkn. Aiatnpeite TV I0oppoTria oag. Eav
YIVETQI ONKWOTE TOV KOPUO Kal KPATATTE WE T Xpron
KAGBIWV, KOPHWV ] TQNVWV.

‘Otav o KopHOG ouyKpaTeiTal 0To TTARPES UAKOG TOU,
KOWTE TOV ATT6 TO ETTAVW PEPOG.
‘Otav o KopHOG CUYKPATEITAI OTO £va GKPO,

1. KOWTE TNV TTPWTN Qopd To 1/3 Tng dlapéTpou
aTé TO KATW PEPOG.

2. Kowre Tn delTepn Qopd aTrd TO Avw PEPOG VIO
Va OAOKANPWOETE TOV TEPAXIOHO.

‘Otav o Koppdg ouykpateital oTa dUo akpa,

1. KOWTE TNV TIPWTN Popd T0 1/3 TNG diapéTpou
atré 10 Avw PEPOG.

2. Koyre m deuTepn @opd xaunAdtepa ota 2/3
atrd 10 KATW PEPOG YIa va OAOKANPWOETE TOV
TEPAXIOUO.

‘Ot1av o Koppdg Bpioketal oe TAayId,

VO OTEKEDTE OTNV TTAEUPE QVWPEPEITG.
EAéyxete TO aAuooTrpiovo.

Kpardre 11g AaBég o@ixTd.

ATTOBe0pEUOTE TNV TTIETT KOTIHG KOVTG OTO
GKpo TNG KOTTAG.

N =

Mnv a@rvete Tnv aAucida va ayyidel To £5apog.

‘O1av ohokAnpwoEi 0 TEPaXIoNoG,
1. ameAeuBePWOTE TN OKAVOAAN.
2. ZTaPOTAOTE EVIEAWG TO aAUCOTTPiOVO.

3. Mertakiveite To aAucoTrpiovo ard SEvipo o€
SEvTpo.

9 ZYNTHPHZH

2710 TTapOV aTTOOTIAoUA TIEPIYPAPETAl O TPOTIOG
TUVTAPNONG TNG PTTATAPING, TOU QOPTICTH PTTaTapiag
Kall TOU TTPOI6VTOG.

A [POEIAOMOTHEH

AIABAZTE MPOZEKTIKA KAI KATANOHZTE TO
KE®AAAIO TlA THN AZQAAEIA KAI TIZ OAHTIEZ
AEITOYPTIAZ MPOTOY MPATMATOMOIHZETE
OMOIEZAHMOTE EPTAZIEZ ZYNTHPHZHZ.

Mpiv ekTEAEOETE EpYQCTiEg CUVTAPNONG:

ZTaATACTE TO TTPOIOV.

AgaipéaTe TV PTTaTapia A TIg PTTaTapieg.

AQRAOTE TOV KIVNTAPA VO KPUWOEL.

Dopare KaTGAANAO POUXIOHO, TIPOCTATEUTIKA YAVTIA
Kal yuaAhid ac@aheiag.

91 PYOMIZTE THN TANYZH AAYZIAAL
Eikéva 7..

‘000 TTEPICTOTEPO XPNOIHOTIOIEITE TNV aAucida, TO0O
o pakpid yiveral. ETopévwg, gival onuavTiké va
pUBpiCeTe TakTIKG TNV aAuoida, WOTe va TTapapével 650
aQIXTA XPEIGLETal.

Z@igTe TNV aAuoida 600 To duvaTod TTEPIoTOTEPO, AAAG
OX1 T600 TIOAU, WOTE VA YNV UTTOPEITE vVa TN YUPIoETE
AVETA PE TO XEPI.

A [POEINOMOTHEH

Av n ahuoida ival xahapr, uTropei va TTeTaxTel EEw
Kal va TTpoKaAéaEl coBapd 1 akoua kal Bavaoiyo
TPAUHATIOUO.

Dopdre TTPOOTATEUTIKA YavTIa eGv ayyileTe TNV
ahuaida, Tov aAucoTpoxd 1 TIG TIEPIOKES YUPW aTTO
v aAuaida.

1. AlokoyTe TN AgIToupyia TOU PnXavApaTog.

2. AgaipéoTe Ta TagINadia KAEISWHATOG PE TO
HNXAVIKO KAEISH.

Aev xpeidleTal va amropakpUVETE TO KAAUPPA
aAuoidag yia va puBpioTe TNV Tdvuon aAuoidag.

3. MepioTpéyte SegidaTpOPa TN Rida TTPOCAPHOYAG
aAuoidag yia va augnoeTe TN Tdvuon ahuoidag.

4. MepioTpéWTe apioTepoaTpoa TN Bida
TIPOCAPHOYAG GAUGIDAG VIO VO HEIWOETE TNV
Tavuan aAucidag.
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5. MoAig emmiTeuxBei n emBUUNTA TAvUON TNG
aAuoidag, o@igTe Ta TTagINAdIa KAEISWHUATOG.

6. TpaBrgre TNV aAucida oTo KEVTPO TNG PTTAPAG
08ynang oTo KATW PEPOG, HOKPIG aTrd TRV
utapa. To kevé avapeoa oty aAucida odrynong
Kal oTn uTrépa odriynong TpETEl va eival petagu 3
Kat 4 XINOOTWV.

9.2 AKONIZMA AAYZIAAZ

Edv n aAucida dev e10épyeTal eUkoAa péoa aTo A0
QAKOVIOTE TNV.

ZUVIOTOUME Ta ONUAVTIKG aKoviopata va
TIpaypaToTIoIoUVTal aTTO KATTOI0 KEVTPO OEPRIG TTou
Va EXEl NAEKTPIKO aKOVIOTAPI.

Eikéva 14..

1. Tavuon ahuoidag.

2. AKOVIiOTE TN ywvid TwY KOPTWV PE PIa OTPOYYUAR
Aipa diapétpou 4 xIA. (5/32 in.).

3. AkovioTe Tnv avw TTAGKa, TNV TTAGyIa TTAGKA Kal
TOV PETPNTA BABOUG WE pia eTTITTEDN Aiua.

4. AxovioTe 6AOUG TOUG KOPTEG OTIG KABOPIoUEVEG
YWVieg Kal 070 iB10 HAKOG.

L SHMEIQSH

Karté tn didpkeia Tng diadikaciag,

Alatnpeite TN Aipa TTITTEdN PE TNV ETIQAVEI TTOU
6a akovioTei.

XPNOIYOTIOIEITE TN €O TNG PTTAPAG Aiag.
Aokeite eAa@pid aAd oTaBepn Trieon Katd To
AKOVIOHA TNG ETTIPAVEING.

Ze KGBE DIadPOpN ETIOTPOPNG TNKWVETE HAKPIG
N Aipa.

AKOVIZETE TOUG KOPTEG OTN HIC TTAEUPE Kl KATOTTIV
HETAKIVEITE TNV GAAN TTAEUPA.

AvTiKataoTAOTE TNV aAuoida edv:

TO PAKOG TWV AKHWY KOTIAG Eival MIKPOTEPO aTIé 5
XIA.

UTTGPXEI TTOAUG XWPOG AVAHETT OTOUG OUVOETHOUG
odnyoU kal oTa TTpITaivia.

n Tax0TNTA KOTTAG €ival apyn.

aKovigeTe TNV aAucida TTOAEG PopEG aAAG €101

OSev augavetal n TaxuTnTa KOTG. N aAucida eival
@Bappévn.

9.3 ZYNTHPHZH OAHMHTIK'HZ MMAPAZ

Eikéva 15.
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EgaogaAioTe 611 Ba TNV yupigeTe avaTIoda TAKTIKG
WOTE VO UTTAPXEI CUPUETPIKR @BOpa oTnV PTrdipa.

1. AimaiveTe Ta pOUAEPAV 050VTWTOU TPOXOU HE
HUTES (eOTOV UTTAPXEN) HE TN oUPIYYa (BEV
TepIhapBaveTar).

2. KaBapiete TNV £yKOTTA 0dNYNTIKAG UTTAPAG HE TO
AyKIoTpo aTrégeong (Sev TepIAApBAvETal).
KaBapilete Tig oTrég AiTravong.

4. ATTOpaKpUVETE TIPOEEOXES ATTO TIG OKUEG Kal
IOIWVETE TOUG KOPTEG UE HICt ETTITTESN Aipal.

AVTIKATAOTAGTE TNV PTIdpa €av:

* N eykoTrh dev TaIpIGdel 0T0 UYOG TWV CUVIETHWV

odnyou (Trou dev TTPETTEN TTOTE va ayyilel TO KATw

HEPOG).

TO ECWTEPIKO TNG OBNYNTIKAG PTTAPAG £XEl POAPET Kal

Kavel TNV aAucida va yEpvel OTn Hia TTAEUpA.

10 META®OPA, ANOO'HKEYZH KAI AIAGEZH

10.1 META®OPA KAI ANOO@HKEYZH

TnpeiTe TIG €IGIKEG AVaPEPOUEVEG OTNV CUCKEUATIQ
Kal OTIG ETIKETEG OTTQITATEIG YIQ TNV EUTIOPIKT
HETAQOPA, oUPTIEPIANAUBAVOUEVWY aTTd TRITOUG Kal
QTTé TIPGKTOPEG HETAPOPLUV.

AvalnTioTe GUUBOUAEG aTTd £va GTONO HE EIBIKA
eKTTaiGEUTN aVaQOPIKA Pe eTTIKIVEUVA UAIKG TTpoTOU
QTTOOTEIAETE TO TTPOIGV KAl GUPHOPPWVEDTE HE TIG
10XU0UOEG €BVIKEG DIATAEEIG.

XpnolUoTIOlEiTE TaIvia OTIG AVOIKTEG ETTAREG GTAV
OUOKEUAZETE TNV PTatapia kal eEao@ahilete ot
€ival a0QAAIG CUOKEUOOPEVN WOTE va eNTIOdIZeTal
Kivnon.

ATIOPaKPUVETE TNV PTTATOPIC TTPOTOU ATTOBNKEUCETE
1) HETAQEPETE TO TTIPOIOV.

ATTOBNKEVUETE TNV PTTATAPIC KAl TOV QOPTIOTH
uTatapiag og §Npo xwpeo 6TTou dev eppavigeTal
uypagoia Kal TTayeTog.

ATToQeUyETE ATTOBRAKEUON TNG UTTATAPIAG O XWPO
OTTOU PTTOPET VO TIPOKUWEI OTATIKOG NAEKTPITHAG Kal
HNV TNV atroBnkeUeTe 0€ METAAAIKO KOUTI.

Dopriete TNV pTTarapia ato 50% TpIv aTTé pakpd
aroBrikeuor.

ATIOBNKEVUETE TOV QOPTIOTH PTTATAPIOG OE KAEIOTO KAl
§npo xwpo.

AlaTnpeiTe TNV PTTaTapia pakpid atrd Tov gopTioTh
uTrarapiog Katd T SIdpKEIa TNG aTrobrikeuong

kal §aoPaAieTe 6T un e§ouciodoTnuéva aroua,
OUPTTEPIAGBAVOPEVWY TWV TTaIBILY, BEV £pyovTal
o€ ETTAQH| PE TOV £SOTTAIOPO. ATTOBNKEUETE TOV
€EOTTANIONO O€ XWPO TTOU KAEIBWIVEL.

KaBapieTe 10 TTPoi6V Kal KAvETE TTAIPEG TéPRIG TIPIV
aTmd poKkpoxXPOVIa aTroBrKeuon.
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. Xpﬂf},luO:ITOIEiTE npochTzuTle uuo«popds O"TO NpoBAnua Meavn arria AvTiperémion
TIPOIOV WOTE Va EUTIOBIGETE TPAUKATIOHOUG 1
CNMIEG KaTA T BIGPKEIX TNG PETAPOPAS KAl TNG 1. AgaipéoTe
aTmoBrKkeuong. m
* ATI0BNKEUETE PE AOPAAEIQ TO TIPOIOV KATG TN pmarapia
BIGpKeIa TNG PETAPOPAG Kal eEaoPaNIfeTE Evav amé 1o
ao@aAi XEIPIOPO. pnxavnua.
2. AgaipéoTe
" ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN 10
KaAuppa
MpopAnpa Meavn aitia AvmipeTomon odnynTIKAG
- - umapag.
H l)'éflvf]Tle] H ahuoida eival P}Jeplcrrs mv 3. AgaipéoTe
HTIépa Kai TTOAY GOYTH. Tévuon .
aAuaida PIXTA aAuoidag. ™ pTmapa
QTTOKTOUV kamv
uynAg To doxeio MpocBtote TrplovwT
Oepuokpacia Aadiou sival NiTTaVTIKO. alucida.
Kai adeio. 4. KaBapioTe
aTodeTpEUOUV . . T
o [ o T
HTTAOKApIoua HTTapa kal XAAAOWEVO. 5. S_Y:‘:mcm
NG Bupag kaBapioTe TN C!UUTgIXiCl
ggaywyng. 60pa egaywyng. TTATapIGY
H poAuvon KaBapioTe T0 Kai BgoTe
TTPOKAAET doxeio AadioU. oe
UTTAOKGpIoHA MpooBéaTe véo Aerroupyia
oTo doxeio NTTQVTIKG. T0
Aadiou. unxavnua.
O poAuvon KaBapioTe TNV Eavo
TIPOKaAET odnynTikn 080oVTWTOG
WTTAOKGpIoua Wmépa kai 1o TPOXOG
NG odnynTiKAG | Katrdki doxeiou TIEPIOTPEPETAI
uTépag kai Tou | Aadiou. auTé anuaivel
KATTOKIOU OTI TO pOTEP
Boxeiou AadioU. Aerroupyei
- » owoTd. Edv oxI,
H péAuvon KaBapioTe Tov KAAEDTE TO
npoxu)}zl’ 080VTWTO TPOXO KEVTPO GEPBIC.
WTTAokapioua Kal Toug
aTov 08ovIwTd | TPOYOoUS . . .
TPOXO Kai Toug | odrynong. To porép ’ H ahuoida ival Axoviote n
TPox0UC Aermoupyei kain aTopwpEvn, avrikaraoTote
K aAuoida v aAucida.
odnynang. e, ¢
PICTREPETO - -
To potép H ahvoida eivar PubpioTe TNV ahha n ahuoida | H q)\uuléa guplgn M
Aerroupyei alG | , Tavuon Sev KOBel. BP'OKsml ot nAiG vCI)\UUIﬁClg
n aAucida dev TIOAG O@IXTA. ahuoidag. Aaeog cnr]v'a)u\n
— — KateuBuvon. Kareubuvon.
AviikaraoTiote H ahuoida eivar | PuBpi
H odnyntikr £pooov P o pioTe v
HTTépa kai n aTaiTeiTal TNV U(PIX"]'I'] Tavuqr]
aluoida €xouv | odnynTiKA xahapn. ohuoidag.
@Bapei. HTidpa kai v To pnxavnua Tpapritre To
aAuoida. Bev EEKIVAEL To ppévo @pévo ahuaidag
aAuoidag gival | oTnv
o€ KardoTaon katetBuvon Tou
EUTTAOKAG. XPAOTN yia va
TO QTTEPTTAEGETE.
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Aeitoupyei alAG
n aAucida dev
KOBEI oWOTA i
T0 HOTEP
OTAPaTAEl HETE
oo Tepitou 3
OEUTEPOAETTTA.

To pnxavnpa
Bpiokeral otn
Aerroupyia
TTpooTaciag yia
TNV TpooTacia

TN oKavdaAn kai
ETTAVEKKIVAOTE
TO UNXavnua.
Mn opicete TO

MeTpnpévn oTadun
OKOUOTIKAG TTriEoNg

MNpo6BAnpa Meavn aitia AvmipeTmon MpoéBANpa Meavn aitia AvmipeTmon
EgaogpalioTe 611 NiTtévete TRV
To unyavinua TO KOUpTT aAuoida yia va
HnxavnKa aTmeAeuBEpwong HEIDOETE TNV
kain matapia ) TTaTapiog TPIBA. Mnv
Bev Exouy K?)E::nmvzl orav acpriv.ue mnv
OUVBE.QE' €YKaBIOTATE T H ahuoida B,EV odnynTikA
owaoTa. o £xel NTTavOEi. o
ouaTolxia WTTépa Kai TV
HTTATapIGY. aAuaida va
- - AeiToupyolv
H otabun ®oprioTe XWpig ETTapKn
umatapiag gival | ouoToixia Aitravon.
XOUNAL. HTTATAPIGV.
AprioTte T
1. MéoTe TO ouaToixia
KoupTTi Ad&Bog .
. HTIATAPIOV VO
ao@aliong GEPIJQKPUUIUQ KPUWOEN PEXPI
Kkai unoenxsucng va QTaoEl 0T
To koupTri KpatoTe NS praTapiag Beppokpacia
ao@aNiong Kai n To. TepIBaAAovTOG.
okavdaAn dev 2. TpaBrgre
wBouvTal TNV m
idia oTiypn. oKavdaAn 12 TEXNIKA AEAOM'ENA
yia va
EVEPYOTIOI Taon 24V x2DC
AOETE TO
pnxévnpa. Taxutnta Xwpic @optio | 20 m/s
H pmatapia AvaTpéTe oT0 Mrikog o8nynrikig 350 mm
gival TIOAU EYXEIPIBIO pmépag
KauT fj TTOAO WTTaTapiag Kai ) )
KpUaL. QopTIoTH. prr]nxomm Aadiol 180 ml
aAuaoidag
To potép ATmrodeopevoTe

Loa= 94 dB(A), Kpa= 3
dB(A)

Eyyunuévn otabpun
QKOUOTIKNAG 10XU0G

Luag= 108 dB(A)

Tou PCB. Hxavnpa yia -
Ko, Aévnon 2.7m/s?,K=1,5m/s?
®opriote My Ahuaida 90PX052X/
Hmarapia. CL14352/90X-52E
Avarpégre o010
. £YXeIpidIo OdnynTIKA pTTépa 144MLEA041/
H pmarapia dev || woe e kar M1431452-1041TL/
£X€l QOpTIOTE M pias
X . QOPTIOTH YIa TIG ES144MLEA041

OWOTEG
diadikaoieg
QOPTIONG.

MovTéro pmrarapiog

G24B2, G24B4, PA400X
Kal GAAa jovTéAa TG
oeipag BAG, PA

MovTélo gopTioTH

G24C, AP100EA kai dAa
HovTéha Tng oeipdg CAG,
AP
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13 MNPOTEINOMENO E'YPOX
OEPMOKPAZIAZ NMEPIBAAAONTOZ
EiSoc aezppoxpaai
0°C-45C
EUpog Beppokpaciag amobrikeuong N
TIPOIGVTOG (32°F -
113°F)
0°C-45C
EUpog Beppokpaciag Aeitoupyiag Tou :
TIPOIGVTOG (32°F —
113°F)
4°C-40C
Eupog Beppokpaciag @opTiong :
pTraTapiag (39°F -
104°F)
4°'C-40C
EUpog Bepuokpaaiag Aeiroupyiag :
@opTIOTH (39°F -
104°F)
0°'C-45C
EUpog Bepuokpaaiag amobrikeuong )
uTaTapiag (32°F -
13°F)
0°C-45C
EUpog Bepuokpaaiag amopopTiong :
uTatapiag (32°F -
113°F)
14 EFTYHIH

(O1 TAfpEIG 6pol kai TTPoUTIoBETEIG EyyUnang
eivai Slabéaipol Greenworks oTov 10TéTOTIO hitps:/
www.greenworkstools.eu)

H Greenworks gyyunaon eivai 3 xpévia yia 1o

TTPOIGV Kal 2 XPpOVIa yIa TIG PTTaTapieS (KATavaAwTIKA/
IBIWTIKA XPron) atré TNV nuepounvia ayopdg. H
£yyUnon KaAUTITEl TO KATOOKEUOOTIKG OQAApATA.
‘Eva eAaTTWpaTKG TTPoidV TTou KAAUTITETAI aTTo TNV
eyyunon ptropei va emdIopOwOEi A va avTIkaTaoTabel.
Mia Jovada TTou €XEl UTTOOTET KAKOMETAXEIPION 1}

£€X€l XpnolgoTroindei pe GAAOUG TPOTTOUG OTTO TOUG
TTEPIYPAPOUEVOUG OTO EYXEIPIOIO XPOTN EVOEXETAI VO
NV KaAUTITETQI aTTO TNV £yyUnon. H @uaoloAoyikn
@Bopd Sev KaAUTITETAI ATTd TNV €yyUnon. H auBevTikr
€yyUnon KataokeuaoTn dev eTTNPedeTal améd Tuxov
TTPOOBETN €yyUNON TTOU TIPOCPEPETAI ATTO TNV
QavTITTPOCWTTEI fj ToV €uTTopo NIaviKAg TTWANONG.
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‘Eva eAATTWHATIKG TTPOIOV TIPETTEN VA ETTICTPEPETAI OTO
KATAOTNHA ayopdg yia Tn diekdiknon Tng eyyunong,
Hadi pe To aTroBEIKTIKG ayopds (aTrédeIgn).

15 A'HAQZH ZYMMOP®QZIHE EE

‘Ovopa kai dieUBuVoN KATAOKEUAOTH:

‘Ovopa: Greenworks Tools Europe GmbH

AiguBuvon: Brunnenweg 17, 64331 Weiter-

stadtGermany

‘Ovopa kai dielBuvon Tou £§0UTIOBOTNHEVOU ATOUOU
oUVTagng Tou TEXVIKOU apxeiou:

Ovopa: André Douqué

AiguBuvon: Brunnenweg 17, 64331 Weiter-

stadtGermany

ZT0 TTapPGV SNAWVOULE OTI TO TTPOIOV

Karnyopia: Aluootpiovo
MovréAo: GD24X2CS36
ApIBu6G oeIpdg: BAéTe eTIkETa agloAdynong

TPOiéVTOG

‘Etog kataokeunig:  BAETTE eTIKETA agloAGYNONG

TIPOIOVTOG

eival oUPPWVO HE TIG OXETIKEG DlaTagelg Tng Odnyiag
Mnxavnuatwy 2006/42/EK.

ZUHHOPQWVETAI PE TIG BIATAEEIG TwV UTTOAOITTWV
TIAPAKATW OBNYIWV:

+ Odnyia Trepi NAeKTPOPAYVNTIKAG TUMBATOTNTAG
2014/30/EE

« Mepiopiopés TG Xpriong opiopévwy Emikiviuvwy
Ouaityv oe HAekTpIKG Ko HAekTpOVIKG EEOTTAIONS
(RoHS) Odnyia 2011/65/EE & (EE) 2015/863

+ 2000/14/EK kai 6Tiwg TpotroTroiriBnke (EE)
2024/1208

EmimAéov, dnAwvoupe 611 £X0UV XpnoipoTroinBei Ta
akéAouBa TTPOTUTTA:

« EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

MéBod0g agloAdynong CUPHOPPWONG CUNPWVA HE

10 Mapdptnua V Odnyia OXETIKA PE TNV EKTTOUTTA
BopUPou 2000/14/EC.
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Metpnpévn otabun  Lya: 104.6 dB(A)
NXNTIKAG 10X00G:

Eyyunpévn o1d8un  Lya g 108 5B(A)
QKOUGTIKAG 10XU0G:

Kolvotroinpévog opyaviopog

‘Ovopa: SGS Fimko Ltd. (Eidomoinpyévog opyaviopog
0598)

AiguBuvon:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
ApIBu6g ioToToinoNG £gétaong TUTTou EK: (Api6. NB)

MD-214.

TotroBeaia, Ymoypaer: Ted Qu, AieuBuvtrig
nuepopnvia: MoiétnTag

Weiterstadt,

11.11.2024

Ted Qu
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L 31 Kiitik kesilinceye kadar ana dallari
1 GIRIS destekleyerek yerden yukarida galismaya

1.1 URUN AGIKLAMASI devam edin

. ¢ 32  Katiik tim uzunlugu boyunca desteklenir
Bu ardin, akii ile g_all;an elektrik motoruna sahip bir 33 Topragi kesmekten kaginmak igin iistten
elektrikli testeredir. (iistten tomruklama) kesin
Uriinlerimizi stirekli olarak geligtirmeye kararliyiz ve 34 Kiitiik, bir ucundan destekli
onceden bildirimde bulunmaksizin trliniin tasarim ve
goriinimiinde degisiklik yapma hakkini sakli tutuyoruz.

35 Alttan tomruklama

36 Ustten tomruklama

1.2 KULLANIM AMACI 37 Katik her iki ucundan destekli
Bu (riin kilavuz gubugun kesme uzunlugu ile 38 Bir kiitigi tomruklama
belirlenen gaptaki dallari, agag gévdelerini, kiitikleri
ve kirigleri kesmek icin tasarlanmistir. Sadece ahsap
kesimi igin tasarlanmistir.

39 Kesme islemi sirasinda yukari egimli tarafta
durun, ¢linki kiitiik yuvarlanabilir

13 GENEL BAKIS 14 URUNDEKI SEMBOLLER
Sekil 1-15 Asagidaki sembollerin bazilari bu Griinde kullanilabilir.
: Litfen onlari inceleyin ve anlamlarini 6grenin. Bu
1 Kilavuz gubugu kapagi sembollerin dogru sekilde yorumlanmasi Griinii daha
2 Ontutma yeri korumasi / testere freni iyi ve emniyetli bir sekilde kullanmaniza izin verecektir.
On tut i
3 n uima ye.rl X Sembol Agiklama
4 Kilit agma diigmesi
5  Tetik —_ Dogru akim tiir(i veya akim kar-
- akteristigi.
6  Yag haznesinin kapagd! Y
7 Yag gbstergesi A Guvenliginizle ilgili 6nlemler.
8  Sivri ug tamponlari
o Testere zinciri Uriinii galistirmadan énce tiim ta-
Kl buk @ limatlari okuyun ve anlayin, tim
10 Kilavuz gubu uyari ve giivenlik talimatlarina
11 Ingiliz anahtari uyun.

12 Arka tutma yeri

Goz ve isitme korumasi takin.
13  Zincir gerdirme vidasi @ @

14  Zincir kapagi

15 Zincir kapagi somunlari Uriini yagmur veya 1slak kosul-
16 Testere zinciri gerginligi igin civata @ lara maruz birakmayin.
17  Zincir diglisi -
. . . Cubuk burnu ile temastan kagi-
18 Akl gikarma dugmesi nn.
19 Yag cikisi
20 Gubuk yuvas Iki elinizle tutun.
21 Zincir tahrik baglantilar @
22 Kesici

23 Agag kesim yoni g .! Z;:LIKE! Geri tepmelere dikkat

24 Tehlikeli bolge

25 Kagis yolu Kaymayan, agir is eldivenleri
26 Disme yoni giyin.
27 Centik —
- - . Ugtlincii sahislari en az 15 metre
28 Adag kesimi arka kesim @ uzakta tutun.

29 Mentese
30 Ana dal kesimi
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2 ELEKTRIKLI ALETLER ICIN GENEL
GUVENLIK UYARILARI

Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim
giivenlik uyarilarini, talimatlari, gizimleri ve
teknik ozellikleri okuyun. Tiim talimatlara
uyulmamasi elektrik carpmasina, yangin ve/veya
ciddi yaralanmalara sebep olabilir.

Tiim uyarilari ve talimatlan ileride bagvurmak igin
saklayn.

Uyarilarda gegen "elektrikli alet" terimi ile elektrik
prizinden beslenen (kablolu) elektrikli aletiniz veya akii
ile galisan (kablosuz) elektrikli aletiniz kastedilmektedir.

241 GCALISMA ALANININ GUVENLIGI

Galigma alanini temiz ve iyi aydinlatiimig bir

halde tutun. Karisik veya karanlik alanlar kazaya

sebebiyet verir.

Elektrikli aletleri yanici sivilar, gazlar ve tozlarin
gu yerler gibi patlayici or

calistirmayin. Elektrikli aletten ¢ikan kivilcimlar toz

veya gazlari tutusturabilir.

Elektrikli aleti galistirirken gocuklarn ve etraftaki

kisileri uzak tutun. Dikkatinizi dagitici seyler

kontrolii kaybetmenize neden olabilir.

22 ELEKTRIK GUVENLIGI

Elektrikli alet figleri prizle ayni olmalidir. Fisi asla
herhangi bir sekilde modifiye etmeyin. Adaptor
figlerini toprakl (topraklanmig) elektrikli aletlerle
. Modifiye edi is fisler ve uygun
prizler elektrik carpma riskini azaltir.
Borular, radyatérler, ocaklar ve buz dolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicut temasindan
kaginin. Viicudunuz toprakla temas ederse elektrik
garpma riski artar.
Elektrikli aletleri yagmur veya islak kosullara
maruz birakmayin. Elektrikli alete su girmesi
elektrik garpmasi riskini arttirir.
Kabloyu yanhs kullanmayin. Kabloyu elektrikli
aleti tagimak, gekmek veya prizden gikarmak
igin Kabloyu yagdan,
keskin kenarlardan veya hareketli pargalardan
uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablolar elektrik
carpmasi riskini arttirir.
Elektrikli aletleri dig mekanda kullanirken dig
mekan kullanimina uygun bir uzatma kablosu
kullanin. Dis mekan kullanimi igin uygun bir uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik ¢arpmasi riskini
azaltir.

Elektrikli aletin nemli bir yerde galigtiriimasi
kaginiimazsa ARTIK AKIM CiHAZI (RCD)
korumali bir kaynak kullanin. Artik akim cihazi
kullanimi elektrik carpmast riskini arttirir.
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KiSiSEL GUVENLIK

Elektrikli aletleri kullanirken dalma dlkkatll olun,
g ise yog ve d;
Elektnkll aleti yorgunken ya da |Iag, alkol ya
da ilag etkisi altindayken kullanmayin. Elektrikli
aletleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi kigisel
yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gézliik takin. Toz maskesi, kaymayan
glivenlik ayakkabilari, baret veya uygun kosullarda
kullanilan isitme korumast gibi koruyucu ekipmanlar
kisisel yaralanmalari azaltir.
Yanhslkla ¢aligtirmaktan kaginin. Giig kaynag:
velveya akii baglantisini yapmadan, aleti
havaya kaldlrmadan veya tagimadan énce agma/
inin kapali g emin
olun. Aleti, parmaginiz agma kapama diigmesi
tizerinde dururken tasimak veya alet agikken figi
prize takmak kazalara davetiye ¢ikartir.
Elektrikli aleti calistirmadan 6nce tiim ayar
anahtarlarini veya ingiliz anahtarlarini ¢ikartin.
Elektrikli aletin dénen bir parcasina takili kalmis
bir ingiliz anahtari veya baska bir anahtar kisisel
yaralanmaya neden olabilir.
Dengesiz bir durusla ¢alisma yapmayin. Her
zaman dengenizi koruyun ve ayaklariniz yere
bassin. Bu beklenmedik durumlarda elektrikli aletin
daha iyi kontrol edilmesini saglar.
Uygun bir sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki yin. Saginizi,
i zi hareketli parg: uzak tutun.
Bol giysiler, takilar veya uzun saclar hareketli
pargalara takilabilir.

Toz toplayici cihaz 1ve
tesisleri olmasi durumunda, bu baglantllarln
diizgiin yap S ve

emin olun. Toz toplamanin kullamm/ tozla ilgili
tehlikeleri azaltabilir.

Aletlerin sik kullanilmasindan kaynaklanan
a;lnallgln sizin bo§ vermenize ve aletin

i gor

neden olmaslna vermeyin. Dikkatsiz bir
hareket saniyenin binde birindeki bir stirede agir bir
yaralanmaya sebep olabilir.

ELEKTRIKLI ALETLERIN KULLANIMI VE
BAKIMI

Elektrikli aleti zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun
elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli alet,
tasarimina uygun degerlerde kullanildiginda daha iyi
ve daha gtivenli galisir.

Anahtar agilip kapanmiyorsa elektrikli aleti
kullanmayin. Anahtar ile kontrol edilemeyen tiim
elektrikli aletler tehlikelidir ve tamir edilmesi
gerekmektedir.



N

Herhangi bir ayar iglemi, aksesuar deg|§|ml

y riski ile n I

veya elektrikli aletlerin
figi prizden gekin ve/veya akiiyii elektrikli aletten
cikarin. Bu tir énleyici glivenlik tedbirleri elektrikli
aletin istem disi olarak galistiriimasi riskini azaltir
Kullaniimayan elektrikli aletleri ocuklarin

g1 yerlerde yin ve elektrikli
aletlerin veya bu tali agina
olmayan kigilerin elektrikli aleti kullanmasina
izin vermeyin. Elektrikli aletler, egitimsiz
kullanicilarin elinde tehlikelidir.
Elektrikli aletlere bakim yapin. Hareketli
pargalarin yanhs hi: tutukluk y
pargalarin kirilmasi veya elektrikli aletin
caligmasini etkileyebilecek bagka bir durum olup
olmadigini kontrol edin. Hasarli ise, elektrikli
aleti kullanmadan 6nce tamir ettirin. Kazalarin
cogu, elektrikli aletlerin bakiminin yapiimamasindan
kaynaklanir.
Kesme aletlerini keskin ve temiz halde tutun.
lyi bakilan, keskin kenarlari olan kesme aletlerinin
tutukluk yapma ihtimali daha dstiktiir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.
Elektrikli aletleri, aksesuarlari ve alet pargalarini
bu talimatlara uygun olarak, ¢aligma kosullarini
ve yapilacak isi gozeterek kullanin. Elektrikli
aleti tehlikeli durumlara neden olabilecek tasarim
amacindan farkli islemler igin kullanmayin.
Tutma saplarini ve kavrama yiizeylerini kuru,
temiz, benzin ve yagdan uzak tutun. Kaygan
saplar ve k ylizeyleri aletin
durumlarda glivenli bir sekilde tutulmasina izin
vermezler.

.5 AKU ILE GALISTIRILAN ALETLERIN

KULLANIMI VE BAKIMI

Sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile
sarj edin. Tek tip akiiye uygun olan bir sarj cihazi
baska bir akii ile birlikte kullanildiginda yangin riski
teskil edebilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak tanimlanmig
akiiler ile kullanin. Bagka herhangi bir akii

ile kullanilimasi yaralanma ve yangin riskine yol
agabilir.

Akiiniin kullamimda olmadigi durumlarda, akiyii
atas, bozuk para, anahtar, ¢ivi, vida veya akii
kutuplari arasinda kisa devre yapabilecek diger
metal nesnelerden uzak tutun. Aki terminallerinin
birbirinde kisa devre olmasi yanmalara veya
Yyangina neden olabilir.

Katii sartlar altinda akiiden sivi akabilir, bu
siviyla temas etmekten kaginin. Yanlglikla temas
edilirse bol suyla yikayin. Sivi gézlere temas
ederse ayrica tibbi yardim isteyin. Akiiden sizan
sivi tahrig veya yaniklara neden olabilir.

Akiiyii veya aleti hasarli veya lizerinde degisiklik
yapilmis sekilde kullanmayin. Hasarli veya
modifiye edilmis akler yangin, patlama veya
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fele] d
Akii veya aleti atege veya agin sicakliklara maruz
birakmayin. Atese veya 130 °C’nin (izerindeki
sicakliklara maruz kalmasi patlamaya sebep olabilir.
Tiim sarj talimatlarina uyun ve akilyii veya
aleti tallmatlarda belirtilen slcakllk araliginin

da sarj yin. Uy

olarak sarj etmek veya belirtilen sicaklik araliginin
disindaki sicakliklarda sarj etmek akliye zarar
verebilir ve yangin riskini arttirir.

BAKIM

Elektrikli aletlerinizin bakimini uzman bir
tamirciye ve sadece ayni yedek pargalar
kuIIanlIarak yaptirin. Bu, elektr/kll a/etm

iyetinin kor
Asla hasarli akiilere baklm yapmaym Akdtilerin
bakimi sadece (iretici veya yetkili servisler
tarafindan yapilmalidir.

ELEKTRIKLI TESTERE GUVENLIK
UYARILARI
Elektrikli testere caligirken viicudunuzun tiim
uzuvlarini testere zincirinden uzakta tutun.
Elektrikli testereyi calistirmadan 6nce testere
zincirinin higbir seye temas etmediginden emin
olun Elektnkll Iesterelerr kullanirken bir anlik
inizin ya da vii
zincirine dolanmasma neden olabilir.
Elektrikli testereyi her zaman sag elinizle
arka tutma sapindan ve sol elinizle 6n tutma
sapindan tutarak kullanin. Elektrikli testereyi ters
el konfigtirasyonu (6n sapi sag el, arka sapi sol el)
ile tutmak yaralanma riskini artirir ve asla bu sekilde
tutulmamalidir.
Elektrikli testere gériinmeyen kablolar ile temas
edebilecedi igin testereyi sadece yalitimli tutma
yuizeylerinden tutun. "Elektrikli" bir kabloya temas
eden testere zincirleri elektrikli testerenin metal
kisimlarinin da "elektrikli" olmasina sebep olabilir ve
operatdre elektrik ¢carpabilir.
Koruyucu gézliik kullanin. isitme, bas, eller,
bacaklar ve ayaklar igin ilave koruyucu ekipman
tavsiye edilir. Yeterli koruyucu ekipman, ugusan
artik pargacrk/ardan veya testere zinciriyle kazara
1 azaltir.
Elektrikli testereyl agagta merdivende, gatida
veya sabit olmayan herhangi bir destek lizerinde
kullanmayin. Aksi halde elektrikli testere ciddi
yaralanmalara neden olabilir.
in durun ve elektrikli testereyi
sadece sabit, glivenli ve diiz bir zeminde
dururken kullanin. Kaygan veya sabit olmayan
ytizeyler denge kaybina ya da elektrikli testerenin
kontroliiniin kaybedilmesine sebep olabilir.
Gergin bir dali keserken dalin geri yaylanmasina
kars dikkatli olun. Agag liflerindeki gerilim serbest

testere




birakildiginda, yaylanan dal operatére ¢arpabilir ve/
veya elektrikli testereyi kontrolden ¢ikarabilir.

Gali ve fidanlan keserken gok dikkatli olun. /nce
malzeme testere zincirini yakalayabilir ve size dogru
savrulabilir veya dengenizi bozabilir.

Elektrikli yi kapali ve uzak
bir gekilde 6n tutma sapindan tutarak tasiyin.
Elektrikli testereyi tasirken veya saklarken her
zaman pala kapagini takin. Elektrikli testerenin
uygun sekilde tasinmasi, hareketli testere zinciri ile
kazara temas olasiligini azaltir.

Yaglama, zincir germe, pala ve zincir degisimi
ile ilgili talimatlara uyun. Yanlis gerilmis veya
yaglanmus zincir kirilabilir veya geri tepme ihtimalini
artirabilir.

Sadece odun kesin. Elektrikli testereyi

kullanim amaci disinda kullanmayin. Ornegin,
elektrikli testereyi metal, plastik, duvar veya
ahsap olmayan ingaat malzemelerini kesmek
igin yin. Elektrikli i

amacindan farkli islerde kullanilimasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

Riskleri ve bunlari nasil 6nleyebileceginiz
ogrenmeden bir agaci devirmeye galismayin. Bir
agag devrilirken operatér veya gevredekiler ciddi
sekilde yaralanabilir.

Sikigan malzemeleri temizlerken, elektrikli
testereyi depolarken veya bakimini yaparken
tiim tali 1 . A /

diigmesinin kapali ve bataryanin gikarilmig
oldugundan emin olun. Sikisan bir malzemeyi
temizlerken veya bakim yaparken elektrikli

ik bir sekilde ciddi
yaralanmalara neden olabilir.
4 OPERATOR GERI TEPMESINI ONLEYIN

Geri tepme, kilavuz gubugun burnu veya ucu bir
nesneye dokundugunda veya aga¢ dolandiginda ve
keserken testere zinciri sikistiginda meydana gelebilir.

Bazi durumlarda ugla temas, ani bir geri tepmeye
neden olabilir ve kilavuz gubugunu yukari ve operattre
dogru dénd(irdr.

Testere zincirinin kilavuz gubugun Ust kismi boyunca
sikistiriimasi, kilavuz gubugunu hizla operatére dogru
itebilir.

Bu reaksiyonlardan herhangi biri ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilecek sekilde testerenin
kontroliinii kaybetmenize neden olabilir. Sadece
testerenizde bulunan giivenlik cihazlarina glivenmeyin.
Bir elektrikli testere kullanicisi olarak, kesme
islerinizde kaza veya yaralanmadan korunmak igin
birkag adim atmalisiniz.

Geri tepme, aletin yanhis kullaniimasinin ve/veya yanlis
calistirma prosediir veya kosullarinin bir sonucudur ve
asagidaki 6nlemlerin alinmasi ile 6nlenebilir:

Testereyi her iki elinizle tutun, bagparmaginiz
ve parmaklarinizla testerenin sapini sikica
kavrayin ve viicudunuzu ve kollarinizi geri
tepme kuvvetlerine karsi koyabileceginiz sekilde
konumlandirin,

Uygun 6nlemler alindiginda, geri tepme kuvvetleri
operator tarafindan kontrol edilebilir. Elektrikli
testereyi birakmayin.
Asir uzanmayin ve omuz yiiksekliginin
uzerinde kesmeyin. Bu, istenmeyen ug temasinin
onlenmesine yardimci olur ve beklenmedik
durumlarda elektrikli testerenin daha iyi kontrol
edilmesini saglar.
Sadece lretici tarafindan belirtilen yedek

1 ve zincirleri Yanlis yedek
cubuklar ve zincirler, zincir kirlmasina ve/veya geri
tepmeye neden olabilir.
Testere zinciri igin dreticinin bileme ve
bakim talimatlarina uyun. Derinlik géstergesi
ylksekliginin azaltiimasi, geri tepmeye neden
olabilir.

5 RISK SEVIYELERI

Asagidaki sinyal kelimeleri ve anlamlari, bu triinle
iligkili risk seviyelerini agiklamay1 amaglamaktadir.

SEM- | SINYAL

BOL

ANLAMI

TEHLIKE Onlenmezse 6lim veya
ciddi yaralanmayla sonu-
clanabilecek tehlikeli bir

durumu belirtir.

A

UYARI Onlenmezse,8lim veya
ciddi yaralanmayla sonu-
clanabilecek potansiyel
olarak tehlikeli bir durumu

belirtir.

A

DIKKAT Onlenmezse hafif veya or-
ta yaralanmayla sonugla-

nabilecek potansiyel olar-

ak tehlikeli bir durumu be-
lirtir.

DIKKAT (Glivenlik Uyarisi Sembo-
I Olmadan) Maddi hasar-
la sonuglanabilecek bir

durumu belirtir.




Tiirkce

6 GERI DONUSUM

Ayri toplama. Evsel atiklarla birlikte
¢ope atmayin. Urlinii degistirmeniz
gerekiyorsa veya artik isinize yara-
miyorsa evsel atiklarla birlikte ¢ope at-
mayin.

hid

Kullaniimis triin ve ambalajin ayri
toplanmasi, malzemeleri geri doniis-
tlirmenize ve tekrar kullanmaniza ola-
nak tanir. Geri donusturtimis malze-
melerin kullaniimasi, gevre kirliliginin
onlenmesine yardimci olur ve ham
madde gereksinimlerini azaltir.

&

Kullanim émdrlerinin sonunda akiileri
cevremize gerekli 6zeni gostererek
bertaraf edin. Akiler size ve gevreye
zararli olan malzemeler igerir. Bu mal-
zemeleri lityum iyon akdileri kabul eden
bir yerde ayri olarak gikarmaniz ve at-
maniz gerekir.

Piller

i-lyon

7 MONTAJ

Bu bdlimde driinlin nasil monte edilecegi ve
ayarlanacagi agiklanmaktadir.

A yvari

URUNU MONTE ETMEDEN ONCE GUVENLIK
BOLUMUNU VE MONTAJ TALIMATLARINI
DIKKATLICE OKUYUP ANLAYIN.

71 KILAVUZ GUBUGU VE ZINCIRI

BIRLESTIRIN
Sekil 3-7.
1. Zincir kapadi somunlarini anahtarla sékiin.
2. Zincir kapagini sokin.
3. Zincir tahrik baglantilarini gubuk yuvasina
yerlestirin.
4. Zincir kesicilerini zincirleme yoniinde yerlestirin.

Zinciri yerine yerlestirin ve halkanin kilavuz
cubugun arkasinda oldugundan emin olun.
6.  Zinciri ve gubugu tutun.
Zincir halkasini dislinin etrafina koyun.
8.  Kilavuz gubuktaki zincir gerginligi pimi deliginin
civata ile dogru sekilde oturdugundan emin olun.
9. Zincir kapagini takin.
10.  Zinciri sikin. Bkz. Zincir gerginligini ayarlayin.
11. Zincir iyice gerildiginde somunlari sikin.
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Zincir testereyi yeni bir zincirle baslatirsaniz, 2-3
dakika boyunca test edin. Ilk kullanimdan sonra
yeni bir zincir daha uzun olur, gerginligi inceleyin ve
gerekirse zinciri sikin.

8 CALISTIRMA
Bu bolimde driiniin nasil galistigr agiklanir.

A yvari

URUNU GALISTIRMADAN ONCE GUVENLIK
BOLUMUNU VE GALISTIRMA TALIMATLARINI
DIKKATLICE OKUYUN VE ANLAYIN.

8.1 URUNU KULLANMADAN ONCE

8.1.1  AKU SARJ CIHAZINI BAGLAYIN.

1. Ak sarj cihazini, bilgi plakasinda belirtilen uygun
voltaj ve frekansa baglayin.

2. Aki sarj cihazinin nasil kullanilacagiyla ilgili bilgi
icin Akii Sarj cihazi kilavuzuna bakin.

8.1.2 AKUYU

Ak sarj cihazinin nasil kullanilacagiyla ilgili bilgi igin
Aku Sarj cihazi kilavuzuna bakin.

8.1.3  AKUBILGISI
Akinin nasil kullanilacagyla ilgili bilgi igin aki
kilavuzuna bakin.

8.1.4  PALA VE ZINCIR YAGI EKLEME

Sekil 8.

Makinedeki yag miktarini kontrol edin. Yag seviyesi
dlsiikse asagida agiklandigi gibi pala ve zincir yagi
ekleyin.

Sadece zincirler ve zincir yaglayicilar igin kullanilan
pala ve zincir yagi kullanin.

Makine fabrikadan pala ve zincir yagi eklenmeden
gelir.

1. Yag haznesinin kapagini gevirerek gevsetin ve
cikarin.

2. Yagi yag haznesine koyun.

Yag eklerken yag haznesine kir girmediginden
emin olmak igin yag gostergesini kontrol edin.

4. Yag kapagini takin.
Yag kapagini sikin.



6.

Yag seviyesini ara sira kontrol edin.

Kirli, kullanilmis veya kirlenmis yaglar kullanmayin.
Pala veya testere zinciri hasar gorebilir.

8.1.5 AKUYU TAKMA

Sekil 2.

Akl veya sarj cihazi hasarliysa akiyi veya sarj
cihazini degistirin.

Makineyi durdurun ve akiileri takmadan veya
clkarmadan énce motorun durmasini bekleyin.
Yalnizca 24V akii takimlari kullanin. Gift voltajh
24/48V akii takimlani kullanmayin.

Bu makinenin galigmasi icin iki adet 24V akii
takimi gerekir.

1. Akiideki yiikseltme dislerini akii bélmesindeki
oluklarla hizalayin.

2. Akiiyl yerine oturana kadar akii bélmesine dogru
itin.

3. Bir tik sesi duydugunuzda akii takilmigtir.

4. Ayni iglemi ikinci akl takimi igin de yapin.

Yeni 2x24V makineni g nii ve
performansini, hel akiiyii de %100 sarj

edip galigtirarak optimize edin. Her akiiniin sarj
durumu farkliysa makinenin galisma siiresi en
diisiik giigteki akiiye gore olacaktir (Ornegin, bir
akii %100 sarj olduysa ve diger akii %50 sarj
olduysa iinite ancak %50 olan akii bitene kadar
calisacaktir).

8.1.6  MAKINEYI TUTUN

Sekil 13.
1. Tutma alani, kilit agma digmesinin arkasindaki
100 mm'lik yerdir.

Elektrikli testereyi bir elinizle arka tutma yerinden
ve diger elinizle 6n tutma yerinden tutarak
kullanin. Makineyi kullanirken her zaman her iki
elinizi de kullanin.

3. Bagparmak ve diger parmaklariniz kavrayarak
tutma yerlerinden tutun.

Tutma yerini tutan elinizin bas parmaginin tutma
yerinin altinda oldugundan emin olun.

8.1.7  ZINCIR FRENINI CALISTIRIN

A uvari
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Ellerinizin her zaman tutma yerlerinde oldugundan
emin olun.

Sekil 13.

1. Makineyi galigtirin.

Zincir frenini devreye sokmak igin sol elinizi 6n
tutma yerinin etrafinda gevirin.

3. Zincir frenini devre disi birakmak igin tutma yeri
korumasini/zincir frenini 6n tutma yerine dogru
cekin.

4. Asagidaki durumlar gériilirse kullanmadan 6nce
tamir igin onaylanmis servis merkezini arayin
« Zincir freni zinciri hemen durdurmazsa.

« Zincir freni, yardim almadan devre disi
konumda kalmiyorsa.

8.2
Sekil 1.
1. Daha sonra kilit agma diigmesine basin.

2. Kilit agma diigmesini basili tutarken tetige basin.
3. Daha sonra kilit agma diigmesini serbest birakin.

MAKINEYI CALISTIRIN

Elektrikli testereyi baslatmak igin zincir freni devre
disi olmalidir. On el korumasini ileri dogru hareket
ettirerek freni etkinlestirin.

83  MAKINEYI DURDURUN
Sekil 1.

1. Makineyi durdurmak icin tetigi serbest birakin.

8.4

Sekil 2.
1. Aki ¢ikarma diigmesine basin ve basili tutun.
2. Akiiyi makineden gikarin.

AKUYU GIKARIN

8.5
Sekil 9.

ilk kez kullanicinin asgari bir uygulama olarak, testere
tezgahi veya yatak tzerindeki kiittkleri kesmesi
gerektigi tavsiyesi.

BIR AGAG KESIN

Bir agaci kesmeden 6nce, asagidakilerden emin olun

+ Tomruklama ve agag kesim alanlari arasindaki
minimum mesafe agacin iki katidir.
. Islem

« personele zarar vermiyor.



8.6

su, elektrik gibi hatlara garpmiyor. Eger agag
su, elektrik gibi hatlara dokunursa, derhal ilgili
saglayiciya bildirin.

miilkiyete zarar vermiyor.

Kullanici, 6rnegin, alanin yokus asagi tarafi gibi
tehlike bir alanda degildir.

Agac kesim yoniiniin arkasina ve ¢apraz olarak
uzanan kagis yollari agik. Agag kesim yoni sunlar
tarafindan kontrol edilir

+ Agacin dogal egimi.

+ Blylik dallarin yeri.

+ Riizgar yoni.

Agacta toprak, tas, gevsek kabuk, ivi ve zimba yok.
Disiik seviyede kertikleme kesimi yapin. Bu
kesimin sunlan sagladigindan emin olun:

a) Agacin capinin 1/3'U genisliginde.
b)  Agac kesim yonine dik.

Ayni seviyede kertikleme kesimi, ikinci kertigi
yaparken testere zincirinin veya kilavuz
cubugun sikismasini 6nlemeye yardimci olur.

Agag kesimini, 50 mm'den az olmayacak ve
ayni iyede kertikleme i daha
yiiksek olacak sekilde yapin. Bu kesimin
sunlari sagladigindan emin olun:

a) Ayni seviyede kertikleme kesimine
paraleldir.

Agacin bukilmesini ve yanlis yone dogru
kesilmesini 6nleyen bir destek olacak kadar
yeterli odun tutar.

b)

Kesim destege yaklastiginda agag duser.

Asagidaki durumlarda kesimi durdurun

« Agag dogru yone dismiyor veya

« Geri gider ve kesme gubugu ve zincirinin kesim
yerinde takilmasina sebep olur.

Kesiyi agmak ve agacin dogru yéne

diismesine izin vermek i¢in kesme kamasi

kullanin.

Agag diismeye basladiginda,
a) Testereyi kesimden ¢ikarin.

Makineyi durdurun.

Makineyi yere koyun.

Kagis yolundan gegerek uzaklasin.
Ustiintizdeki dallara ve bastiginiz yere dikkat
edin.

b)
c)
d)

AGACIN ANA DALLARINI KESIN

Sekil 10.

Ana dallari kesme, dallari diismiis bir agagtan
ayirmaktir.
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1. Kitigu yerden yukarida tutmak igin daha biyiik
alt dallar saklayin.

2. Kiguk dallari tek bir kesimle gikarin.
Dallari alttan yukariya dogru gererek kesin.
4. Daha bilyiik alt dallari, kiitlikteki dallar kesilene

kadar destek olarak tutun.
8.7 BIR KUTUGU TOMRUKLAMA
Sekil 11-12.

Tomruklama, bir kiitigu boyuna pargalara ayirmaktir.
Viicut dengenizi koruyun. Miimkiinse, kiitigi kaldirin
ve dallarla, kiitiikle veya takozla tutun.

Kitlik tam uzunluk boyunca tutuldugunda,
yukaridan kesin.

Kiitlik bir ugtan tutuldugunda,

1. Ik énce alttan gapin 1/3'inii kesin.
2. Tomruklamayi tamamlamak igin ikinci olarak
Ustten kesin.

Kiitiik iki ugtan tutuldugunda,

1. Ik 6nce Ustten gapin 1/3'Gnii kesin.

2. Tomruklama iglemini tamamlamak igin ikinci
olarak alttan 2/3'linii kesin.

Kitiik bir yamagcta oldugunda,

1. Yokus yukar! tarafta ayakta durun.
2. Testereyi kontrol edin.

3. Tutma yerlerinden sikica tutun.

4

Kesim basincini kesimin sonuna dogru birakin.

Zincirin yere temas etmesine izin vermeyin.

Tomruklama iglemi tamamlandiginda,

1. Tetigi serbest birakin.
2.  Elektrikli testereyi tamamen durdurun.
3. Testereyi agactan agaca tasiyin.

9 BAKIM

Bu bolimde akiinin, aki sarj cihazinin ve driinin
bakiminin nasil yapilacagi agiklanmaktadr.

A yvari

URUNU GALISTIRMADAN ONCE GUVENLIK
BOLUMUNU VE GALISTIRMA TALIMATLARINI
DIKKATLICE OKUYUN VE ANLAYIN.

Bakim yapmadan 6nce:

+ Uriinii durdurun.

« Akuyl veya akdleri gikarin.

+ Motorun sogumasini bekleyin.



» Uygun kiyafet, koruyucu eldiven ve koruyucu gézliik 4. Tum kesicileri belirtilen agilara ve ayni uzunlukta
takin. bileyin.

9.1 ZINCIR GERGINLIGINI AYARLAYIN

Sekil 7..

Bir zinciri ne kadar ¢ok kullanirsaniz o kadar uzun olur.
Bu sebeple gevsekligi elimine etmek igin zingiri diizenli
olarak ayarlamaniz 6nemlidir.

islem sirasinda,

« Bileyiciyi bilenecek yiizeyle diiz olacak sekilde
tutun.

« Bileyici gubugunun orta noktasini kullanin.

Zinciri miimkiin oldugunca siki gerdirin, ama elinizle + Yiizeyi keskinlestirirken hafif ancak sert bir basing
serbestce gekemeyecek kadar gerin olmasin.

uygulayin.
« Her donis darbesinde bileyiciyi kaldirin.
 Kesicileri bir tarafa keskinlestirin ve ardindan diger

Gevset bir zincir disar atlayabilir ve ciddi tarafa dogru hareket ettirin.
yaralanmalara ve hatta 6limcil yaralanmalara
sebep olabilir. Zinciri su durumlarda degistirin:

« Kesme kenarlarinin uzunlugu 5 mm'den az.

« Tahrik baglantilari ve perginler arasinda gok fazla
bosluk var.

* Kesim hizi yavas.

« Zinciri birgok kez bilediniz ama kesme hizi artmadi.

Zincire, gubuga veya zincir etrafindaki yerlere
dokunurken koruyucu eldiven takin.

1. Makineyi durdurun. Zincir yipranmis.

2. Kilitteme somunlarini anahtarla gevsetin. N
9.3 KILAVUZ GUBUGU BAKIMI

Sekil 15.

Zincir gerilimini ayarlamak igin zincir kapagini
cikarmak gerekmez.

3. Zincir gerginligini arttirmak igin zincir ayar vidasini Cubuktaki aginmayi simetrik tutmak igin periyodik
saat yéniinde gevirin. olarak déndrildiginden emin olun.
4. Zincir gerginligini azaltmak icin zincir ayar 1. Burun zincir diglisi izerindeki yataklari

vidasini saat yoniindn tersine gevirin. (mevcutsa) siringayla (dahil degildir) yaglayin.

5. Zincir istenen gerilime ulagtiginda, kiliteme 2. Cubuk yivini kazima kancasiyla (dahil degildir)
somunlarini sikin. N
X N o temizleyin.
6.  Alttaki kilavuz gubugun ortasindaki zinciri 3. Yaglama deliklerini temizleyin.

cubuktan uzaga dogru gekin. Zincir kilavuzu ve
kilavuz gubuk arasindaki bosluk 3 mm ve 4 mm
arasinda olmalidir.

4. Kenarlardan gapaklari alin ve kesicileri diz bir
bileyici ile tesviye edin.
Cubugu su durumlarda degistirin:

9.2 ZINCIRI KESKINLESTIRIN
* Yiy, stiriicti baglantilarinin yiiksekligine gore (asla

Zinci_rin tah!aya girmesi kolay degilse, zinciri yere degmemesi gereken) uygun degildir.
keskinlestirin. « Kilavuz gubugun igi asinmis ve zinciri bir tarafa
yasliyorsa.

10 TASIMA, DEPOLAMA VE BERTARAF

Onemli bileme islerinin elektrikli bileyicisi olan bir
servis merkezi tarafindan yapilmasini tavsiye ederiz. 10.1 TASIMACILIK VE DEPOLAMA

Sekil 14.. Uglinci taraflar ve nakliyeciler de dahil olmak tzere,
ticari nakliyeye yonelik 6zel paketleme ve etiketleme
1. Zinciri gerdirme. gerekliliklerine uyun.
2. Kesicilerin késesini 5/32 in¢ (4 mm) capinda Uriinii gsndermeden dnce tehlikeli maddeler
yuvarlak bir bileyici ile keskinlestirin. konusunda 6zel egitim almis bir kigiden tavsiye alin
3. Ust plakayi, yan plakay ve derinlik géstergesini ve gegerli tim ulusal diizenlemelere uyun.
diiz bir bileyici ile keskinlestirin.
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Akl paketlerken agik temas noktalarinda bant
kullanin ve hareket etmesini 6nlemek igin giivenli bir
sekilde paketlendiginden emin olun.

Uriinii depolamadan veya tagimadan énce akisiini
cikarin.

Akiyl ve aki sarj cihazini kuru, nemsiz ve
donmayan bir alanda saklayin.

Akiiyu statik elektrigin olusabilecegi bir alanda
saklamaktan kaginin ve metal bir kutuda
saklamayin.

Uzun streli saklamadan 6nce akiyl %50 sarj edin.
Akii sarj cihazini kapali ve kuru bir alanda saklayin.
Depolama sirasinda akilyt sarj cihazindan uzak
tutun ve gocuklar dahil yetkisiz kisilerin ekipmana
dokunmadigindan emin olun. Ekipmani kilitlenebilir
bir alanda saklayin.

Uriini temizleyin ve uzun siireli depolamadan énce
tam bakimini yapin.

Tasima ve depolama sirasinda yaralanmalari veya
hasarlari 6nlemek igin riiniin Uzerinde tagsima
koruyuculari kullanin.

Giivenli tagimayi saglamak igin Uriinii tasima
sirasinda glivenli bir sekilde saklayin.

" SORUN GIDERME
Sorun Olasi neden Coziim
K”aYUZ. gubuk Zincir gok sikl. ZlnC'r gergin-
ve zincir isinmig ligini ayarlayin.
ve duman gikiy- - - - N
or. Yag haznesi Yag ekleyin.
bos.

Kilavuz gu-
bugunu sékiin
ve bosaltma yu-

Kirlenme bosalt-
ma yuvasinin ti-
kanmasina ne-

vasini temi-
den olur. :

Zleyin.
Kirlenme yag Yag haznesini
haznesinin ti- temizleyin. Yeni
kanmasina ne- | yagi ekleyin.
den olur.

Kirlenme, kila- | Kilavuz gu-
vuz gubugun ve | bugunu ve yag
yag haznesinin | haznesinin ka-
kapagdinin tikan- | pagini temi-
masina neden zleyin.

olur.

Kirlenme, zincir | Zincir diglisi ve
dislisi veya kila- | kilavuz tekerle-
vuz tekerleklerin | klerini temi-
tikanmasina ne- | zleyin.

den olur.

Kilavuz gubuk

ve zincir hasarli.

Sorun Olasi neden Coziim

Motor galisiyor | 7, i ok siki. Zineir gergin-
ancak zincir ligini ayarlayin.
doénmiiyor.

Gerekiyorsa, ki-
lavuz gubugunu
ve zinciri degis-
tirin.

Motor hasarli.

1. Akiyd ma-
kineden ¢I-
karin.

2. Kilavuz gu-
bugun ka-
pagini gi-
karin.

3. Cubuguve
testere zin-
cirini gikar-
n.

4. Makinenin
temizlen-
mesi.

5. Akilyi ta-
kin ve ma-
kineyi kul-
lanin.

Zincir diglisi do-
nerse, motorun
dogru sekilde
cahistigr anlami-
na gelir. Aksi
takdirde servis
merkezini ara-
yin.

Motor galigiyor

Testere zincirini

Zincir freni dev-
reye girmis.

ve zincir dondy- | Zincir kiint. keskinlestirin
or, ancak zincir veya degistirin.
kesmiyor.
- Zincir halkasini
Zincir yanhs diger yéne ce-
yonde. ger y ¢
virin.
Zincir siki veya | Zincir gergin-
gevsek. ligini ayarlayin.
Makine calig- Devre digi bir-
miyor. akmak igin zin-

cir frenini kulla-
nicinin yéniinde
cekin.

Makine ve aki
dogru sekilde
baglanmamis.

Akiyu taktigin-
1zda pil serbest
birakma
digmesinin ti-
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Sorun Olasi neden

Cozim

kladigindan
emin olun.

Pil seviyesi du-
stk.

Akiyi sarj edin.

Kilit agma
digmesi ve tetik
ayni anda itil-
memis.

1. Kilitagma
diigmesine
basin ve
basili tu-
tun.

2. Makineyi
baslatmak
icin tetigi
itin.

Pil gok sicak
veya gok soguk.

Ak ve sarj ci-
hazi kilavuzuna
basvurun.

Motor calisiyor,

sonra duruyor.

ancak testere Makine, PCB'yi
dogru sekilde korumak igin
kesmiyor veya koruma modun-
motor 3 saniye | dadir.

Tetigi serbest
birakin ve maki-
neyi tekrar bas-
latin. Makineyi
kesmeye zorla-
mayin.

Pil tamamen
sarj olmamistir.

Akiyi sarj edin.
Dogru sarj pro-
seddrleri igin
aku ve sarj ci-
hazi kilavuzuna
bakin.

Sirtlinmeyi
azaltmak igin
zinciri yaglayin.
- < Kilavuz gu-
Zincir yaglan- - -
bugun ve zincir-
mamis. ; o
in yeterli yag ol-
madan calisma-
sina izin ver-
meyin.
Aklyi ortam si-
Yanls akii de- | cakhigina dii-
polama sicaklig | sene kadar
sogutun.
12 TEKNIK VERILER
Voltaj 24V x2DC
Yiksiiz hiz 20 m/s
Pala uzunlugu 350 mm
Zincir yagi kapasitesi 180 ml
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Olgiilen ses basinci sev- | Loa= 94 dB(A), Kpa= 3
iyesi dB(A)

Garanti edilen ses glic | Lya ¢= 108 dB(A)
diizeyi

Titresim 27misn2 K=15m/
sn.2

Zincir 90PX052X/
CL14352/90X-52E

Pala 144MLEA041/
M1431452-1041TL/
ES144MLEA041

Batarya modeli G24B2, G24B4, PA400X
ve diger BAG, PA serisi

$arj cihazi modeli G24C, AP100EA ve diger
CAG, AP serisi

13 ONERILEN ORTAM SICAKLIGI ARALIGI

Oge Sicaklik
32°F-113°F
Uriin depolama sicakligi araligi
(0°C-45°C)
32°F-113°F
Uriin galisma sicakligi araligi
cals 9 9 (0°C-45°C)
39°F - 104°F
Akl sarj sicaklig arahgi
! o o (4°C - 40°C)
39°F - 104°F
Sarj cihazi ¢alisma sicakhigr araligi
! 9 Y (4°C-40C)
32°F-113°F
Akl depolama sicakligr araligi
(0°C - 45°C)
32°F - 13°F
Akii bosaltma sicaklik araligi
(0°C-45°C)

14 GARANTI

Garanti sartlarinin ve kosullarinin
tamami Greenworks web sitesinde https://
www.greenworkstools.euadresinde bulunabilir)

Bu Greenworks garantisi satin alma tarihinden itibaren
Grlin igin 3 yil ve akdiler igin 2 yil (tiketici/6zel kullanim)
gegerlidir. Bu garanti, Uretim hatalarini kapsar.



Garanti kapsaminda olan arizall bir rlin onarilmali
veya degistirimelidir. Yanhs kullanilan veya kullanic
kilavuzunda agiklanandan farkli sekillerde kullanilan
bir (inite, garanti kapsamina uygun olmayabilir. Normal
asinma ve yipranma garanti kapsaminda degildir.
Orijinal Uretici garantisi, bir satici veya perakendeci
tarafindan sunulan herhangi bir ek garantiden
etkilenmez.

Hatali bir Griin, garanti talebinde bulunmak igin satin
alma kaniti (fatura) ile birlikte satin alma noktasina
iade edilmelidir.

15 AB UYGUNLUK BEYANI
Ureticinin adi ve adresi:

Ad: Greenworks Tools Europe GmbH

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Almanya

Teknik dosyay! derlemeye yetkili kisinin adi ve adresi:

Ad: André Douqué

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Almanya

Bu belgeyle iriiniin

Elektrikli Testere
GD24X2CS36

Kategori:
Model:

Uriin derecelendirme etiketine
bakin

Seri numarasi:

Uriin derecelendirme etiketine
bakin

Yapim Yil:

2006/42/EC sayili Makine Direktifi'nin ilgili
hiikiimlerine uygun oldugunu beyan ederiz.

asagida belirtilen diger yonetmeliklerin hiikiimlerine
uygundur:

Elektromanyetik Uyumluluk - Direktif 2014/30/AB
Elektrikli ve Elektronik Esyalarda Bazi Zararli
Maddelerin Kullaniminin Sinirlandiriimasi (RoHS)
Direktifi 2011/65/EU ve (EU) 2015/863
2000/14/EC ve degistirildigi sekliyle (AB)
2024/1208

Ayrica, asagidaki standartlarin kullanildigini beyan
ederiz:

« EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8
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Degerlendirme yontemi, 2000/14/EC sayili Dis Mekan
Gurilti Yonetmeligi Ek V ile uyumludur.

Olgiilen ses glicii
seviyesi:

Lya: 104.6 dB(A)

Garanti edilen ses
glicli seviyesi:

Luag: 108 dB(A)

llgili onaylanmis kurulus:

Ad: SGS Fimko Ltd. (Bildirilmis kurulug 0598)
Adres:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
AT Tip inceleme Sertifikasi Numarasi: (BK No.)
MD-214.

Imza: Ted Qu, Kalite Direktorii

Ted Qu

Yer, tarih: Weiter-
stadt, 11.11.2024
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1 JZANGA

1.1 GAMINIO APRASYMAS

Sis gaminys yra akumuliatorinis grandininis pjuklas su
elektros varikliu.

Esame jsipareigoje nuolat tobulinti savo gaminius ir
pasiliekame teise keisti gaminio konstrukcijg ir iSvaizdg
be i$ankstinio jspéjimo.

1.2 PASKIRTIS

Sis gaminys yra skirtas pjauti $akoms, medziy
kamienams, malkoms ir sijoms, kuriy skersmuo
priklauso nuo pjiklo kreipiamosios juostos ilgio. Jis yra
skirtas tik medienai pjauti.

1.3 APZVALGA
Paveikslas 1-15.

1 Kreipiamosios juostos gaubtas

2  Priekinés rankenos apsauga / grandinés
stabdys

3 Priekiné rankena

4 Blokavimo mygtukas

5  Jungiklis

6  Alyvos bakelio dangtelis

7 Alyvos indikatorius

8  Amortizatorius su smaigais

9 Pjuklo grandiné

10 Kreipiamoji juosta

11 Raktas

12 Galiné rankena

13 Grandinés jtempimo varztas

14 Grandinés gaubtas

15 Grandinés gaubto verzlés

16 Grandinés jtempimo varztas

17  Zvaigzduté

18 Akumuliatoriaus atkabinimo mygtukas.

19 Alyvos iStekéjimo anga

20 Juostos griovelis

21 Grandininés pavaros grandys

22 Pjoviklis

23 Medzio leidimo kryptis

24 Pavojinga zona

25 Atsitraukimo kelias

26 MedZio virtimo kryptis

27 |Spjova

28 Medzio leidimo uZpakaliné jpjova

29 ASis

298

30 Saky pjovimas

31 Palikite atramines $akas, kol nesupjaustéte
kamieno

32 Pervisg ilgj paremtas rastas

33 Pjaukite i$ virSaus (ant oZio) ir nepjaukite
Zemés

34 Paremtas vienas rasto galas

35 Pooziu

36 Vir$ oZio

37 Paremti abu rgsto galai

38 Rasto pjaustymas

39 Pjaudami stovékite jkalnéje, nes rastas gali
ridentis

1.4 ANT JRANKIO PAZYMETI SIMBOLIAI

Jrankis gali bati pazymétas Siais simboliais.
Susipazinkite su simboliais ir suzinokite jy reikSme.
Tinkamas $iy simboliy interpretavimas padés jums
irankj naudoti geriau ir saugiau.

Nuolatiné srové — srovés tipas ar-
ba charakteristikos.

Atsargumo priemonés, susijusios
su jlsy saugumui.

Prie$ naudodami gaminj perskai-
tykite ir supraskite visas instrukci-
jas, bei vadovaukités visais jspé-
jimais ir saugos instrukcijomis.

Naudokite akiy ir ausy apsaugos
priemones.

Nelaikykite jrankio lietuje arba
drégnose vietose.

Stenkités neprisiliesti prie juostos
nosies.

Laikykite abejomis rankomis.

PAVOJUS! Atsargiai, galima ata-
tranka.

Maveékite neslidzias ir tvirtas pirs-
tines.

Uztikrinkite, kad pasaliniai asme-
nys laikytysi atokiau ne mazesniu

» Q@

kaip 15 m atstumu.
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2 BENDRIEJI DARBO SU ELEKTRINIAIS
IRANKIAIS SAUGOS |SPEJIMAI

A spEjivAs

Perskaitykite visus su Siuo elektriniu jrankiu
patelktus saugos |spe]|mus bel |nstrukcuas,
per ir su
speclflkacuomls Nesilaikant visy toliau pateikty
instrukcijy, galima patirti elektros smagj, sukelti
gaisrg ir (ar) sunkiai susizaloti.

visus ir y
prireikus galétuméte pasiziaréti.

spé&jimuose naudojamas terminas ,elektrinis
jrankis® reiskia prie maitinimo tinklo jungiama (laidinj)
elektrinj jrankj arba baterijos energija naudojantj
(belaidj) elektrinj jrankj.

241 SAUGA DARBO VIETOJE

Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta.
Netvarkingoje arba tamsioje vietoje didesné
tikimybé jvykti nelaimingam atsitikimui.

Elektrinio jrankio nenaudokite sprogiose
aplinkose: Salia degiy skys¢iy, dujy arba dulkiy.
Elektriniams jrankiams veikiant susidaro kibirkstys,
kurios gali uzdegti dujas arba damus.

Uztikrinkite, kad darbo metu vaikai ir pasaliniai
asmenys stovéty atokiau. Dél démesio atitraukimo
jrenginio galite nesuvaldyti.

22 ELEKTROSAUGA

u k.

23

Jeigu elektrinj jrankj batinai turite naudoti
drégnoje vietoje, maitinimo jtampos kontiirg
apsaugokite LIEKAMOSIOS SROVES ITAISU
(RCD). Naudodami RCD sumazinsite elektros
smagio pavojy.

ASMENINE SAUGA

Dirbdami su elektriniu |rank|u bikite budras,
ékite savo vei ir kités sveiku
protu. Nenaudokite elektrinio jrankio, kai esate
pavarge arba veikiami narkotikuy, alkoholio arba
vaisty. Dirbdami su elektriniu jrankiu ir akimirkai
prarade atiduma galite sunkiai susiz‘a/o[i.
Dévékite
Visada dévékite akiy apsauga. kaama:
naudojamos apsauginés priemonés, pavyzdziui,
kauké nuo dulkiy, neslidis apsauginiai batai, $almas
arba klausos apsauga sumazina traumy pavojy.
Anci ite nuo atsitiktini RS
Prie$ jjungdami jrankj j maitinimo tinkla ir (ar)
prijungdami sudéting baterija bei paimdami ar
‘iranki‘ itikinkite, kad j iklis yra
i8] . Jeigu i jrankj laikote
pirsta ant junglkllo arba Jungiate prie maitinimo
Saltinio jrankj, kurio jungiklis yra jjungimo padétyje,
galite sukelti nelaimingg atsitikima.
Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite visus
reguliavimo raktus arba verzliarakgéius. Paliktas
reguliavimo raktas arba verZliaraktis, pritvirtintas
prie besisukancios elektrinio jrankio dalies, gali
suzaloti.
Dirbdami su jrankiu nesistenkite pasiekti
pernelyg toli. Vlsq laika tvirtai stoveékite ir

Elektriniy jrankiy i turi atitikti
lizdus. Kistuko niekada ir jokiais budais
nebandykite perdaryti. Dirbdami su

islail 3. Taip geriau suvaldysite
elektrm[ jrankj netiketose situacijose.

elektriniais jrankiais nenaudokite jokiy kistuky
adapteriy. Naudodami originalius kistukus ir
tinkamus elektros lizdus, sumazinsite elektros
smagio pavojy.
Nesilieskite prie jzeminty pavirsiy, tokiy kaip
vamzdziai, radiatoriai, viryklés ar Saldytuvai.
Prisilietus prie jy iSauga elektros smagio pavojus.
Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir
drégmés. | elektrinj jrankj patekes vanduo padidina
elektros smagio pavojy.
Tinkamai elkités su maitinimo jtampos laidu.
Nlekada paéme uz Ialdo elektnnlo jrankio

ir dykite atjungti
nuo elektros lizdo. Saugokite laidg nuo kaitros,
alyvos, astriy briauny ir judamujy daliy. Dé/
paZeisty ar susinarpliojusiy laidy iSauga elektros
smdagio pavojus.
Kai elektriniu jrankiu dirbate lauke,

iz < Ti i apsi ite. évékite laisvy
drabuziy ir Plaukus, Zius ir
pirstines laikykite atokiau nuo judanciy daliy.

Judancios dalys gali jtraukti laisvus drabuzius,
papuosalus arba ilgus plaukus.

Jeigu gaminyje sumontuota jungtis jungti

prie dulkiy i$traukimo ir surinkimo jrenginiy,
uztikrinkite, kad ji bty tinkamai prijungta.
Naudodami dulkiy surinkima galite sumazinti dulkiy
keliamag pavojy.

Daznai naudodami elektrinius jrankius
nepradékite su jais elgtis atsainiai ir nepaisyti
saugos principy. Lengvabidiskai elgdamiesi galite
akimirksniu sunkiai susizaloti.

24 ELEKTRINIO JRANKIO NAUDOJIMAS IR
PRIEZIORA
. Pemelyg nespauskite elektrinio jrankio.
iam darbui ite jam til

lauko salygoms tinkama ilginimo laida.
Naudodami lauko sglygoms tinkama ilginimo laida,
sumazinsite elektros smigio pavojy.
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elektrinj jrankj. Tinkamai pasirinktas elektrinis
Jjrankis atliks darbg geriau ir saugiau dirbdamas
numatytu greiciu.




. Nenaudoklte elekt nio jrankio, jeigu jis ]unglkllu
ir ia. Bet koks elek

jrankis, kurio negalima valdyti jungikliu, yra

pavajingas ir turi bati sutvarkytas.

Prie$ vykdydami bet kokius elektrinio jrankio

reguliavimo, priedy keitimo arba sandéliavimo

darbus, atjunkite kiStuka nuo maitinimo Saltinio

ir (ar) i8imkite i$ elektrinio jrankio sudéting

baterija. Tokie apsauginiai veiksmai sumazina

elektrinio jrankio atsitiktinio jjungimo pavojq

. ji elektrinius j

je vietoje ir

Zinusi su elektriniais
irankiais arba Siomis instrukcijomis, jais
naudotis. Neapmokyty asmeny rankose elektriniai
Jjrankiai kelia pavojy.

« Priziarékite elektrinius jrankii Tikrinkite,

ar judancios dalys tinkamai iScentruotos ir

neklilina, ar néra sulGizusiy daliy ir bet kokiy

kity salygu, galin¢iy pakenkti elektrinio jrankio

darbui. Sugedusj elek(rlnl jrankj prles naudojimg

batina sur D

atsitikimy jvyksta dél prastos elektriniy jrankiy

techninés priezitiros.

Ui(ikrinkite kad pjav mo irankiai bﬁ(q aétrﬁs ir

nepri

asmenimis turi mazesne tikimybe jstrigti ir yra
lengviau valdomi.

EIektrln] irankj, pnedus lranklo antgalius ir pan.

ij

atsizvelgdami j darbo salygas ir atliekamg darba.
Elektrinio jrankio naudojimas kitiems darbams, nei
Jie yra skirti, gali sukelti pavojinga situacija.
Jrankio rankenos ir sugriebimo pavil
sausi, Svarus ir neistepti tepalu ar alyva. Dé/
slidziy rankeny ir sugriebimo pavirsiy netikétose
situacijose gaminio galite nesuvaldyti.

25 AKUMULIATORINIO JRANKIO

NAUDOJIMAS IR PRIEZIORA

Jkrovimui naudokite tik gamintojo nurodyta
ikroviklj. Jkroviklj, kuris skirtas vieno tipo sudétinei
baterijai, naudojant su kito tipo sudétine baterija gali
kilti gaisras.

Elektrinius jrankius naudokite tik su jiems
skirtomis sudétinémis baterijomis. Naudojant bet
kokio kito tipo sudétine baterijg gali kilti suzalojimo
arba gaisro pavojus.

. j éting baterija laikykite atokiau
nuo kity metaliniy daikty, tokiy kaip savarzélés,
monetos, raktai, vinys, varztai ar kiti mazi
metaliniai daiktai, kurie gali sujungti abu
baterijos kontaktus. Trumpuoju jungimu sujungti
baterijos kontaktai gali sukelti nudegimus arba
gaisra.

Esant ,i8
baterijos gali iStekéti skystis; nellesklte jo.
Netycia prisiliete nuplaukite vandeniu. Jeigu
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skystis pateko j akis, nedelsdami kreipkités j
gydytoja. IS baterijos iStekéjes skystis gali sukelti
dirginimg arba nudeginti.

i Zei ar
sudétinés baterijos ar jrankio. PaZeistos ar
modifikuotos baterijos gali netinkamai veikti ir sukelti
gaisrg, sprogima ar suzaloti.
Sudeétinés baterijos ar jrankio nekaitinkite ir
nemeskite j ugnj. Jai jkaitus iki auk$tesnés nei 130
°C temperatiros galite sukelti sprogima.
Laikykités sudétinés baterijos ar elektrinio
irankio jkrovimo instrukcijy ir nevirsykite
nurodyty temperatiros riby. Netinkamai kraudami
ar virsije nurodytas temperatdros ribas galite
sugadinti baterijg arba sukelti gaisra.

.6 TECHNINE PRIEZIORA

Elektrinio jrankio techning prlexlurq gall atllktl

kvalifikuotas dar

tik originalias atsargines dalis. Tai uZtikrins

elektrinio jrankio, kuriam atliekama techniné

priezidira, saugq.
neatlikite

hninés priezid

iams. liatoriy
technine priezitirg gali vykdyti tik gamintojas arba
Jigalioti techninés prieZidros atstovai.

Ak

GRANDININIO PJUKLO SAUGOS

|SPEJIMAI
Visas kiino dalis laikykite atokiau nuo veikiancio
grandininio pjaklo. Prie$ paleisdami grandininj
pjukla, js nkite, kad pjaklo grandiné prie
nieko nesilie¢ia. Pakanka akimirkos neatidumo, kai
dirbate grandininiu pjaklu — ir jasy drabuZius ar kiino
dalis gali jtraukti pjaklo grandiné.

ininj pjukla vi ikykite desine
ranka uz galinés rankenos, o kaire ranka

ikykite prieking r Laikant g i

Ppjuklg sukeitus rankas, iSauga susizalojimo pavojus,
todél to niekuomet nedarykite.
Laikykite grandininj pjakla tik uz izoliuoty
rankeny, nes pjuklo grandiné gali kliudyti
pasléptus laidus. Pjaklo grandinei prisilietus prie
laido su tekancia elektros srove, neizoliuotomis
metalinémis jrankio dalimis taip pat gali pradéti
teketi srove, ir operatorius gali patirti elektros smug1
Dévékite akinius.
naudoti papildomas klausos, galvos, ranky, kojy
ir kojy pr Tinkama af e
jranga sumazina susizalojimo pavojy, kurj kelia
lekiancios skiedros arba prisilietimas prie pjiklo
grandinés.
Nenaudokite grandininio pjiklo jlipe j medj,
ant kopéciy, stogo ar bet kokios nestabilios
atramos. Tokiu badu pjaunant grandininiu pjaklu
galima sunkiai susizaloti.
Visada tvirtai atsistokite ir grandininiu pjaklu
dirbkite tik stovédami ant fiksuoto, jtvirtinto




ir lygaus pavirsiaus. Dirbdami ant slidaus arba
nestabilaus pavirSiaus galite prarasti pusiausvyrg ir
nesuvaldyti grandininio pjiklo.
Pjaudami jtempta Saka saugokités jos atSokimo
atgal. /pjovus jtemptg medienos pluosta,
atsipalaidavusi $aka gali kirsti operatoriui ir (ar)
iSmusti i jo ranky grandininj pjaklg.
Bukite ypac atsargls pjaudami kriimus ir jaunus
medelius. Lanksciuose kriimuose gali jstrigti pjiklo
grandiné, ir tuomet pjiklas gali atSokti j jus arba
galite prarasti pusiausvyrg.
ISjungta grandininj pjikla neskite paéme uz
priekinés rankeno: laikydami toliau nuo kﬁno.
ininj pjlklg vi: ir
sandélyje tik uzdéje kreipiamosios ]uostos
gaubta. Tinkamai naudodami grandininj pjaklg
sumazinsite atsitiktinio prisilietimo prie judancios
pjiklo grandinés tikimybe.
. ités tepimo, gr inés j i ir
juostos bei gr inés keitimo instr i
Netinkamai jtempta arba sutepta grandiné gali
nutrakti arba iSaugs atatrankos tikimybé.
Pjaukite tik mediena. Grandininj pjikla
naudokite tik pagal paskirtj. Pavyzdziui:
nenaudokite grandininio pjaklo metalui,
plastikui, mirui ar kitoms ne medienos
statybinéms medziagoms pjauti. Grandininj pjakla
naudojant ne pagal paskirtj gali kilti pavojingos
situacijos.
Nebandykite leisti medzw kol nesupraslte
ylanéiy pavojy ir pri iy jiems iSveng
Medzio nuleidimo metu gali bati sunkiai suzalotas
operatorius ar paaliniai asmenys.
Lalkykltes visy |nstrukcuq, kai valote |str|gu5|as
ymo vieta ar |

turi bati iSjungtas, o sudetlne baterija iSimta.
Grandmmlam pjaklui netikétai [squngus kai

jstrigusios atplaisos arba 0
techninés prieZitros proceddros, galima sunkiai
susizaloti.

4 ATATRANKOS ISVENGIMAS

Atatrankos gali atsirasti, kai juostos priekiné dalis arba
galas palieia objektg arba kai mediena susiglaudzia ir
prispaudzia pjklo granding pjivyje.

Vir§tinés prisilietimas kai kuriais atvejais gali sukelti
staigig atvirksting reakcija, atmetant juostg aukstyn ir
atgal link operatoriaus.

Prispaudus pjtiklo granding ties juostos virsine, gali
juostg stumti staigiai atgal j operatoriy.

Bet kurio i$ $iy veiksmy metu galite prarasti

pjdklo kontrole ir sunkiai susiZaloti. Nepasitikékite
vien tiktai pjuklo saugos jtaisais. Kaip grandininio
pjiklo naudotojas, turite imtis keleto veiksmy,

kad dirbdami iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy ir
nesusizalotuméte.
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Atatranka jvyksta dél netinkamo pjtklo naudojimo ir
(arba) netaisyklingo valdymo ar darbo salygy; jos
galima iSvengti imantis toliau nurodyty atsargumo
priemoniy:

Laikykite tvirtai, nykséiais ir plrstals palmdaml
grandininio pjaklo

o kiing ir rankas laikykite tokioje padety]e kad
galétumete pasipriesinti atatrankos jégoms.

Jeigu imamasi atitinkamy atsargumo priemoniy,
atatrankos jégos gali bati kontroliuojamos
operatoriaus. Nepaleiskite veikiancio grandininio
pjiiklo.

Per toli i priekj ir

auks$céiau ne peciy aukstis. Tai jums padés iSvengti
atsitiktinio virStnés prisilietimo ir uztikrins geresnj
grandininio pjiklo valdyma netikétose situacijose.

Naudokite tik gamintojo nurodytas pakaitines
juostas ir grandines. Naudodami netinkamas
pakaitines juostas ir grandines, galite sugadinti
grandine ir (arba) ivykti atatranka.

galandimo ir techninés pri
instrukcijomis. Dél sumazéjusio gylio matuoklio
aukscio gali padidéti atatrankos tikimybé.

5 PAVOJAUS LYGIAI
Sie signaliniai zodZiai ir jy reik§meés yra skirti paaiskinti
su Siuo produktu susijusio pavojaus lygius.

SIMBO- REIKSME

LIS

A

SIGNALINIS
ZopIs

PAVOJUS

|spéja apie gresiancig
pavojinga situacijg, kurios
neidvengus sunkiai ar net
mirtinai susiZalosite.

SPEJIMAS Nurodo galimai pavojin:

9 jingg
situacijg, kurios neiven-
gus galite sunkiai ar net

mirtinai susiZaloti.

A

DEMESIO Nurodo galimai pavojingg
situacija, kurios neisven-
gus galite lengvai ar vidu-

tiniSkai sunkiai susizaloti.

DEMESIO (Be saugos jspéjamojo
simbolio) Nurodo situaci-
ja, kurioje gali bati suga-
dintas turtas.




6 PERDIRBIMAS

Atskiras surinkimas. Negalima iSmesti
su jprastomis buitiniy atlieky. Jei bati-
na pakeisti produktg arba jis jums ne-
bereikalingas, neiSmeskite jo su buiti-
nemis atliekomis.

hid

Pristatydami panaudotg gaminj ir pak-
uote j tokiy atlieky surinkimo vietg,
suteiksite galimybe perdirbamas med-
Ziagas panaudoti pakartotinai. Pakarto-
tinai naudojamos medziagos padeda
iSvengti aplinkos uztersimo ir mazina
Zaliavy poreikj.

&

Kai baterijos tampa netinkamomis nau-

Baterijos doti, iSmeskite jas aplinkai nekenkian-
¢Giu badu. Baterijos sudétyje yra pavo-
AnA jingos jums ir aplinkai medziagos. Sias
dalis turite iSimti ir nuveZzti  licio jony
7 SURINKIMAS

Siame skyriuje apradyta, kaip gaminj surinkti ir
sureguliuoti.

A |spEJivAS

PRIES SURINKDAMI GAMIN| ATIDZIAI
PERSKAITYKITE IR SUSIPAZINKITE SU SAUGOS
SKYRIUMI IR SURINKIMO INSTRUKCIJOMIS.

71 KREIPIAMOSIOS JUOSTOS IR

GRANDINES MONTAVIMAS

Paveikslas 3-7.

1. Raktu atsukite grandinés gaubto verzles

2. Nuimkite grandinés gaubta.

3. Grandininés pavaros grandis jstatykite j juostos
griovelj.

4.  Grandinés pjoviklius nustatykite grandinés
sukimosi kryptimi.

5. |statykite  vietg granding taip, kad jos kilpa baty
uz kreipiamosios juostos.

6. Laikykite grandine ir juosta.

Uzdeékite grandinés kilpg ant Zvaigzdutés.

Grandinés jtempimo varztas turi jsistatyti

9. Uzdekite grandinés gaubta.

Itempkite granding. Skaitykite skyriuje

Sureguliuokite grandinés jtempima.

11.  Tinkamai jtempe grandine, priverzkite grandinés
gaubto verZles.

atitinkama angg grandinés kreipiamojoje juostoje.
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.
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Uzdéje naujg grandine, paleiskite grandininj pjakla
2-3 minutéms, kad i$bandytuméte granding.

Po pirmojo naudojimo grandiné pailgéja, todél
patikrinkite jtempima ir, jeigu reikia, jtempkite.

8 MONTAVIMAS
Siame skyriuje aprasoma, kaip naudoti gaminj.

A speyivas

ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR SUPRASTITE
SAUGOS SKYRIY IR NAUDOJIMO
INSTRUKCIJAS PRIES NAUDODAMI GAMIN].

8.1 PRIES PRADEDAMI NAUDOTI GAMIN]

8.1.1  BATERWY JKROVIKLIO PRIJUNGIMAS

1. Prijunkite baterijy jkroviklj prie elektros lizdo,
kurio jtampa ir srovés daznis atitinka techniniy
duomeny ploksteléje nurodytas vertes.

2. Informacija apie baterijy jkroviklio naudojima
rasite baterijy jkroviklio vadove.
8.1.2  |KRAUKITE BATERIJA,.

Informacijg apie baterijy jkroviklio naudojima rasite
baterijy jkroviklio vadove.

8.1.3  INFORMACIJA APIE BATERIJA

Zitrekite akumuliatoriaus operatoriaus vadova, kad
gautuméte informacijos apie tai, kaip naudoti
akumuliatoriy.

8.1.4  KREIPIAMOSIOS JUOSTOS IR
GRANDINES ALYVOS PAPILDYMAS

8. paveikslas

Patikrinkite alyvos lygj jrenginyje. Jei alyvos lygis
Zemas, papildykite kreipiamosios juostos ir grandinés
tepimo alyvos toliau nurodyta tvarka.

.
1 svARBU

Naudokite tik grandinéms ir grandiniy tepalinéms
skirtg kreipiamosios juostos ir grandinés tepimo
alyva.

.
L pASTABA

Irenginys i§ gamyklos i§siunciamas be kreipiamosios
juostos ir grandinés tepimo alyvos.

1. Atsukite alyvos bakelio dangtelj.
2. pilkite j alyvos bakelj alyvos.

Pildami alyva stebékite alyvos indikatoriy, kad j
bakelj nepatekty jokiy tersaly.



4. Uzdékite alyvos bakelio dangtelj.
5.  Dangtelj priverzkite.
6. Kartkartémis tikrinkite alyvos lygj.

8.1.7 GRANDINES STABDZIO [JUNGIMAS

A speyivas

.
1 SVARBU Jusy rankos visada turi bati ant rankeny.

Nenaudokite neSvarios, panaudotos ar uzterstos
alyvos. Galite sugadinti kreipiamajg juostg ar pjiklo

13. paveikslas

grandine. 1. Paleiskite jrenginj.
2. Pasukite savo kairiajg ranka aplink prieking
8.1.5 SUDETINIU BATERIJY |DEJIMAS rankeng, kad jsijungty grandinés stabdys.

3. Patraukite priekine rankos apsauga (grandinés
stabdj) link priekinés rankenos, kad atsijungty
grandinés stabdys.

lliustracija 2.

A .
AL 4. Keipkités j jgaliotajj techninés prieZidros centra,
« Jei sudétiné baterija arba jkroviklis sugadintas, kad jrenginj suremontuoty, jei:
pakeiskite sudétine baterijg arba jkroviklj. + Grandinés stabdys i$ karto nesustabdo
« Prie§ [dédami arba iSimdami sudétines baterijas, grandines.
sustabdykite jrenginj ir palaukite, kol sustos + Grandinés stabdys neusifiksuoja igjungtoje
variklis. o
padétyje.
« Naudokite tik 24 V sudétines baterijas.
Nenaudokite dviejy jtampy 24 / 48 V sudétiniy 8.2 IRENGINIO PALEIDIMAS
baterijy. Paveikslas 1
+ Kad Sis jrenginys veikty, reikia dviejy 24 V avelksias 1. N .
baterijy. 1. Paspauskite blokavimo mygtuka.
— " " - - — 2. Blokavimo mygtuka laikydami nuspaustg,
1. |taikykite sudétinés baterijos briaunas j baterijos paspauskite jungiklj.
Sky"al_‘S grlove.llus. o o 3.  Atleiskite blokavimo mygtuka.
2. Stumkite sudétine baterija j jos skyriy iki galo, kol
baterija uzsifiksuos. i
aterija uzsifiksuos. 1 SvARBU

Turite i8girsti spragteléjima.
4. Tokig pacig procedirg atlikite ir su kita sudétine
baterija.

Norint paleisti grandininj pjakla, reikia atjungti
grandinés stabdj. Stabdj aktyvuokite pastumdami j
priekj rankos apsauga.

.
L pASTABA

8.3 IRENGINIO SUSTABDYMAS

Optimizuokite savo naujojo 2 x 24 V jrenginio ;
Paveikslas 1.

galig ir naS8uma, dirbdami su 100 % jkrautomis

abejomis sudétinémis baterijomis. Jei baterijy 1. Atleiskite jungiklj, kad jrenginys sustoty.
ikrovos skirtingos, jrenginio veikimo trukmeé .
priklauso nuo baterijos su maziausia jkrova 8.4 AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS
(pvz., jei viena baterija jkrauta 100 %, o kita — 2. pav.

50 %, jrenginys veikia tik iki tol, kol i$sikrauna

baterija su 50 % jkrova). 1. Nuspauskite ir laikykite akumuliatoriaus

atkabinimo mygtuka.
2. I18imkite akumuliatoriy i$ prietaiso.

8.1.6  MASINOS LAIKYMAS RANKOMIS
Paveikslas 13. 8.5 MEDZIO NULEIDIMAS
1. Sugriebimo zona yra ne toliau kaip 100 mm Paveikslas 9.

atstumu uz blokuotés mygtuko. . - L .
2 Grandinini piakia laikykit Ka sus . Pirma kartg pjklg naudojantiems asmenims
. randinini pjukig laikykite viena ranka sueme uz rekomenduojama pradZioje jj iSbandyti, pjaunant
galinés rankenos, o kita ranka — uZ priekinés rastus ant oZio
rankenos. Pjaudami jrankj visada laikykite abiem :

rankomis. Prie$ leisdami medj patikrinkite, ar:
. Rankenas tvirtai suimkite visais pirStais. « I8laikytas minimalus atstumas tarp medzio leidimo ir
4.  Priekine rankeng laikykite suéme taip, kad rasty pjovimo viety (jis turi bati du kartus didesnis uz
nykstys baty rankenos apacioje. medzio aukstj).

+ ArleidZiamas medis:
303



NesuZeis aplinkiniy Zmoniy.

Neuzklius uz oro elektros linijy laidy. Jeigu medis
kliudo elektros linijos laidus, nedelsiant praneskite
Sias linijas priZitrin¢iai jmonei.

Nesugadins turto.

Operatorius néra pavojingoje zonoje, pavyzdziui,
nuokalnéje.

Atsitraukimo keliai atgal ir jstrizai medzio leidimo
krypties laisvi. Medzio leidimo kryptis priklauso nuo:

+ Natiralaus medzio pasvirimo.

+ Kurioje puséje yra didesnés Sakos.

+ Véjo krypties.

Ant medZio pjovimo vietoje néra purvo, akmeny,
atSokusios Zieveés, viniy ar kabiy.

1. Apacioje jpjaukite medzio SiiSpjova
turi bati:
a) 1/3 medzio skersmens gylio.
b)  Statmena medzio leidimo krypdiai.

A pERsPEJIMAS

Si pjovimo lygio i$pjova padeda apsaugoti
nuo pjiklo grandinés ar kreipiamosios juostos
sugnybimo, kai pjaunate antrajg iSpjova.

tlikite 50 mm ar auk$éiau uz

2. Nuleidimo pjavj

lygio iSpjova. Spjova turi bati:
a) Lygiagreti lygio iSpjovai.
b)  Turi likti pakankamai nejpjauto medzio,

kuris likty kaip asis ir apsaugoty medj nuo
susisukimo ir nuvirtimo netinkama kryptimi.
Kai nuleidimo pjavis priartéja prie asies, medis
nuvirsta. Nutraukite nuleidimo pjavj, jei medis:
« Nevirsta reikiama kryptimi, arba
« Pasvyra atgal prispausdamas pjovimo juostg ir
grandine jpjovoje.
3. Panaudokite nuleidimo plei$ta pjaviui atverti
ir medziui nuversti reikiama kryptimi.

4. Kai medis pradeda virsti,
a) Istraukite i$ pjavio vietos grandininj pjakla.

b)  Sustabdykite jrenginj.
c) Padeékite jrenginj ant Zemés.
d) Pasisalinkite atsitraukimo keliu. Saugokités

Saky virs galvos ir nesuklupkite ant kliaciy.

MEDZIO $AKY NUPJAUSTYMAS
Paveikslas 10.
Sakos nupjaustomos nuo nuleisto medzio.

1. Palikite didesnes Sakas Zemés puséje, kad
medzio kamieng i$laikyty pakilusj nuo Zemeés.

2. Mazesnes $akas nupjaukite vienu pjaviu.
|temptas $akas pjaukite nuo apacios j virSy.
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4. Palikite didesnes apatines $akas kaip atrama, kol
nuo kamieno nupjausite visas $akas.

8.7 RASTO PJOVIMAS

Paveikslas 11-12.

Rasto pjaustymu vadinamas rasto pjaustymas
atkarpomis. I$laikykite pusiausvyra. Jei jmanoma,
pakelkite rgstg ant $aky, kity rasty ar atramos.

Jei rastas remiasi visu savo ilgiu, pjaukite i$ virSaus.
Jeigu rastas paremtas viename gale:

1. Pradzioje i§ apacios jpjaukite 1/3 skersmens.

2. Antrgjj pjavj atlikite i$ virSaus ir nupjaukite iki
galo.

Jeigu rgstas paremtas abiejuose galuose:

1. Pradzioje i$ virSaus jpjaukite 1/3 skersmens.

2. Antrgjj 2/3 skersmens pjavj atlikite i§ apacios ir
nupjaukite iki galo.

Jeigu rastas yra ant $laito:

1. Atsistokite jkalnéje.

2. Valdykite grandininj pjakla.

3. Tvirtai laikykite pjikla uz rankeny.

4.  Baigdami pjauti sumazinkite pjaklo spaudima.

.
1

PASTABA

Grandiné neturi liesti Zemés.

Baige pjaustyti rasta:

1. Atleiskite gaiduka.

2. Galutinai sustabdykite grandininj pjakla.

3. Perneskite grandininj pjiklg prie kito medzio.
9 TECHNINE PRIEZIORA

Siame skyriuje aprasyta, kaip techniskai priziaréti
baterijg, baterijy jkroviklj ir gaminj.

A speyivas

PRIES PRADEDAMI BET KOKIUS

TECHNINES PRIEZIDROS DARBUS, ATIDZIAI
PERSKAITYKITE IR SUPRASKITE SAUGOS
REIKALAVIMUS IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJAS.

Prie$ pradédami techninés prieziliros darbus:

Sustabdykite gamin;.

ISimkite akumuliatoriy (-ius).

Leiskite varikliui atvesti.

Dévékite tinkamus drabuzius, apsaugines pirstines
ir apsauginius akinius.

9.1 GRANDINES |TEMPIMO REGULIAVIMAS

Paveikslas 7..



Lie

Kuo daugiau naudojate granding, tuo ji labiau ilgéja.
Todeél svarbu reguliariai reguliuoti grandinés jtempima
ir sumazinti per didelj laisvuma.

Kaip galima labiau jtempkite granding, bet
nepertempkite. Granding turite laisvai sukti ranka.

A spEjivAs

Laisva grandiné gali i§3okti ir sunkiai arba net
mirtinai suZaloti.

A pERsPEJIMAS

Grandine, juostq ar vietas 3alia grandinés lieskite tik
uZsimove apsaugines pirstines.

1. Sustabdykite jrenginj.
2. Raktu atlaisvinkite tvirtinimo verZles.

i

PASTABA

Norint sureguliuoti grandinés jtempima, nebatina
nuimti grandinés gaubto.

3. Jei grandinés jtempima norite padidinti, grandinés
reguliavimo varZtg sukite pagal laikrodZio rodykle.

4. Jei grandinés jtempima norite sumazinti,
grandinés reguliavimo varztg sukite prie$
laikrodZio rodykle.

5. Tinkamai jtempe grandine, priverzkite tvirtinimo
verZles.

6. Suimkite granding ties pjovimo juostos apatinés
dalies viduriu ir jg atitraukite nuo pjovimo juostos.
Tarpelis tarp grandinés kreipianciujy nareliy ir
pjovimo juostos turi bati 3—4 mm.

GRANDINES GALANDIMAS

Pagalaskite granding, jeigu ji sunkiai jsipjauna j med;.

9.2

o
1

PASTABA

Rekomenduojame, kad galandimo darbus atlikty
techninés prieZidros centras, turintis elektrinj
galgstuva.

Paveikslas 14.

1. |tempkite grandine.

2. Pagalgskite pjovikliy kampus 4 mm (4,0 colio)
skersmens apvalia dilde.

3. Pagalaskite virSuting plokstele, Sonine plokstelg ir
gylio matuoklj plokscia dilde.

4. Visus pjoviklius pagalgskite iSlaikydami vienodg
nustatytg kampa ir ilgj.

i

PASTABA
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Proceso metu:

« Dilde laikykite priglaustg prie galandamo

pavirSiaus.

Galgskite dildés vidurine dalimi.

Galgsdami pavir$iy spauskite nestipriai, taciau

tvirtai.

Griztamajame judesyje dilde atkelkite.

« Visus pjoviklius pagalaskite vienoje puséje, o po
to — kitoje puséje.

Pakeiskite grandine, jei:

Pjovimo briauny ilgis sumazéja tiek, kad nesiekia 5
mm.

Tarp pavaros grandziy ir kniedziy atsiranda per
didelis tarpas.

Pjaklas pjauna létai.

Grandiné galandama daug karty, taciau pjovimo
greitis nedidéja. Grandiné sudilusi.

KREIPIAMOSIOS JUOSTOS TECHNINE
PRIEZIORA

9.3

Paveikslas 15.

i

PASTABA

Kreipiamaja juostg reikia periodiskai apversti, kad ji
vienodai dilty.

1. Svirkstu (néra komplekte) sutepkite galinés
Zvaigzdutés (jei yra) guolius.
2. Grandymo kabliuku (néra komplekte) iSvalykite
juostos griovelj.
I13valykite tepimo angas.
4. Nuo pjovikliy briauny pasalinkite atplai$as ir
islyginkite juos ploks¢ia dilde.
Pakeiskite juosta, jei:
« Griovelis neatitinka pavaros grandziy aukscio
(grandys niekada neturi liesti apacios).
« Kreipiamosios juostos vidus idilgs ir grandine
vienoje puséje nejtempta.

10 GABENIMAS, LAIKYMAS IR SALINIMAS

10.1 GABENIMAS IR LAIKYMAS

+ Gabendami komerciniu transportu laikykités
atitinkamy specialiy pakavimo ir Zenklinimo
reikalavimy, jskaitant treciyjy $aliy ir transporto
imoniy reikalavimus.

Prie§ gaminj gabendami pasitarkite su asmeniu,
apmokytu gabenti pavojingus gaminius, ir laikykités
visy galiojanéiy nacionaliniy reglamenty.
Pakuodami baterijg atvirus jos kontaktus uzklijuokite
lipnia juosta ir saugiai supakuokite, kad nejudéty.




Lie

u k.

. I§_imkite baterijg pri_eé padédami gaminj j laikymo Problema Galima prie- Sprendimas
vietg ar gabendami. sasts

« Baterijg ir baterijy jkroviklj laikykite sausoje ir
nuo $algio apsaugotoje vietoje, kurioje nesikaupia Kreipiamoji Pakeiskite krei-
drégme. juosta ir gran- F'am@;%m?‘?

+ Nelaikykite baterijos vietoje, kurioje gali kauptis diné pazeistos. || 9randing. jel
statinis elektros kravis, ir nelaikykite jos metalinéje batina.
dezutéle. 1. ISimkite i§

« Pries ilgalaikj laikyma jkraukite baterijg iki 50 % jrenginio
jkrovos. sudétine

« Baterijy jkroviklj laikykite uzdaroje ir sausoje vietoje. baterijg.

« Laikymo metu baterijg laikykite atskirai nuo baterijy 2. Nuimkite
ikroviklio ir uztikrinkite, kad prie jrenginiy neprieity kreipiamo-
nejgalioti asmenys, jskaitant vaikus. Jrenginius sios juos-
laikykite rakinamoje vietoje. tos gaubta.

« Prie§ ilgalaikj laikyma gaminj nuvalykite ir atlikite 3. Nuimkite
visas techninés priezitros procediras. juosta ir

« Gabenimo ir laikymo metu gaminj apsaugokite pjtklo
gabenimo apsaugomis, kad nesugadintumete ir granding.
nesusizalotuméte patys. 4. l8valykite

+ Gabenimo metu gaminj pritvirtinkite, kad baty Sugadintas vari- irenginj.
saugu. Klis. 5. |statykite

R sudéting
" TRIKCIY SALINIMAS baterijg ir
paleiskite
Problema Galima prie- Sprendimas irenginj.
Zzastis
— — —— Jeigu Zvaigz-
!(relpla_mo]l i Grandiné per- Sureg_ullluo_klte i dL!tvé _sukasl, tai
juosta ir gran Ivg i grandinés jtem: reiskia, kad var-
dine ikaista i nelyg jtempta. . (eisiid, fadl
ine Jkaista ir pima. iklis dirba tinka-
skleidzia da- i. Jei i
mus. Alyvos bakelis | [pilkite tepimo 'ST:JTEJE'rg:’pL‘ﬁ:'S
tuscias. alyvos. j techninés prie-
& erae s | Nuimkite krei- Zitros centra.
Siuksles uzkim- iamaia juost
50 ismetimo an- | P uosta PR - -
ir iSvalykite is- Variklis dirba ir Grandiné atsi Pjuklo granding
9 metimo anga. grandiné suka- randine atsi- pagalagskite ar-
. A pusi. o
si, taCiau gran- ba pakeiskite.
NeSvarumai uz- | ISvalykite alyvos diné nepjauna.
I;lrrlls? alyvos bak_elg. ]plllkne Grandiné sukasi Arpa\fdrﬁ]l:tsek“
akelj. naujos alyvos. netsisinga kryp- jgprie§ingq pa
Siuksles uzkim- | Nuvalykite krei- timi. puse.
3o kreipiamaja | piamaja juostg - —
juosta ir alyvos | ir alyvos bakelio Grandiné per- Sureguliuokite
bakelio dang- dangtelj. nelyg jtempta grandinés jtem-
telj. arba atsipalai- | pima.
davusi.
Siuksles uzkim- | I3valykite
30 zvaigzdute 2zvaigzdute ir Irenginys nepa- Patraukite gran-
ar kreipiamuo- | kreipiamuosius sileidzZia. Jiungtas grandi- dinés stabdj link
sius ratukus. ratukus. nés stabdys. Ezsr::jzr;ztﬁ

Va_rlukhs durbal, | Grandiné per- Sureg‘ull_uo‘klte méte.

taciau grandiné nelyg jtempta grandinés jtem-

reente . Pri pengio | {2 e ani

netinkamai pri- nimo megtukas
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Problema Galima prie- Sprendimas Variklio stkiy skai¢ius 20 m/s
Zastis be apkrovos
jungta sudetine spragteli, kai Kreipiamosios juostos il- | 350 mm
" istatote sude- i
baterija. N " gis
ting baterijg.
- ~ - N Grandinés tepimo aly- 180 ml
Maza baterijos ]!(rauklle §ude» vos bakelio talpa
jkrova. ting baterijg.
ISmatuotas garso slégio | La= 94 dB(A), Kpa= 3
1. Paspaus- Iygis dB(A)
kite ir lai-
kykite nus- Garantuotas garso ga- | Lyaq= 108 dB(A)
paude blo- lios lygis
Blokavimo myg- kavimo — 5 5
tukas ir jungiklis mygtuka. Vibracija 2.7 m/s?, K=15m/s
nenuspaudzia- 2. Paspaus- Grandine 90PX052X/
mi vienu metu. kite jung- CL14352/90X-52E
iKlj, kad
paleistu- Kreipiamoji juosta 144MLEA041/
méte jre- M1431452-1041TL/
nginj. ES144MLEA041
i _ | Skaitykite nuro- Baterijos modelis G24B2, G24B4, PA400X
Bat(_eru_a perne dymus baterijos ir kitos BAG, PA serijos
lyg jkaitusi ar at- | krovikli
Salusi ir jkroviklio va- — - —
salusi. dove. |kroviklio modelis G24C, AP100EA ir kitos
CAG, AP serijos
Variklis dirba, Jrenginys persi- | Atleiskite jung-
taciau grandiné | junges j apsau- | iklj ir vél paleis-
tinkamai nep- ginj rezima, kad | kite jrenginj. 13 REKOMENDUOJAMA APLINKOS
jauna, arba vari- | apsaugoty mik- | Nespauskite jre- TEMPERATURA
klis po mazdaug | roschemy nginio, kad grei-
3 sekundziy i$- | plokste. ¢Ciau pjauty. Elementas Temperatiira
sijungia.
Jkraukite bateri- . _ ) 32-113°F
ja. Kaip teisin- Produkto laikymo temperattros dia-
Baterija gai jkrauti bater- pazonas (0-45°C)
nejkrauta. ija, skaitykite
baterijos ir jkro- 32-113 °F
viklio vadove. Gaminio darbo temperatdra 045 °C
Sutepkite gran- ( )
ding, kad suma- B
ety trintis. Ne- 39-104 °F
Grandiné nesu- | dirbkite pjaklu Baterijos jkrovimo temperatra .
tepta. tinkamai nesu- (4-40°C)
tepe kreipiamo- -
sios juostos ir 39-104 °F
grandinés. |kroviklio darbo temperattra
(4-40°C)
Netinkama ba- gézﬁ_lslnbk;ee;u- -
terijos laikymo | SUN¢ Ia 32-113°F
- iki aplinkos tem- " . _
temperatara. - Baterijos laikymo temperatiira
peratdros. (0-45 °C)
12 TECHNINIAI DUOMENYS 82-13°F
Baterijos iSkrovimo temperattra 045 C
|tampa 24V x2DC ( )
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14 GARANTIJA

(Visas garantijos salygas galite rasti Greenworks
tinklalapyje https://www.greenworkstools.eu)

Siam Greenworks produktui taikoma 3 mety garantija,
o akumuliatoriams (vartotojo/privaciam naudojimui)

- 2 mety nuo pirkimo datos. Si garantija apima
gamybos defektus. Garantinis gaminys su defektais
gali bati suremontuotas arba pakeistas. Jeigu gaminys
buvo naudojamas netinkamai arba naudojama kitiems
tikslams nei nurodyta naudotojo vadove, garantija

gali bati netaikoma. |prastas nusidévéjimas ir asara
néra taikomi garantijai. Originalios gamintojo garantijos
nejtakoja jokia papildoma pasidlyta atstovo arba
pardavéjo garantija.

Gaminys su defektu privalo bati graZintas j jsigijimo
vietg, kad galétuméte pateikti garanting pretenzija.
15 EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Gamintojo pavadinimas ir adresas:

Vardas, pa- Greenworks Tools Europe GmbH
vardé:
Adresas: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Vokietija

Vardas, pavardé ir adresas asmens, jgalioto parengti
techning dokumentacija:

Vardas, pa- André Douqué
vardé:
Adresas: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Vokietija

Siuo pareiskiame, kad gaminys

Kategorija: Grandininis pjtklas
Modelis: GD24X2CS36
Serijos Nr.: Zr. jrenginio techniniy duomeny

plokstele

Pagaminimo metai:  Zr. jrenginio techniniy duomeny

plokstele

atitinka susijusias Masiny direktyvos 2006/42/EB
nuostatas.

atitinka $iy kity EB direktyvy nuostatas:

+ Elektromagnetinis suderinamumas — direktyva
2014/30/ES

+ Direktyva dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroningje jrangoje
apribojimo (RoHS) 2011/65/ES ir (ES) 2015/863

+ 2000/14/EB ir su pakeitimais (ES) 2024/1208

Be to, mes parei$kiame, kad buvo panaudotos $iy
standarty nuostatos:

« EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Atitikties vertinimo metodas pagal V priedg Lauko

triuk8mo direktyvos 2000/14/EB.

ISmatuotas garso
galios lygis:

Lya: 104.6 dB(A)

Garantuotas garso Ly 4: 108 dB(A)
galios lygis:

Notifikuotoji jstaiga:

Vardas, pavardé: SGS Fimko Ltd. (Notifikuota jstaiga
0598)

Adresas:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
ES tipo tikrinimo sertifikato numeris: (notifikuotosios
istaigos Nr.) MD-214.

Vieta, data: Weiter-
stadt, 11.11.2024

Parasas: Ted Qu, kokybés dir-
ektorius

Ted Qu
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1 IEVADS
1.1 PRODUKTA APRAKSTS

Sis produkts ir ar akumulatoru darbinams kedes zagis,
kam ir elektromotors.

Ta ka esam apnémusies nepartraukti uzlabot savus
produktus, més paturam tiesibas mainit dizainu un
izskatu bez iepriek$éja bridinajuma.

1.2 PAREDZETA LIETOSANA

Sis izstradajums ir paredzéts zaru, stumbru, balku
un brusu zagésanai, kuru diametrs atbilst sliedes
grieSanas garumam. Tikai kokmaterialu zagésanai.
13 PARSKATS

1-15.. attéls

Sliedes parsegs

Priek$&ja roktura aizsargs/kédes bremze
Priek$&jais rokturis

Blokésanas poga

leslégSanas slédzis

Ellas tvertnes vacins

Ellas limena indikators

Buferkili

Zaga kéde

10 Sliede

I I R I N

©

11 UzgrieZznu atsléga

12  Aizmuguréjais rokturis

13  Kédes spriegojuma noregulé$anas skrive

14 Kédes parsegs

15 Kédes parsega uzgriezni

16 Zaga kédes spriegojuma regulésanas
bultskriive

17 Kédesrats

18 Akumulatora atbrivo$anas poga

19. Ellas izplides atvere

20 Sliedes rieva

21 Keédes piedzinas posmi

22 Kédes zobs

23 Kritiena virziens

24 Bistamibas zona

25 Atkapsanas cel$ no kritosa koka

26 Gasanas virziens

27 lezagéjums

28 Zagéjuma vieta pretéji koka kridanas
virzienam

29 Enge

30 Nogazta koka atzaro$ana

31 Atstajiet zem balka zarus, kas zagésanas
laika kalpos ka atbalsts, I1dz tiks sazagéts viss
balkis.

32 Uz zemes gulo$s, visa garuma atbalstits
balkis.

33 Zagéjiet no augspuses (virs atbalsta),
neiezagéjiet zeme

34 Balkis atbalstits tikai viena gala

35 Zem atbalsta
36 Virs atbalsta
37 Balkis atbalstits abos galos
38 Nogazta koka sazagésana

39 Zageéjot stumbrus, kas péc nozagésanas var
ripot, staviet slipuma aug$pusé

1.4 APZIMEJUMI UZ PRODUKTA ETIKETES

Uz §T produkta etiketes var bat izmantoti daZi

no turpmak noraditajiem apziméjumiem. Ladzu,
izlasiet tos un noskaidrojiet, ko tie nozimé. Pareiza
apziméjumu interpretacija nodroinas labaku un
droSaku darbu ar produktu.



Apziméjums Skaidrojums

21 DROSIBA DARBA ZONA

" Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
raksturlielums. Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var
notikt nelaimes gadijumi.
Nedarblmet elektromstrumentu

a vide, piemé viegli
Pirms produkta lieto$anas izlasiet uzllesmqosu $kidrumu, gazu vai puteklu
un izprotiet visas instrukcijas un klatbatné. Elektromstrument/ rada dzirksteles,
ievérojiet visus bridinajumus un kas var izraisit viegli uzliesmojosu puteklu vai
dro$ibas instrukcijas. izgarojumu tvaiku aizdegsanos.
. jiet bérniem un kla $ajiem atrasties

Izlnamouet acu un dzirdes aizsar- ele’ktroinstrumenta tuvuma, kamér tas darbojas.
glidzeklus.

Lidzstrava — stravas veids vai

Piesardzibas pasakumi Jasu dro-
Sibai.

Apjukuma bridi jias varat zaudét vadibu par iekartu.

Sargajiet produktu no lietus vai 22 ELEKTRODROSIBA
mitruma. "

Elektroinstrumenta kontaktdaksai jasakrit ar
i. Nekad un nekada veida
Izvairieties no saskares ar sli- neparveidojiet kontaktdak3u. Nelzmanto;let
edes galu. kopa ar i
elektrolnstrumentlem Lietojot originalo
kontaktdak3u, kas pievienota atbilstosai tikla
kontaktrozetei, samazinas elektriskas stravas
Irieclena rlsks.

Turiet zagi ar abam rokam.

A ?IS.TAM'BA! Uzmanieties no atsi- caurulvad em, radlatorlem plitim un
A@ Aﬁ ieniem. Sjoties s paficlin
- - — as stravas i risku.
V_allzjajlet nesfidosus un izturigus . Nelleto]let elektroinstrumentu lieta vai mitros
cimdus Mitruma iek|as: elektroinstrumenta

paliel/‘né elektriskas stravas trieciena risku.
Klatesosie nedrikst atrasties tu-

e ! * Nelietojiet baro$anas vadu merklem kam tas
@ vak par 15 metriem no darba zo- nav p ats. Nekad nei
nas. vadu elektroinstrumenta nesanai, vilksanai vai

atvieno$anai no elektrotikla. Neturiet baroSanas

vadu karstuma, ellas, asu malu vai kustigo dalu

2 VISPAREJIE ELEKTROINSTRUMENTA tuvuma. Bojati vai samudZinati barosanas vadi
palielina risku sanemt elektriskas stravas triecienu.

DROSIBAS BRIDINAJUMI
Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam,

A BRIDINAJUMS tra
par

vadu
Izlasmt visus ar $o elektromstrumentu pagarinataji ir pieméroti ara darbiem. Ara
fitos drosibas bridina noradij darbrem paredzéta vadu pagarinataja izmanto$ana
specifikacijas un apliikojiet attélus. Visu turpmak iskas stravas trieci risku.

uzskaitito noradijumu neievérosana var izraisit

Ja tomér elektroinstrumenta darbinasana mitra

elektriskas stravas triecienu, aizdegsanos un/vai vidé ir neizbégama, izmantojiet ar PALIEKOSAS
nopietnas traumas. STRAVAS IERICI (RCD ierici) aizsargatu
barosanas avotu. Nopliides stravas aizsardzibas
Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus, lai iericu izmanto$ana samazina elektriskas stravas
tos art turpmak varétu lietot. trieciena risku.
Bridinajumos lietotais termins ,elektroinstruments 23 PERSONIGA DROSIBA

attiecas uz elektriski darbinamu instrumentu, kura

baro$anu nodro§ina elektrotikls (ar elektrokabeli) vai Darbinot elektroinstrumentu, esiet modri,

akumulators (bez elektrokabela). pleverslet uzmanibu tam, ko Jus dara(
un rikojieties ar to saprati
elektroinstrumentu, ja esat noguris, atrodaties
apl noso vielu vai alkohola iedarbiba vai
lietojat medikamentus. Ja elektroinstrumentu
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24

darbinasanas laika kaut uz mirkli zaudésiet
uzman/'bu, varat gﬂt nop/‘etnus ievainojumus.

Vienmeér nésajiet aizsargbrilles. Ja tiek lietots
darba ifik bilsto$s aizsar jums,
pieméram, maska ar putek|u filtru, neslidosi darba
apavi, kivere vai austinas, samazinas traumu
gasanas risks.

Pirms instrumenta pievienoSanas stravas
avotam un/vai akumulatoru blokam
parliecinieties, vai slédzis atrodas izslégta
stavokli. Parnésajot elektroinstrumentus ar pirkstu
uz slédza vai iedarbinot elektroinstrumentu, kas jau
ir ieslégta stavokli, var notikt nelaimes gadl]ums

Ja elektroinstrumenti kadu laiku netiek lietoti,
uzglabajiet tos bérniem nepieejama vieta
un nelaujiet ar elektroinstrumentu darboties
personam, kas instrumentu neparzina vai nav
izlasijusas $is instrukcijas. Nemakuligas rokas
nonakusi elektroinstrumenti ir potencials briesmu
avots.
Veiciet apkopi. Parl
vai ir pareizi uzstaditas kustigas dalas un vai tas
nekeras un vai elektrolnslrumenta dalam nav
kas var et ta darbibu.
Bojats elektroinstruments ir jasalabo pirms
nakamas lieto$anas reizes. Daudzu negadijjumu
célonis ir slikta stavokii esosu elektroinstrumentu
izmanto$ana.

Griezgjil iem jabut asiem un tiriem.

Pirms elektroinstrumenta ieslégs

visas noregulé$anas vai uzgrieznu atslégas.

Regulésanas instruments vai atsléga, kas palikusi

elektroinstrumenta rotéjosas dalas, var izraisit

traumas.

Neparvértéjiet savas spéjas. lenemiet stabilu

staju un vienmér saglabajiet ldzsvaru. Tadéjadi

Jas varésiet labak apvaldit elektroinstrumentu

negaiditas situacias.

jiet atbilstoSu apgérbu. Nevalkajiet valigu

ap@gérbu vai rotaslietas. Mati, apgérba dalas

un cimdi nedrikst nonakt kustigo dalu tuvuma.

Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var iekerties

ierices kustigajas dalas.

Jai |er|ces ir paredzetas savieno$anai ar puteklu
un

iericém, 3

N

Pareizi kopti griezéjinstrumenti ar asam
griezéjmalam retak sakeras un ir vieglak vadami.
Lietojiet elektroinstrumentu, ta piederumus un
mainamos instrumentus, ka ari citus saistitos
elementus atbilstosi Siem noraduumlem nemot
véra darba a un

Elektroinstrumenta Iletosana neparedzétiem
mérkiem var radit bistamu situaciju.

Rokturiem un satver$anas dalam jabit sausiem,
tiriem un uz tiem nedrikst bat ella vai smérviela.
Ja rokturi un satverSanas dalas ir mitras, tas slidés,
un ar instrumentu vairs nebds drosi stradat, ka art
apvaldit neparedzétu apstakju gadijumos.

.5 AKUMULATORA LIETOSANA UN APKOPE

ka tas tiek pareizi pi un i
Puteklu aks: iekartu i

putekju radito kaitéjumu.

mazina

ierici tikai ar razotaja noteikto
Ladétajs, kas p: éts lietosanai tikai
ar viena veida akumulatora bloku, var radit

Sanas draudus, ja to izmanto kopa ar citu

Nepielaujiet, ka instrumentu bieza li
varétu izraisit nevérigu attieksmi darba ar
tiem, un neignoréjiet ar instrumenta lietoSanu
saistitos drosibas principus. Viens bridis

var izraisit nopie traumas.

neu.

ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANA UN
APKOPE

Nespiediet elektmlnstrumentu ar speku
Lietojiet atti jam darbam pi
elektroinstrumentu. Piemérots elektroinstruments
labak un dro$ak spés izpildit veicamo darbu,
darbojoties tam paredzétaja atruma.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ar slédzi

to nav |espejams |es|egl un izslégt. Ja

elektroil nav iespéj: ieslégt un izslégt
ar slédzi, tas ir bistams, tapéc nekavéjoties
jasalabo

no avota
univai akumulatoru no elektroinstrumenta pirms
jebkadu labojumu veik$anas, piederumu mainas
vai elektroinstrumenta uzglabasanas. Sadi
piesardzibas pasakumi palidzés novérst nejausu
elektroinstrumenta ieslégsanu
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akumulatora bloku.

Lletojlet elektrolnstrumen(us kopa tikai ar tiem
a i Jebkura cita

akumulatora bloka lieto$ana var radit traumu

glsanas un aizdeg$anas risku.

Kameér akumulatora bloks netiek izmantots,
glabajiet to ta, lai tas nenonaktu saskaré
ar citiem metala objektiem, pieméram, papira
saspraudém, monétam, atslegam, naglam,
skriivém vai citiem maziem objektiem, kas
var radit savienojumu starp spailém. /ssléguma
izveido$anas starp akumulatora spailém var izraisit
apdegumus vai aizdeg$anos.
Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
iztecét Skidrums; izvairieties no saskares ar to.
Ja tas nejausi noticis, nomazgajiet skarto vietu
ar udenl Ja skldrums iekluvis acis, mekléjiet an
No ak latora izk/i
Skidrums var izraisit kairinajumu vai apdegumus.

Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru
bloku vai instrumentu. Bojati vai parveidoti
akumulatori var neparedzami reagét, kas var izraisit
ugunsgréku, spradzienu vai traumas risku
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Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai instrumentu
uguns liesmu vai parmérigas temperatiiras
iedarbibai. Uguns iedarbiba vai temperatiira virs
130 °C var izraisit spradzienu.

Izpildiet visas uzladéSanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru bloku vai instrumentu
arpus instrukcijas noraditajam temperaturas
vértibam. Ja insti ts tiek uzlade: i vai
tiek parsniegtas instrukcijas noraditas uzladésanas

operatoram un/vai rezultata operators var zaudét
vadibu par kédes zagi.

Esiet |oti uzmanigi, zagéjot krimajus un jaunus
kokus. Tievais materials var saskarties ar zaga kédi
un ta rezultata triekties Jasu virziena, Jas varat
zaudét lidzsvaru.

parnésa aiz priekséja roktura,
un tiem jabit izslégtiem, kédes galam jabat
vérstam prom no sevis. Pirms kédes zaga

temperatiras vértibas, ak lators var sabojatie:
un palielinat aizdeg$anas risku.

TEHNISKA APKOPE

Elektromstrumenta remontdarbus drikst veikt
tikai i jot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi tiks garantéts
elektroinstrumenta lieto$anas drosums.

Bojata u bloka r bus drikst
veikt tikai razotajs vai pilnvaroti servisa
darbinieki.

KEDES ZAGA DROSIBAS BRIDINAJUMI

L ieties, lai i zaga laika
kermena dala nenonaktu saskaré ar zaga kédi.
Pirms kédes zaga iedarbinasanas parbaudiet,
vai zaga kéde nevar nonakt saskaré ar kadu
priekSmetu. Tikai uz mirkli novérsot uzmanibu
ieslégta kédes zaga laika, jusu drébes vai kermena
dalas var tikt ierautas kédé.
Vienmér, turot kédes zagi, labajai rokai jaatrodas
uz aizmuguréja roktura, savukart kreisajai uz
priek$éja roktura. Ja tureslel kédes zagi pretéji
nora jas pali iet traumu risku,
zagi $ada veida nekad nedrikst turét.
Turiet kédes zagi tikai pie izolétajam satverSanas
virsmam, jo zaga kéde var saskarties ar
apsléptiem vadiem. Ar spriegumam pieslégtu vadu
saskaré nonakusi zaga kéde var radit spriegumu
kédes zaga atklatajas metala dajas un paklaut
operatoru elektriskas stravas triecienam.
Valkat acu aizsar Jus. Tapat i
Iietot galvas, roku, kéju un pédu

gaprikojuma
valkasana samazmas traumu gasanas risku, ko
rada lidojosi gruzi vai nejausa saskare ar zaga kédi.
Nestradajiet ar kédes zagi, atrodoties koka,
stavot uz kapném, jumta vai uz kadas citas
nestabilas pamatnes. Stradgjot ar kédes zagi sada
stavokli, varat gat smagas traumas.
Vienmeér saglabajiet atbilstoSu staju un darbiniet
kédes zagi tikai tad, kad stavat uz stabilas,
drosas un lidzenas pamatnes. Slrdenas un
T var izraisT zudumu,
un jas varat zaudét vadibu par kédes zagi.
Zageéjot nospriegotu zaru, uzmanieties no ta
atlekSanas. Atbrivojot koka Skiedras uzkrato
saspringumu, nospriegotais zars var trapit
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p! vai

vienmeér uzlieciet sliedei parsegu. Pareiza
apie$anas ar kédes zagi samazina nejausas
saskares iespéjamibu ar kustigu zaga kédi.
levérojiet ell kédes spri un
piederumu nomainas noradijumus. Neatbilstosi
nospriegota vai ieelota kéde var salizt vai palielinat
atsitiena risku.
Zaggjiet tikai kokmaterialus. Neizmantojiet kédes
zagi mérkiem, kadiem tas nav paredzéts.
Pieméram, neizmantojiet kédes zagi plastmasas,

L vai iecil materialu $anai
kas nav izstradati no koka. Kédes zaga lietosana
neparedzétiem mérkiem var radit bistamu situaciju.
Neméginiet nozagét koku, kamér neesat izpratis
visus ar to saistitos riskus, un ka no tiem
izvairities. Koka gasanas laika operators vai
tuvuma eso$as personas var gat smagas traumas.
lestrégusa materiala izvilk§anas laika, ka ari
novietojot uzglabasana kédes zagi vai veicot
tam apkopi, ievérojiet visus noradijumus.
Parliecinieties, vai ir izslégts slédzis un ir
iznemts akumulatoru bloks. Negaidita kédes zaga
iedarbinasana iestrégusa materiala iznemsanas
laika vai ta apkopes veikSanas laika var izraisit
Smagus miesas bojajumus.

4 ATSITIENA RISKA NOVERSANA

Atsitiens rodas tad, kad sliedes priek$éja dala
saskaras ar priekSmetu, vai kad koks saklaujas un
iespiez kédi griezuma vieta.

DaZos gadijumos, sliedes priek$&jai dalai nonakot
saskaré ar priek§metu, var rasties talitéjs un atrs
sliedes atsitiens uz augsu un atpakal operatora
virziena.

Ja tiek iespiesta zaga sliedes aug$éja dala, sliede var
atri atlékt virziena uz operatoru.

Ikvienas $adas reakcijas rezultata varat zaudét vadibu
par zagi un gat nopietnas traumas. Nepalaujieties
tikai uz zaga drosibas iericém. Kédes zaga lietotajam
jaievéro vairaki noradijumi, lai zagésanas laika
nerastos traumas vai nelaimes gadijumi.

Atsitiens rodas instrumenta nepareizas lietosanas
un/vai nepareizu darbibas proceduru vai apstaklu dél,
un no ta var izvairities, ieverojot atbilstoSus, talak
noraditos piesardzibas pasakumus:



ar k8ki un paréjiem rokas pirkstiem ciesi
aptveriet zaga rokturus — turot zagi ar abam
rokam un ienemot pareizu staju, atsitiena spéks
bis mazaks.

Operators var parvaldit atsitiena spéku, ja noraditie
pasakumu tiek veikti pareizi. Neatlaidiet keédes zagi!
Nepielaujiet parslodzi un nezagéjiet liment, kas ir
augstaks par pleciem. Tas palidz noveérst nejausu
saskari ar sliedes galu un lauj labak parvaldit
negaiditu kédes zaga parvietosanos.

. jiet tikai razotaj; aditas rezerves
sliedes un kédes. Neatbilstosas sliedes un kédes
izmanto$ana var sabojat k&di vai izraisit atsitienu.
levérojiet razotaja sniegtos noradijumus par
zaga kédes asinasanu un apkopi. Dziluma
ierobeZotaja augstuma samazinasana palielina
atsitiena risku.

5 RISKA LIMENI

Talak minétie signalvardi un to skaidrojumi norada ar
$o produktu saistito risku [Tmeni.

Lietoti izstradajumi un iepakojuma atk-
ritumu atseviska savaksana nodroSina
y , % materialu parstradi un atkartotu izman-
‘o tosanu. Otrreizéji parstradato materialu
izmanto$ana palidz novérst vides pie-
sarnojumu un samazina nepieciesamo
izejvielu apjomu.

Akumulatoru kalpo$anas laika beigas
atbrivojieties no tiem, saudzéjot masu
apkartéjo vidi. Akumulators satur mate-
rialus, kuri jums un videi ir bistami. At-
(ijajonu | Drivojieties no Siem materialiem atse-
viski, nogadajot uz punktu, kas pienem
litija jonu baterijas.

Akumulatori

7 UZSTADISANA

Saja sadala ir aprakstits, k& uzstadit un noregulét
produktu.

A BRIDINAJUMS

PIRMS PRODUKTA UZSTADISANAS UZMANIGI

Atkritumu atseviska savakSana.

Neizmest kopa ar parastajiem sad-
Ei Zzives atkritumiem. Ja izstradajums ir

janomaina, vai arf tas vairs netiks iz-
mantots, neizmetiet to kopa ar sad-
Zives atkritumiem.
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AP_ZT- SIGNALS SKAIDROJUMS IZLASIET UN IZPROTIET DROSIBAS .
ME- INFORMACIJAS SADALU UN UZSTADISANAS
JUMS INSTRUKCIJAS.
BISTAMI! Apzimé nenovérsami bis- ~ .
tamu situaciju. Ja bistami- 71 SLIEDES UN KEDES MONTAZA
A ba netiek noveérsta, tiks iz- Attéls Nr. 3-7.
raisita nave vai smagi ie- 1. Atskravéjiet ar uzgrieznu atslégu kédes parsega
vainojumi. uzgrieznus.
BRIDINA- Apzimé iespéjami bista- 2. Nonemiet kédes parsegu.
JUMS mu situaciju. Ja ta netiek 3. levietojiet kédes piedzinas posmus sliedes gropé.
A novérsta, ta var izraisit 4. Uzlieciet kédes zobus kédes kustibas virziena.
J.Tx:_‘:a' smagus levaino- 5. Uzlieciet kédi ta, lai cilpa atrastos aiz sliedes.
6.  Satveriet kédi un sliedi.
UZMANIBU! | Apzimé iespéjami bista- 7. Uzlieciet kédes cilpu apkart kedesratam.
mu situaciju. Ja ta netiek 8. Ka - . . .
- - P 3 &des spriegosanas tapas atverei uz sliedes ir
A noveérsta, ta var izraisit ha - .
. o N jasakrit ar bultskravi.
vieglus vai niecigus ievai- S
nojumus. 9. Uzlieciet kédei parsegu.
— 10. Pievelciet kédi. Izlasiet informaciju sadala
UZMANIBU! | (Bez dro$ibas bridinajuma Noreguléjiet kédei spriegojumu.
a?z!.mejuma) APZ”,“? ?“' 11.  Kad kéde ir pietiekami labi nospriegota, pievelciet
uaciju, kas var izraisTt Tpa- uzgrieznus.
Suma bojajumu. T
6 OTRREIZEJA PARSTRADE

Ja kédes zagim ir uzlikta jauna kéde, tad, pirms
sakat zagét, veltiet 2-3 mindtes, lai to ieméginatu.
Jauna kéde pastiepjas péc pirmas lietoSanas
reizes, parbaudiet spriegojumu un, ja nepiecieSams,
pievelciet kédi.

8
S

EKSPLUATACIJA
aja sadala ir aprakstits, ka lietot produktu.



A BRIDINAJUMS

PIRMS IZSTRADAJUMA LIETOSANAS UZMANIGI
IZLASIET UN IZPROTIET DROSIBAS
INFORMACIJAS SADALU UN LIETOSANAS
INSTRUKCIJAS.

8.1 PIRMS PRODUKTA LIETOSANAS

SAVIENOJIET AR AKUMULATORA

LADETAJU

1. Pievienojiet akumulatora ladétaju pareizajam
spriegumam un frekvencei, kas noradita uz datu
plaksnites.

2. Informaciju par akumulatora ladétaja lietoSanu
izlasiet akumulatora ladétaja lietotaja
rokasgramata.

8.1.1

8.1.2  UZLADEJIET AKUMULATORU
Informaciju par akumulatora ladétaja lieto$anu izlasiet
akumulatora ladétaja lietoSanas rokasgramata.

8.1.3  INFORMACIJA PAR AKUMULATORU

Informaciju par akumulatora lieto$anu izlasiet
akumulatora lieto$anas rokasgramata.

SMERVIELAS UZKLASANA SLIEDEI UN
KEDEI

8.1.4

Attéls 8.

Parbaudiet zagim ellas [Tmeni. Ja ellas limenis ir
zems, pievienojiet sliedei un k&dei smérvielu turpmak
noraditaja veida.

Izmantojiet sliedei un kédei smérvielu, kas paredzéta
tikai k&des elloSanai un ellotajiem.

Masina no ripnicas tiek piegadata bez sliezu un
kézu smérvielas.

1. Atskravéjiet un nonemiet ellas tvertnes vacinu.
2. lelejiet ellas tvertné ellu.
Aplikojiet ellas indikatoru, lai parliecinatos,
vai ellas tvertné smérellas pievienoSanas laika
neiek|dst netirumi.
4. Uzlieciet ellas tvertnei vacinu.
Pieskrivéjiet ellas tvertnes vacinu.
6. Ik pa laikam parbaudiet ellas [Tmeni.

Nelietojiet netiru, lietotu vai piesarnotu ellu. Tas var
sabojat sliedi vai zaga kédi.

8.1.5 AKUMULATORU BLOKU IEVIETOSANA

Attéls 2.

A BRIDINAJUMS
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Ja akumulatoru bloks vai ladétajs ir bojats, tie ir

janomaina.

Pirms akumulatoru bloku ievietoSanas vai

iznems$anas iekarta ir jaaptur, un jauzgaida, kamer

apstajas motors.

. jiet tikai 24 V us.
Neizmantojiet divu sprieqgumu 24/48V
akumulatoru blokus.

« 8is masinas darbibai ir nepieciesami divi 24V

akumulatori.

1. Salagojiet akumulatoru bloka pacel$anas ribas ar
rievam akumulatora nodalijuma.

2.  Spiediet akumulatoru bloku uz iek§u akumulatora
nodalijuma, Iidz akumulatoru bloks nofikséjas
vajadzigaja stavokli.

3. Akumulatoru bloks bus pilniba ievietots tad, kad
bas dzirdama klikska skana.

4.  Atkartojiet to pasu arT otrajam akumulatoru
blokam.

Optimizéjiet jaunas 2x24V darbmasinas jaudu un
veiktspéju, darbinot ar abiem akumulatoriem, kas
ir uzladéti Iidz 100 %. Ja katram akumulatoram ir
atskirigs uzlades statuss, iekartas darbibas laiks

bis atkarigs no
(pieméram, viens akumulators ir uzladéts 100 %,
bet otrs — 50 %, iekarta darbosies tikai tik ilgi
kameér neizladésies akumulators ar 50 % uzladi).

8.1.6  SATVERIET ZAGI.

Attéls Nr. 13.

1. SatverSanas vieta atrodas 100 mm aiz
blokésanas pogas.

2. Turot kédes zagi, vienai rokai jaatrodas uz
aizmuguréja roktura, bet otrai — uz priek3é&ja
roktura. Masinas lietoSanas laika vienmér turiet
to ar abam rokam.

Turiet rokturi ar visu plaukstu.

4. Tas rokas Tk3kim, ar kuru turat priek$&jo rokturi, ir

jaatrodas zem roktura.




8.1.7 KEDES BREMZES IESLEGSANA

A BRIDINAJUMS

Rokturi vienmér jatur ar abam rokam.

Attéls 13.

1. ledarbiniet zales plavéju.

2. Laiieslégtu kédes bremzi, ar kreiso roku
pagrieziet priek$&jo rokturi.

3.  Laiizslégtu kédes bremzi, pavelciet priek3&jo
roktura aizsargu/kédes bremzi virziena uz
priek3&jo rokturi.

4. Pirms lietoSanas zvaniet apstiprinatajam
izplatitajam, lai veiktu remontu, ja
« kédes bremzes mehanisms nevar nekavéjoties

apturét kédi;
« kédes bremze nepaliek izslégta stavoklr.

8.2 DARBMASINAS IESLEGSANA

Attéls Nr. 1.

1. Nospiediet bloké$anas pogu.

2. Neatlaizot blok&Sanas pogu, nospiediet
ieslégSanas slédzi.

3. Atlaidiet blokésanas pogu.

Lai ieslégtu kédes zagi, jaizslédz kédes bremze.
Aktiviz&jiet bremzi, pavirzot uz priek$u priek$&jo
rokas aizsargu.

8.3 ZAGA APTURESANA
Attéls Nr. 1.
1. Lai apturétu zagi, atlaidiet ieslég3anas slédzi.

8.4 AKUMULATORA BLOKA IZNEMSANA

2. attéls
1. Nospiediet un pieturiet akumulatora atbrivo$anas
pogu.

2. Iznemiet no iekartas akumulatora bloku.

8.5 KOKA GASANA

Attéls Nr. 9.

Lietotajam, kas pirmo reizi sak lietot zagi, balku

zageésanai ieteicams obligati izmantot steki vai citu

ierici, uz kuras novietot un zagét kokmaterialu.

Pirms sakat gazt koku, parliecinieties, vai:

» Minimalais attalums starp zagésanas un gasanas
vietu ir lidzvértigs koka garumam, kas reizinats ar
divi.

+ ZagéSanas un gasanas process:

+ Nevar radit citiem cilvékiem traumas.

+ Nesaskaras ar pakalpojumu ITnijam. Ja koks
pieskaras pakalpojumu linijam, nekavéjoties
pazinojiet par to pakalpojumu uznémumam.

Nevar radit ipaSuma zaud&umus.

Lietotajs neatrodas bistamaja zona, pieméram,
slipuma zemakaja dala.

Vai atkap$anas cela nav nekadu $kerslu, kas
atrodas koka kri$anas virziena aizmuguré un pa
diagonali no ta. KriS§anas virzienu nosaka:

+ Dabigais koka slipums.

« Lielako zaru izvietojums.

+ Véja virziens.

Uz koka nav netirumu, akmenu, atlobijusies miza,
naglu un skavu.

1. Vispirms iezagéjiet no apaksas. lezagéjums ir
javeic:
a)  Aptuveni 1/3 no balka diametra.
b)  Perpendikulari kriSanas virzienam.

A piEsARDZIBU

lezagésana no apaksas uz augsu palidz
novérst zaga kédes vai sliedes iespiesanos,
veicot otro iezagéjumu.

2. Zagéjuma vietai koka gasanas virziena jabut
ne mazak ka 50 mm un augstak ka iezagéjuma
vietai. Parliecinieties, vai $is iezagéj tiek
veikts:

a) Paraléli pirmajam iezagéjumam.

b)  Ta, lai tiktu atstata neparzagéta koksnes
dala, kas kalpo ka enge, kas novérs
koka sagas$anos un nogasanos nepareiza
virziena.

Kad zagéjums koka gasanas virziena pietuvojas

engei, koks sak krist. Partrauciet zagét, ja koks:

« Negazas pareiza virziena; vai

« Parvietojas atpakal, ka rezultata sliede un kéde
iestrégst griezuma vieta.

3. Lai agej ievietojiet taja
gasanas kili un laujiet kokam nokrist pareizaja
virziena.

4. Kad koks sak gazties:

a) Iznemiet no iezagéjuma kédes zagi.

b)  Apturiet zagi.

c) Nolieciet zagi uz zemes.

d) Dodieties projam pa atkap$anas celu.
Uzmanieties no zariem, kuri atrodas virs
jums, un pievérsiet uzmanibu sev zem
kajam.

8.6 ATZAROSANA
Attéls Nr. 10.



Nogéaztu koku atzaro$ana lidzinas sazagésanai.

1. Atstajiet lielos zarus uz zagésanas beigam, lai
balkis zagésanas laika nepieskartos zemei.

2. Nozagéjiet mazos zarus ar vienu piegajienu.

3.  Zaggjiet zarus virziena no apaksas uz augsu.

4. Pasus pédéjos atstajiet lielos zarus, uz kuriem
atbalstas svars.

8.7 SAZAGESANA

Attéls Nr. 11-12.

Sazagésana ir balka zagésana mazakos gabalos.
Saglabajiet lidzsvaru. Ja iespé&jams, paceliet balki un
atbalstiet uz zariem, blukiem vai paliktna.

Ja balkis ir atbalstits abas malas visa garuma,
saciet zagét virziena no augsas uz leju.
Ja ir atbalstits viens balka gals:

1. Vispirms iezaggjiet 1/3 no diametra virziena no
apak$as uz augsu.

Otro iegriezumu veiciet virziena no augsas uz
apaksu, lai pabeigtu balka zagésanu.

Ja balkis ir atbalstits abos galos:

1. Vispirms iezagéjiet 1/3 no diametra virziena no
augsas uz apaksu.

géjiet virziena no apaksas uz

jot 2/3 no diametra, satiekoties
ar pirmo zagéjuma vietu.

Ja balkis atrodas slipuma:

Nostajieties slipuma aug$pusé.
Vadiet kédes zagi.
Stingri satveriet rokturus.

1
2
3.
4.  Zagéjuma nosléguma samaziniet noslodzi.

Nelaujiet kédei saskarties ar zemi.

Kad zagésana ir gala:
1. Atlaidiet slédzi.

2. Apturiet kédes zagi pilnba.
Parvietojiet kédes zagi uz citu koku.
9 APKOPE

éajé sadala ir aprakstits, k& uzturét akumulatoru,
akumulatora ladétaju un izstradajumu.

A BRIDINAJUMS

PIRMS APKOPES DARBU VEIKSANAS
UZMANIGI IZLASIET UN IZPROTIET DROSIBAS
INFORMACIJAS SADALU UN LIETOSANAS
INSTRUKCIJAS.

Pirms apkopes veik$anas:
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* Apturiet izstradajumu.
* |znemiet akumulatoru vai akumulatorus.
« Pagaidiet, Ildz atdziest motors.

Valkajiet atbilstodu apgérbu, aizsargcimdus un
aizsargbrilles.

9.1 NOREGULEJIET KEDEI SPRIEGOJUMU
Attéls Nr. 7..

Jo vairdk izmantosiet kédi, jo vairak ta izstiepsies.
Tadél ir svarigi regulari pievilkt kédi.

Nospriegojiet kédi tik stingri, cik vien iespé&jams, bet ne
parak stingri, lai to var brivi pagriezt ar roku.

A BRIDINAJUMS

Valiga kéde var nonakt no sliedes un radit nopietnu
vai pat letalu ievainojumu.

A piESARDZIBU

Pieskaroties kédei, sliedei vai zonai ap kédi, lietojiet
aizsargcimdus.

1. Apturiet darbmasinu.
Atskravejiet ar uzgrieznu atslégu uzgrieznus.

2.

Kédes parsegs nav janonem, lai noregulétu k&des
spriegojumu.

3.

Lai palielinatu kédes spriegojumu, pagrieziet
kédes reguléSanas skrivi pulkstenraditaja
kustibas virziena.

Lai samazinatu kédes spriegojumu, pagrieziet
kédes regulésanas skrivi pretsji pulkstenraditaja
kustibas virzienam.

Kad kéde ir pietiekami labi nospriegota, pievelciet
kontruzgrieznus.

Pavelciet kédi vadotnes sliedes apakspusé tiesi
pa vidu, projam no sliedes. Atstarpei starp kédes
vadotni un vadotnes sliedi jabat no 3 lidz 4 mm.

9.2 UZASINIET KEDI

Ja kédes iezagésana kokmateriala prasa piepiili,
uzasiniet kedi.

lesakam nogadat uz servisa centru, kura ir elektriska
asinama ierice, lai veiktu svarigos asinasanas
darbus.

Attéls Nr. 14..
1. Kédes spriegosana.

2. Asiniet zobu starus ar 5/32 collu (4 mm) liela
diametra apalo vili.




3. Augséjas plaksnes, sanu plaksnes un dziluma
ierobeZotaja asina$anai izmantojiet plakano vili.

4. Novilgjiet visus zobus lidz noteiktam lenkim un
vienada garuma.

Procesa laika:

Turiet vili horizontali pret viléjamo virsmu.

Vilgjiet ar viles stiena vidusdalu.

Vilgjot virsmu, izdariet stipru spiedienu uz tas.
Katra atpakalgajiena vile ir janonem.

Vispirms novilgjiet zobus no vienas puses un péc
tam no otras puses.

Nomainiet kédi, ja:

Griezéjmalu garums kluvis Tsaks par 5 mm.
Starp piedzinas posmiem un kniedém radusies
parak liela atstarpe.

Grie$anas atrums ir I&ns.

Kéde jau vairakkart ir uzasinata, bet grieSanas
atrums nav palielinajies. Kéde ir nodilusi.

9.3 SLIEDES APKOPE
Attéls Nr. 15.

Lai sliede nodiltu simetriski, ta ik péc briza ir
jaapgriez otradi.

1. Ellojiet kédesrata uzgala gultnus (ja tads ir) ar
$lirci (komplektacija nav ieklauta).

2. Notiriet sliedes rievu ar skrapiti (komplektacija
nav ieklauts).

3. Iztiriet ellosanas atveres.

4. Nonemiet no malam atskarpi un novilgjiet zobus
ar plakano vili.

Nomainiet sliedi, ja:

« Rieva vairs neatbilst piedzinas posmu augstumam
(kas nekad nedrikst saskarties ar apak$&jo dalu).

« Sliedes iek3puse ir nodilusi, kas liek kédei liekties uz

vieniem saniem.

10 TRANSPORTESANA, UZGLABASANA UN

UTILIZACIJA
10.1  TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

« leverojiet specialas iepako$anas un markéjuma

prasibas komercialiem parvadajumiem, tostarp treSo

pusu un ekspeditoru parvadajumiem.
Pirms produkta nositi$anas konsultgjieties ar
personu, kas ir ipasi apmécita darba ar bistamiem

materialiem, un ievérojiet visus piemérojamos valsts

noteikumus.

Uzliméjiet lenti uz akumulatora atvértajiem
kontaktiem un parliecinieties, ka tas ir drosi
novietots, lai novérstu ta izkustésanos.

Pirms produkta uzglaba$anas vai transporté$anas
iznemiet akumulatoru.

Glabajiet akumulatoru un akumulatora ladétaju
sausa, no mitruma un sala pasargata vieta.
Neuzglabajiet akumulatoru vieta, kur var rasties
statiska elektriba, un neuzglabajiet to metala kasté.
Pirms ilgsto$as uzglabasanas uzladéjiet
akumulatoru Iidz 50 %.

Uzglabajiet akumulatora ladétaju slégta un sausa
vieta.

Glabasanas laika turiet akumulatoru talak no
akumulatora ladétaja un parliecinieties, ka
nepiedero$as personas, tostarp bérni, nepieskaras
iekartai. Glabajiet aprikojumu aizslédzama vieta.
Iztiriet produktu un veiciet pilnu apkopi pirms
ilgstosas uzglabasanas.

Izmantojiet produktam transporté$anas aizsargus,
lai izvairitos no savainojumiem vai bojajumiem
transportésanas un uzglabasanas laika.

Pirms transportéSanas stingri nostipriniet produktu,
lai nodrosinatu droSu parvieto$anu.



1 PROBLEMU NOVERSANA Probléma Ie_spej_amals Risindjums
célonis
Probléma lespé&jamais Risinajums 1. Iznemiet
célonis no zaga
akumula-
Sliede un kéde | Parak stingri Noregulgjiet ké- toru bloku
ir sakarsusas nospriegota dei spriegoju- O
un izdala da- kede. mu. 2. anemlet
mus. sliedes
Tuk3a ellas Pievienojiet parsegu.
tvertne. smérvielu. 3. Nonemiet
L N - sliedi un
Piesarnojums Nonemiet sliedi 23da kadi.

izvades atverg | un iztiriet iz-

rada aizsprosto- | vades atveri. 4 N_otTnet za-

jumu. - gi.

Bojats motors. |5 Jevietojiet
Piesarnojums Iztiriet ellas akumula-
ellas tvertné ra- | tvertni. Pievie- toru bloku
da aizsprostoju- | nojiet jaunu un iedarbi-
mu. smérvielu. niet zagi.
Piesarnojums Iztiriet sliedi un Ja kédesrats
sliedé un ellas | ellas tvertnes griéias, tas no-
tvertnes vacina | vacinu. 2imé, ka motors
_rada aizsprosto- darbojas parei-
jumu. Zi. Ja tas ta nav,

sazinieties ar

Piesarnojums Iztiriet kédesra- .
y f servisa centru.

kédesrata vai ri- | tu un ritentinus.
tentinos rada

aizsprostojumu. Motors darbojas | |, . . Uzasiniet vai
P ! un kéde grie- :}(:f:r;}zvsgle_ nomainiet zaga
Motors darbo- | Parak stingri Noregulgjiet ké- Zzas, bet nez- : kedi.
jas, bet kéde nospriegota dei spriegoju- age.
negriezas. kade. mu. Kéde uzstadita | Pagrieziet
nepareiza vir- kédes cilpu pre-
Ja nepiecie- ziena. téja virziena.
Sliede un kéde | $ams, nomai-
ir bojatas. niet sliedi un k&- Kéde parak Noregulgjiet ké-
di. stipri vai parak | dei spriegoju-
vaji nospriego- | mu.
ta.
Zagi nevar ie- Pavelciet kédes
darbinat. leslégta kédes | bremzi lietotaja
bremze. virziena, lai to
izslégtu.

Parliecinieties,
vai, ievietojot
akumulatoru,
akumulatora at-
laiSanas pogai
ir dzirdama
klikska” skana.

Zagis un aku-
mulators nav
pareizi savieno-
ti.

Zems akumula- | Uzladgjiet aku-
tora uzlades mulatoru bloku.
limenis.

Blokésanas po- | 1. Nospiediet
ga un slédzis blokésa-
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Akumulators ir
parak karsts vai
parak auksts.

Izlasiet akumu-
latora un lade-
taja rokasgra-
matu.

Motors darbo-
jas, bet kéde
negrieZ pareizi,

Zagis parsled-
Zies aizsardzi-
bas rezima, lai

Lai vélreiz ie-
darbinatu zagi,
atlaidiet iesleg-

Probléma lespéjamais Risinajums Garantétais skanas in- Lwag= 108 dB(A)

célonis tensitates limenis
nas pogu Vibracija 2.7 m/s?, K =1,5m/s?
un pietur-
iet. Kéde 90PX052X/

nav vienlaicigi 2. Laiiedarbi- CL14352/90X-52E

nospiesti. atu zagi

’ :251;3‘1?; Vadotnes sliede 144MLEAO41/

ieslegsa- M1431452-1041TL/
nas slédzi. ES144MLEA041

Akumulatora modelis

G24B2, G24B4, PA400X
un citas BAG, PA sérijas

Ladétaja modelis

G24C, AP100EA un citas
CAG, AP sérijas

13 IETEICAMAIS APKARTEJAS VIDES
TEMPERATURAS DIAPAZONS
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vai motors ap- N 5 Sanas slédzi.
. - aizsargatu PCB L.
stajas apméram shémas plati Nespiediet zagi Vieniba Temperatiira
péc 3 sekun- piati. ar spéku. P
dém. F-
Uzladéjiet aku- 3F2 F-ms
mulatoru. Lai Produkta uzglabasanas temperati-
uzzinatu, ka ras diapazons (0°c-45
Nav uzladéts pareizi veikt c)
akumulators. uzladi, izlasiet
akumulatora un N
ladétaja rokas- 3F2 F-113
gramatu. Produkta darbibas temperataras dia-
leellojiet k&di, pazons (0°C-45
lai samazinatu C)
_ . berzi. Nelaujiet
Kede nav ieello- | = 0 0 D -
g " sliedei un kédei 39 °F - 104
ta. e s
darboties, ja tas °F
nav pietiekami Akumulatora uzlades temperatiras
ieellotas. diapazons (4°C-40
)
Atdzeséjiet aku-
mulatoru bloku, N
Akqmulators kameér ta tem- ?9 F-104
netiek uzgla- ta F
bats pareiza pera ul’r: sama- Ladétaja darbibas temperatiras dia-
o zinas lidz ap- azons o
temperatara. Kartgjas vides p (1(1: C-40
temperatrai. )
32°F-113
°F
12 TEHNISKIE DATI Akumulatora uzglabasanas tempera-
Spriegums 24V x2DC turas diapazons (g)c —45
Atrums bez noslodzes | 20 m/s
32°F-113
Sliedes garums 350 mm F
~ N Akumulatora izlades temperattras
Kédes ellas tilpums 180 ml diapazons ©°C-45
Izméritais skanas spie- | Lpa= 94 dB(A), Kpp= 3 )
diena limenis dB(A)




14 GARANTIJA

(Visus garantijas noteikumus var izlasit Greenworks
timekla vietné https://www.greenworkstools.eu)

Izstradajumam Greenworks ir 3 gadu garantija,

bet akumulatoriem — 2 gadu garantija (izmantojot
patérina/privatiem mérkiem), skaitot no iegades
datuma. ST garantija attiecas uz razo$anas defektiem.
Garantijas laika var salabot vai nomainit bojatu
izstradajumu. Garantija nebis spéka tad, ja ierice
netiks pareizi lietota vai tiks izmantota citiem mérkiem,
kas nav aprakstiti $aja lietotaja rokasgramata.
Garantija neattiecas uz parasto nolietojumu. RaZotaja
sakotnéja garantija nav saistita ar papildu garantijam,
ko piedava dileris vai mazumtirgotajs.

Lai pieprasitu garantiju, bojatais izstradajums ir
jaatgriez iegades vieta, uzradot pirkuma apliecinajumu
(Ceku).

15 ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

RaZotaja nosaukums un adrese:

Nosaukums:  Greenworks Tools Europe GmbH

Adrese: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Vacija

Personas, kura pilnvarota sastadit tehnisko
dokumentaciju, vards, uzvards un adrese:

Vards, uz- André Douqué

vards:

Adrese: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Vacija

Ar 8o més apliecinam, ka izstradajums

Kategorija: Kédes zagis

Modelis: GD24X2CS36

Sérijas numurs: Skatit izstradajuma markéjuma
plaksniti

lekartas izlaides Skatit izstradajuma marké&juma

gads: plaksniti

atbilst Direktivas Nr. 2006/42/EK par masinam
attiecigajiem noteikumiem.

atbilst citu talak noradito direktivu noteikumiem:

+ Elektromagnétiska savietojamiba — Direktiva
2014/30/ES

+ Dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobeZo$anas
elektriskas un elektroniskas iekartas (RoHS)
Direktiva 2011/65/ES un (ES) 2015/863
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+ 2000/14/EK un grozita redakcija (ES) 2024/1208

Turklat més apliecinam, ka ir izmantoti talak noraditie
standarti:

« EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Atbilstibas novértésanas metode, ka noteikts V'
pielikuma Direktivai par ara troksni 2000/14/EK.

Izméritais skanas  Lya: 104.6 dB(A)
intensitates ime-

nis:

Garantétais skanas Lyaq: 108 dB(A)
intensitates lime-

nis:

lesaistita pazinota institdcija:

Vards, uzvards: SGS Fimko Ltd. (Pazinota institticija
0598)

Adrese:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

ES tipa parbaudes sertifikata numurs: (NB Nr.)
MD-214.

Vieta, datums: Paraksts: Kvalitates dalas dir-
Weiterstadt, ektors Ted Qu
11.11.2024

Ted Qu
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31 Hoidke t66 objekt maapinnast kdrgemal; jatke

1 SISSEJUHATUS toetusoksad tiive kiilge, kuni palki Idigatakse.
11 TOOTEKIRJELDUS 32 Ii‘alk on kogu ulatuses toetatud.
. . 33 Ulevalt I6ikamisel (jarkamine Ulevalt alla)
See toode on elektrimootoriga akukettsaag. véltige maapinda Ioikamist.
Oleme piihendunud oma toodete pidevale 34 Palk on toestatud tihest otsast
te}lustaﬂn}lsele ja jatame endale Giguse muuta disaini 35 Jarkamine alt iiles
ning vélimust iima ette teatamata.
36 Jarkamine ilevalt alla
12 SIHTOTSTARVE 37 Palk on toestatud mélemast otsast
See toode on kavandatud oksade, tiivede, palkide ja 38 Palgijarkamine
poomlde ]olkamlseks, mille Iubatudﬁdlame.eter solgub 39 Lbikamisel seiske alati Glesmége, sest palk
juhtplaadi pikkusest. See on ette nahtud ainult puidu v6ib veerema hakata.
I6ikamiseks.
13 ULEVAADE 1.4 TOOTEL KASUTATUD SUMBOLID

Joonised 1-15.

Tootel voivad esineda moned jargmistest simbolitest.
Tutvuge nende ja vastavate tdhendustega. Nende

1 Juhtplaadi kate stimbolite 6ige télgendamine véimaldab tdoriista
2 Eesmise kiepideme piire / ketipidur paremat ja ohutumat kasutamist.
Eesmine kaepide
3 P Siimbol Selgitus
4 Lukustusnupp
5 Paastik Alalisvool - voolu tiilip voi karak-
. X - teristik.
6  Olipaagi kork
7  Olitaseme naidik n Teie ohutust puudutavad ettevaa-
. . tusabindud.
8  Hambulised tugirauad
9  Saekett Lugege ja moistke koiki juhtndore
enne toote kasutamist ja jargige
10 Juhtplaat @ alati kGiki hoiatusi ja ohutusju-
11 Mutrivati hendeid.
Tagumine kaepide
12 g. . .p n Kasutage silma ja korvade kait-
13  Keti pingutamise kruvi set.
14 Keti kate
15  Keti katte mutrid Arge jatke toodet vihma katte voi
16 Saeketi pingutamise polt niisketesse tingimustesse.
17 Ketiratas - -
18 Aku vabastamise nupp Valtige kontakti lati otsaga.
19 Olivéljalase
20 Juhtplaadi soon Hoidke mélema kéega.
21 Keti toolilid
22 Léikur
23 Langetamise suund / A OHT! Olge tagasiloogiga ette-
A A tlik.
24 Ohuala — vaatl
25 Evakuatsioonitee Kandke libisemiskindlaid ja tuge-
26 Langemissuund vaid téokindaid.
27 Salk
28 Langetamise tagumine Isige @ Hoidke koik korvalised isikud va-
. hemalt 15 m kaugusel.
29 Hing
30 Oksa ldige
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2 ELEKTRITOORIISTA ULDISED
OHUTUSJUHISED/-HOIATUSED

A HoiaTus

Lugege labi koik elektrltoonlstaga kaasas olevad

juhised, j ja Alltoodud
Juhiste eiramine voib pohjustada elektrilééki,
tulekahju ja/voi tosiseid vigastusi.

Sailitage hoiatused ja juhised hilisemaks
kasutuseks.

Juhistes ja hoiatustes kasutatud termin
Jelektritdoriist” vutab voolu jéul (juhtmega) té6tavale
elektrilisele istale v6i aku joul téétavale (juhtmeta)
elektrilisele téériistale.

241 TOOPIIRKONNA OHUTUS

Hoidke t66koht puhas ja hasti valgustatud.
Taopurkonnas valitsev segadus Jja tébkoha

P v6ib pohj da énnetusi.
Arge kasutage seadet plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektritéériistad tekitavad
séddemeid, mis voivad siiidata tolmu véi aurusid.
Elektntoorustadega tootamisel hoidke Iapsed ja
kor isjad eemal. Tahelepanu hajt v6ib
pbhjustada seadme (ile kontrolli kaotamise.

22 ELEKTRIOHUTUS

Elektritdoriistad tuleb lihendada sobivasse
pistikupessa. Arge._kunagi muutke pistikut

mitte mingil Arge kasutage maandatud
elektriliste toor adapterpistikui
Modifit pistikud ja pistikur

vahendavad elektril66gi ohtu.

Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega
(nt torud, i id, piirded, kii Kui teie
keha on maandatud, suureneb elektrilédgi oht.
Arge jétke elektri istu vihma kitte ega

sattunud vesi suurendab elektriléégi ohtu.

Arge rikkuge juhet. Arge kasutage juhet

elektritooriista kandmiseks voi tombamiseks

ja arge tommake juhtmest, kui soovite

pistikut pistikupesast eemaldada. Viltige juhtme
jektide, oli,

aarte voi liikuvate osadega. Kahjustatud v6i

puntras juhe suurendab elektril66gi ohtu

Elektritdoriistaga valiti

23

24

INIMESTE OHUTUS

Olge téhels k, jalgige oma teg:
ning kasutage elektrilise tooriistaga terve
mbistusega. Arge kasutage elektritdoriista,
kui olete vasinud vai ravimite, alkoholi
v6i narkootikumide maju all. Vaid hetkeline
tahelepanematus elektritoriista kasutamisel véib
péhjustada raskeld kehavigastusi.
K i deid. Kandke
alatl kaltseprllle Toot/ng/mustele vasta\/a
ustuse, nt tc I{
Iun/a/a/anoude kuvr/ v6i kuulmiskaitsevahendite
fab kehavi Iste ohtu.
Viéltige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne
toiteallika ja/voi kuplokl lhendamist, t6orii
iiles t& ist voi kand d etl
oleks viljaliilitatud asendis. Elektritéériistade
kandmine sérme liilitil hoides véi aktiivses olekus
liilitiga pbhjustab énnetusi.
Enne elektritdoriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.
Seadme pédrileva osa kiiljes olev reguleerimis- voi
mutrivoti voib pohjustada vigastusi.
Arge kiiiinitage liiga kaugele. Hoidke jalad maas
ja séilitage alati tasakaal. Nii séilitate ootamatutes
olukordades elektritdériista tle parema kontrolli.
Riietuge asjakohaselt. Arge kandke avaraid
rolvaid ega ehteid. Viltige juuste, riiete ja
liikuvate Avarad
roivad, ehted ja pikad juuksed véivad likuvate
osade vahele kinni jadda.
Kui tootega on kaasas vahendld tolmukogumis-
ja valj
et need seadmed oleks korralikult iihendatud
ja korrektses Tolmukoy 2
K tamil 2] tolmust pohjt
Kui seade on sagedase kasutamisega
harjumuspéraseks saanud, arge laske ennast
16dvaks ega ignoreerige tooriista kasutamise
ohutusreegleid. Hooletuse tottu voite saada
tosiseid vigastusi ka sekundi murdosa jooksul.

d ohte.

ELEKTRILISTE TOORIISTADE
KASUTAMINE JA HOOLDAMINE

Arge koormake seadet iile. Kasutage
konkreetseks to6ks sobivat elektritooriista.
Sobiva elektrilise tooriistaga té6tate ettenahtud
Joudluspiirides tohusamalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektritooriista, mida ei ole

kasutage val |ng|mustesse sobivat
t sobiva juhtme

kasutamine vahendab elektr/luog/ ohtu.

Kui peate kindlasti kasutama elektri riista

maérjas kohas, kasutage seadet, mille toite tagab

JAAKVOOLUSEADE (RCD). RCD kasutamine

véhendab elektril66gi ohtu.
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lulitist sisse ja valja lulitada. Elektrilised
toériistad, mille liliti ei té6ta, on ohtlikud ja tuleb
parandada.
Toémmake pistik pistikupesast vélja ja/voi

aku enne
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
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See et
Iah(matut Kéivitamist
Tooriistu, mida te hetkel ei kasuta, hoidke
lastele kattesaamatus kohas ning drge
lubage nendega té6tada isikutel, kes pole
elektrltoarustade 66po o voi

inbu véldib seadme

lahtise tule v6i temperatuuriga lle 130°C véib
pbhjustada plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige
akuplokki voi to ta vale temperatuuri juures
(vt juhlseld) Valesti véi valel temperatuuril

isikute kées on

Elektritooriistade hooldamine Kontrollige, et
komponendid on korrektselt joondatud ja
likski osa ei ole paindunud ning jélgige
ka muid aspekte, mis voiksid tooriista

i mgjutad j laske

tooriist enne jargmist kasutust remontida.
Elektritoriistade ebapiisav hooldus on paljude
onnetuste pohjuseks.
Hoidke oma tooriistad teravad ja puhtad.
Korralikult hooldatud ja teravate servadega
I6ikevahendid ei kiilu nii kergesti kinni ja on
lintsamini kontrollitavad.
Kasutage tooriista, selle tarvikuid, tooriistaosi
jm vastavalt kdesolevale juhendile, vottes
arvesse tootingimusi ja teostatavat tood.
Téériista mitte- srgipdrane i
pbhjustada ohtlikke olukordi.
Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad
ja puhtad ning valtige nelle oli ja rasva

ist. Libedad kéep ja
takistavad seadme ohutut kasutamist ja kasltsemrst
ootamatutes olukordades.

véib

JUHTMETA ELEKTRITOORIISTA
KASUTAMINE JA HOOLDUS

Kasutage seadme Iaadlmlseks alnul( tootja poolt
heaks Kii d 1 laadija
kasutamine voib tekitada tulekahju riski.

Kasutage elektrilisi tooriistu ainult nende jaoks
ette nahtud akuplokkidega. Mistahes muude
akuplokkide kasutamine voib kaasa tuua vigastuste
Ja tulekahjuohu.

Kui akut ei kasutata, siis hoidke see

eemal metallesemetest, nagu paberiklambrid,
lindid, vétmed, naelad, kruvid v6i muud

véiksed et viltida

liihi Ak ide lihi vGib
tekitada pole h: VGi péhjustada tulekahju.
Vaar korral voib eralduda

akuvedelikku; viltige kokkupuudet. Kokkupuute
korral loputage rohke veega. Silma

voib kahjustada akut ja suurendada
tulekahju ohtu.

.6 HOOLDUS

Laske seadet p; ainult itud
spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate seadme pideva ohutu t66.

Arge kunagi hoold

Akuplokkide hooldust véib teoslada ainult tootja véi
volitatud teeninduskeskus.

KETTSAE OHUTUSNOUDED

Kettsaae t66 ajal tuleb koik kehaosad

saeketist eemale hoida. Enne kettsae kaivitamist

veenduge, et saekett ei ole millegi vastas.

Téhel kettsae ise ajal voib

poh/ustada riiete voi kehaosade saeketi kiilge

takerdumist.

Hoidke kettsaagi alati parema kdega tagumisest

Ja vasaku kaega eesmisest kdepidemest.
d suurendab vigast

seetoltu tuleb seda véltida.

Hoidke kettsaagi vaid selle isoleeritud

kaepidemetest, sest saekett voib puutuda kokku

peidetud kaablitega. Voolu all olevate juhtmetega

kokku puutuv saekett voib kettsae metallosad voolu

alla viia ning kasutaja voib saada elektril66gi.

te ohtu ja

Kandke kaitseprille. Soovituslik on ka taiendav
kaitsevarustus kuulmise, pea, kate ja jalgade
kaltsmlseks Asjakohane kallsevarustus vahendab
prahist voi huslikul
kokkupuutumisel tekkivate vigastuste riski.

Arge kasutage kettsaagi puu otsas, redelil,
katusel v6i muul ebastabiilsel pinnal viibides.
Kettsae selline kasutamine voib pohjustada tésiseid
kehavigastusi.

alati j j ja
kasutage kettsaagi ainult kindlal, turvalisel
ja tasasel pinnal. Libedatel voi ebastabiilsetel
pindadel seistes voite kaotada tasakaalu véi kontrolli
oma tédriista lle.
Pinge all oleva oksa I6ikamisel olge
valmis tagasiloogiks. Kui puidukiudude pinge

korral poorduge lisaks ka arsti poole. Akuvedelik
voib pohjustada &rritust voi po .
Arge j voi
akuplokki voi tooriista. Kahjustunud
voi kohandatud akuplok/d vorvad toimida

itud

ettean tult, plah VGi
vigastuste ohu.
Viltige akuploki voi sta tule

a korge temperatuuriga. Kokkupuude
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voib pinge all olev oks kasutajat litia

ja/vo/ kettsae kontrolli alt va/ja viia.

Olge p: d ja vorseid 16 eriti h

Peenike materjal voib jaédda keti kiilge, paiskuda

tagasi kasutaja suunas voi tommata teid tasakaalust

vélja.

Kandke k Saag

peab olema vilja lilitatud j ja kehast eemale
Kettsae pordi voi hoi




ajaks tuleb alati paigaldada juhtlati kate. Kettsae
odige késitsemine véhendab liikuva saeketiga
Juhusliku kokkupuutumise ohtu.

Jargige madrimise, keti pingutamise ja juhtlati
ning saeketi vahetamise juhiseid. Valesti
pingutatud véi mééritud kett voib pi da voi
suurendada tagasilo6gi ohtu.

Loigake ainult puitu. Arge kasutage kettsaagi
muudel eesmaérkidel. Néiteks ei tohi kasutada

ja ketid véivad pohjustada keti purunemise ja/voi
tagasil6dgi.

Jargige tootja poolt saeketi teritamiseks ja
hooldamiseks antud juhiseid. Stigavusnaidiku
korguse véahendamine véib pohjustada suurema
tagasiloogi.

5 OHUTASEMED

Jargmised marksonad ja tdhendused selgitavad selle

i metalli, voi N
jalide kui ist ei tootega seotud ohutasemeid.
ole Kettsae noi k i — =
vGib péhjustada ohtlikke olukordi. SUM- | SIGNAAL TAHENDUS
7 . " BOL
« Arge proovige langetada puud enne, kui
te mﬁiste?(e tal elikult.kﬁiki ohte ja nepde B OHT Tahistab eelseisvat ohtlik-
nne Puu langetamisel véidakse ﬁ ku olukorda, mille tagajér-
pqh/ustada segdm_e kasu_tajale voi kérvalistele jeks on surm véi tosised
isikutele raskeid vigastusi. vigastused.
oL materjali kettsae — ——
hoiustamisel v6i hooldamisel jargige kaiki HOIATUS Tahistab véimalikku oht-
juhiseid. Veenduge, et liiliti on valjaliilitatud A likku olukorda, mille taga-
dis ja on Kettsae jérjeks voivad olla surm
ootamatu kaivit rjali Vvoi tosised vigastused.
ot ras‘l’(‘;’ijifim;u’s’;“ vaib ETTEVAA- | Tahistab voimalikku oht-
PO gastust. TUST likku olukorda, mille taga-
4 VALTIGE KASUTAJA TAGASILOOKI A Jarjeks voivad olla kerged
vBi keskmise raskusast-
Tagasilook voib tekkida, kui juhtlati nina voi ots mega vigastused.
puudutab ménda objekti v6i kui puit surub kokku ja
saag jaab l6ikesse kinni. ETTEVAA- (Ilma ohustimbolita) T&-
Vahel véib otsa kontakt pohjustada &kilise TUST h'_St?b olukorda, mis vo!b
L B ~ N . pohjustada varalist kahju.
tagasilikumise, juhtlatt porutatakse Ules ja tagasi
kasutaja suunas.
Saeketi pigistamine juhtlati kohalt v6ib juhtlati &kiliselt 6 UTILISEERIMINE

kasutaja poole tagasi suruda.

Mélema reaktsiooni puhul véite kaotada sae Ule
kontrolli, mis v8ib pdhjustada tdsise vigastuse. Arge
usaldage ainult sae enda ohutusseadiseid. Mootorsae
kasutajana peate I6iketoddel vigastuste véltimiseks
astuma mitmeid samme.

Tagasilook on seadme vale voi ebadige
kasutuse tagajarg. Tagasilooki saab sobivate
ettevaatusabindude rakendamisega &ra hoida.

» Hoidke saagi tugevalt sedasi, et poidlad ja
sormed on sae kdepidemete iimber, mélemad
kéed on sael ja keha ning kasivars on paigutatud
sedasi, et saate hakkama ka tagasilodgi korral.

Oigete ettevaatusabindude rakendamisel saab
kasutaja tagasilédgi jou kontrolli all hoida. Arge
laske saagi lahti.

Arge ulatage liiga kaugele ja drge I6igake
korgemalt kui 6la korgus. See véimaldab

valtida soovimatut kontakti otsaga ja véimaldab
ootamatutes olukordades sae paremat kontrollimist.

Kasutage ainult tootja poolt maaratud
asenduslatte ja kette. Valesti valitud asenduslatid
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Liigiti kogumine. Toodet ei tohi
utiliseerida kodumajapidamisjaatmete
seas. Toote asendamisel vi selle ka-
sutamise I16petamisel ei tohi seda kor-
valdada koos olmejaatmetega.

)4

Kasutatud toote ja pakendite eraldi
kogumine véimaldab materjalide uti-
liseerimist ja uuesti kasutamist. Uti-
liseeritud materjalide kasutamine aitab
valtida keskkonnasaastet ja vahendab
vajadust toorainete jérele.

Y

o

Kasuliku tdoea 16pus vabanege akud-

Akud est vastavalt keskkonda hoides. Akud
sisaldavad teile ja keskkonnale oht-
likke materjale. Need materjalid tu-

Liitiumioon

leb utiliseerida eraldi, liitium-ioonakusid
vastu votvas asukohas.




7 KOOST

Jargnevas jaotises on esitatud toote kokkupaneku ja
reguleerimise juhised.

A HoiaTus

ENNE TOOTE KOKKUPANEKUT LUGEGE
HOOLIKALT NIl OHUTUSJUHISEID KUI KA
PAIGALDUSJUHENDIT JA TEHKE NEED
ENDALE SELGEKS.

741 PANGE JUHTPLAAT JA KETT KOKKU

Joonis 3-7.
1 Eemaldage keti katte mutrid mutrivotme abil.

2. Eemaldage keti kate.

3. Pange keti toolulid juhtplaadi soonde.

4. Paigaldage keti I6ikellilid keti tddtamise suunas.

5. Paigaldage kett ja veenduge, et aas jaab
juhtplaadi taha.

6.  Hoidke ketist ja juhtplaadist kinni.

7. Pange keti aas imber ketiratta.

8. Veenduge, et keti pingutamise tihvti ava
juhtplaadil sobitub korrektselt poldiga.

9. Paigaldage keti kate.

10. Pingutage ketti. Lugege Reguleerige keti
pingutust.

11.  Kui keti pingutus on sobiv, keerake mutrid kinni.

Kettsae kaivitamisel uue ketiga katsetage seda
2-3 minuti jooksul. Uus kett venib parast esimest
kasutuskorda pikemaks, seega kontrollige selle
pingutust ja vajadusel pingutage ketti.

8 KASUTAMINE

Jargnevas jaotises on esitatud toote kasutamise
juhised.

A HoiaTus

ENNE TOOTE KASUTAMIST LUGEGE
HOOLIKALT NIl OHUTUSJUHISEID KUI
KASUTUSJUHENDIT JA TEHKE NEED ENDALE
SELGEKS.

8.1 ENNE TOOTE KASUTAMIST

8.1.1 UHENDAGE AKULAADIJA

1. Uhendage akulaadija 6ige pinge ja sagedusega,
mis on margitud andmesildil.

Akulaadija kasutamise kohta leiate teavet
akulaadija kasutusjuhendist.
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8.1.2 LAADIGE
Akulaadija kasutamise kohta leiate teavet akulaadija
kasutusjuhendist.

8.1.3  AKUTEAVE

Aku kasutamise kohta leiate teavet aku
kasutusjuhendist.
8.1.4  LISAGE JUHTPLAADI JA KETI OLI

Joonis 8.

Kontrollige seadmes oleva 6li taset. Kui dlitase on
madal, lisage juhtplaadi ja keti &li jargmiselt.

Kasutage juhtplaadi ja keti 6li, mis on ette nahtud
ainult kettidele ja ketidlitajatele.

Masin tuleb tehasest juhtplaadi ja keti 6lita.

1. Vabastage ja eemaldage 6lipaagi kork.

2. Pange &l Glipaaki.

3. Jélgige olitaseme naidikut, veendumaks, et 6li
lisamise ajal ei satuks Glipaaki mustust.

4. Pange 6lipaagi kork tagasi.

5. Keerake 6lipaagi kork kinni.

6. Kontrollige aeg-ajalt 6litaset.

Arge kasutage mustusesisaldusega, kasutatud vi
muul viisil saastunud 6lisid. Juhtplaat voi saekett
voivad kahjustada saada.

8.1.5

Joonis 2.

PAIGALDAGE AKUPLOKK

A HoiaTus

Kui akuplokk v&i laadur on kahjustatud, vahetage
akuplokk voi laadur vélja.
Enne akuplokkide paigaldamist v6i eemaldamist
peatage seade ja oodake, kuni mootor seiskub.
- K ainult 24V Arge

24/48 V
Selle masina tooks on vaja kahte 24 V akut.

1. Joondage akuploki sakid akupesa soontega.

2. Lukake akuplokki akupesasse, kuni akuplokk
lukustub oma kohale.

3. Akuplokk on paigas, kui kuulete klopsatust.

4. Teostage sama toiming teise akuplokiga.



Optimeerige oma uue 2x24V masina véimsust ja

kui on 100% laetud.
Kui mélemal akul on erinev laadimisseisund,
soltub masina to6aeg madalaimast akust
(néiteks: iiks aku on laetud 100% ja teine 50%,
seade tootab ainult seni, kuni 50% aku on tiihi).

8.1.6

HOIDKE SEADMEST KINNI.

Joonis 13.

1.

2.

8.1.7

Haardeala asub kuni 100 mm lukustusnupust
tagapool.

Kettsae hoidmisel kasutage Uhte katt tagumisel
kéepidemel ja teist katt eesmisel kaepidemel.
Seadme kasutamisel hoidke seda alati kahe
kéega.

Hoidke kaepidemetest nii, et teie poidlad ja
sdrmed on massitud Umber kéepidemete.
Jélgige, et eesmist kaepidet hoidva kae paial
asub kéepidemest allpool.

KASUTAGE KETIPIDURIT.

A oiatus

Veenduge, et teie kded asuvad igal ajal kdepidemete
peal.

Joonis 13.

1.

Kaivitage seade.

2. Ketipiduri kasutamiseks podrake oma vasak kasi
Umber eesmise kaepideme.

3.  Ketipiduri vabastamiseks témmake eesmist
kaepiiret / ketipidurit eesmise kdepideme suunas.

4. Seadme remontimiseks enne selle kasutamist
poorduge volitatud edasimiitija poole, kui:
« ketipidur ei peata ketti koheselt;
« ketipidur ei ja& mitterakendatud asendisse ilma

seda toetamata.

8.2 KAIVITAGE SEADE.

Joonis 1.

1. Vajutage lukustusnuppu.

2. Vajutage paastikut, samal ajal lukustusnuppu all
hoides.

3. Vabastage lukustusnupp.

Kettsae kaivitamiseks peab ketipidur vabastatud
olema. Aktiveerige ketipidur, ligutades eesmist
kéepideme piiret ettepoole.
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8.3 PEATAGE SEADE.
Joonis 1.

1. Toote peatamiseks vabastage paastik.

8.4 AKUPLOKI EEMALDAMINE
Joonis 2.
1. Vajutage ja hoidke aku vabastamise nuppu all.

2. Uhendage seadme akuplokk lahti.

8.5 PUU LANGETAMINE
Joonis 9.

Soovitame, et esmakordne kasutaja peaks vahemalt
harjutama palkide 16ikamist saagimispukil voi sarnasel
tugiraamil.

Enne puu langetamise alustamist veenduge, et:

Jarkamise ja langetamise alade vahele jaab
vahemaa, mis on vahemalt kaks korda puu kdrgus.

T60 ei:

tekita isikuvigastusi

ega kahjusta tehnovérkude liine. Kui puu

puutub kokku tehnovérkude liinidega, votke
viivitamatult Gihendust vastavat tehnovérku
haldava ettevottega.

Pdhjusta vara kahjustumist.

Kasutaja ei asu ohtlikul alal, nt. ala allamége poolel.
Langetamise suuna suhtes taha ja diagonaali
ulatuvad evakuatsiooniteed on vabad. Langetamise
suunda méjutavad:

+ Puu loomulik kalle.
« Suuremate okste asukoht.
+ Tuule suund.

Puu peal ei ole mulda, kive, lahtist koort, naelu voi
klambreid.

1. Teostage madal salguldige. Veenduge, et see
16ige on:
a)  1/3 puu labimoddust.
b) Langetamise suuna suhtes risti.

A ETTEVAATUST

Sélguldige aitab ennetada saeketi voi juhtplaadi
kinnikiilumist teise salgu tegemisel.

50 mm korgemale. Veenduge, et see Idige:

a) On salguldikega paralleelne.

b) Jatab alles piisavalt puitu, et moodustuks
hing, mis ennetab puu keerdumist ja vales
suunas langemist.

Kui langetusldige jouab hinge lahedale, siis puu

langeb. Peatage langetusldige, kui puu:

« Eilange digesse suunda voi



« Liigub tahapoole, pdhjustades juhtplaadi ja keti
16ikesse kinnikiilumist.
3. Loike i k iilu ja
laske puul digesse suunda kukkuda.
4. Kui puu hakkab langema, siis
a) eemaldage kettsaag Iikest.

b) Peatage seade.
c) Pange seade maha.

d) Liikuge evakuatsiooniteed pidi eemale.
Jalgige pea kohal asuvaid oksi ja jalgealust.

8.6 LAASIMINE
Joonis 10.
Laasimine on okste eemaldamine langetatud puult.

1. Jétke alles suuremad alumised oksad, mis
hoiavad palki maapinnast kérgemal.

2. Eemaldage vaiksemad oksad iihe Idikega.
Pinge all olevaid oksi laasige alt lles.

4. Jatke alles suuremad alumised oksad, mis

hoiavad palki kuni laasimise I6petamiseni.
8.7 PALGI JARKAMINE
Joonis 11-12.

Jarkamine on palgi ettendhtud pikkusmaootu I6ikamine.
Hoidke tasakaalu. Vdimalusel tostke palki ja hoidke
seda okste, palkide voi Kiilu abil Gleval.

Kui palk on taispikkuses toestatud, siis I6igake seda
Ulevalt.

Kui palk on toestatud (ihest otsast,

1. siis Idigake koigepealt 1/3 1abim66du ulatuses
altpoolt.

2. Jarkamise I6puleviimiseks teostage teine 16ige
llevalt.

Kui palk on toestatud kahest otsast,

1. siis I6igake koigepealt 1/3 labimoodust Ulevalt.

2. Jarkamise I6puleviimiseks teostage teine 16ige
2/3 1abimb6du ulatuses altpoolt.

Kui palk asub kallaku peal,

1 siis seiske llesmage.

2. Kontrollige kettsaagi.

3. Hoidke korralikult kdepidemetest kinni.

4. Vabastage Ioikesurve peaaegu I6ike 16pus.

Arge laske ketil maapinnaga kokku puutuda.

Jarkamise [Gpetamisel

1. Vabastage paastik.

2. Peatage kettsaag taielikult.

3. Liigutage kettsaagi puult puule.

9 HOOLDUS

See jaotis kirjeldab, kuidas hooldada akut, akulaadijat
ja toodet.

A HoiaTus

ENNE MIS TAHES HOOLDUSTOODE TEGEMIST
LUGEGE HOOLIKALT NIl OHUTUSJUHISEID KUI
KASUTUSJUHENDIT JA TEHKE NEED ENDALE
SELGEKS.

Enne hooldustédde tegemist

» Peatage toode.

« Eemaldage aku v6i akud.

« Laske mootoril maha jahtuda.

« Kandke sobivat riietust, kaitsekindaid ja kaitseprille.

91 REGULEERIGE KETI PINGUTUST
Joonis 7..

Mida rohkem te ketti kasutate, seda pikemaks see
venib. Seega on oluline ketti regulaarselt pingutada ja
seega selle 16tvumist valtida.

Pingutage ketti nii palju kui véimalik, kuid mitte nii
pingule, et te ei saa seda vabalt kdega liigutada.

A HoiaTus

Lotv kett voib paiskuda sae killjest lahti ja tekitada
raskeid vi isegi surmavaid vigastusi.

A ETTEVAATUST

Keti, juhtplaadi voi keti imbruses asuvate alade
puudutamisel kandke kaitsekindaid.

1. Peatage seade.
2. Vabastage lukustusmutrid mutrivétme abil.

Keti pingutuse reguleerimiseks ei pea keti katet
eemaldama.

3. Keti pingutamiseks keerake keti pingutamise
kruvi paripaeva.

4.  Ketilodvendamiseks keerake keti pingutamise
kruvi vastupéeva.

5. Kui keti pingutus on sobiv, keerake lukustusmutrid
kinni.

6. Tommake ketti juhtlati keskkohast, alumiselt
kiiljelt juhtlatist eemale. Keti juhiku ja juhtlati
vaheline kaugus peab olema 3 kuni 4 mm.

9.2 KETI TERITAMINE
Kui kett ei lahe kergelt puidu sisse, siis teritage ketti.



Olulisemate teritustédde teostamiseks soovitame
poorduda teenindusse, kus on elektriline teritaja.

Joonis 14.

1. Keti pingutamine.

2. Teritage I6ikelilide nurki 4,0 mm labimddduga
Umarviiliga.

3. Teritage Ulemist plaati, kiilgmist plaati ja
siigavusmoadikut lapiku villiga.

4. Viilige koik I6ikelilid vastavalt maaratud nurgale
ja sama pikkusega.

Protsessi kaigus,

Hoidke viili teritatava pinna suhtes paralleelselt.
+ Kasutage viili keskmist osa.

« Pinna teritamisel rakendage kerget, kuid kindlat
survet.

« Tostke viil igal tagasilikumisel pinnalt diles.
« Teritage IGikelilisid tihelt poolt ja seejarel teiselt
poolt.

Vahetage kett valja, kui:

Loikeservade pikkus on vahem kui 5 mm.

Veoliilide ja neetide vahe on liiga suur.

Likekiirus on madal.

Ketti on mitmeid kordi teritatud, aga see ei suurenda
I6ikekiirust. Kett on kulunud.

9.3 JUHTPLAADI HOOLDUS
Joonis 15.

Juhtplaadi Gihtlase kulumise tagamiseks podrake
seda regulaarselt imber.

1. Maarige ketiratta (kui see on olemas) laagreid
slstlaga (ei ole komplektis).
2. Puhastage juhtplaadi soont konksuga kaabitsaga
(ei ole komplektis).
Puhastage maardeavasid.
4. Eemaldage servadelt pahk ja tasandage I6ikelilid
lapiku viiliga.
Vahetage juhtplaat valja, kui:
« soon ei sobitu téolilide kérgusega (mis ei tohi
kunagi pohja puudutada);
« juhtplaadi sisemus on kulunud ja suunab ketti ihele
poole kaldu.

10 TRANSPORT, HOIUSTAMINE JA
UTILISEERIMINE
10.1 TRANSPORT JA HOIUSTAMINE

Jargige kaubandusliku transpordi, sealhulgas
kolmandate isikute ja ekspediitorite pakendamis- ja
margistamisnoudeid.

Enne toote saatmist kiisige ndu isikult, kellel on
erivéljadpe ohtlike materjalide alal, ja jargige koiki
kehtivaid riiklikke eeskirju.

Kasutage aku pakkimisel avatud kontaktidel teipi ja
veenduge, et see oleks kindlalt pakitud, valtimaks
liikumist.

Enne toote hoiustamist v&i transportimist eemaldage
aku.

Hoiustage akut ja akulaadijat kuivas, niiskuse- ja
kiilmavabas kohas.

Valtige aku hoiustamist kohas, kus voib tekkida
staatiline elekter, ja drge hoiustage seda
metallkarbis.

Enne pikaajalist hoiustamist laadige aku 50% tais.
Hoidke akulaadijat kuivas ja suletud kohas.

Hoidke aku hoiustamise ajal akulaadijast eemal ning
tagage, et kdrvalised isikud, sealhulgas lapsed, ei
puutuks seadet. Hoidke seadet lukustatavas kohas.
Enne pikaajalist hoiustamist puhastage toode ja
tehke sellele téielik hooldus.

Kasutage tootel transpordikaitseid, et véltida
vigastusi voi kahjustusi transportimise ja
hoiustamise ajal.

Ohutu kéasitsemise tagamiseks paigutage toode
transportimise ajaks turvaliselt.



1 VEAOTSING Probleem J}{lc';imalik poh- | Lahendus
Probleem Voéimalik p6h- | Lahendus 1. Uhendage
jus seadme
N " N N akuplokk
Juhtplaat ja kett | Kett on liiga pin- | Reguleerige ke- lahti.
muutuvad kuu- | gul. ti pingutust.
maks ja nendelt I — 2. 5:;3;;"“
i A - . | Lisage maar- -
eraldub suitsu. | Glipaak on tiihi. deaiﬁeid. plaadi
kate.
Saastumine on | Eemaldage 3. Eemal
pohjustanud juhtplaat ja dage juht-
véljalaskeava puhastage val- plaat ja
ummistuse. jalaskeava. saekett.
Saastumine on | Puhastage 6li- Mootor on kah- 4. Puhastage
pdhjustanud 6li- | paaki. Lisage justatud. seade.
paagi ummis- uut maardeai- 5. Paigal-
tuse. net. dage aku-
- 5 plokk ja
Saastumine on | Puhastage juht- kasutage
pdhjustanud plaati ja Slipaagi seadet.
juhtplaadi ja oli- | korki.
paagi korgi um- Ketiratta liiku-
mistuse. mine téhendab,
Saastumine on | Puhastage ke- ftbmkootoLIool-‘
pohjustanud ke- | tiratast ja juh- ab korrektsell.
tiratta vi juh- | trullikuid. Kui mitte, siis
trullikute um- pPordUQe tee-
mistuse. nindusse.
Mootor to6tab, | Kett on liiga pin- | Reguleerige ke- Mootor té6tab Teritage saeket-
aga kett ei liigu. | gul. ti pingutust. ja kett liigub, Kett on ndri. ti voi vahetage
8 aga kett ei [6i- see vélja.
Vajadusel va- Kka.

Juhtplaat ja kett
on kahjustatud.

hetage juhtplaat
ja kett valja.
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Kett on paigal-
datud vales
suunas.

Keerake keti
aas teise suun-
da.

Kett on liiga pin-
dul vai liiga I6tv.

Reguleerige ke-
ti pingutust.

Seade ei kaivi-
tu.

Ketipidur on
peal.

Ketipiduri va-
bastamiseks
témmake seda
kasutaja suu-
nas.

Seade ja aku ei
ole korrektselt
ihendatud.

Veenduge, et
akuploki paigal-
damisel kostub
aku vabasta-
mise nupu klop-
satus.

Aku taituvus on | Laadige aku-
madal. plokki.
1. Vajutage
Lukustusnupu | s
ja paastikut ei :
nuppu ja




sereziimis, et

Kaitsta PCB-d. uuesti. Arge ra-

kendage I6ika-
misel joudu.

tor peatub
umbes 3 sekun-
di téétamise jar-

el.
Laadige akut.

Laadimistoimin-
gute korrekt-
seks teostami-
seks lugege
aku ja laadija
kasutusjuhen-
deid.

Aku ei ole lae-
tud.

Ho6rdumise va-
hendamiseks
maarige ketti.
Arge kasutage
juhtplaati ja ketti
piisava maar-
deaineta.

Kett on méaari-
mata.

Jahutage aku-
plokki, kuni
selle tempera-
tuur langeb Um-
britseva kesk-
konna tempera-
tuuri juurde.

Vale aku hoius-
tamise tempera-
tuur

12 TEHNILISED ANDMED

Pinge 24V x2DC

Tihikaigu kiirus 20 m/s

Juhtplaadi pikkus 350 mm

Keti 6li kogus 180 ml

MaGdetud helirdhu tase | Loa= 94 dB(A), Kpp= 3
dB

(A)
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Probleem Véimalik poh- | Lahendus Garanteeritud helivoim- | Lya q= 108 dB(A)
jus suse tase
EOidﬁe se- Vibratsioonitase 2.7 m/s?, K =1,5m/s?
a all.
i 2. Seadme Kett 90PX052X/
vajutatud sa- PO -
maaegsslt Z:::;{:::t CL14352/90X-52E
age pé'élsti- Juhtplaat 144MLEA041/
Kut M1431452-1041TL/
' ES144MLEA041
Aku on liiga Lugege aku ja Aku mudel G24B2, G24B4, PA400X
kuum véi liiga laadija kasutus- U mudel a tei d BAG }IDA iad
kiilm. juhendeid. Ja teise! , PA seeria
Mootor téétab, Vabastage Laaduri mudel gigC,A/;PmOEzja teised
aga kett ei Ioika | paastik ja kaivit- s AP seeria
a i Seade on kait-
Gigesti voi moo- age seade

13 SOOVITUSLIK UMBRITSEVA KESKKONNA
TEMPERATUURI VAHEMIK
Nimetus Temperatuur
32 'F-113°F
Toote sailitustemperatuuri vahemik
(0°C-45°C)
32°F-113°F
Toote tootemperatuuri vahemik
(0°C-45°C)
39 ‘F-104 °F
Aku laadimise temperatuuri vahemik
(4°'C-40°C)
39 'F-104 °F
Laadija to6temperatuuri vahemik
(4 °C—40°C)
32 F-113 °F
Aku hoiustamise temperatuuri vahe-
mik (0°C-45°C)
32 °F-113°F
Aku tiihjakslaadimise temperatuuri
vahemik (0°C-45°C)
14 GARANTII

(Taielikud garantiitingimused on leitavad Greenworks
veebilehel https://www.greenworkstools.eu)

Niidukile annab toidet Greenworks Garantii kehtib
tootele 3 aastat ja akudele (tarbijad - erakasutus)
2 aastat alates ostukuupaevast. Garantii kehtib
tootmisvigadele. Garantii alusel véidakse vigane
toode remontida véi vélja vahetada. Garantii ei
pruugi kehtida, kui toodet on vaarkasutatud voi
seda on kasutatud vastuolus omaniku kasiraamatu



juhistega. Garantii ei kehti normaalse kulumise Kaasatud teavitatud asutus:
koﬂr!'al. Edasimt u]{ate pakusavad taiendavad garantiid ei Nimi: SGS Fimko Ltd. (Teavitatud asutus 0598)
mojuta algset tootjagarantiid.
Lo y . . Aadress:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
Garantiinbude esitamiseks tagastage vigane toode
ostukohta koos ostu tdendava dokumendiga (tSekiga). EU tiitibikinnituse sertifikaadi number: (Teavitatud
asutuse nr) MD-214.

15 EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja nimi ja aadress: Koht, kuupaev: Allkiri: Ted Qu, kvaliteedijuht
Weiterstadt,
Nimi: Greenworks Tools Europe GmbH 11.11.2024
Aadress: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, P
Saksamaa 1 @ Q,{/{

Tehnilise toimiku koostamise volitustega isiku nimi ja
aadress:

Nimi: André Douqué

Aadress: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Saksamaa

Kéesolevaga kinnitame, et toode

Liik: Kettsaag

Mudel: GD24X2CS36
Seerianumber: Vt. toote andmesilti
Tootmise aasta: Vt. toote andmesilti

vastab masinadirektiivi 2006/42/EU asjakohastele
nduetele;

vastab teiste jargnevate direktiivide nduetele:

Elektromagnetiline Ghilduvus: direktiiv 2014/30/EL

Maarus teatud ohtlike ainete kasutamise
piiramise kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes
(RoHS-direktiiv) 2011/65/EL ja (EL) 2015/863

2000/14/EU ja muudetud kujul (EL) 2024/1208

Lisaks kinnitame, et on kasutatud jargnevaid
standardeid:

« EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Vastavushindamise meetod V lisale Valismiira direktiiv

2000/14/EU.

Mbaddetud heli- Lya: 104.6 dB(A)
voimsuse tase:

Garanteeritud heli- Ly : 108 dB(A)
vbimsuse tase:
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1 BOBE[

1.1 OnuC HA NPOU3BOAOT

OBoj NPON3BOA € MOTOPHA NKNa WTo pabotu Ha
GaTepum Co enekTpuieH MoTop.

Hue cme nocseTeHu Ha NocTojaHo NoaoGpyBakse Ha
HawwuTe Npon3BoAn v ro 3agpxxysame npasoTo Aa
ro MeHyBame [u3ajHoT 1 u3rneaoT 6e3 npeTxoaHa
HajaBa.

1.2 HAMEHA

OBoj Npou3Bo/ € HaMeHeT 3a Ceveke rpaHku, cTebna,
TPYNUM 1 rpeaun co AvjameTap yTBPAEH CO IoMKuHaTa
Ha Ceyer-eTo Ha BOMYOT 3a NaHell. HameHeTa e camo
3a Cevetse Ha pBo.

13 NPEMMEQ

Cruka 1-15.

Kanak 3a Bogud 3a navet

MpeneH 3alITUTEH WTUT / KOYHWLIA 38 CUHLMP
MpenHa payka

Konue 3a 3aknydyBate

Ykpaney

Kanak Ha pesepeoap 3a Macro

VHavkaTop 3a Macrno

I - R I N

CTpaHuyHn 3anumn
9 NanHey 3a nuna
Boawy 3a naHey
11 OpspTyBay

12 3apgHa padka

13 3aBpTKa 3a 3aTerHyBatbe Ha faHel|

14 Kanak Ha naHel|

15 HaBpTku 3a kanak Ha navet

16 MaluuHcka 3aBpTKa 3a 3aTerHyBakbe Ha fiaHel|
Ha nuna

17 3anyenuk

18 Konue 3a ocnoGonysatse Ha GaTepuja

19 Oneop 3a macno

20 Kneb6 3a Boauy

21 TMOroHCKY 3an4eHNK Ha naHeL

22 Cekay

23 Hacoka Ha cederse

24 30Ha Ha onacHoCT

25 [ateka 3a Gerawe

26 Hacoka Ha narare

27 3acek

28 3agHo cevewse

29 Heuceuen nen on apso

30 Ceuerbe Ha rpaHka

31 PaGotete Haa 3emja v ocTaseTe
NOTNOPHUTE PaHKK [10fieka He ro 1cedeTe

Tpyneuot

32 TpynewoT e NojapKaH A0MK KomnneTHaTa
[I0MKMHA

33 Cevete oa BpBOT (Haa cTe6NOTO 3a ceyere)

3a fa He [ojae Ao cevetrbe Ha 3emja
TpyneuoT e NoAApxaH Ha eaHUOT Kpaj
Moa cTenoTo 3a ceverse

Hapn ctebnoto 3a cevetre

TpyneuoT e noaApxaH Ha AsaTta kpaja
Cevetbe Ha TPy Ha Napymkba

BacTtaHeTe Ha HaropHa cTpaHa npiu ceuer-e
3aToa LUTO TPYMeLioT MoXe Jja ce Tpkana

34
35
36
37
38
39

1.4 CUMBOI HA NPOU3BOAOT

Moxe pa ce kopucTaT Hekon of criefiHnee cumGonin
Ha npon3sooT. MpoyyeTe M 1 HayyeTe LWTO 3HauaT.
Co0/BETHOTO TOrKyBak-e Ha cumbonuTe ke Bu
OBO3MOXW Aa pakyBaTe CO NPOU3BOAIOT Ha nofoGap n
no6esbeaeH HaumMH.
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Cumbon O6jacHyBawe

EnHoHacouHa cTpyja — Bug unu
OANNKM Ha CTpyjaTa.

Mepku Ha NPeTNasnmBoCT WTo
Ce oAHecyBaar Ha Baluata
6esbeqHocT.

MpouuTajte rv 1 pasbepete rn
cuTe ynaTcTea npeq Aa pakysare
CO NPON3BOAOT U CrieieTe

1 cuTe NpeaynpeayBsaksa u
ynatcTBa 3a 6e36eqHoCT.

Hocerte 3awtnTHa onpema 3a
o4uTe 1 3a ymTe.

He unanoxysajte ro nponssogot
Ha AOXK/ NN BNAXHN YCTIOBM.

W36erHyBajTe KOHTaKT CO HOCOT
Ha BOANYOT.

Npxete co ABeTe pauie.

;
®
®O©
®
®
L)

OMACHOCT! BHumagajTe co
noBpaTHUTE yaapu.

Hocete Henuarauku, OTNOpHU
pakasuLy.
CuTe crnyyajHu MUHyBaumn Heka
@ 6uaat opaanedeHn Hajmanky 15
M.
2 OnwTU BE3BEAHOCHU
NPEOYNPEAYBAHA 3A ENEKTPUYHU
ANATKU

A NPEAYNPELYBAHKE

MpouunTajTe rv cute Ge36eaHOCHU
npeaynpeayBaka, ynatcTea, MnycTpauvum u
cneuudmkauum AafeHn Co oBaa enekTpuvHa
anarka. AKo He ce criedam cume ynamcmea
HasedeHu nodosy moxe da dojoe Ao enekmpuyeH
ydap, noxap u/unu cepuosra nospeda.

3auyBajTe r1 cuTe NpeaynpeayBak-a U ynaTcTea 3a
ynotpe6a BO UAHMHA.

IMoumom ,enekmpuyHa anamka“ 6o
npedynpedysarbama ce o0Hecysa Ha sawama
enekmpuyHa anamka wmo pabomu co Harojyeare
00 eflekmpuyHama mpexa (co kaben) unu Ha
enekmpu4yHama anamka wmo pabomu Ha 6amepuja
(6e3 kaber).

21 BE3BEJHOCT BO OBJIACTA KALE LUTO
CE PABOTU

OpapxyBajTe ro MecToTo kafe WwTo pa6otute
4mncTo U Ao6po oceeTneHo. HeypedHume u
memHume mecma ce 0200HU 3a He3200U.

He pakyBajTe co enekTpu4HM anaTtku Bo

MecTa kajie WTo aTMocdepaTa e NoAnoxHa

Ha KaKo Ha BO NPUCYCTBO
Ha 3ananuBmM TEYHOCTM, FACOBU UNK NpaB.
EnekmpudHume anamku cosdagaam uckpu
Kouwmo moxe 0a au 3ananam rpagom unu
napeama.

[Oeuata u cnyyajHuTe MUHYBauu Tpe6a aa 6upar
nopaneky oA Bac kora pakyBaTe CO eneKTpu4Ha
anatka. AKo HeKoj 6u 20 003emMe gHUMaHUemo,
moxe Oa uszybume KoHmpona.

22 ENEKTPUYHA BE3BEOQHOCT

MpuknyyounTe Ha eNeKTPUYHUTE anaTku Mopa
Aa oarosapaart Ha npukny4Huuara. Hukoraw

He MeHyBajTe ro NPUKNy4oKoT Ha koj 6uno
HauuH. He KopucTeTe HMKaKBM NPUKIYYOLM 33
apanTep co 3a3eMjeHM eNeKTPUYHU anaTku.
Henpol u cood yqouu Ke
20 Hamasiam pu3ukom od enexmpuyeH ydap.
W3GerHyBajTe KOHTaKT Ha TENOTO CO 3a3eMjeHun
NOBPLUNHN, KaKo WTO Ce LeBKWUTe, paavjaTopute,
wnopeTuTe u chpuxmaepute. [locmou 3zonemeH
pu3UK 00 enekmpuyeH ydap ako mesiomo eu e
3asemjeHo.

He u3noxyBajre ru enekTpu4HUTE anaTku Ha
[[0XA UNKU BRaXHWN YCNoBU. AKo Haernese eoda 60
enekmpuyHama anamka, pu3ukom 00 cmpyeH ydap
Ke ce 3zonemu.

He onToBapyBajte ja xuuara. Hukoraw He
KOPUCTETE ja XM1LaTa 33 HOCeHse, Brieyetbe
MMM UCKMY4yBakse Ha enekTpUYHaTa anartka og

iy . YyBajte ro oa
TONNWUHA, Macno, ocTpU paboByn UMK NOABUKHN
Aaenosu. O unu

Kkabriu 20 32or1emyeaam pu3uKom od efeKkmpuyeH
yoap.

Kora pakyBaTe co enekTpuiHa anarka

Ha OTBOPEHO, KOpUCTETE NPOLONKEH

kaben noroaeH 3a HaaBopelLHa ynoTpe6a.
Ynompebama Ha kaben no2odeH 3a Ha0gopewHa
ynompe6a 20 Hamaryea pu3ukom 00 eneKmpuYeH
yoap.

Ako Mopa Aaa paboTuTe CO Hekoja enekTpuiHa
anaTtka Ha BaXHO MecTo, Kopucrete
HanojyBatbe 3awTuteHo co YPE[ 3A 3ALUTUTA
O OAU®EPEHUUJAIIHU CTPYU (RCD).

K¢ 0 Ha RCD 20 p 00

cmpyeH yoap.
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3 JIMYHA BE3BEHOCT

EMneTe BHUMaTeENHU, rnenajre wTo npaBuTte

¥ KOpuUCTeTe 34paB pasym kora pa6oTute

co enekTpuyHara anarka. He kopucrere ja
eneKTpuyHaTa anaTtka Kora cte yMOPHU unu noa
[AejCTBO Ha Apora, ankoxon unu nekosu. Camo
e0eH MOMEHIM Ha He8HUMaHUE Npu pakysarbe co
enekmpuyHa anamka moxe 0a dosede 9o cepuo3Ha
nu4Ha nospeda.

KopMcTe're JINYHA 3aWITUTHA onpema. Cekoraw
HOCeTe 3alWTHUTa 3a oun. 3awmumnama onpema,
KaKo Wmo ce Macka npomue npas, 3awmumHu
06yeKu Kou He ce iu3zaam, mepda Kana unu
3awmuma 3a ywume Kojawmo ce Kopucmu 3a

Co npasun+ama enekmpuyHa anamka nodo6po u
nobesbedHo Ke ja 3aspwiume pabomama co 6p3uHa
3a Kojawmo e HameHema.
He KopucTeTe ja enekTpuyHaTa anatka ako
He ce BKMy4yBa 1 He ce
vcknyyyBa. Cume enekmpuyHU anamku Kouwmo
He Moxe da ce KOHMpoNupaam co MpeKuHysay ce
onacHu u mopa da ce rnonpaseam.
+ Mcknyuete ro npukily4oKOT 04 M3BOPOT Ha
iy uvnu y 0 Ha 6aTepumn
of eneKTpUYHaTa anarka npeq Aa BplumMTe
KaKBU 6UNo NpUcnocobyBakea, MeHyBake Ha
[[0[1aTOUM VNN CKNaaUpakse Ha eNnekTPUYHN
anatku. Baksume npeeeHmueHu 6e36edHOCHU
MepKu 20 Hamariyeaam pu3uKkom 00 Criy4ajHo

coodeemHume ycrioeu Ke au Hamanu
nospedu.

Cnp BKNy4y . Morpwxete
ce NpekMHyBaYoT Aa 6uae BO UCKNyyeHa
nonox6a npen Aa ja noBp3eTe anarkara Ha
M3BOP Ha HaNojyBakse U/Mnu NakyBake Ha
BGaTtepuu, Aa ja 3emeTe UNM Aa ja HocuTe.
Hoceremo eniekmpudHu anamku co Ipcmom Ha

Ha I4HUOM anam

ENeKTpUYHNTE anaTky WTO He ce Bo ynotpe6a
4yBajTe rv noaaneky oa aodat Ha Aeua u

He [103BONYBajTe CO enekTPUYHaTa anarka Aa
paKyBaaT nua Ha KOULITO He UM Ce NO3HaTH
anartkaTta Unu oBue ynartcTea. EfiekmpudHume
asamKu ce onacHu o paueme Ha Heoby4YeHu
KOPUCHUUU.

NpeKuHysa4om uniu Harojysarse Ha
aramku co MpeKuHysay 6o eKny4eHa nonox6a ce
npuyuHa 3a He3z2odu.
OTcTpaHeTe rM cuTe Knyyesu 3a
npucnocobyBatbe npesa Aa ja BKNy4uTe
eneKTpu4HaTa anarka. AKo 20 0Cmaeume Kiy4om
P Ha pomup: om den 00 P
anamka, moxe 0a dojde 00 nu4Ha nospeda.
He nocerHyBajte npeaaneky. [ipxeTte ce UBPCTO
1 YpaMHOTEXeHO ueno Bpeme. Taka Ke umame
nodobpa KoHmMpona Had enekmpu4YHama anamka 6o
HeodeKysaHu cumyayuul.
O6nekyBajTe ce cooaBeTHo. He HoceTe nabaBa
obneka unu Hakut. YyBajTe ru kocarta, obnekara
n Te on Te
AenoBu. /lTabagama obneka, HakKumom unu
donzama Koca Moxe da ce 3aniemxkaam 6o
008uUXHUME Oenosu.
[Lokonky ce o6e36eaeHn ypeau 3a noep3ysake
Ha 0BjeKTnTe 3a eKcTpakumja u cobupare Ha
npawmHa, norpuxeTe ce Aeka ce NoBp3aHu n
npaBunHo ce kopuctat. Cob6uparemo pae Moxe
Oa au Hamanu He32o0ume npedu3sukaHu 00 rpas.
He jTe Aa cTaHeTe HU
¥ Aa rv urHopupare Havenara 3a 6ea6egHocT
npu pakyBake CO anaTtkaTa camo 3aToa wWTo ja
KOPUCTUTE YecTo. EOHO HegHUMamernHo 9ejcmeo
moxe Oa npedussuka cepuo3Ha rnospeda eo 0en 00
cekyHda.

.4 KOPUCTEHE U FPUXA 3A

ENEKTPUYHATA ANATKA

He npumeHyBajTe npekymepHa cuna Ha
anatkara. Kopucrete ja cooaBeTHata
ereKTpu4Ha anatka 3a notpeGHaTa npumeHa.

+ OppxyBajTe rv enekTPUYHUTE anaTku.
I'Iposepere Aanv NoABIKHMTE AenoBu ce
HO W 1 fa He cnyvaj
wma HEeKaKBO CrojyBake Mefy HUB, Aanu uma
[enoeu n e rvi cuTe Apyrv
CcOCTOj6M WTO MOXe Aa BnujaaT Bp3 paboTermeTo
Ha anarkara. [loKOIKy e olwTeTeHa, nonpaseTe
ja enekTpuuyHarta anatka npeq ynorpe6a. MHozy
He3200u ce npedussukaHu 00 cnabo o0pxysaHu
eM1eKmpUYHU anamku.
+ OppxyBajTe rv anaTkuTe 3a Ce4YeHe OCTPU U
uncTn. 3a coodeemHo 00pX)ysaHuUme anamku 3a
cederbe co ocmpu paboeu 3a ceyerse 1ocmou
rnomana eepojam+ocm da ce cep3am U MoecHo ce
KoHmponupaam.
KopucTeTe ru enektpuyHara anarka,
[AopaTouvTe, AENOBUTE Ha anaTkarta UTH. BO
COrMacHOCT CO OBMe ynaTcTBa, UMajkn v
npeaBuA ycrosuTe 3a pa6ota v pa6oTaTa WTo
Tpe6a Aa ja usspwwure. Co ynompebama Ha
enekmpuyHama anamka 3a paafuyHu paéomu 00
OHUe 3a Kouwmo ce HameHemu, moxe 0a dojoe 0o
onacHa cumyauuja.
PaukuTe  NnoBpWMHUTE 3a ApXeHe OapXyBajTe
Vi CYBM, YUCTM 1 6€3 Macro Unn MacTi Ha
HUB. Jlu3zasume payKu u MoepuiuHU 3a OpxKerse
He Qo3soryeaam Oa ce pakysa co anamkama
U ucmama 0a ce KOHMPOIUPa 80 HEOYEKy8aHU
cumyayuu.

25 YMNOTPEBA U FPUXA 3A BATEPUJATA
HA ANATKATA

MonHeTe camo co nonHay HaBedeH oa
Npou3BOANTENOT. [To/IHay Kojwimo e coodsemeH
3a edeH mun Ha naKyeare Ha 6amepuu Moxe
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Oa cosdade pu3uk 0d noxap Koeaa ce Kopucmu co
dpyao nakysarse Ha bamepuu.
KopucTeTe enekTpu4Hu anaTtku camo co

j Ha: Ha GaTepuun.
Ynompebama Ha kakeu 6uso dpyau 6amepuu Moxe
Oda cosdade pu3uk 0d nospeda u roxap.
Kora 6aTtepujaTa He e Bo ynoTpe6a, uyBajTe ja
nopaneky of Apyr METanHu NpeaMeTy, Kako
LITO Ce CMOjHULY 33 XapTuja, JKene3Hn napu,
KnyyeBw, Wajku, wpadosm Unn apyra Manu
MeTanHu npeaMeTH KOULITO MOXe fa noBp3ar
efieH TepMuHan co Apyr. Ako dojoe do kpamok
crnoj Ha mepmuHanume Ha 6amepujama, moa Moxe
9a npedu3suKa U320PEHULU UnU MoXap.
Bo ycrnioBu Ha npekymepHa cuna, Moxe Aa
MCTeye TeYHOCT o GaTepujaTa; BO TakoB
cnyu4aj, u3berHyBajte gonup. Ako cnyyajHo
[AojaeTe Bo Aonup, UcnnakHeTe co Boaa. AKo

dodeka pabomume co MOMOPHU UL Moxe da
npedu3suka 3annemkysarse Ha obekama unu
mesiomo co naHeuom 3a nuna.

Cekoralu ApXeTe ja MOTOpHaTa NMna co gecHara
paka Ha 3afHaTa pauka 1 nesara paka Ha
npenHara pauka. JJpxeremo Ha MomopHama
nuna co obpamHa KoHghuaypayuja Ha pakama 20
320M1eMyea pu3uKom 00 nu4Ha noepeda U HUKozau
He mpeba Oa ce npakmukyea.

[pxeTe ja MOTOpHaTa NMNa camo €O U30NNPaHn
NOBPLINHN 33 ApXKekbe, 3aToa WTO NaHeuoT

Ha nunara Moxe fa f10jAe BO KOHTAKT CO
CKpUeHV Xnum. JTaHyume Ha nunama Kouwmo
Qdoaraam 80 KOHMakm co Xuua ,100 HarnoH“ Moxe
0a 2u Harnpasu usnoxeHume mMemarsHu 0ernogu 00
momopHama nuna ,nod HanoH" u moxe 0a 0ojde 0o
enekmpuyeH ydap Ha onepamopom.

Hocerte 3awTutHa onpema 3a ouute. Ce

Te4HoCTa f10jAe BO AONMP CO ouuTe,
no6apajte meavUMHCKa nomow. TeyHocma wmo
ucmekysa 0d 6amepujama Moxe Oa rnpedussuka
Hadpa3Hysare Unu U320peHUyU.

He kopucTeTe 6aTepum 1 anatku wWro ce
owTeTeHn unu )

unu moougpuyupaHume bamepuu moxe 0a
roKaxam 3Hayu Ha Herpedeudueo ooHecyearse
wmo moxe da dosede A0 noxap, ekcrao3uja unu
pu3uk 00 nospeda.

He nanoxyBajte ru 6atepujata u anatkarta

Ha OraH UNK Ha NpekyMepHa TemnepaTypa.
M3noxyearbemo Ha ozaH unu Ha memnepamypa
nosucoka 00 130°C moxe da npedu3suka
ekcrnosuja.

Crepete rv cuTe ynaTcTBa 3a NoNHEH:E U He
nonHete rv 6atepujaTa v anaTkata HagBop

Of OMNceroT Ha TemMnepaTypa HaBeAeH BO
ynatcTBara. AKO Ce MOJTHU HEerpasuIHo Uy Ha
memnepamypu Kou ce Hadeop 00 HagedeHuom
oncee, moxe Oa dojoe Ao owmemysar-e Ha
6amepujama u 0a ce 320nemu pu3ukom o0 noxap.

CEPBUCUPAHE

y TenHa 3alWTUTHa onpema
3a CryxoT, rnagara, paueTe, Ho3eTe W cTananara.
Coodsem+ama 3awmumHa onpema Ke ja Hamanu
nuyHama noepeda 0d n1emasku 0CMamouu unu
CrlyyaeH KoHMakm co naHeyom Ha nunama.

He pakyBajte co MoTopHaTa nuna Ha ApBo, Ha
cKana, Ha KpoB WN Ha HecTabunHa noTnopa.
Pabomama Ha MomopHa nuna Ha 080j Ha4yuH MoXe
0a peaynmupa co cepuoaHU UYHU Moepedu.
Cekorai cTabunHo 3actaHeTe U pakyBajTe

€O MOTOpHaTa Nuna camo Kora cToute

Ha (IMKCHA, CUTYPHa U PaMHa MOBPLUMHA.
Jluzzagume urnu HecmabuIHUMe Mo8PUILHU MOXE
Oa npedussukaam 2ybere pamMHomexa unu
KOHMpOIa Ha MomopHama nusna.

Kora ceuere roniema rpaHka kojaiuTo e nog
3aTerHyBake, BHUMaBajTe Aa He BU Ce BpaTy.
Koza Ke ce 0crio600u 3ameaHysar-emo o
dpeeHume enakHa, 2onemama gparka moxe da

20 yOpu onepamopom u/unu 0a ja ucegpnu
MomopHama nuna 00 KoHmpona.

BuaeTte MHOry NpeTnasnuen Npu cevetse
FPMYLIKU U cagHuum. TeHKuom mamepujan Moxe
da eo hamu naHeyom Ha nunama u da ce

KOH 6ac urnu da ee noereqe 00

EnektpuuHaTa anartka Tpe6a ga ja
nuue KBanudUKyBaHo 3a NonpaBkn camo

CO MAEHTUYHM 3aMeHCKM AenoBu. Taka Ke
6udeme cuzypHu deka enekmpuyHama anamka e
3awmumena.

Hukoraw He cepBucHpajTe owTeTeHu 6aTepuu.
bamep mpeba da 2u camo
npou3godUMenom usu oacmeHume cepeucepu.

BE3BEQHOCHU NPEAYNPEQYBAKA 3A
MOTOPHATA NUNA
YysajTe ru cute Aenosu oa TeNoTo noganeky
0p NaHeLOT Ha NunaTa Kora paboTy MoTopHaTa
nuna. MpeA Aa ja BKNy4UTe MOTOpHaTa nuna,
norpwxeTe ce Aeka NaHeLOT 3a Nunara He foara

pamHomexa.

Hocerte ja MoTopHaTa nuna Ha npegHarta

pauka co uckry4eHa n oaaaneveHa MOTopHa
nuna o Bawero Teno. Kora ja npeHecysare
UnK ja cknagupate MOTOpHaTa Nuna, cekoraw
nocTaByBajTe ro kanakoT Ha BOAUYOT 3a NaHew.
lMpasunHomo pakysarbe co MomopHama nuna Ke
Ja Hamarnu eepojamHocma 3a crly4aeH KOHmakm co
dsuxeykuom naHey Ha nunama.

Cneperte rv ynatcTsara 3a noamaukyBsate,

3aTerny Ha LOT 1 y
Ha Bop| W Ha LoT. He 0

om unu nod oM naHeuy, Moxe
da ce ckpwu unu da ja 320nemu wa+Hcama 3a

T ydap.

BO KOHTaKT €O HUWTO. MomeHm Ha
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+ Ceuete camo apBo. He kopucTeTe ja MoTopHaTa
nuna sa ™" uenu. Ha He
KOpUCTeTe ja MOTOpHaTa nuna 3a ceyere
Ha MeTan, NNacTuka, SUAHU KOHCTPYKUMN
MNU rpagexHu MaTepujani KOUWTO He ce
P €HW oA ApBO. Yo Ha
MomopHama nuna 3a pa3nudHu paébomu o0
npedsudeHume moxe 0a dosede Ao onacHa
cumyayuja.
He o6uayBajTe ce aa ceyeTte gpBa goaeka
He r1 pasbepeTe pU3MLMTE W KaKo Aa r
usberHete. Moxe da dojoe do cepuo3Ha rnospeda
Ha oriepamopom unu Cry4ajHu MuHyeadu Koaa Ke
nara uceyeHomo 0peo.
Cnepete rv cuTe ynaTcTea Npu YNCTeHe
Ha 3ar matepujan, unm
Ha pHaTa nuna. N
[[any NPekMHYBauoT e UCKNyYeH 1 fann
e oTcTpaHeTa 6aTepujara. HeouekysaHomo
aKmusuparee Ha MOMopHama nuna npu
0 Ha om jan unu
0 MOXe 0a pe: Ipa co cepuo3Ha
nuyHa nogpeda.

4 CNPEYETE 'O NOBPATHWOT YOAP HA
OMNEPATOPOT

MospateH yaap MoXe Aa HacTaHe Kora HOCOT Unn

BPBOT Ha BOAMYOT 3a NlaHel Aonvpa npeaMeT uim kora

[PBOTO Ce 3aTBOpa U ro CTHCKa NaHeLoT Ha nunara

npy CeyereTo.

KoHTakToT co BPBOT BO HEKOM Criyqaun Moxe Aa
npeausBuka HeHaaejHa obpaTHa peakumja, yaupajku ro
BOAMYOT 3a NaHel| Harope 1 HaHa3ag, KOH onepaTopoT.

®akar-eTo Ha NaHeLoT Ha nnaTa Ao rOPHNOT Aen
0[] BOAUYOT 3a naHel Moxe 6p3o aa ro TypHe BoanHoT
3a naHeL, Ha3aj KOH OMepaTopoT.

Buno koja o] oBMe peakuun MoXe Aa Npean3snka
fia ja u3ryGuTe KOHTpoNaTa Bp3 NUnaTa WTo Moxe
[fla foBefe 0 cepro3Ha nuyHa nospeaa. He

ce MoTnmMpajTe UCKIY4NBO Ha CUTYPHOCHUTE ypeau
BrpajieH1 Bo nunarta. Kako KopUCHUK Ha MoTopHaTa
nuna, Tpeba Aa npesemeTe HEKOrKy Yekopu 3a Ja
ofpxysaTe paboTHUTE MecTa 3a cevere 6es Hearoam
Mnu nospeau.

MoBpaTHIOT yAap € pe3ynTar Ha HenpasunHa
ynotpeGa Ha anarkata Wunu HeToUHI onepaTUBHI
npoLIeAypy UMK YCIIoBY 1 MOXe Aa ce nabere

CO Npe3ematbe COOZIBETHU MEPKM Ha NPeTNasnuBoCT,
HaBe/ieHu nogony:

+ OppxyBajTe UBPCT CTMCOK, CO NanuuTe u
NPCTMTE OKOMY PaykuTe Ha MOTOpHaTa nuna,
CO ABeTe paue Ha NUnaTta 1 TenoTo U pakata
NOCTaBEHMN Ha TOj HAYMH LITO OBO3MOXYBaaT Aa
M3OpPXKWUTE HA CUNUTE Ha NOBPATHUTE yAapH.

OnepaTtopoT MoXe Aa M1 KOHTPONMPa CUnUTE 3a
noBpaTeH yaap ako Npe3eme COOfBETHU MePKI Ha
npeTnasnueocT. He ncnywutajte ja MoTopHaTta nuna.

» He nocernyBajTe npemHory ganeky u He ceyeTe
Haj BUCMHATa Ha pamoTo. Ha 0BOj HaunH ce
CcripeyyBa HeHaMepeH KOHTaKT CO BPBOT 1 ce
0BO3MOXyBa NOA0GPa KOHTPONa Ha MOTOpHaTa
NNNa BO HEOYEKyBaHN CUTYaLIMN.

KopucTeTe caMo 3amMeHCKM BOAUYYN U NaHUM
HaBefleHN o1 NPon3BoAUTENoT. HecoonseTHUTe
BOAVYM W NAHLW 38 3aMeHa MOXe Aa npeanssukaat
KpLUEH-e Ha NaHeLoT /1N noBpaTeH yaap.
Cnepete rv ynatcTeara Ha npou3BoauTenoT

33 OCTpeHse U OAPXKYBak:e Ha NaHeLoT 3a

nuna. HamanyBareTo Ha BUCUHATa Ha MEpPayoT
Ha AnaGounHa MoXe fia AoBee A0 3roneMeH
noBpareH yaap.

5 HUBOA HA PU3NK

CnepHuTe curHantm 360poBu 1 3Hauera uvaat 3a
uen fia rv o6jacHaT H1BOaTa Ha PU3MK NOBP3aHH CO
0BOj NPOMU3BOA.

CUMB | CUrHAN
on

3HAYEHE

OMACHOCT | O3sHauyBa HenocpeaHo
onacHa cuTyaumja Koja,
A aKo He ce nsberHe, ke
[f[oBefie 4o CMpT unn

cepuoaHa noepesa.

MNPEOYNPE] | OsHadysa noteHunjanHo
YBAHE onacHa cuTyaumja koja,
A aKo He ce nsberHe, Moxe
Aa foBeae A0 CMPT unn
cepuosHa nospeaa.

BHUMAHWE | OsHadyBa noteHuujanHo
onacHa cutyauuja koja,
A aKo He ce usberHe, Moxe
QAa [joBeae 10 Mana unu

yMmepeHa roepeza.

BHVWMAHWE | (Bes cumbon 3a
npeaynpeaysare 3a
6e36eaHOCT) YkaxyBa
Ha cuTyauuja WwTo

MOXe Aia pe3ynTupa co
OLUTETYBaH:E Ha MMOTOT.
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6 PELMKITUPAKE

A

Barepun

Frjon

OppenHo cobupatbe. He cmee ga

ce bpna co BooGMYaeHNOT oTnas,

0/} AOMaKMHCTBOTO. AKO € HEOMXOAHO
NPON3BOAOT Aa Ce 3aMEHM U ako
Beke He BM e noTpebeH, He cpnajTe ro
CO OTNajIoT O AOMAKMHCTBOTO.

OppenHoTo cobupatbe Ha
VCKOPUCTEHMOT NPOW3BO/, W NaKyBarba
BV OBO3MOXYBA peLIMKNNpame Ha
marepujanute n HUBHO NOBTOPHO
kopucTerse. KopucterweTo Ha
PeuvKnpaHn matepujanu nomara

[la Ce Cnpeyu 3arafyBareTo Ha
oKonuHaTa v rv Hamanyea notpeéurte
3a HeoGpaGoTeHn matepujanu.

Ha KkpajoT oz HUBHUOT KopUCEH
paboteH Bek, hprete r1 6atepunte
BHUMaBajku Ha okonuHata. batepujata
COAPXM MaTepujan KojLiTo € onaceH
3a Bac 1 3a okonmHata. Mopa aa

v OTCTpaHuTe U (hprnuTe BakeuTe
maTtepujany oAAenHo, Ha nokauuja
kaje WTo ce npucakaat nUTUym-
joHcku GaTtepun.

7 COCTABYBAHE

OBoj len onuLyBa kako Jja ro coctaBuTe n
npunaroanTe NPoN3BoaoT.

A nPENYNPENYBARE

BHUMATEJTHO NPOYUTAJTE U PA3BEPETE 'O

MOIMMABJETO 3A BE3BEIHOCT U YNATCTBATA

3A CTANYBAHE NPEL A 'O COCTABUTE
nPOU3BOAOT.

71 COCTABETE I'M BOOMYOT 3A JTAHEL U
JNAHELIOT

Cnuka 3-7.

1. OTcTpaHeTe v HaBpPTKUTE Off KanakoT Ha
1aHeuoT CO Kiy4oT.
2. OtcTpaHeTe ro KanakoT Ha naHeLoT.

BMeTHeTe ro MoroHCKMOT 3an4eHrK Ha naHeLoT
BO XneboT Ha BoAMYOT.

4. CraBeTe rv cekauuTe Ha NaHeLIoT BO Hacoka Ha
pabotaTa Ha naHeLoT.

5. CraseTe ro naHeuoT Bo nonoxb6a v nposepete
[lanv jamkara e 3azl BoM4OT 3a faHell.

6. [pxeTe rv naHeLoT U BOANYOT.

7. CraBeTe ja javKkaTta Ha flaHeLoT Okomy
3aM4eHNKOT.
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8. TMorpwxeTe ce feka OTBOPOT 3a Wrna 3a
3aTerHyBarbe Ha NaHeLoT Ha BOAWYOT 3a NaHel
NpaBUIHO Ce BKMOMyBa CO MalUWHCKaTa 3aBpTka.

9. TocTaseTe ja Noknonkara Ha NaHeLoT.

10. 3arterHete ro naHeuoT. Bugete Bo
Mpucriocobysarse Ha MPUMUCOKOM Ha laHeuyom.

11. 3arerHeTe rv HaBpTKWUTE Kora NlaHeLoT e Ao6po
3arerHar.

AKo ja BKNy4MTEe MOTOpHaTa Nna co HOB naxel,
ncnpo6ajte ja 2 4o 3 MuHyTU. HoBMOT naxew
cTaHyBa nogonr no npeata ynorpeba, ucnurajre ja
3aTerHaTocTa 1 3aTerHete ro naHeLoT AoKOMKY €
notpe6Ho.

8 PABOTEHE

OBoj ien onuLyBa kako fja ce pakyBa CO NPOV3BOAOT.

A PENYNPENYBAHE

BHUMATE/THO NPOYUTAJTE IO U PASBEPETE
'O MOIMABJETO 3A BE3BEJHOCT U
YMNATCTBATA 3A PABOTA NPEL OA PAKYBATE
CO NPOM3BOAOT.

8.1 NPEQ OA IO KOPUCTUTE NPOU3BOAOT

8.1.1  MOBP3ETE 'O NOSTHAYOT 3A BATEPUU

1. ToBp3eTe ro nonHa4ot 3a 6atepuunte co
COO/ABETHUOT HaMOH 1 hpekBeHLmja WTO ce
HaBeJieHu Ha nnoykara co cneuudukaLmn.

2. 3awuHdopmMauum 3a Toa kako aa ro
KOPUCTUTE MONHaYoT 3a Gatepuu, norneaHeTe ro
LynatcTeoTo 3a pa6oTa co nonHay 3a 6atepun’.

8.1.2  HAMOJHETE JA BATEPUJATA

3a uHopmaLMy 3a Toa Kako fja ro KopucTuTe
nofHayoT 3a Garepuu, norneaHeTe ro ,YnarcTeoTo 3a
paboTta co nonHay 3a Garepun”.

8.1.3 MOOATOLM 3A BATEPUJATA

3a uHopmaLmm 3a Toa Kako fja KopUcTUTe
Batepujata, norneaHete ro ,YnatcTeoTo 3a pabota co
Barepun”.

8.1.4 [OOOAJTE o BOOUYOT 3A JIAHEL U
MACINOTO 3A NAHEL

Cnuka 8.
I'IpoBepeTe KONnKy Macro nma Bo MawumHara. Ako
HWBOTO Ha mMacno e HUCKOo, /:loqaj're ro sogu4ot

3a naHeL| ¥ MacioTo 3a naHe| cneaejku rm
VHCTPYKLUUTE.
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1 BAXHO

KopucTeTe Macno 3a Boaud 3a niaHel| 1 naHet ONTUMU3NPajTe rm MOKHOCTa U NepdopmaHcuTe

LITO € HaMEeHETO CaMo 3a NaHUM 1 Hanpasu 3a Ha Bawara HoBa MalumHa 2x24V co pa6ota co

HamacTyBame. ABeTe 6aTepun HanonHeTu Ao 100%. Ako cekoja
6arepuja uma pa3nuyHa coctoj6a Ha nonHewe,

P Ha pa6oTa Ha Ta 3aBUCU of
Garepujara co Hajl K (Ha
N enHata 6aTtepuja e HanonHeTta 100%, a ApyraTta
2":]:‘:;”:[3 ?_Izir: 0A (pabpuika Ges mMacno sa soaud e HanonHeta 50%, eauHuuarta ke paéotu camo
u u- Aopeka 6atepujata co 50% He ce ucnpastu).

Ona6ageTe ro 1 u3BajeTe ro kanakot of

pe3epBoapoT 3a Maco. 8.1.6  OPXETE JA MALUMHATA

2. CraBeTe ro MacnoTo Bo pe3epBoapoT 3a Macro. Cnuka 13.
3. CrepeTe ro MHAMKATOPOT 3a Macno 3a fa ce 1. O6nacTa 3a apxetbe e Bo pamkuTe Ha 100 mm
norpuxwuTe Aeka He HaBneryea He4yncToTuja Bo 3af, KOMN4eTo 3a 3akny4vyBsare.
PPe3epBoapoT 3a Macrno aoaeka ro foaasare 2. [ipxeTe ja MOTOpHaTa N1na co eAHaTa paka Ha
macnoro. 3aaHarTa padka v co Apyrata paka Ha npeaHara
4.  CraBere ro kanadeto. pauka. Cekoratl KOpUCTETE M ABETE palie kora ja
5. CrerHeTe ro kanayeto. KkopucTute MalmHara.
6. lNMospemeHo NpoBepyBajTe ro HUBOTO Ha Macro. 3. Dpxere v paukTe co nanuute 1 npcTuTe okorny

HUWB.

L BAXHO 4. TlorpuxeTe Ce fieka nanewoT Ha pakarta co
KOJLUTO ja APXMUTE NpeHaTa payka e noa

He KopucTeTe BankaHo, KOPUCTEHO UMn paukara.
KOHTamMuHUpaHo macno. Moxe Aa Aojae Ao
OLUTETYBaH-E Ha BOAMYOT 3a NaHeL| Unu fnaHeLoT Ha 8.1.7  YNPABYBAJTE CO COMUPAYKATA HA
nunara. NAHELOT
8.1.5 TMOCTABETE ' BATEPUUTE A NPEOYNPEOYBAHE
Cnuka 2. TMorpukeTe ce feka cekorall i ApKuTe pauete Ha
padkuTe.
A nPELYNPEAYBAHE
N Cnuka 13.
« Ako GaTepujaTa U NOMHAYOT CE OLITETEHM, .
1. BknyyeTe ja MawuHara.

3ameHeTe . 1
2. Csprere ja nesata paka okofy npeHaTta padka

3a [1a ja aKTUBMpaTe conupaykara Ha NaHeLoT.

BanpeTe ja MalMHaTa 1 noyekajte goaeka
MOTOPOT He 3acTaHe npef Aa ' CTaBuTe unm

u3sagute 6atepunTe. 3. MoeneyeTe ja npegHata 3awTuTa 3a paka /

conupaykara Ha NaHeLoT KOH Npe/HaTa padka 3a
[1a ja UCKnyunTe conupadkara Ha naHeLor.

4. TloBwkajTe ro BalMoT onobpeH npoaasay 3a
nonpaska npes ynotpeba JoKosky

Kopuctete camo 6atepun og 24V. He
KopucTeTe ABOHANOHCKMN GaTepun op 24/48V.
OBaa mawwuHa 6apa aBe 6atepun of 24V 3a pna
paGotu.

. COI'IVIPG‘—IKaTa Ha NaHeuoT MOMEHTasnHo He ro
3anpe naHeLoT.
+ Convpadkata Ha NaHeLoT He OCTaHyBa BO

MopamHeTe rv peGpeHLaTa Ha nesata cTpaHa
Ha 6aTepujata co BanabHaTUHUTE Ha AenoT 3a

Barepuja.
. . . VckryyeHa nonox6a 6es nomoLu.
2. TMpuTucHete ja Gatepujata Bo genor 3a 6atepuja
noneka G6atepujaTta He ce NOCTaBN UBPCTO Ha 8.2 BKITYUYBAHSE HA MALLMHATA
COO/BETHOTO MECTO.
3. Kora ke uyete knuk, 6atepujata e noctaBeHa. Cruka 1.
4. HanpaseTe ro ucToTo Co BTOpaTa Batepuja. 1. TpuTUCHETE ro KOMYeTO 3a 3aKryyyBare.

2. TpuUTUCHETE ro YKPUNELOT AofieKa o APXKMUTE
KOMYeTO 3a 3aKnyyyBakse.
3. TywTeTe ro KOMYETO 3a 3aKNy4yBakse.

341



i

BAXHO

m MakenoHCKM

A BHAVAHKE

Conupaykara 3a NaHeLoT Mopa Aa ce UCKNYun
3a [a ja BKIyuuTe MOTOpHaTa nuna. AKTusupajte
ja conupadkara co NOMeCTyBake Ha NpeaHNoT
WTUTHUK Hanpea.

8.3 3AMUPAHE HA MALLIMHATA

Cruka 1.

1. OTnywTeTe ro YkpaneLoT 3a /a ja sanpeTe
MawmHara.

8.4 W3BALETE JA BATEPUJATA

Cnuxa 2.

1. TpuTncHeTe 1 3apXKeTe Ha KONYETO 3a BajeHbe
Ha GaTepujaTa.

2. WsBapere ja GaTepujata of malumHaTta.

8.5 CEYEHE HA IPBO

Cruka 9.

Ce npenopayysa HOBMOT KOPUCHUK, Kako MUHMMasnHa
npakTuKa, f1a ceye TPYMLM Ha HOrapku 3a CeyeHse Ha
ApBa UM nyrka.

IMpen fia 3anoYHETE CO Cevetbe Ha APBOTO, NpoBepeTe
panu

MuHUManHoTo pacTtojaHue nomery obnactute Ha
cevetbe Ha TPYNLM 1 Cedete e ABanati norofiemMo
of} BMCHHATA Ha APBOTO.

Mocrankata He

Mpennssuka nospeaa Ha NepcoHarsnor.

YapuTe KOMyHasnH1 nHUM. AKO ApBOTO Aonpe

[10 KOMyHATHUTE NIMHUK, BE[HALL U3BECTETE ja
KOMyHarHaTa KomnaHmja.

Mpeanssuka 3ary6u Ha umoT.

KopuCHIKOT He € BO onacHaTa obnacT, Ha npumep,
HaflonHaTa cTpaHa Ha obnacra.

MateknTe 3a GErCTBO KOWLITO Ce MpoTeraaT HaHa3az
¥ ijaroHanHo 3aa NPaBeLoT Ha CeYeHse Ce YNCTU.
Hacokara Ha ceuetbe & KOHTPOnMpaHa of

* TPUPOAHMOT HAKIOH Ha PBOTO.

«+ JlokauwjaTa Ha noronemun rpaHku.

+ Hacoka Ha BeTpoT.

Hema HeuncToTuja, kamersa, MpTBa kopa, Wajku
CrOjHULN Ha APBOTO.

1. HanpaBeTe 3aceK CO MOHWUCKO HUBO.
MorpuxeTe ce Aeka oBOj 3acek e co
a) wwupuHa oa 1/3 o AvjameTapoT Ha ApBOTO.

b) HopmarnHo Ha NpaBeLoT Ha Ce4eH-eTo.
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HviBenupaHuoT 3acek nomara fja ce crnpeuu
chakar-e Ha NaHeLoT Ha nunaTta Unu BoanYoT
3a naHew kora Ke ro HanpasuTe BTOPUOT 3acek.

2. Hanpasete 3acek He noman o 50 mm u
NOBMCOKO O3 HUBOTO Ha 3aCeKoT. ﬂorpm»(ere
ce Aeka 0BOj 3acek
a) e napareseH co HUBOTO 3aCeKOT.

b) 0CTaBa AO0BOSHO APBO KaKo HenceveH aen
ITO ro cnpevysa ApBOTO Aa ce UCKpUBK U
Aa ce cevye BO NnorpelHa Hacoka.

Kora ceuer-eTo ce npuGnmkm 10 HeMceueHNoT

[nen, ApBoTo nara. 3anpeTe co CeYereTo ako

npBOTO

* He nara Bo npasunHata Hacoka unu

« Ce [gBvxu HaHasaf, Npean3BrKyBajku BOANYOT

3a ceyerbe 1 laHeLoT Aja 3arnasar BO 3aCeKoT.

3. KopucTeTe KnuH 3a ceyetbe 3a 4a ro oTBOpUTE

3aceKoT U Aa ro OCTaBUTe APBOTO Aa NagHe BO

BUCTUHCKaTa HacokKa.

4. Kora gpBoTO No4HyBa Aa nara,

a) OrtcTpaHeTe ja MOTOpHaTa Nuna of 3aceKoT.

b) Banperte ja mawwuHata.

c) CnywreTe ja MawwuHara.

d) Ogpete Hu3 naTekara 3a GercTeo. buaere
BHMMATErHMN CO HafI3eMHIUTE FPaHKN 1 Kaae
oauTe.

8.6 WCEYETE rPAHKA OO IPBO
Cruka 10.

Ceuerbe Ha rpaHkn € OTCTPaHYBaHETO Ha rpaHKuTe o

najHaTo pBo.

1. YyBajTe rn noronemute AOMHN rpaHk1 3a Aa ro
ApXuTE TPYNeLoT oA 3emja.

2. OTcTpaHeTe M ManuTe rpaHkn Co €aHO CeYeHse.
WceyeTe v rpaHKuTe CO 3aTerHyBake oA AHOTO
Harope.

4. YysajTe r1 noronemMute AOMHN rpaHKn Kako
noTrnopa fjofeka He ro MceyeTe TpyneLioT.

8.7 CEYEHE HA TPYMNUX

Cnuka 11-12.

CeyereTo Ha TPYNLM € Ce4erbe Ha TPYNeLoT no
nomxuHa. OnpxysajTe paMHoTexa Ha Tenoto. Ako

€ MOXHO, NOAUTHETE o TPYNELIOT 1 APXKETE o Co
rpaHKkuTe, TPYNUWUTE UK KIIMHOT.

+ Kora TpynewioT ce ApXu Mo KOMNNETHaTa A0MmknHa,
vceyeTe ro oao3ropa.
« Kora TpynewoT ce ApXW Ha €QHVOT Kpaj:

1. WceyeTe ro no nps nat 1/3 og avjamertapot of
[iHOTO.
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2. Wceuete no BTOp Nat ofosropa 3a Aa ro

3aBpLUNTE CEYEHETO Ha TPYNuUU.

Kora TpyneLioT ce Apxu Ha BaTa kpaja:

1. Wcevete ro no nps nart 1/3 oa Avjametaport of
ofjosropa.

WceveTe no BTOp NaTt NoHWUCKO 2/3 of AHOTO 3a
1@ 10 3aBPLUNTE CEYEHETO Ha TPYNLM.

Kora TpynewoT e nof HaknoH:

2.

3actaHeTe Ha HaropHaTa cTpaHa.
KoHTponupajte ja MoTopHaTa nuna.
LiBpcTo ApxeTe rv padkute.

>N =

OcnoBogeTe ro NPUTUCOKOT Ha Cevetbe Nnpn
KPajoT Ha CeyeHbeTo.

He nossonysajte naHeLoT Aa ja fonpe 3emjata.

A nPEQYNPENYBAHE

Nabas naHeL| MoXe fja OTCKOKHE 1 [ja NPeau3Buka
cepuo3Ha, na aypy 1 chatanHa noepeaa.

A BHUMAHVE

HoceTe 3alUTUTHW pakaBuLy ako ro gonupare
NaHeLoT, BOANYOT Ui 0bnactute oKosy NaHeLoT.
1.
2.

Banperte ja MalumHaTa.
OnaGaseTe m HaBpPTKUTE O KanakoT Ha
3an4YaHMUKOT CO KIy4oT.

He e HeonxoaHo Aa ro oTCTpaHyBaTe kanakoT Ha
3anyaHuKoT 3a J1a ja npucnocobuTe 3aterHarocTa Ha
naHeLoT.

Kora ke 3aBpLuMTe CO CeYeH-eTO Ha Tpynuy,

OTnyLuTETE O YKPANeLoT.

2. LUenocHo sanpeTe ja MoTopHaTta nuna.

3 MomecTyBajTe ja MOTOpHaTa Nuna o ApBO Ha
npeo.

9 O[OPXYBAHE

OBoj Aen onuLyBa kako Aa ja ogpxysate 6aTtepujarta,
nonHaYoT Ha 6aTepunTe 1 NPOU3BOAOT.

A PENYNPERYBAHE

BHUMATEJTHO NPOYUTAJTE U PASBEPETE 'O
MOIMABJETO 3A BE3BEAHOCT U YNATCTBATA
3A PABOTA NMPEQ OA U3BPLUUTE BUJO KOJA
PABOTA HA OOIPXXYBAHE.

Mpen aa HanpaBuTe oApXyBakbe:

Banpete ro Npou3BoAoT.

OrcTpaHerte ro 6aTepucknoT moayn.

OcraseTe ro MOTOPOT Aa Ce onaay.

Hocete cooaBeTHa oﬁneka, 3aWTUTHU pakasmuu n
3aWTUTHU o4mna.

9.1 MPUCMNOCOBETE JA 3ATEFTHATOCTA HA

JIAHELUOT
Cnuxka 7.
KOJ'IKy WTO noseke ro KOpUCTUTE NaHeuoT, TONKy

noponr ctaHysa. 3aToa e BaHO PeoBHO Aa ro
npucnocobyBaTe NaHeLOT 3a Aa ro 3aTerHere.

3aterHeTe ro NaHeLoT KoMKy LUTO & MOXHO NoLBPCTO,
HO He TOMKY LIBPCTO 3a Aa He MoxeTe cro6oaHo fa ro
nosneyeTe CO paka.
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3. CspTeTe ro perynaTopot 3a 3aTerHyBake Ha
NaHeLoT BO HAcoka Ha CTPENKIUTE Ha YaCOBHUKOT
3a A1a ja 3aronemuTe 3aTerHatocTa Ha NaHeLoT.
CBpTeTe o perynaTopoT 3a 3aTerHyBatbe Ha
NaHeL|oT CrIPOTUBHO O} CTPENKUTE Ha YaCOBHUKOT
3a [la ja HAaManuTe 3aTerHaToCTa Ha NaHeLoT.
Kora niaHeLoT e NocTaBeH Ha cakaHata
3aTerHaToCT, 3aTerHeTe M HaBpPTKUTE Ha KanakoT
Ha 3an4aHu1KoT.

TMoBneyeTe ro flaHeLOT BO CPEAVHATA Ha BOAUHOT
3a naHeL| Ha AHOTO, Nofaneky O BOAWYOT.
MpasHuHaTa nomery fiaHeuoT 1 BOANYOT Ha
naHeuoT Tpeba aa 6uae nomery 3 mm u 4 mm.

9.2 HAOCTPETE IO JIAHELIOT

HaocTpeTe ro naHeLoT ako NaHeLoT He MOXe NIeCHO
[la HaBnese BO pBOTO.

Mpenopayysame BalLMOT Npojasay, kojLITo Ma
enekTpu4yHa OCTpunka, Aa ro u3spLun BaXxHWOT
npoLIEC Ha OCTpetbe.

Cnuka 14.

1. 3aterHysare Ha NnaHeLoT.

2. HaocTpere ro aronot Ha cekauuTe Co TpKaneaHa
Typnuja co anjametap o 4,0 Mm.

3. Haoctpere ja ropHata nnoya, ctpaHu4HaTa
nnoya 1 MepayoT Ha nabo4unHa co pamHa
Typnuja.

4. HaocTpeTe rv cuTe cekaun A0 HaBeAeHUTE armu v

CO MCTa AOMKMHA.
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3a Bpeme Ha NpoLecoT,

« [pxeTe ja Typnujata paMHO CO NOBpPLUMHATA LUTO
Tpeba aa ja HaocTpuTe.

+ KopucrTeTe ja cpeaHata Touka Ha neHTaTa Ha
Typnujata.

« KopucTeTe neceH, Ho LiBPCT NPUTUCOK Npu
0CTpeH€ Ha MoBpLUNHaTA.

+ [MopurHeTe ja Typnujata nopaneky Npu cekoj
noBpaTteH yaap.

*+ Haoctpete r1 cekaunTe of egHata cTpaHa, a
noToa npemuHeTe Ha Apyrata cTpaHa.

3ameHeTe ro naHeLoT ako:

« [omkuHata Ha pabosunTe 3a cevetbe e nomana oa 5
MM,

* Vma npemMHory NpocTop MoMery MoroHckuTe
3aN4aHNLM 1 KIMHLUTE.

+ BpanHara Ha cevetbe e 6aBHa.

+ MHOryGpojHO OCTPEH:€ Ha NaHELoT, HO He ce
3ronemysa GpanHaTa Ha cedetbe. flaHeloT e
nsabeH.

9.3 OOPXYBAHKE HA BOOAUYOT 3A NIAHEL

Cnuxka 15.

TMorpuxejTe ce feka NepuoanyHO ce NpeBpTyBa 3a
[1a IMaTe CUMETPUYHO aberbe Ha BOAMYOT.

1. TMoamaukajTe rv nexuwTaTa Ha 3anyaHukoT 3a
HOC (AOKOMKY Ml IMa) CO LUNPULOT (He e
BKITyYeH).

2. Wcumctete ro xne6OT Ha BOAMYOT CO KykaTa 3a
CTpyXeke (He e BKIy4YeHa).

VicumcTeTe rv OTBOPUTE 3@ MOAMAYKYBaHE.

4. OTCTpaHeTe rv HenopamMHeTUTe 4ef0BM1 O
paGoBuTe 1 U3PaMHETE M1 CeKaunTe Co pamHa
Tynpuja.

3ameHeTe ro BOAWYOT aKo:

*neGoT He OAroBapa Ha BUCUHATA Ha NOTOHCKUTE
3an4aH1LM (KOWLLTO HUKOraLl He CMeat Aa ro
Aonpart AHOTO).

BHATPELUHOCTa Ha BOAWYOT 3a naHew e u3abexa n
npean3BukyBa HaBaryBakbe Ha NaHeLoT Ha eaHara
cTpaHa.

10 TPAHCMNOPT, CKNAAUPAKE U
OTCTPAHYBAHE

m MakenoHCKHU

10.1 TPAHCMOPT U CKNAOUPAHE

Cnepere v nocebHuTe 6apatba 3a nakysare

1 eTUKeTUpak-e 3a KOMepLjaneH TPaHcnopT,
BKITYYUTEIHO U OZ TPETU CTPAHU 1 LUNEAUTEPH.
MoGapajTe coseT oa NuLe co cneuujanHa obyka
3a onacHuU MaTepujanu npez Aa ro ucnpature
NPOU3BOAOT 1 MOYNTYBA]TE U CUTE BAXKEUKN
HaLMOHAIHU NPONMCH.

KopucTeTe neHTa Ha OTBOPEHUTE KOHTaKTV Kora
ja nakysare GarepujaTa u npoBepeTe ganv e
6e36eHO CriakyBaHa 3a a CPeumnTe [ABIKEHE.
OtcTpaHeTe ja 6aTtepuwjata npep Aa ro cknagupare
N1 TPaHCMNopTUpaTe NPOU3BOAOT.

YysajTe r1 6aTepujata 1 nonHayoT Ha 6atepumn Ha
cys, npoctop 6e3 Bnara 1 Mpas.

W3bernyBajTe cknagupate Ha 6atepujata Bo
MeCTO Ka/ie LUTO MOXE /1A Ce MojaBy CTaThuKu1
enekTPULIMTET U He YyBajTe ja BO MeTanHa KyTuja.
HanonHeTe ja 6atepujata 50% npeps AONTOPOHHO
CKNaauparse.

YyBajTe ro noHa4oT Ha GaTepun Ha 3aTBOPeH 1 CyB
npocTop.

YysajTe ja Gatepujata nopaneky oA nonHa4ot

3a Bpeme Ha CKNaampakeTo 1 norpukeTe ce
HEOBNaCTeHM NnLIa, BKNYYNTENHO U eua, Aa He
ja nonupaar onpemara. YysajTe ja onpemara Bo
npoCTOp Koj MOXe Aa ce 3akny4ysa.

VicumcTeTe ro Npon3soaoT U U3BPLIETE LIeNOCHO
CepBUCHPakLe NPEA A0NTOPOYHO CKaNpakse.
KopucTeTe TpaHCnopTHY WTUTHULM Ha NPON3BOAOT
3a [1a CrpeynTe NoBPeaa Unu OLITETYBake 3a
BPEeMe Ha TPaHCMOPTOT W CKNaAMpar-eTo.
BesbenHo yyBajTe ro Nnpon3BoAoT 3a Bpeme

Ha TpaHcnopToT 3a fa o6esbeanTe 6esbeaHo
pakyBatbe.
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MpoGnem MoxHa PeweHune
LUABAHE NMPOBNEMU
" PE npuynHa
Mpo6nem MoxHa Pewenne 1. Wssapete
npuynHa ja
Gatepujat
Bopuyor 3a Nawxeuot e Mpucnocobete aon
naHeu n npemHory ja 3aTernatocta MawmMHaTa
naHevor TECeH. Ha NaHeLoT. )
CcTaHyBsaaT
KL U Pesepeoapor 3a | [lonagete 2. Orcrparer
T
ocroboaysaar | Maco e macro. ero
uan, npaseH. KanakoT Ha
BOAUYOT
KonTamuHauwja | OTcTpaHeTe ro 3a naxeu,.
Ta BoAuUdoT 3a 3. OtctpaHeT
npeaussukysa | naHeu u ero
6nokana Ha ncuncTeTe ro BOANYOT 1
NPUKIYYOKOT 3@ | MPUKNYYOKOT 3a naHeuoT
npasHetse. npasHetse. Ha nunata.
KoHtamuHaumja | Mcuucrete ro 4. !/‘C‘W‘CTETS
Ta pe3epBoapoT 3a Ja
npeausBukyea | macro. Mortopot e MallmHaTa
6nokaga Ha [opnanete HOBO owTeTeH. .
pesepBoapoT 3a | Macro. 5.  BmeTHeTe
macno. nakyBatbe
. Ha
KonTtamuHaumja | Ucuncrete ro Gatepuja n
Ta BOAMYOT 33 paGotete
npeanssukysa | nadeu n co
6rokana Ha KanakoT Ha MalMHaTa
BOAMYOT 33 pe3epBoapor 3a
naHeu n macrno.
Kkanakor Ha AKO 3an4aHNKoT
pe3epBoaport 3a poTupa, Toa
macno. 3HauM feka
N MOTOpOT
KonTamuHauwja | Ucumuctete rm oTopo
npaBuniHoO
Ta 3an4yaHukoT u
pa6otu. Ako He
npeanssukysa BOAeYkuTe poTupa jaBeTe
6nokaga Ha Tpkana. ce 80 uéHTapo‘r
3anyaHuuynTe 2
wunu sBogevkuTe cepBuCHpatbe.
TpKana. :
Motopot Naneuor e Mpucnoco6ete Mortopot Haoctperte ro
aGoT, HO NPEMHOI ja 3aternatocTa aboTn Unn 3ameHete
P P Y ! p INaHeuor e Tan.
naHeLoT He TECeH. Ha NaHeLoT. naHeuoT [0 NaHewLoT Ha
potupa. poTupa, Ho nunara.
3amerete rm naHewuoT He -
Bopauuor 3a BOAMYOT 33 ceve. Csperte ja
naHeu n naHeu n Ianeuor e Bo jamkara Ha
naHewoT ce naHeuor HenpasunHa naHeuoT Bo
owTeTeHN. [ZI0KOMKY € Hacoka. obpatHa
notpe6Ho. Hacoka.
JlaHeuot e Mpucnocobete
3aTerHar unu ja saTerHatocta
nabas. Ha naHeLoT.
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Mpo6nem MoxHa PeweHune MpoGnem MoxHa PeweHune
npuunHa npuynHa
MalumHata He Mosnevere ja Hanonnete ja
ce BKny4yBa. conupaykara Ha GatepujaTa.
Conupavkata naHewoT Bo MorneaHeTe ro
Ha naHewoT e HacokaTa Ha Batepujata He MPUPaYHNKOT 33
aKTUBMpaHa. KOpHCHUKOT Aa © HanonHera. 6Gatepuja n
ja nonHay 3a
feakTusupare. npaBumHu
nocranku 3a
Morpuxete ce NonHere.
Aieka KonyeTo
MawwmHata u 3a Mopmaukajte ro
Gatepujata He | ocnoboaysare naHeuoT 3a Aa
ce npaBusHo Ha GaTepujata ro Hamanure
noBpP3aHM. KIUKHYBa Kora Tpuereto. He
ja BMeTHyBaTe [03BONyBajTE
Batepujata. Narevor He & Bo}:lwo')rl 3;
noamMayKaH.
- naHe u
HMBoTo_ Ha Hanom—fe‘re ja naHeuoT Aa
Batepujata e Batepujata. paborar 6e3
Hucko. [10BOIHO
1. MpwuTucHet Mmacno.
ero Manapete ja
kon4ero 3a Henpasunta 6Garepujata
3aknydysa Temnepartypa [opeka He ce
KonueTo 3a ::aeu,;‘mem Ha gknaqw_pau;e Haglanw no
3aknyuyBarbe u o Ha GaTepujata | coGHa
YKpanewoT He Temneparypa.

2. MpwutucHet
ero
YKpaneLoT
3anaja
BKIyunTE
MawwuHarta

ce npuTucHaTu
MCTOBPEMEHO.

Batepujata e Morneanete ro

npemHory NPUPaYHMKOT 3a
Kewka nnm Barepujata u
npemHory NoMHaYoT.
napHa.

Motopot MywTeTe ro

aGoT, HO YKpanewoT 1

p § Malwm+ara e Bo paney

naHeLoT He MOBTOPHO
3aWTUTEH .

ceve NpaBuHo BKIyYeTe ja
pexum 3a

Wnn MOTOpOT malvHara. He
3awTnTa Ha P

3anupa no PCB dopeupajte ja

okony 3 : MalwuvHaTa ga

CceKyHan. ceve.
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12 TEXHUYKM NOOATOLIM Enement Temneparyp
HanoH 24V x2DC 32°F- 113°F
Oncer Ha TemnepaTypa 3a npasHerwe
Bp3uHa Ge3 20 m/s Ha GaTepujata (0°C-457C)
onToBapyBame

[lomknHa Ha Boauy 3a 350 mm
nadey

KanauuteT Ha macrno 3a | 180 ml
naHey|

M3mepeHo HUBO Ha Lpa =94 dB(A), Kpa =3
MPUTUCOKOT Ha 3BYK dB(A)

apaHTupaHo HNBO Ha
jaunHa Ha 3ByKOT

Lwag= 108 dB(A)

Bu6paumn 2.7 m/s?, K =1,5m/s?

Naxey 90PX052X/
CL14352/90X-52E

Bopauy 3a naxey, 144MLEA041/
M1431452-1041TL/
ES144MLEA041

Mogen Ha Gatepuja G24B2, G24B4, PA400X

v apyrv cepum BAG, PA

Mopen Ha nonHay G24C, AP100EA n apyru

cepun CAG, AP

13 MNPEMOPAYAH OMCEI HA
AMBUEHTANHA TEMMNEPATYPA

EnemeHT 'aI'eMnepaTyp
32°F-113°F

Oncer Ha TemniepaTypa 3a

CKMaaupake Ha Npou3BoaoT (0°C - 45°C)
32°F-113°F

Oncer Ha TemnepaTypa 3a pa6ota

Ha Npou3BoaoT (0°C - 45°C)
39°F - 104'F

Oncer Ha TemnepaTypara 3a

NonHeHe Ha akymynaropor (4°C - 40°C)
39°F - 104°F

Oncer Ha TemnepaTypara 3a pa6ota

Ha nonHavot (4°C-40C)
32°F-113°F

Oncer Ha TemnepaTypata 3a

CKnaaupare Ha akymynatopot (0°C—45°C)

14 FAPAHLUWJA

(LlenocHuTe npaBuna 1 ycriosy 3a rapaHuujata Moxe
fAa rv Hajoete Ha Greenworks Be6-cTpanvuarta https:/
www.greenworkstools.eu)

FapaHuujata Greenworks e 3 roauHW Ha NPOU3BOAOT
1 2 ronuHu Ha 6atepunTe (NoTpollysadka/npusaTHa
ynotpe6a) of AaTymoT Ha kynysatse. Co oBaa
rapaHLuja ce Nokp1BaaT NpoU3BOAHUTE AedekTh. AKO
nma aedekTeH NPoN3BoA KOJLITO € Noj rapaHumja,
TOj MOXE WM f1a Ce MONpaBy UK Aa e 3aMeHM.
YpeauTe co KOULITO He Ce YnpaBsyBano NpasuiHo
VNN KO CE& KOPUCTENE Ha HauMHU Ko He ce
ONULIAHK BO NPUPAYHIKOT 3@ COMCTBEHUKOT MOXE
[71a He 1 UCOMNHYBaaT YCrioBUTE 3a NOKPUEHOCT

co rapaHuujata. OWTeTyBaHETO 0F HOPMaNHOTO
KOPUCTEHE HE & NOKPUEHO CO rapaHuunjaTa.
apaHuyjaTa Ha MPBUYHUOT MPOU3BOAMUTEN HE &
3acerHara o/l kakea 610 AONONHUTENHa rapaHLmja
LUTO ja HyAW cHaBayBaYoT UK NPOAABaYoT.

[MedekTHUTe NPON3BOAM MOpa f1a Ce BpaTaT Ha
MEeCTOTO Kajie T Gune KyneHu 3a rapaHumjata aa
BaXM, 33€]HO CO 710Ka3 3a kyryBare (CMeTka).

15 W3JABA 3A YCOITIACEHOCT CO
EBPOMNCKUTE 3AEAHULM

Vve v agpeca Ha Npou3BOANTENOT:

Wwme: Greenworks Tools Europe GmbH

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Germany

Anpeca:

Vme 1 agpeca Ha MUETO 0BNacTeHo 3a cocTaByBake
Ha TEeXHUIKOTO flocKe:
Nwme: André Douqué

Appeca: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Germany

Co oBa usjaByBame Jeka npousBooT
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Kateropuja: MoTopHa nuna

Mopen: GD24X2CS36
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Ky produkt éshté njé sharré me zinxhir gé funksionon

1 HYRJE
PERSHKRIMI | PRODUKTIT

me bateri dhe ka njé motor elektrik.

Ne jemi té pérkushtuar pér pérmirésimin e

vazhdueshém té produkteve tona dhe rezervojmé té

drejtén pér té modifikuar dizajnin dhe pamjen pa
njoftim paraprak.

1.2 PERDORIMI | SYNUAR

Ky produkt éshté projektuar pér té preré degé, trungje,

|éndé druri dhe traré me njé diametér té pércaktuar
nga gjatésia prerése e shufrés udhézuese. Eshté i
projektuar vetém pér té preré dru.

PERMBLEDHJE
Figura 1-15.

1.3

1 Kapak i shufrés udhézuese

2 Mburoja e dorezés sé pérparme / frena e
zinxhirit

Doreza pérpara

Butoni i kycjes

Celési

Kapak i rezervuarit té vajit

Treguesi i vajit

Pika mbéshtetése

©® N o o s W

Motorseké

©

10 Shufér udhézuese

11 Celés

12 Doreza e pasme

13 Vida pér tensionimin e zinxhirit

14 Mbulesa e zinxhirit

15 Arrat e mbulesés sé zinxhirit

16 Bulona pér tensionin e motorsekés
17 Ingranazhe

18 Butoni i Iéshimit té baterisé

19 Dalja e vajit

20 Brazdé shufrash

21 Lidhje té zinxhirit

22 Prerés

23 Drejtimi i prerjes

24
25
26
27 Prerja hyrése

28 Prerja pérfundimtare e prerjes
29 Mentesha

Zona e rrezikut
Rruga e shpétimit
Drejtimi i rénies
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30
31

32
33

34
35
36
37
38
39

1.4

Prerja e degés

Mbaijeni punén jashté tokés, lini degét
mbéshtetése derisa trungu té pritet

Trungu i mbéshtetur pérgjaté gjithé gjatésisé
Prit nga maja (mbi trung) shmangni prerjen e
tokés

Trungu i mbéshtetur né njé skaj

Nén trung

Mbi trung

Trungu i mbéshtetur né té dy skajet

Prerja e trungut

Qéndroni né anén e sipérme gjaté prerjes
sepse trungu mund té rrokulliset

SIMBOLET NE PRODUKT
té produkt mund té pérdoren disa nga simbolet

e méposhtme. Ju lutem t'i studioni dhe t& mésoni
kuptimin e tyre. Interpretimi i duhur i kétyre simboleve
do t'ju japé mundési ta pérdorni produktin mé miré dhe
né ményré mé té sigurt.

Simboli

Shpjegimi

Rryma e vazhduar-Lloji ose kar-
akteristika e rrymés.

Masat paraprake qé pérfshijné si-
guriné tuaj.

Lexoni dhe kuptoni té gjitha ud-
hézimet para se ta pérdorni pro-
duktin, dhe ndigni té gjitha paral-
ajmérimet dhe udhézimet e sigu-
risé.

Mbani syze dhe kufje mbrojtése
pér veshét.

Mos e ekspozoni produktin né shi
ose né kushte lagéshtie.

-
®

®O
®
®

Shmangni kontaktin me majén e
shufrés sé sharrés.

S

Mbajeni me té dyja duart.

RREZIK! Béni kujdes me rikthi-
met.

Vishni doreza rezistente dhe jo té
rréshgitshme.

Mbaijini té gjithé kalimtarét té pak-
tén 15m larg.

B




2 OrLITA BE3EEAHOCHA YNO30PEHA 3A
ENEKTPUYHU ANAT

A PARALAIMERIM

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije isporuc¢ene sa ovim
elektriénim alatom. /zHopucatrbe yrnymemasa Oone
MOXe pesynmupamu cmpyjHuM yOapoM, Moxapom
u/unu 036urbLHOM MoepPedoM.

YyBajTe cBa ynosopeta M ynyTcTea 3a 6yayhe
norpeGe.

WUspas "enekmpuyHu ypehaj" y ynosoperwuma ce
0dHocu Ha ypehaj koju je Kabrom NPuKIbYYeH Ha
enekmpuyHy Mpexy unu 6exuyHu ypehaj koju padu Ha
akymynamopcke 6amepuje.

241 SIGURIA E VENDIT TE PUNES

Mbajeni vendin e punés té pastér dhe té ndriguar
miré. Ambientet e rrémujshme ose té erréta jané
burim aksidentesh.

Mos i pérdorni mjetet me korrent né atmosfera
shpérthyese, si pér shembull né praniné e
Iéngjeve, gazrave ose avujve té djegshém. Mjetet
me korrent krijojné shkéndija, té cilat mund té
ndezin pluhurat ose avujt.

Mbajini larg fémijét dhe kalimtarét kur e pérdorni
mjetin. Shpérqendrimet mund tju béjné té humbni
kontrollin.

22 SIGURIA ELEKTRIKE

Spinat e mjeteve me korrent duhet té pérputhen
me prizén. Asnjéheré mos e modifikoni spinén.
Mos pérdorni asnjé prizé pérshtatése me mjete
elektrike té tokézuara. Prizat e pamodifikuara dhe
prizat e pérputhshme do té zvogélojné rrezikun e
goditjes elektrike.

Shmangni kontaktin e trupit me sipérfage té
tokézuar, té tilla si tuba, radiatoré, raftet dhe
frigoriferét. Ekziston njé rrezik i shtuar i godities
elektrike nése trupi juaj éshté i tokézuar.

Mos i ekspozoni mjetet me energji ndaj shiut ose
kushteve me lagéshti. Uji gé futet né njé mjet me
energji do té rrité rrezikun e goditjeve elektrike.
Mos e keqtrajtoni kordonin. Asnjéheré mos

e pérdorni kordonin pér té mbajtur, térhequr
ose shképutur nga priza mjetin me korrent.
Mbajeni kordonin larg nxehtésisé, vajit, skajeve
té mprehta ose pjeséve té lévizshme. Fijet e
démtuara ose té ngatérruara rrisin rrezikun e
goditjes elektrike.

Kur pérdorni njé vegél elektrike jashté, pérdorni
njé kordon zgjatues té pérshtatshém pér
pérdorim né natyré. Pérdorimi i njé kordoni té
pérshtatshém pér pérdorim né natyré zvogélon
rrezikun e goditjes elektrike.
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23

24

Nése pérdorimi i njé vegle elektrike né njé vend
té lagésht éshté i pashmangshém, pérdorni njé
furnizim t& mbrojtur me AUTOMAT MBROJTES
(RCD). Pérdorimi i nj¢ RCD zvogélon rrezikun e
goditjes elektrike.

SIGURIA PERSONALE

Qéndroni té vémendshém, shikoni ¢faré po
béni dhe pérdorni gjykim té shéndoshé kur

e pérdorni mjetin me energji. Mos e pérdorni
mjetin me korrent kur jeni té lodhur ose kur jeni
nén ndikimin e drogés, alkoolit ose ilageve. Njé
moment shpérqendrimi gjaté pérdorimit té mjeteve
me korrent mund té shkaktojé démtime fizike té
rénda.

Pérdorni mjete personale mbrojtése. Mbani
gjithnjé mbrojtése pér syté. Pajisje mbrojtése té
tilla si, maska e pluhurit, képucét e sigurisé qé

nuk rréshqasin, kapelé e forté ose mbrojtie pér
dégjimin e pérdorur pér kushte té pérshtatshme do
té zvogélojné démtimet personale.

Parandaloni ndezjen e padashur. Sigurohuni qé
celési té jeté né pozicionin e fikur para se té
lidhni me burimin e energjisé dhe/ose batering,
duke marré ose mbajtur veglén. Transportimi i
mjeteve me energji duke e mbajtur gishtin te ¢elési
ose lidhja e mjeteve me energjiné ndérkohé qé e
kané gelésin té ndezur jané burim aksidentesh.
Higni ¢do gelési rregullues para se ta ndizni
mjetin. Celési i [éné i lidhur me ndonjé pjesé
rrotulluese té mjetit me energji mund té shkaktojé
démtime fizike.

Mos u zgjatni tepér. Vendo: iré kémbét dhe
ruani ekuilibrin gjaté gjithé kohés. Kjo ju jep
mundési qé ta keni mé miré né kontroll mjetin né
situata té papritura.

Vishuni si¢ duhet. Mos vishni rroba té lirshme
ose bizhuteri. Mbajini flokét, rrobat dhe dorezat
larg nga pjesét e lIévizshme. Rrobat e lirshme,
bizhuterité ose flokét e gjata mund té bllokohen te
pjesét e lévizshme.

Nése jané siguruar pajisje pér lidhjen e mjeteve
pér nxjerrjen dhe grumbullimin e pluhurit,
sigurohuni gé kéto té lidhen dhe té pérdoren si¢
duhet. Grumbullimi i pluhurit mund té ulé rreziget qé
lidhen me pluhurin.

Mos lejoni qé pér shkak té pérdorimit té
shpeshté té mjeteve, té fitoni tepér siguri te vetja
dhe té shpérfillni parimet e sigurisé. Njé veprim i
pakujdesshém mund té shkaktojé démtime té rénda
né té gindtat e sekondés.

PERDORIMI DHE KUJDESI PER MJETIN
ME ENERGJI

Mos ushtroni forcé né mjeti me energji.
Pérdoreni mjetin me energji pér qéllimin qgé ka.
Pérdorimi i duhur i mjetit me energji do ta bé&jé
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punén mé miré dhe né ményré mé té sigurt dhe me
shpejtésiné pér té cilén éshté ndértuar.

Mos e pérdorni mjetin me energji nése gelési
nuk e ndez dhe nuk e fik. Cdo mjet me energji

qé nuk mund té kontrollohet me celés, éshté i
rrezikshém dhe duhet riparuar.

Shképutni spinén nga burimi i energjisé dhe/ose
paketén e baterisé nga vegla elektrike para

se té béni ndonjé rregullim, té ndryshoni
aksesorét ose té ruani veglat elektrike. Kéto
masa parandaluese sigurie ulin rrezikun qé mjeti me
energji té ndizet padashur.

Kur mjetet me energji jané té ndezura por jo
duke punuar, mbajini larg fémijéve dhe mos
qé personat qé nuk e njohin mjetin me energj
ose kéto udhézime ta pérdorin mjetin. Mjetet me
energji jané té rrezikshme né duart e personave té
patrajnuar.

Mirémbani veglat elektrike. Kontrollonl nése
pjesét e lévi nuk jané i si¢
duhet ose jané bllokuar, nése ka pjesé té thyera
ose ndonjé problem tjetér qé mund té ndikojé te
punimi i mjetit. Nése éshté démtuar, riparojeni
mjetin me energji para se ta pérdorni. Shumé
aksidente shkaktohen nga mjetet me energji qé nuk
Jjané mirémbajtur si¢ duhet.

Mbajini mjetet prerése té mprehta dhe té pastra.
Mijetet prerése me ané té mprehta qé jané
mirémbajtur si¢ duhet ka mé pak té ngjaré té
bllokohen dhe kontrollohen mé lehté.

Pérdorini mjetin me energji, aksesorét dhe
puntot, etj. sipas kétyre udhézimeve, duke marré
parasysh kushtet e punés dhe punén gé do té
béhet. Pérdorimi i mjeteve me energji pér puné té
ndryshme nga ato pér té cilat jané projektuar, mund
té shkaktojé situata té rrezikshme.

Mbajini dorezat dhe sipérfaget e kapjes té thata,
té pastra dhe pa vaj ose graso. Dorezat dhe
sipérfaqet e prekjes qé rréshqasin nuk ju lejojné ta
kapni dhe kontrolloni né ményré té sigurt mjetin né
situata té papritura.

PERDORIMI DHE KUJDESI PER BATERINE

Karikojeni vetém me karil
iki

es té speclflkuar nga

pr i. Njé shté i pér

Ppér njé lloj baterie mund té pérbéjé rrezik zjarri kur

pérdoret me njé bateri tjetér.

Pérdorini mjetet me energji vetém me baterité

e posagme. Pérdorimi i baterive té tiera mund té

krijojé rrezik démtimesh fizike dhe zjarri.

Kur bateria nuk pérdoret, mbajeni larg nga

objektet e tjera metalike, si kapéset e letrave,
gelésat, g &ét, vidat ose obj e

tjera metalike gé mund té krijojné njé lidhje nga

njé terminal te njé tjetér. Bashkimi i terminaleve

té baterisé sé bashku mund té shkaktojé djegie ose

Zjarr.
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Nén kushte gérryese, nga bateria mund té
dalin Iéngje; shmangni kontak\in Nése ndodh
ndonjé i i me ujé.
Nése léngu bie né kontakt me syte, kérkoni
ndihmé té métejshme mjekésore. Léngu qé del
nga bateria mund té shkaktojé irritim ose djegie.
Mos e pérdorni n]e bateri ose mjet qe éshté
ose Baterité e d ose
té modifikuara mund té paraqesin rreziqe té cilat
¢ojné né zjarr, shpérthim ose démtime fizike.
Mos e ekspozoni bateriné ose mjetin ndaj zjarrit
ose temperaturave tepér té larta. Ekspozimi né
Zzjarr ose né temperatura mbi 130°C mund té
shkaktojé shpérthim.
Ndigni té gjitha udhézimet pér karikimin dhe
mos e karikoni bateriné ose mjetin jashté
temperaturés sé specifikuar né udhézime.
Karikimi i pap ose né
Jashté rrezes sé specifikuar mund ta demtoje
bateriné dhe mund té rrité rrezikun e zjarrit.

6 SHERBIMI

Kérkojini njé tekniku té kualifikuar gé ta riparojé
mjetin me energji vetém duke pérdorur pjesé
kémbimi té njéjta. Kjo do té garantojé qé té ruhet
siguria e mjetit.
Asnjéheré mos i riparoni baterité e démtuara.
Riparimi i baterive duhet té béhet vetém nga
prodhuesi ose nga ofruesit e autorizuar té shérbimit.

PARALAJMERIME PER SIGURINE E
MOTORSEKES
Mbani té gjitha pjesét e trupit larg motorsekés
kur ajo éshté duke punuar. Para se té filloni
motorsekén, sigurohuni qé zinxhiri i sharrés té
mos jeté né kontakt me asgjé. Njé moment i
pavémendjes gjaté pérdorimit té motorsekés mund
té shkaktojé ngatérrim té veshjes ose trupit tuaj me
zinxhirin e sharrés.
Mbajeni gjithmoné motorsekén me dorén tuaj
té djathté né dorezén e pasme dhe dorén tuaj
té majté né dorezén e pérparme. Mbajtja e
motorsekés me njé konfigurim té kundért té dorés
rrit rrezikun e léndimit personal dhe nuk duhet té
béhet kurré.
Mbajeni motorsekén vetém me sipérfaqe té
izoluara té kapjes, sepse zinxhiri i sharrés mund
té kontaktojé telat e fshehur. Zinxhirét e sharrave
qé kontaktojné njé tel "té drejtpérdrejté” mund ti
béjné pjesét metalike té ekspozuara t& motorsekés
“gjaté punimit" dhe mund ti japin operatorit njé
goditje elektrike.
Vishni mjete mbrojtése pér syté. Rekomandohet
pajisje shtesé mbrojtése pér dégjimin, kokén,
duart dhe kémbét. Pajisjet e pérshtatshme
mobrojtése do té reduktojné démtimet personale nga
mbeturinat fluturuese ose kontakti aksidental me
motorsekén.




Mos pérdorni motorsekén me zinxhir né nj
peme, né nje shkalle, nga nje cati ose ndonje

ésh Fur i
molorsekes né kété ményré mund té rezultojé né
léndime serioze personale.
Mbani gjithmoné bazén e duhur dhe pérdorni

én vetém kur géndroni né sipérfaqe

fikse, té sigurt dhe té niveluar. Sipérfaget e
rréshgitshme ose té pagéndrueshme mund té
shkaktojné humbje té balancimi ose kontrolli i
motorsekés.
Kur prisni njé degé qé éshté nén tension, jini
vigjilent pér kthimin e sustés. Kur lirohet tensioni
né fibrat e drurit, dega e ngarkuar me susté mund
té godasé operatorin dhe/ose té hedhé motorsekén
Jjashté kontrollit.
Pérdorni kujdes ekstrem kur preni shkurre dhe
fidané. Materiali i hollé mund té kapé motorsekén
dhe té sillet drejt jush ose tju prishé ekuilibrin.
Mbajeni motorsekén me dorezén e pérparme me
kété té fikur dhe larguar nga trupi juaj. Kur
transportoni ose ruani motorsekén, vendosni
gjithmoné kapakun e shufrés udhézuese. Mbajta
e duhur e motorsekés do té zvogélojé mundésiné e
kontaktit aksidental me zinxhirin e motorsekés.
Ndigni udhézimet pér lubrifikimin, tensionimin e
zinxhirit dhe ndryshimin e shufrés dhe zinxhirit.
Zinxhiri i tendosur ose i lubrifikuar gabimisht mund
té thyhet ose té rrisé mundésiné e rikthimit.
+ Prisni vetém dru. Mos pérdorni motorsekén
pér qgéllime té pasynuara. Pér shembull: mos
pérdorni motorsekén pér prerjen e materialeve
té ndértimit prej metali, plastike, murature ose
jo druri. Pérdorimi i motorsekés pér operacione té
ndryshme nga ato té parashikuara mund té rezultojé
né njé situaté té rrezikshme.
Mos u pérpiqgni té rrézoni njé pemé derisa té
kuptoni rreziget dhe si t'i shmangni ato. Léndimi
serioz mund té ndodhé tek operatori ose kalimtarét
e rastit gjaté prerjes sé njé peme.
Ndigni té gjitha udhézimet kur pastroni
materialin e bllokuar, ruani ose servisoni
motorsekén. Sigurohuni qé gelési éshté i fikur
dhe paketa e baterisé éshté hequr. Aktivizimi i
papritur i motorsekés gjaté pastrimit t& materialit t&
bllokuar ose servisimit mund té rezultojé né léndime
serioze personale.

4 PARANDALONI RIKTHIMIN NDAJ
OPERATORIT

Rikthimi mund té& ndodhé kur hunda ose maja e

shufrés udhézuese prek njé objekt, ose kur druri

mbyllet brenda dhe shtréngon zinxhirin e sharrés né

prerje.

Kontakti i majés né disa raste mund té shkaktojé njé

reagim té papritur té kundért, duke e goditur shufrén
udhézuese para e mbrapa drejt operatorit.

Mbérthimi i zinxhirit t& sharrés pérgjaté pjesés sé
sipérme té shufrés udhézuese mund ta shtyjé shufrén
udhézuese shpejt pérséri drejt operatorit.

Secili nga kéto reagime mund té béjé qé ju té
humbni kontrollin e sharrés, e cila mund té rezultojé
né léndime serioze personale. Mos u mbéshtetni
ekskluzivisht né pajisjet e sigurisé té integruara né
sharrén tuaj. Si pérdorues i motorsekés, duhet t&
ndérmerrni disa hapa pér t'i mbajtur punét tuaja té
prerjes pa aksidente ose |éndime.

Rikthimi éshté rezultat i keqpérdorimit t& mjetit dhe/ose
procedurave ose kushteve té gabuara té funksionimit
dhe mund t& shmanget duke marré masat e duhura si¢
jepen mé poshté:

Mbani njé shtréngim té forté, me gishtat e
médhenj dhe gishtat qé rrethojné dorezat e
motorsekés, me té dyja duart né sharré dhe
trupin dhe krahun tuaj té pozicionuar pér t'ju
lejuar t'i rezistoni forcave té goditjes.

Forcat e rikthimit mund té kontrollohen nga
operatori, nése merren masat e duhura. Mos e
Iéshoni motorsekén.

Mos e tejkaloni dhe mos prisni mbi lartésiné
e shpatullave. Kjo ndihmon né parandalimin e
kontaktit t& padéshiruar t& majés dhe mundéson
kontroll mé t& miré t& motorsekés né situata té
papritura.

Pérdorni vetém shufra dhe zinxhiré zévendésues
té specifikuar nga prodhuesi. Shufrat dhe
zinxhirét e pasakté té zévendésimit mund té
shkaktojné thyerje té zinxhirit dhe/ose rikthim.
Ndigni ézi e mprehjes dhe

sé prodhuesit pér motorsekén. Zvogélimi i
lartésisé sé matjes sé thellésisé mund té ¢ojé né
rritjen e rikthimit.

5 NIVELET E RREZIKUT

FJaIet dhe kuptimet shogéruese té& méposhtme kané

pér géllim té shpjegojné nivelet e rrezikut té lidhura me
kété produkt.




SIMBO-
LI

SINJALI KUPTIMI

RREZIK Tregon njé situaté t&
rrezikshme té& menjé-
hershme, e cila, nése nuk
shmanget, do té rezultojé
né vdekje ose léndim t&
réndé.

KUJDES Tregon njé situaté po-
tencialisht té rrezikshme,
e cila, nése nuk evito-
het, mund té rezultojé
né vdekje ose |éndim té
réndé.

KUJDES Tregon njé situaté poten-
cialisht té rrezikshme, e
cila, nése nuk evitohet,
mund té rezultojé né |énd-
ime té lehta ose t& moder-
uara.

KUJDES (Pa Simbolin e Paralaj-
mérimit pér Siguri) Tre-
gon njé situaté gé mund
té rezultojé né déme té
pronés.

6 RICIKLIMI

hid

&

Baterité

Grumbullim mé vete. Nuk duhet ta
hidhni sé& bashku me mbetjet e za-
konshme shtépiake. Nése éshté e ne-
vojshme qé ta ndérroni produktin, ose
nése produkti nuk ju duhet mé, mos e
hidhni bashké me mbetjet shtépiake.

Grumbullimi mé vete i produktit té pér-
dorur dhe i materialeve té paketimit ju
jep mundésiné gé t'i ricikloni materia-

let dhe t'i pérdorni pérséri. Pérdorimi

i materialeve té ricikluara ndihmon né

parandalimin e ndotjes mjedisore dhe

ul kérkesén pér 1éndén e paré.

Né fund té jetégjatésisé, hidhini bater-
ité duke treguar konsideraté pér mjedi-

A pARALAIMERIM

LEXONI DHE KUPTONI ME KUJDES KAPITULLIN
E SIGURISE DHE UDHEZIMET PER MONTIMIN
PARA SE TE MONTONI PRODUKTIN.

7. MONTONI SHUFREN UDHEZUESE DHE
ZINXHIRIN
Figura 3-7.

1.

Higni dadot e kapakut té zinxhirit me celés.

2. Higni kapakun e zinxhirit.

3. Vendosni lidhjet e zinxhirit né brazdén e shufrés.

4. Vendosni preréset e zinxhirit né drejtim té
funksionimit t& zinxhirit.

5. Vendoseni zinxhirin né pozicion dhe sigurohuni
qé laku té jeté prapa shufrés udhézuese.

6. Mbani zinxhirin dhe shufrén.

7. Vendosni lakun e zinxhirit rreth ingranazhit.

8. Sigurohuni gé vrima e kunijit té tensionit t&
zinxhirit né shufrén udhézuese té pérshtatet sakté
me bulonén.

9. Vendosni kapakun e zinxhirit.

10. Shtréngoni kapakun e zinxhirit. Referojuni
Rregullimi i tensionit t& zinxhirit.

11, Shtréngoni bulonat kur zinxhiri éshté tendosur

miré.

Nése e ndizni motorsekén me njé zinxhir té ri, béni
njé prové pér 2-3 minuta. Njé zinxhir i ri zgjat mé
shumé pas pérdorimit té paré, kontrolloni tensionin
dhe shtréngoni zinxhirin nése éshté e nevojshme.

8 FUNKSIONIMI

Kjo pjesé pérshkruan si té pérdorni produktin.

A PARALAIMERIM

LEXONI ME KUJDES DHE KUPTOJENI
KAPITULLIN E SIGURISE DHE UDHEZIMET
E FUNKSIONIMIT PARA SE TE PERDORNI
PRODUKTIN.

sin. Bateria pérmban material qé éshté 8.1 PARA SE TE PERDORNI PRODUKTIN

i rrezikshém pér ju dhe mjedisin. Duhet

ti higni dhe ti hidhni kéto materiale mé 8.1.1

LIDHNI KARIKUESIN E BATERISE

Li-ion
vete né njé vend qé pranon baterité 1. Lidhni karikuesin e baterisé me tensionin dhe
me jone litiumi. frekuencén e duhur gé specifikohet né pllakén e
té dhénave té pajisjes.
2. Referojuni manualit t& pérdorimit t& karikuesit
7 MONTIMI té baterisé pér informacion mbi ményrén e
Kjo pjesé pérshkruan si t& montoni dhe rregulloni pérdorimit té karikuesit t& baterisé.
produktin.
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8.1.2  KARIKONI BATERINE

Referojuni manualit té& pérdorimit t& karikuesit t&
baterisé pér informacion mbi ményrén e pérdorimit t&
karikuesit té baterisé.

8.1.3  INFORMACION MBI BATERINE

Referojuni manualit té pérdorimit té baterisé pér
informacion mbi pérdorimin e baterisé.

SHTONI SHIRITIN UDHEZUES DHE VAJIN
E ZINXHIRIT

8.1.4

Figura 8.

Shqyrtoni sasiné e vajit né makiné. Nése niveli i
vajit éshté i ulét, shtoni shiritin udhézues dhe vajin e
zinxhirit si mé poshté.

Pérdorni vetém vajin e shiritit udhézues dhe zinxhirit
qé éshté synuar pér zinxhiré dhe shirit udhézues.

Mieti vien nga fabrika pa shirit udhézues dhe vaj
zinxhiri.

A pARALAIMERIM

Nése bateria ose karikuesi démtohen, ndérrojeni
bateriné ose karikuesin.

Ndalo makinén dhe prisni derisa motori t& ndalojé
para se té instaloni ose higni paketat e baterive.
Pérdorni vetém paketat e baterive 24V. Mos
pérdorni paketat e baterive 24/48V me tension
té dyfishté.

Kjo makiné kérkon dy bateri 24V pér té
funksionuar.

1. Poziciononi veshét e ngritjes né bateri me kanalet
né vendin e baterisé.

2. Shtyjeni bateriné né vendin e baterisé derisa
bateria té fiksohet né vend.

3. Kur dégjoni njé zhurmé klikimi, bateria éshté
instaluar.

4. Béni té njéjtin operacion me paketén e dyté té
baterive.

e makinés

(o] 1i fuqiné dhe perfor
suaj té re 2x24V duke i pérdorur té dy paketat
e baterive té karikuara 100%. Nése secila bateri
ka njé nivel té ndryshém karikimi, koha e

1. Lironi dhe higni kapakun nga rezervuari i vajit.

2. Vendosni vajin né rezervuarin e vajit.

3. Monitoroni treguesin e vajit pér t'u siguruar qé té
mos futet papastérti né rezervuarin e vajit ndérsa
shtoni vajin.

4. Vendosni kapakun e vajit.

5. Mbértheni kapakun e vajit.

6. Kontrolloni nivelin e vaijit heré pas here.

Mos pérdorni vaj té ndotur, t& pérdorur ose té
kontaminuar. Démtimi mund t& ndodhé né shiritin
udhézues ose zinxhirin e sharrés.

8.1.5 INSTALONI PAKETAT E BATERIVE

Figura 2.
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té i nénshtrohet baterisé
me nivelin mé té ulét té karikimit (Pér shembull:
njé bateri éshté e karikuar 100%, dhe tjetra éshté
e karikuar 50%, njésia do té funksionojé vetém
derisa bateria 50% té shpenzohet).

8.1.6  MBANI MJETIN

Figura 13.

1. Zona e kapjes éshté brenda 100 mm pas butonit
té bllokimit.

Mbani motorsekén me njérén doré né dorezén

e pasme dhe me dorén tjetér né dorezén e
pérparme. Pérdorni gjithmoné té dy duart kur
pérdorni makinén.

2.

3. Mbajini dorezat me gishtat e médhenj dhe gishtat
rreth tyre.

4. Sigurohuni qé gishti i madh i dorés qé mban
dorezén e pérparme té jeté nén dorezé.

8.1.7 PUNONI ME FRENIN E ZINXHIRIT

A pARALAIMERIM

Sigurohuni gé duart tuaja té jené né doreza gjaté
gjithé kohés.

Figura 13.
1. Ndizeni pajisj
2. Kthejeni dorén tuaj t& majté rreth dorezés sé

pérparme pér té pérdorur frenén e zinxhirit.



3. Térhigeni mbrojtésin e dorés/ frenén e zinxhirit .
pérpara dorezés sé pérparme pér té shkygur .
frenén e zinxhirit. .

4.  Telefononi distributorin tuaj té miratuar pér riparim
pérpara pérdorimit nése
« Frena e zinxhirit nuk e ndal menjéheré 1

zinxhirin. !
 Freni i zinxhirit nuk géndron né pozicionin e
shkycur pa ndihmé.
8.2 NDIZENI PAJISJEN
Figura 1.

1. Shtypni butonin e bllokimit.

Animi natyral i pemés.
Vendndodhja e degéve mé té médha.
Drejtimi i erés.

« Nuk ka dhe, guré, |évore té lirshme, gozhda dhe
kapése né pemé.

Béni njé prerje té notimit né nivel mé té ulét.
Sigurohuni gé kjo prerje té jeté

a) 1/3 e gjerésisé sé diametrit té pemés.

b)  Perpendikulare me drejtimin e rénies.

Prerja e niveluar ndihmon né parandalimin e
bllokimit té zinxhirit t& sharrés ose shtyllés

2. Shtypnj kémbézén ndérsa mbani shtypur butonin udhézuese kur béni prerjen e dyté.

€ bllokimit.

3. Léshoni butonin e bllokimit. 2. Béni prerjen e rénies jo mé pak se 50 mm dhe
mé lart se prerja e niveluar. Sigurohuni gé kjo
prerje
a) Té jeté paralele me prerjen e niveluar.

Freni i zinxhirit duhet té shkyget gé motorseka té b)  Té ruajé mjaftueshém dru pér té krijuar njé

ndizet. Aktivizoni frenén duke lévizur mbrojtésen e menteshé gé parandalon kthesén e pemés
dorés pérpara. dhe rénien né drejtimin e gabuar.
. Kur prerja e rénies afrohet prané menteshés,

83 NDALOJE MAKINEN. pema bie. Ndalo prerjen e rénies nése pema

Figura"’l. o o * Nuk bie né drejtimin e duhur ose

1. Léshoni gelésin pér ta ndaluar pajisjen. « Léviz mbrapsht, duke shkaktuar gé shiriti

8.4 HIQENI BATERINE nprerés_dl?? zinx?iri té _ng_ecir.\. n'e'“prerje. )

i 3. Pérdorn pyké prerjeje pér té hapur prerjen
Figura 2. dhe pér té lejuar qé pema té bjeré né drejtimin
1. Shtypni dhe mbani shtypur butonin e I&shimit t& e duhur.

baterisé. 4. Kur pema fillon té bjeré,
2. Higeni bateriné nga pajisja. a) Higni sharrén me zinxhir nga prerja.
" . b)  Ndalojeni pajisjen.

8.5 RREZIMI | NJE PEME c) Vendoseni makinén poshté.

Figura 9. d)  Shkoni larg népér rrugén e shpétimit. Kini

Rekomandohet qé pérdoruesi fillestar, t& paktén si kujdes nga degét lart dhe pozicioni juaj.

praktiké minimale, té presé trupa druri mbi njé o o o

mbaitése ose njé lékundés. 8.6 PRERJA E DEGEVE TE NJE PEME

Figura 10.

Para se té filloni té rrézoni njé pemé, sigurohuni qé

Distanca minimale midis zonave té prerjes dhe
rrézimit éshté dyfish i lartésisé sé pemés. 1.

Operacioni nuk

Limbing éshté té higni degét nga njé pemé e rrézuar.

Mbani degét mé té médha poshté pér t& mbaijtur
trungun larg tokés.

« Shkakton démtime te personeli. 2. Higni»deg{-“,.-.t e vogla ’_“e njé prerje. .
+ Godet linjat e shérbimeve. Nése pema prek linjat 3. Prlsnl.dege"t me teﬂnsn?n nga"poshte ‘a“'_
e shérbimeve, njoftoni menjéheré kompaniné e 4. Mbani degét mé té médha té poshtme si
shérbimeve. mbéshtetje derisa trungu té jeté i pastruar nga
« Shkakton humbje né proné. degét.
« Pérdoruesi nuk éshté né zonén e rrezikshme, pér 8.7 PRERJA E KERCUJVE
shembull, né anén poshté té zonés.
Figura 11-12.

Rrugét e shpétimit qé zgjasin mbrapa dhe
diagonalisht pas drejtimit té rrézimit jané té pastra.
Drejtimi i rrézimit kontrollohet nga
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Bucking éshté prerja e njé trungu né gjatésité e
duhura. Mbani ekuilibrin e trupit tuaj. Nése éshté e



mundur, ngrini trungun dhe mbajeni me degé, trunga
apo mbéshtetése.

Kur trungu mbahet gjaté
nga sipér.

Kur trungu mbahet né njé cep,
1.
2.

jatésisé sé tij, priteni

Priteni herén e paré 1/3 e diametrit nga poshté.
Priteni herén e dyté nga sipér pér té
pérfunduar prerjen.

Kur trungu mbahet nga té dy skajet,

1.
2.

Prijeni herén e paré 1/3 e diametrit nga lart.
Prijeni herén e dyté mé poshté 2/3 nga fundi
pér té pérfunduar prerjen.

Kur trungu éshté né é

Qéndroni né anén e sipérme té pjerrésisé.
Kontrolloni sharrén me zinxhir.

Mbajini dorezat fort.

Lironi presionin e prerjes prané fundit t&
prerjes.

Eall ol

Mos e lejoni zinxhirin té preké tokén.

Kur prerja pérfundon,

1. Liro kémbézén.

2. Ndalo motorin e sharrés plotésisht.
Zhvendos sharrén e motorit nga njé pemé te
tietra.

9 MIREMBAJTJE

Kjo seksion pérshkruan si t& mirémbani batering,
karikuesin e baterisé dhe produktin.

A pARALAIMERIM

LEXONI DHE KUPTONI ME KUJDES KAPITULLIN
E SIGURISE DHE UDHEZIMET E OPERIMIT PARA
SE TE BENI NDONJE PUNE MIREMBAJTJEJE.

Pérpara se té béni mirémbaijtje:

Ndalo produktin.
Higni bateriné ose baterité.

Léreni motorin té ftohet.
Vishni veshje té pérshtatshme, doreza mbrojtése
dhe syze mbrojtése.

91 RREGULLONI TENSIONIN E ZINXHIRIT
Figura 7.

Sa mé shumé té pérdorni njé zinxhir, ag mé i gjaté
béhet. Eshte prandaj e réndésishme pér té rregulluar
zinxhirin rregullisht pér t& marré qetésimin.
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Tensiononi zinxhirin sa mé fort qé té jeté e mundur, por
jo aq té shtrénguar qé nuk mund ta térheqésh lirshém
me doré.

A pARALAIMERIM

Njé zinxhir i ngadalté mund té dalé dhe shkaktojé
léndime serioze apo edhe fatale.

Vishni doreza mbrojtése nése prekni zinxhirin,
shufrén ose zonat rreth zinxhirit.

1.
2.

Ndalojeni pajisjen.
Lironi vidhat e kapakut té ingranazhit me gelés.

Nuk éshté e nevojshme té higni mbulesén e
ingranazhit pér té rregulluar tensionin e zinxhirit.

3.

Kthejeni rregulluesin e tensionit té zinxhirit né
drejtim té akrepave té orés pér té rritur tensionin
e zinxhirit.

Kthejeni rregulluesin e tensionit té zinxhirit né
drejtim té kundért akrepave té orés pér té ulur
tensionin e zinxhirit.

Kur zinxhiri &shté né tensionin e kérkuar,
shtréngoni vidhat e kapakut té ingranazhit.
Térhigeni zinxhirin né mes té shufrés udhézuese
né pjesén e poshtme larg shufrés. Hendeku midis
udhézuesit té sharrés dhe shufrés udhézuese
duhet té jeté midis 3 mm dhe 4 mm.

9.2 MPREH ZINXHIRIN.

Mpreh zinxhirin nése zinxhiri nuk futet lehtésisht né
dru.

Ne ju rekomandojmé qé distributorit juaj, i cili ka njé
mprehés elektrik, té kryejé puné té réndésishme té
mprehjes.

Figura 14.

1. Tensionimi i zinxhirit.

2. Mprehni kéndin e prerésit me njé limé té
rrumbullakét me diametér 4,0 mm.

3. Mprehni pllakén e sipérme, pllakén anésore dhe
matésin e thellésisé me njé limé té sheshté.

4. Lidhni té gjithé preréset né kéndet e specifikuara

dhe né té njéjtén gjatési.



Gijaté procesit,

Mbaijeni limén té sheshté me sipérfagen gé duhet
mprehur.

Pérdorni pikén e mesme té shufrés sé limés.
Pérdorni presion té lehté por té forté kur mprehni
sipérfagen.

Ngrini limén larg né gdo goditje té kthimit.
Mprehni prerésit né njérén ané dhe mé pas lévizni
né anén tjetér.

Ndérroni zinxhirin nése:

9

Gjatésia e skajeve té prerjes éshté mé pak se 5
mm.
Ka shumé hapésiré midis lidhjeve té makinés dhe
thumbave.

Shpejtésia e prerjes éshté e ngadalté.
Mprehja e zinxhirit béhet shumé heré, por nuk rrit
shpejtésiné e prerjes. Zinxhiri éshté konsumuar.

.3 MIREMBAJTJA E SHUFRES UDHEZUESE

Figura 15.

Sigurohuni gé té kthehet periodikisht pér t& mbajtur
konsumimin simetrik né shufér.

1.

Lubrifikoni kushinetat né rrotén e hundés (nése
éshté e pranishme) me shiringén (nuk pérfshihet).

2. Pastroni brazdén e shufrés me grepin e pastrimit

(nuk pérfshihet).
Pastroni vrimat e lubrifikimit.

4. Higni gropén nga skajet dhe rrafshoni prerésit me

njé limé té sheshté.

Ndérroni shufrén nése:

brazda nuk pérshtatet me lartésiné e lidhjeve té
makinés (té cilat nuk duhet té prekin kurré pjesén
e poshtme).

pjesa e brendshme e shufrés udhézuese éshté e
konsumuar dhe e bén zinxhirin t& mbéshtetet né
njérén ané.

10 TRANSPORTIMI, RUAJTJA DHE

10.1

ASGJESIMI

TRANSPORTI DHE RUAJTJA

Respektoni kérkesat speciale pér paketim dhe
etiketim pér transport komercial, duke pérfshiré nga
palét e treta dhe agjentét e transportit.

Kérkoni késhilla nga njé person me trajnim té
vecganté né materialet e rrezikshme para se té
dérgoni produktin dhe respektoni té gjitha rregulloret
kombétare té zbatueshme.

« Pérdorni shirit ngjités né kontaktet e hapura kur
paketoni bateriné dhe sigurohuni gé ajo té jeté
paketuar né ményré té sigurt pér té parandaluar
lévizjen.

Higni bateriné pérpara se té ruani ose transportoni
produktin.

Ruani bateriné dhe karikuesin e baterisé né njé
hapésiré té thaté, pa lagéshti dhe pa ngrica.
Shmangni ruajtjen e baterisé né njé zoné ku mund
té ndodhé elektricitet statik, dhe mos e ruani né njé
kuti metalike.

Karikoni bateriné 50% para ruajtjes afatgjaté.
Ruajeni karikuesin e baterisé né njé hapésiré té
mbyllur dhe té thaté.

Mbajeni bateriné larg nga karikuesi i baterisé gjaté
ruajtjes, dhe sigurohuni gé personat e paautorizuar,
pérfshiré fémijét, t& mos prekin pajisjet. Ruajeni
pajisjen né njé hapésiré té kygshme.

Pastroni produktin dhe kryeni njé shérbim té ploté
para ruaijtjes afatgjaté.

Pérdorni mbrojtés transporti né produkt pér té
parandaluar Iéndime ose démtime gjaté transportit
dhe ruaitjes.

Siguroni miré produktin gjaté transportit pér t&
garantuar njé trajtim té sigurt.




11 ZGJIDHJA E PROBLEMEVE Problemi Shkaku i Zgiidhja
mundshém
Problemi Shkaku i Zgjidhja 1. Higeni ba-
mundshém teriné nga
Shufra udhézu- | Zinxhiri éshté Rregulloni ten- p?“s].a'
ese dhe zinxhiri | shumé i sionin e zinxhir- 2. ”'q.!" mbu-
nxehen dhe |&- | ngushté. it. Ies.e,r.' e
shojné tym. sf_l_lnm ud-
Rezervuari i va- | Shtoni vaj. hézues.
jit éshté bosh. 3. Higni shiri-
- — - tin dhe
Ndotja shkakton | Higni shufrén Zinxhirin e
njé bllokim t& udhézuese dhe sharrés.
ortés sé shkar- | pastroni portén -
kit & shkarkimit. 4. Pastrojeni
pajisjen.
Ndotja shkakton | Pastroni rezer- Motori éshté 5. Instaloni
njé bllokim té vuarin e vajit. démtuar. paketén e
rezervuarit té Shtoni vaj té ri. baterisé
vajit. dhe pér-
— - dorni pajis-
Kontaminimi Pastroni shuf- jen.
shkakton bllo- rén udhézuese

kim té shufrés dhe kapakun e

N o Nése ingranaz-
udhézuese dhe | rezervuarit t&

hi rrotullohet,

kapakut té re- | vajit. kjo do té thoté
zervuarit té va- qé motori pu-
jit.

non si¢ duhet.
Nése jo, telefo-
noni gendrén e

Ndotja shkakton | Pastroni ingra-
njé bllokim t& in- | nazhin dhe rro-

granazheve ose | tat udhézuese. shérblmlt.
rrotave té udhé- PYI— Vorahm —
Zimit. otori funksio- N prehni ose zé-
non dhe zinxhiri chm:I:m eshté i vendésoni zinx-
Motori funksio- | Zinxhiri & Rregulloni ten- rrotullohet, por Yer. hirin e sharrés.
non por zinxhiri | shumé i sionin e zinxhir- zinxhiri nuk
nuk rrotullohet. | ngushté. it. pret. Zinxhiri éshté | Kthejeni lakun e
né drejtimin e zinxhirit né drej-
Zévendésoni gabuar. timin tjetér.
Shufra udhézu- | shufrén udhé-
ese dhe zinxhiri | zuese dhe zinx- Zinxhiri éshté i | Rregulloni ten-
jané démtuar. hirin nése éshté ngushté ose i sionin e zinxhir-
e nevojshme. lirshém. it.
Pajisja nuk ndi- Térhigeni frenin
zet. .o | @ zinxhirit né
Frena e zinxhirit dreitim 16 pé
g rejtim té pér-
éshté zéné.

doruesit pér ta
shképutur até.

Sigurohuni gé
butoni i Iéshimit
té baterisé té
klikojé kur insta-
loni paketén e
baterisé.

Makina dhe ba-
teria nuk jané
lidhur sig duhet.

Kapaciteti i bat- | Karikoni bater-
erisé éshté i iné.
ulét.
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Problemi Shkaku i Zgjidhja Niveli i matur i presionit | L,a=94dB(A), Kpa= 3
mundshém té zhurmés dB(A)
1. Shtypni Niveli i garantuar i fug- [ Lya q= 108 dB(A)
butonin e isé sé zhurmés
mbylljes — > >
Butoni i mbylljes dhe mba- Dridhja 2.7 m/s?, K=1.5m/s
dhe shigjetari Jen. Zinhir 90PX052X/
nuk shtypen né | 2. Shtypni CL14352/90X-52E
té njéjtén kohé. shigjetarin
pér té ni- Shufér udhézuese 144MLEA041/
sur maki- M1431452-1041TL/
nén. ES144MLEA041
Bateria éshté Referojuni man- Modeli i baterisé G24B2, G24B4, PA400X
shumé e nxehté | ualit t& baterisé dhe seri té tjieraBAG, PA
ose shumé e dhe karikuesit.
ftohté. Modeli i karikuesit G24C, AP100EA dhe seri
té tieraCAG, AP

Motori funksio-
non, por zinxhiri

Léshoni shigje-

Makina éshté tarin dhe niseni

nuk pret si¢ du- | né modalitetin e | makinén pér- 13 GAMA E REKOMANDUAR E
het, ose motori | mbrojties pér té | séri. Mos e sfor- TEMPERATURES SE AMBIENTIT:
ndalon pas mbrojtur PCB. coni pajisjen té
rreth 3 sekon- presé. Artikulli Temperatura
dash. - "
Karikoni bater- L ” . |32 F-113°F
iné. Referojuni Gama e_ temperaturés sé ruajtjes sé
Bateria nuk manualit t& bat- produktit (0°C-457C)
éshté e ngar- erisé dhe kari-
kuar plotésisht. | kuesit pér pro- 32°F - 113°F
cedurat e sakta Gama e temperaturés sé operimit té
t& karikimit. produktit (0°C-45°C)
Lubrifikoni zinx-
A 39°F - 104°F
h|_|_':n Pef'__‘i‘z‘{o' Gama e temperaturés sé karikimit t&
géluar férkimin. baterisé o a0
Zinxhiri nuk Mos lejoni gé (#C-400)
&shté lubrifi- shiriti udhézues 39F_ 104 F
kuar. ?uhnizilg:g;:éepa Gama e temperaturés sé funksioni-
vai t& miaftue- mit t& karikuesit (4°C-40°C)
shém.
L ” . | 82F-113°F
Temperatura Ftoheni bater- Gama e temperaturés sé ruaijtjes sé
iné derisa té baterisé °C — 45"
pasakté e iné derisa & (0°C-45°C)
L - ulet né temper-
ruajtjes sé bat- . N
x aturén e ambi- 30°F - 113°F
erisé " e .
entit. Gama e temperaturés sé shkarkimit
té baterisé (0°C-45°C)
12 TE DHENA TEKNIKE
Tensioni 24V x2DC 14 GARANCI
o (Kushtet e plota t& garancisé mund té
Pa shpejtési ngarkese 20 m/s gjenden né Greenworks fage interneti https://
Gjatésia e shufrés udhé- | 350 mm www.greenworkstools.eu)
zZuese Garancia Greenworks &shté 3 vjet pér produktin, dhe 2
. vjet pér baterité (pérdorim konsumator/privat) nga data
Kapaciteti i vaijit té zinx- [ 180 ml

e blerjes. Kjo garanci mbulon defektet e prodhimit.

hirit Njé produkt me defekt nén garanci mund té riparohet
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ose zévendésohet. Njé pajisje qé éshté kegpérdorur
ose pérdorur né ményra té tjera pérveg atyre té
pérshkruara né manualin e pronarit mund t& mos
kualifikohet pér mbulim nga garancia. Konsumimi dhe
démtimi normal nuk mbulohen nga garancia. Garancia
origjinale e prodhuesit nuk ndikohet nga asnjé garanci
shtesé e ofruar nga njé shités ose tregtar.

Njé produkt me defekt duhet té kthehet né pikén e
blerjes pér té kérkuar garancing, sé bashku me provén
e blerjes (fatura).

15 DEKLARATA E KONFORMITETIT E KE
Emri dhe adresa e prodhuesit:

Emri: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Gjermani

Emri dhe adresa e personit té autorizuar pér té
pérpiluar dosjen teknike:

Emri: André Douqué

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Gjermani

Me kété deklarojmé qé produkti

Kategoria: Motorseké

Modeli: GD24X2CS36

Numri serial: Shikoni etiketén e vlerésimit té
produktit

Viti i ndértimit: Shikoni etiketén e vierésimit t&

produktit

éshté né pérputhje me dispozitat pérkatése té
Direktivés s& Makinave 2006/42/EC.

éshté né pérputhje me dispozitat e direktivave té
méposhtme té tjera:

+ Pajtueshméria Elektromagnetike - Direktivé
2014/30/EU

Kufizimi i Pérdorimit t& Substancave té caktuara
té Rrezikshme né Pajisjet Elektrike dhe
Elektronike (RoHS) Direktivé 2011/65/EU & (EU)
2015/863

2000/14/EC dhe si¢ éshté ndryshuar (EU)
2024/1208

Pér mé tepér, deklarojmé se standardet e méposhtme

jané pérdorur:

« EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN

62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Metoda e vlerésimit t& konformitetit sipas Aneksit V
té Direktivés pér Zhurmén né Ambient t& Jashtém
2000/14/EC.

Niveli i matur i fug-
isé sé zérit:

Lya: 104.6 dB(A)

Niveli i garantuar i
fuqisé sé zérit:

Lyad: 108 dB(A)

Trupi i njoftuar i pérfshiré:

Emri: SGS Fimko Ltd. (Trupi i njoftuar 0598)
Adresa:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Numri i Certifikatit t& Ekzaminimit té Tipit té BE-sé: (NB

Nr.)MD-214.

Vendi, data: Nénshkrimi: Ted Qu, Drejtor i
Weiterstadt, Cilesisé

11.11.2024

Ted Qu
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31 Drzite rad izvan tla, ostavite grane za potporu
1 uvoD dok se trupac ne prereze
11 OPIS PROIZVODA 32 Trupac poduprt duz cijele duzine
33 Rezite odozgo (gornji rez iznad trupca)
izbjegavajte rezanje zemlje
34 Balvan oslonjen na jednom kraju

Ovaj proizvod je motorna pila na baterije sa elektricnim
motorom.

Pos.vecenl.smo Ifontlnulranom ungprg§ep]u na‘slhv . 35 Ispod balvana
proizvoda i zadrzavamo pravo da izmijenimo dizajn i E
izgled bez prethodne najave. 36 Iznad balvana

37 Balvan oslonjen na oba kraja

1.2 NAMJENA N
38 Sjecenje balvana

39 Stojte na uzbrdnoj strani prilikom sjecenja jer
balvan moZze skliznuti

Ovaj proizvod je dizajniran za sjecenje grana, debala,
trupaca i greda precnika odredenog duzinom vodilice.
Namijenjena je isklju¢ivo za rezanje drveta.

1.3 PREGLED 1.4 SIMBOLI NA PROIZVODU

Slika 1-15. Na ovom alatu mozda ¢e biti koristeni sljedeci
: simboli. Proucite ih i naucite njihovo znacenje. Pravilno
1 Obloga maca tumacenje ovih simbola omogucit ¢e vam bolji i
2 Zastita prednje rucke / kognica lanca bezbjedniji rad alatom.
Prednja ru¢ka
3 Tredn Simbol Objasnjenje
4  Sigurnosno dugme
5  Okidag —_ Jednosmjerna struja-tip ili karak-
- teristika struje.

6 Poklopac rezervoara za ulje
7 Uljni indikator A Mjere opreza koje se ticu vase
8  Graniénici sa Silicima bezbjednosti.
9 Lanac pile Procitajte i shvatite sve upute
10 Vodilica @ prije nego to vriite rad masinom

0 L i pratite sva upozorenja i bezb-
11 Kijue jednosne upute.

12 Straznji rukohvat

" . Nosite zastitu za oci i usi.
13 Saraf za zatezanje lanca

14 Poklopac za lanac

15 Matice poklopca lanca

16 Zavrtanj za podeS$avanje zategnutosti lanca
pile

17 Lancanik

Nemojte izlagati proizvod kisi ili
vlaznim uslovima.

Izbjegavajte kontakt sa vrhom vo-
18 Dugme za oslobadanje baterije dilice.
19  Uljniizlaz

20 Zlijeb na magu

Drzite sa obje ruke.

21 Pogonske karike lanca

22 Sjekat OPASNOST! Budite oprezni u
23 Smjer obaranja vezi povratnih udara.
24 Zona opasnosti

N Nosite neklizajuce, teSke ruka-
25 Put za bijeg vice

26 Smijer pada

27 Usjek Sve prolaznike udaljite na naj-
28 Zavrsni rez obaranja manje 15 m.
29 Zglob

30 Rezanje grana
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2 OPCA BEZBJEDNOSNA UPOZORENJA ZA
ELEKTRICNI ALAT

A UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije isporuc¢ene sa ovim
elektriénim alatom. /gnorisanje sviih uputstava
dolje moze rezultirati strujnim udarom, poZarom i/ili
ozbiljnom povredom.

radi buduce

premite sva up ja i up!

upotrebe.

Izraz "elektriéni uredaj” u upozorenjima se odnosi na
uredaj koji je kabelom prikljucen na elektriénu mrezu ili
beziéni uredaj koji radi na akumulatorske baterije.

241
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BEZBJEDNOST RADNOG OKRUZENJA

Odrzavajte radno podrugcje ¢istim i dobro
osv;etljenlm Mjesta koja su u neredu ili loSe

pov se deSavaju nezgode.
Nemojte raditi sa elektriénim alatima u
eksplozivnim atmosferama, kao $to su one u
kojima postoje zapaljive te¢nosti, gasovi ili
prasina. Elektricni alati mogu da varnice i tako
mogu da zapale prasinu ili isparenja.
Drzite djecu i posmatrace na udaljenosti u toku
rada sa elektriénim alatom. Ometanje vam moze
odvratiti paznju i dovesti do gubitka kontrole.

ZASTITA OD STRUJE

Utikaci elektri¢nih alata moraju biti prilagodeni
uti€énicama. Ni u kom sluéaju nemojte
prepravljati utikac. Sa elektriénm uredajima koji
trebaju biti ji jte koristiti nikak
adaptere za utika€. Neizmjenjeni prikljucci i
odgovarajuce uticnice ¢e da smanje rizik od strujnog
udara.

Izbjegavajte tjelesni kontakt sa uzemljenim
povrsinama, kao $to su cijevi, radijatori,
Stednjaci i rashladni uredaji. Rizik od strujnog
udara je veci ukoliko vam je tijelo uzemijeno.
Nemojte da izlazete elektri¢ne alate na kisi ili
vlaznim uslovima. Ako u elektricni alat ude voda,
povecava se opasnost od strujnog udara.

Cuvaijte kabel od ostecenja Kabel nemojte
nikada up: za j je alata
ili za izvlacenje utlkaca elektrlcnog alata iz
uti€nice. Neka kabel bude daleko od izvora
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih dijelova.
Osteceni ili zamrseni kabeli povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada sa elektri¢nim alatom radite izvan kuce,
koristite produzni kabel koji je pogodan za
koriStenje na otvorenom. Koristenje kabela koji je
prikladan za spoljasnju upotrebu smanjuje rizik od
strujnog udara.

364

23

24

Ako je rad sa elektriénim alatom na vlaznom
mjestu nei z upotrijebite janje sa
UREDAJEM DIFERENCIJALNE STRUJE (RCD).
Upotreba RCD-a smanjuje rizik od strujnog udara.

LICNA ZASTITA

Budite u pripravnosti, koncentriSite se na svoj
posao i oslanjajte se na zdrav razum pri radu
sa elektriénim alatom. Nemojte da koristite
uredaj na struju ako ste umorni ili pod uticajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje pri
koritenju elektricnih alata moZe imati za posljedicu
tesku tjelesnu povredu.
Koristite liénu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitu za o€i. Zastitna oprema, kao na primer
maska za za$titu od prasine, neklizajuce zastitne
cipele, zastitna kaciga ili $titnici za usi, koja
se odgovarajuce koristi, smanjice opasnost od
povreda.
Sprijecite slu¢ajno pokretanje. Osigurajte da
prekidaé bude u poziciji iskljuéeno prije
prlkljucen]a na napajanje i/ili baterijsko
je i prilikom podizanja ili no$ alata.
Nosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili stavljanje elektricnog alata pod napon koji ima
prekidac na poziciji uklju¢eno izaziva nezgodu.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite sve
ljuc i alatke za ] Fi ki klju¢

ili klju¢ koji je ostavijen zakacen na dio uredaja na

struju koji se okrece moze da dovede do povrede.

Ne istezite se. Stalno odrzavajte odgovarajuci
polozaj nogu i ravnotezu. To omogucava
bolju kontrolu elektricnog alata u neocekivanim
situacijama.
Budite odgovarajuce odjeveni. Nemojte nositi
Siroku odjecu ili nakit. Drzite kosu, odjecu ili
rukavice $to dalje od pokretnih dijelova. Siroka
odjeca, nakit ili duga kosa mogu zapeti za pokretne
djelove.
Ukollko su ureda]l namenjeni za povezivanje

i janje prasine, uvjerite
se dasu povezane i koristene na ispravan nacin.
Koristenje usisavanja prasine moze da smanji rizike
koji su vezani za prasmu

alata

cestom up: previse
sigurni i ignoriSete bezb]ednosne principe
njegove upotrebe. Nepazljiv potez moze izazvati
tesku povredu u djelicu sekunde.

i da zbog p

UPOTREBA | ODRZAVANJE
ELEKTRIENOG ALATA

Ne upotrebljavajte elektricni alat na silu.
Koristite odgovarajuci alat za datu namjenu.
Odgovarajuci elektricni alat ¢e posao obaviti bolje
i bezbjednije brzinom za koju je projektovan.
Nemo]te upotrebljavati elektriéni alat ako se

pr ne moze ukljugiti i i i. Svaki
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elektricni alat koji se ne moze kontrolisati pomocu
prekidaca je opasan i mora se popraviti.
Iskljucite utikaé i iz |zvora napajanja iili baterl]u
iz alata prije p ja, promjene

ja alata za janje. Ovakve pi ti
bezbjednosne mere smanjuju rizik da se alat na
struju slucajno pokrene.
Odlozite elektri¢ni alat koji ne koristite van

ponasanje Sto moze izazvati pozar, eksploziju ili rizik
od povrede.

Baterijsko pakovanje ili alat nemojte izlozZiti vatri
ili prekomernoj temperaturi. /zlaganje vatri ili
temperaturi iznad 130 °C moZe izazvati eksploziju.
Postujte sva up za

ga vrsiti kada su baterijsko pakovan]e ili alat
izvan temperaturnog opsega koji je naveden u

S djece i da dozvolite
koje nisu upoznate s elektricnim alatom ili ovim
uputstvima da koriste alat. Alat je opasan u
rukama neobucenih korisnika.
Odrzavajte alate za napajanje. Provjerite da alat
nije pogres$no poravnat, da pokretni duelow nlsu
pogresno ukopcani, da dijelovi nisu

P ima. Nepravilno punjenje ili punjenje pri
izvan cenog opsega moze

osletm bateriju i povecati rizik od poZara.

.6 SERVIS

Elektrlcnl alat moze popravljati samo

kao i sve druge razloge koji mogu da uti¢u na
rad elektricnog alata. Ako se osteti, elektricni
alat popravite prije koriStenja. Mnogi nesrecni
slucajevi su prouzrokovani losim odrZzavanjem
elektricnih alata.

Odrzavajte rezne alate ostrim i ¢istim. Kod
pravilno odrzavanih reznih alata sa ostrim reznim
ivicama manje je vjerovatno da ¢e doci do
poskakivanja i lak$e ih je kontrolisati.

Koristite elektri¢ni alat, dodatni pribor i nastavke
alat: . u skladu sa ovim uputstvima, imajuci
u vidu radne uslove i posao koji treba uraditi.
Upotreba elektricnih alata za poslove za koje oni
nisu predvideni, moZe dovesti do opasnih situacija.
Rucke i povrsine zahvata odrzavajte suvim,
Cistim i bez ulja i masti. Klizave rucke i povrsine
zahvata ne omogucavaju bezbjedno rukovanje i
kontrolu alata u neocekivanoj situaciji.

UPOTREBA | ODRZAVANJE BATERIJE

Dopunu baterije vrsite iskljuc¢ivo punjacem koji
odreduje proizvodac. Punjac koji odgovara jednom
baterijskom pakovanju moze kreirati rizik od poZara
kod drugog.

Elektri¢ni alat koristite iskljuivo uz izri¢ito
navedena baterijska pakovanja. Upotreba bilo
kakvih drugih baterijskih pakovanja moZze stvoriti
rizik od povrede i poZara.

Kada se baterijsko pakovanje ne koristi, Cuvajte
ga podalje od dru metalnih dijelova kao $to
su spajalice, novéici, kljucevi, ekseri, zavrtnji ili
drugih sitnih metalnih dijelova koji mogu krelrall

servisno osoblje koje upotrebljava
identi¢éne rezervne dijelove. To ¢e osigurati da
elektricni alat bude siguran.
Nikada ne servisirajte oStecena baterijska
pakovanja. Servis baterijskih pakovanja mora
izvrsiti proizvodac ili ovlasceni servis.
BEZBJEDNOSNA UPOZORENJA ZA
MOTORNU PILU
Sve dijelove tijela drzite podalje od lanca pile
kada je u radu. Prije nego Sto pokrenete
motornu pilu, uvjerite se da lanac pile nije u
kontaktu sa ne¢im. Trenutak nepaznje u toku rada
motorne pile moze izazvati uplitanje odjece ili tijela u
lanac pile.
Motornu pilu uvijek drzite desnom rukom za
zadnju rucku, a lijevom rukom za prednju rucku.
Drzanje pile suprotnim poloZajem ruku povecava
rizik od tjelesne povrede i nikada ga ne treba
koristiti.
Motornu pilu drzite iskljuéivo za izolovane
povrsine, zato $to lanac pile moze do¢i u kontakt
sa skrivenim provodnicima ili sopstvenim
kabelom. Lanac pile u kontaktu sa provodnikom
pod naponom moZze staviti izlozene metalne dijelove
motorne pile pod napon i mozZe kod rukovaoca
izazvati strujni udar.
Nosite zastitu za o¢i. Preporucuju se i dodatna
zastitna sredstva za usi, glavu, Sake, noge i
stopala. Odgovarajuca zastitna oprema ¢e umanjiti
tielesne povrede od letecih otpadaka ili slu¢ajnog
kontakta sa lancem pile.
Motornom pilom nemojte rukovati na drvetu, na

spoj izmedu terminala. Kratak spoj ]
terminala moZe izazvati opekotine ili poZar.

U uslovima loseg postupanja, iz baterije moze
iza¢i te€nost; izbegavajte kontakt. Ako dode do
slu¢ajnog kontakta, isperite vodom. Ako te¢nost
dode u kontakt sa o¢ima, dodatno potrazite
liekarsku pomo¢. Tecnost izadla iz baterijje mozZe
izazvati iritaciju ili opekotine.

Nemojte konst baterusko pakovanje ili alat
ako su oSt . Ostecene ili
modifikovane baterije mogu pokazatr nepredvidljivo
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, sa krova ili bilo koje nestabilne
povrsine. Rukovanje motornom pilom na ovaj nacin
moze dovesti do teske tjelesne povrede.

Uvijek zadrzite pravilan stav i vrSite rad
motornom pilom samo kada stojite na évrstoj,
sigurnoj i ravnoj povrsini. Klizave ili nestabilne
povrsine mogu dovesti do gubitka ravnoteze ili
kontrole nad motornom pilom.

Kada rezete granu koja je napregnuta, pazite na
povratni hod. Kada se tenzija u viaknima drveta
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ofpusti, napregnuta grana moze udariti operatera i/ili
izbaciti motornu pilu izvan kontrole.
Kada rezete Zbunje i mladice, budite posebno
oprezni. Tanak materijal moze zahvatiti lanac pile
i naglo se cimnuti prema vama ili vas izbaciti iz
ravnoteZe.
Nosite motornu pilu za prednju ru¢ku u
iskljuéenom stanju i podalje od tijela. Prilikom
transporta ili skladiStenja motorne pile, uvijek
stavite oblogu maca. Pravilno rukovanje motornom
pilom ¢e umanjiti mogucnost sluc¢ajnog kontakta sa
pokretnim lancem pile.
Pratite up za nje,
lanca i promjene Sipke i lanca. Lanac sa

ilnom Scu ili ivanjem moze
pudi ili imati veéu $ansu za odbacivanje.
Rezite iskljucivo drvo. Nemojte koristiti motornu
pilu u svrhe za koje nije namijenjena. Na primjer:
nemojte kori: motornu pilu za rezanje metala,
plastike, ozida i gradevinskog materijala koji nije
drvo. Upotreba motorne pile za radove za koje ona
nije predvidena, mozZe dovesti do opasne situacije.
Nemojte pokusati obaranje drveta dok nemate
razumijevanje rizika i kako da ih i;

na pili i tijelom i rukama tako postavljenim da
vam omoguce da se oduprete silama povratnog
udara.

Sile povratnog udara rukovaoc moze kontrolisati
ako se preduzmu ispravne mjere predostroznosti.
Nemojte pustati motornu pilu.

Nemojte se naginjati i nemojte se¢i iznad
visine ramena. To sprje¢ava neZeljene kontakte
vrha i omoguc¢ava bolju kontrolu motorne pile u
neocekivanim situacijama.

Koristite isklju¢ivo zamjenske maceve i
lance koji imaju preporuku proizvodaca.
Neodgovarajuci zamjenski macevi i lanci mogu
prouzrokovati pucanje lanca i/ili povratni udar.
Pridrzavajte se uputstava za ostrenje i
odrzavanje koje daje proizvodaé. Smanjenje
visine mjeraca dubine moZe izazvati pojacan
povratni udar.

5 NIVOI RIZIKA

Sljedece signalne rije¢i i znacenja su namijenjene za
objasnjenje nivoa rizika u vezi sa ovim proizvodom.

Prilikom obaranja drveta moZe doci do teske
povrede rukovaoca ili prolaznika.

Prilikom enja zaglavljenog materijala,
skladistenja ili servisiranja motorne pile pratite
uputstvo. Vodite raéuna da prekida¢ bude
iskljuéen i baterijsko pakovanje izvadeno.
Neocekivano aktiviranje motorne pile prilikom
ciscenja zaglavljenog materijala ili servisiranja moze
dovesti do teske tielesne povrede.

4 SPRIJECITE POVRATNI UDAR PREMA
RUKOVAOCU

Povratni udar se moze dogoditi kada nos ili vrh maca

dodirne objekat, ili kada se drvo zatvori i priklijesti

lanac pile unutar reza.

Kontakt vrha u nekim slu¢ajevima moze izazvati
iznenadnu povratnu reakciju, odbacujuci ma¢ prema
gore i nazad prema rukovaocu.

Ukljestenje lanca pile duz vrha maca moze gurnuti
mac brzo unazad prema rukovaocu.

Bilo koja od ovih radnji moZe prouzrokovati da
izgubite kontrolu nad pilom $to moZze izazvati teSku
tjelesnu povredu. Nemojte se pouzdati iskljucivo na
bezbjednosne uredaje ugradene u pilu. Kao korisnik
motorne pile, morate preduzeti nekoliko koraka kako
biste poslove rezanja oslobodili nezgoda ili povrede.

Povratni udar je rezultat loSe upotrebe alata i/ili
nepravilnih radnih procedura ili uslova i moze se
izbjec¢i preduzimanjem ispravnih mera predostroznosti
datih ispod:

« Odrzavajte ¢vrst hvat, pri kom palcevi i prsti
okruzuju rucke motorne pile, sa obema rukama

SIM- [ SIGNAL ZNACENJE

BOL

OPASNOST | Oznacava trenutaéno
opasnu situaciju koja ¢e,
A ako se ne izbjegne, dove-
sti do smrti ili teSke pov-
rede.

UPOZOR-

A ENJE

OPREZ

Oznacava mogucu opas-
nu situaciju koja, ako se

ne izbjegne, moZe dovesti
do smrti ili teSke povrede.

Oznacava mogucu opas-
nost koja, ako se ne izb-
A jegne, moze dovesti do
manje ili srednje teske
povrede.

OPREZ (Bez sigurnosnog simbola
upozorenja) Oznacava sit-
uaciju koja mozZe rezultira-

ti oSte¢enjem imovine.
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6 RECIKLIRANJE

Odvojeno prikupljanje. Ne smijete od-
lagati sa obi¢nim ku¢nim otpadom. Ako
je neophodno zamijeniti proizvod ili
ako nije vise od koristi za Vas, nemojte
ga odlagati sa ku¢nim otpadom.

hid

QOdvojeno odlaganje koristenog proiz-
voda i pakovanja omogucava reciklir-
anje materijala i njihovu ponovnu upo-
trebu. Upotreba recikliranih materijala
sprecava zagadenje okoli$a i umanjuje
zahtjeve za sirovinama.

Y

o

Na kraju njihovog korisnog vijeka, od-
loZite baterije uz ekoloSke mjere opre-
za. Baterije sadrze materije koje su
opasne za vas i okoli§. Ove materije
morate ukloniti i posebno odloZiti na lo-
kaciji koja prihvata litijum-jonske bater-
ije.

Baterij

Li-ion

7 SKLAPANJE
Ovaj odjeljak opisuje kako sastaviti i podesiti proizvod.

A UPOZORENJE

PAZLJIVO PROCITAJTE | RAZUMITE
POGLAVLJE O SIGURNOSTI | UPUTSTVA ZA
SKLAPANJE PRIJE NEGO $TO SASTAVITE
PROIZVOD.

71 POSTAVLJANJE MACA | LANCA
Slika 3-7.
1. Klju¢em uklonite matice obloge lanca.

2. Uklonite poklopac lanca.

3. Stavite pogonske spojeve lanca u Zlijeb maca.

4.  Postavite noZeve lanca u smjeru rada lanca.

5. Postavite lanac na mjesto i uvjerite se da je petlja
iza maca.

6. Pridrzavajte lanac i mac.

7.  Stavite pretlju lanca oko lan¢anika.

8.  Vodite racuna da otvor za zatezanje lanca na
macu dobro pristaje uz zavrtanj.

9. Instalirajte poklopac lanca.

Zategnite lanac. Pogledajte Podesavanje

zategnutosti lanca.

Stegnite matice kada je lanac dobro zategnut.
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Ako pokrenete motornu pilu sa novim lancem,
isprobaijte je 2-3 minute. Novi se lanac produZuje
nakon prve upotrebe, provjerite zategnutost i
zategnite lanac ako je potrebno.

8 RAD
Ovaj dio opisuje kako upravljati proizvodom.

A UPOZORENJE

PAZLJIVO PROCITAJTE | RAZUMITE
SIGURNOSNO POGLAVLJE | UPUTE ZA
UPOTREBU PRIJE NEGO $TO POKRENETE
PROIZVOD.

8.1 PRIJE UPOTREBE PROIZVODA

8.1.1  PRIKOPCAJTE PUNJAC BATERIJE

1. Prikop&ajte punja¢ baterije na ispravan napon
i frekvenciju koja je navedena na plocici sa
opsezima.

2. Pogledajte Uputstvo za upotrebu punjaca baterije
radi informacija o nacinu upotrebe punjaca
baterije.

8.1.2  NAPUNITE BATERIJU

Pogledajte Uputstvo za upotrebu punjaca baterije radi
informacija o na¢inu upotrebe punjaca baterije.

8.1.3  INFORMACIJE O BATERIJI

Pogledajte Uputstvo za upotrebu baterije radi
informacija o na¢inu baterije.

DOLIVANJE ULJA ZA MAC | LANAC

8.1.4
Slika 8.

Ispitajte koli€inu ulja u masini. Ako je nivo ulja nizak,
dolijte ulje za mac i lanac na sljede¢i nacin.

Koristite ulje za mac i lance koje je predvideno
iskljucivo za lance i podmazivace lanaca.

Masina fabricki dolazi bez ulja za mac i lanac.

1. Otpustite i uklonite Cep sa posude za ulje.

2. Stavite ulje u posudu za ulje.
Kontrolisite indikator ulja kako biste osigurali da
prljavétina ne ude u posudu za ulje dok ga
dodajete.

4.  Stavite uljni cep.
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5. Zategnite uljni cep.
6.  Provjeravaijte nivo ulja s vremena na vrijeme.

Nemojte koristiti zaprljano, koristeno ili
kontaminirano ulje. MoZe doci do ostecenja maca ili
lanca pile.

8.1.5 INSTALIRAJTE BATERIJSKE PAKETE
Slika 2.

A UPOZORENJE

Ako su baterijsko pakovanje ili punja¢ osteceni,
zamijenite ih.
Zaustavite masinu i satekaijte da se motor
potpuno zaustavi prije nego $to instalirate ili
uklonite baterijske pakete.
Koristite samo baterijske pakete od 24V.

jte koristiti baterijske
pakete od 24/48V.
Ova masina zahtijeva dva baterijska paketa od
24V za rad.

1. Poravnajte rebra na baterijskom pakovanju sa
utorima u odjeljku baterije.

2. Gurnite baterijsko pakovanje u odjeljak baterije
sve dok se baterijsko pakovanje ne zabravi na

mjesto.

3. Kada cujete kliktanje, baterijsko pakovanje je
postavljeno.

4. lzvrsite isti postupak s drugim baterijskim
paketom.

Optimizujte snagu i performanse vase nove
masine od 2x24V tako $to Cete koristiti oba
baterijska paketa napunjena do 100%. Ako
svaka baterija ima razli¢it nivo napunjenosti,
vrijeme rada masine zavisi od baterije s najnizim
nivoom napunjenosti (Na primjer: jedna baterija
je napunjena 100%, a druga 50%, uredaj ce raditi
samo dok se baterija od 50% ne isprazni).

8.1.6 DRZANJE MASINE

Slika 13.

1. Podrucje za drzanje je unutar 100 mm iza
dugmeta za blokiranje.

2. Motornu pilu drzite jednom rukom na zadnjoj
rucki, a drugom na prednjoj rucki. Kada koristite
masinu, uvijek koristite obe ruke.

Rucke drZite tako da ih palCevi i prsti obavijaju.

4. Vodite rauna da palac ruke koja drzi prednju
rucku bude ispod rucke.

8.1.7 RAD SA KOCNICOM LANCA

A UPOZORENJE
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Vodite racuna da vam ruke budu na ru¢kama sve
vrijeme.

Slika 13.

1. Pokrenite masinu.

2. Okrenite lijevu ruku oko prednje rucke da biste
aktivirali koénicu lanca.

3. Povucite predniji stitnik ruke/ko¢nicu lanca prema
prednjoj rucki da biste deaktivirali ko€nicu lanca.

4.  Pozovite ovlaséeno prodajno predstavnistvo radi
popravke prije upotrebe ako:
+ Kocnica lanca ne zaustavi lanac trenutno.
« Kognica lanca ne ostaje u deaktiviranoj poziciji
bez pomodi.

8.2 POKRETANJE MASINE

Slika 1.

1. Pritisnite dugme za blokiranje.

2. Pritisnite okida¢ dok drzite dugme za blokiranje.
3.  Otpustite dugme za blokadu.

Da bi se motorna pila pokrenula, mora se deaktivirati
kocnica lanca. Aktivirajte ko¢nicu pomjeranjem
prednje zastitne rucke prema naprijed.

8.3 ZAUSTAVLJANJE MASINE

Slika 1.

1. Otpustite okida¢ da bise zaustavili stroj.

8.4 UKLANJANJE BATERIJSKOG
PAKOVANJA

Slika 2.
1. Pritisnite i drzite dugme za otpustanje baterije.
2. Uklonite baterijsko pakovanje iz masine.

8.5 OBARANJE DRVETA
Slika 9.

Preporucuje se da korisnik pocetnik, barem kao

minimalnu praksu, reze balvane na postolju za pilanje

ili kolijevci.

Prije nego $to pocnete sjeci drvo, uvjerite se da

+ Minimalna udaljenost izmedu podrucja za prikrajanje
i sjecu iznosi dvostruku visinu drveta.

» Operacija ne

« Uzrokuje povrede osoblja.
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+ Pogada komunalne vodove. Ako drvo
dodirne komunalne vodove, odmah obavijestite
komunalnu kompaniju.
+ Uzrokuje gubitke na imovini.
Korisnik nije u opasnom podrucju, na primjer,
nizbrdnoj strani podrucja.
Putanje za bijeg koje se protezu unazad i
dijagonalno iza pravca obaranja su Ciste. Pravac
obaranja se kontrolira

+ Prirodnim nagibom stabla.

+ Lokacijom vecih grana.

+ Smjerom vjetra.

Na stablu nema zemlje, kamenja, labave kore,
eksera i spajalica.

1. Napravite donji nivo zareznog reza. Uvjerite se
da je ovaj rez
a)  1/3 Sirine preénika stabla.
b)  Okomito na smjer obaranja.

A opRez

Niveliraju¢i rez pomaze u sprjeavanju $tipanja
lanca pile ili vodilice kada pravite drugi rez.

2. Napravite rez za obaranje ne manji od 50 mm
i visi od nivelirajuéeg reza. Postarajte se da
ovaj rez
a) Bude paralelan s niveliraju¢im rezom.

b)  Zadrzi dovoljno drveta da postane Sarka
koja spriecava okretanje stabla i obaranje u
pogre$nom smijeru.

Kada rez za obaranje dode blizu Sarke, stablo

pada. Zaustavite rez za obaranje ako stablo

« Ne pada u ispravan smjer ili

+ Se pomice unazad, uzrokujuci da se vodilica i
lanac pile zaglave u rezu.

3. Koristite klin za obaranje kako biste otvorili
rez i omogucili drvetu da padne u pravom
smjeru.

4. Kada drvo pocne padati,

a)  Uklonite motornu pilu iz reza.

b) Iskljucite masinu.
c) Spustite masinu.
d) Odlazite putem za bijeg. Pazite na grane
iznad glave i na svoj oslonac.
8.6 KRESANJE DRVETA
Slika 10.

Ogranjavanje znaci uklanjanje grana sa oborenog
drveta.

1. Ostavite vece donje grane da drze trupac iznad
tla.

2. Uklonite male grane jednim rezom.
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3. Ogranjujte grane pod napeto$¢u od dna prema
gore.
4. Zadrzite vece donje grane kao potporu dok se

deblo ne okréi.
8.7 ISJECANJE DEBLA
Slika 11-12.

Bucking znaci sjec¢i deblo na duljine. Odrzavajte
ravnotezu tijela. Ako je moguce, podignite deblo i
pridrzite ga granama, deblima ili klinom.

Kada je deblo podrzano cijelom duzinom, rezite ga
odozgo.
Kada je deblo podrzano na jednom kraju,

1. Prvi put reZite 1/3 promjera odozdo.

2. Drugi put rezite odozgo kako biste zavrsili
sjedenje.

Kada je deblo podrzano na dva kraja,

1. Prvi put rezite 1/3 promjera odozgo.

2. Presijecite drugi put nize 2/3 od dna kako biste
zavrsili rezanje.

Kada je trupac na padini,

1. Stojte na uzbrdnoj strani.

2. Kontrolisite motornu pilu.

3. Cursto drzite rugke.

4.  Oslobodite pritisak pri kraju reza.

Nemojte dopustiti da lanac dodirne tlo.

Kada je rezanje zavrseno,

1. Otpustite okidac.
2. Potpuno zaustavite motornu pilu.
3. Premjestite motornu pilu s drveta na drvo.

9 ODRZAVANJE

Ovaj dio opisuje kako odrzavati bateriju, punja¢
baterije i proizvod.

A UPOZORENJE

PAZLJIVO PROCITAJTE | RAZUMITE
POGLAVLJE O SIGURNOSTI | UPUTE ZA
RUKOVANJE PRIJE NEGO $TO IZVODITE BILO
KAKAV RAD NA ODRZAVANJU.

Prije nego $to obavite odrzavanje:

Zaustavite proizvod.
|zvadite bateriju ili baterije.
Dozvolite da se motor ohladi.

Nosite odgovarajucu odjecu, zastitne rukavice i
zaétitne naocale.



9.1 PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA

Slika 7.

Sto vise koristite lanac on postaje duzi. Zbog toga je
vazno da redovno pode$avate lanac kako biste rijesili
opustenost.

Zategnite lanac $to je viSe moguce, ali ne tako da ga
ne moZete slobodno vuéi rukom.

A UPOZORENJE

Labav lanac moze odskoditi i prouzrokovati tesku
Gak i fatalnu povredu.

A oprez

Nosite zastitne rukavice ako dodirujete lanac, ma¢ ili
prostor oko lanca.

1. Iskljucite masinu.
2. Klju€em otpustite matice obloge lan¢anika.

Da biste podesili zategnutost lanca, nije potrebno da
skidate oblogu lan¢anika.

3.  Okrenite regulator zategnutosti lanca u smjeru
kazaljke da biste povecali njegovu zategnutost.

4.  Okrenite regulator zategnutosti lanca suprotno od
kazaljke da biste smanijili njegovu zategnutost.

5. Kada se lanac nalazi na trazenoj zategnutosti,
zategnite matice obloge lan¢anika.

6. Povucite lanac po sredini sa donje strane maca
u suprotnom smjeru od njega. Razmak izmedu
vodice lanca i maca trebao bi biti izmedu 3 mm i
4 mm.

NAOSTRITE LANAC.

Naostrite lanac ako lanac ne ulazi lako u drvo.

9.2

Preporuc¢ujemo da vazan posao ostrenja sprovede
vase prodajno predstavnistvo, koje posjeduje
elektricni ostrac.

Slika 14.

1. Zatezanje lanca.

2. Ugao noza ostrite pomocu zaobljene turpije od
4,0 mm.

3. Gornju plocicu, boénu plocicu i mjera¢ dubine
ostrite ravnom turpijom.

4. Sve noZeve obradite turpijom na naznacene
uglove i istu duzinu.
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Tokom procesa,

+ Turpiju drZite ravno na povrsini koju treba
naostriti.

« Koristite sredi$nju tacku turpije.

+ Kada ostrite povrsinu, upotrijebite neznatan ali
postojan pritisak.

+ Pri svakom povratnom potezu podignite turpiju.

+ Naostrite noZeve na jednoj strani a zatim predite
na drugu stranu.

Zamijenite lanac ako:

« Duzina ivica noza ne prelazi 5 mm.

« Postoji previSe prostora izmedu pogonskih karika i
zakovica.

« Brzina rezanja je spora.

« Lanac je ostren mnogo puta, ali to ne povecava
brzinu rezanja. Lanac je istroSen.

9.3 ODRZAVANJE MACA

Slika 15.

Vodite racuna da se periodi¢no izokrene kako bi se
postiglo podjednako tro$enje maca.

1. Podmazite leZajeve na lancaniku vrha (ako je
prisutan) $pricom (nije uklju¢ena).

2. Ocistite utor na Sini strugalicom (nije uklju¢ena).
Cistite otvore za podmazivanje.

4. Uklonite strugotinu sa ivica i poravnajte noZzeve
pomo¢u ravne turpije.

Zamijenite mac ako:

« Zlijeb ne odgovara visini pogonskih karika (koje

nikada ne smiju dodirivati dno).

* je unutrasnjost maca istro$ena i ¢ini da se lanac
naginje na jednu stranu.

10 TRANSPORT, SKLADISTENJE |
ODLAGANJE
10.1 TRANSPORT | SKLADISTENJE

« Pratite posebne zahtjeve za pakovanje i
oznacavanje za komercijalni transport, ukljucujuci
transport od strane trecih lica i $peditera.
Posavjetujte se s osobom koja ima specijalnu obuku
za opasne materijale prije nego $to Saljete proizvod i
pridrzavajte se svih vazecih nacionalnih propisa.
Koristite traku na otvorenim kontaktima prilikom
iranj ije i osigurajte da je Cvrsto spakovana
o pomjeranje.

Izvadite bateriju prije skladiStenja ili transporta
proizvoda.




Cuvajte bateriju i punja¢ baterije na suhom, bez

viage i bez mraza Problem Moguéi uzrok | Rjesenje

* lIzbjegavaijte skladiStenje baterije u podrucju gdje 1. Uklonite
moZe nastati staticki elektricitet i nemojte je Suvati baterijsko
u metalnoj kutiji. pakovanje

« Napunite bateriju 50% prije dugotrajnog 1z masine.
skladistenja. 2. Uklonite

« Cuvajte punjaé baterije u zatvorenom i suhom pok!(.)pac
prostoru. vodilice.

- Drzite bateriju dalje od punjaca baterija tokom 3. Ukl?r_ﬂte
skladistenja i osigurajte da neovlastene osobe, mag i la-
ukljuéujuci djecu, ne dodiruju opremu. Skladistite nac pile.
opremu u zaklju¢ivom prostoru. 4. Oéi;tite

« Ocistite proizvod i obavite potpuni servis prije MOtOI’Je oste- stroj.
dugotrajnog skladistenja. cen. 5. Postavite

« Koristite zastitne uredaje na proizvodu kako biste baterijsko
sprijecili povrede ili o$te¢enja tokom transporta i pakovanje
skladistenja. i vrsite rad

masinom.

Sigurno odloZite proizvod tokom transporta kako

biste osigurali sigurno rukovanje. Ako se landanik

" RJESAVANJE PROBLEMA okrece, ‘0, znati
da motor isprav-

Problem Moguéi uzrok | Rjesenje ;gzrj\:/jil‘.e/\sl;owr;::
Mac i lanac Lanac je suviSe | Podesite zateg- ni centar.
postaju vruéi i zategnut. nutost lanca.
dime se. Motor radi i la- o Naostrite ga ili
Posuda za ulie | Dodaijte ulje. nac rotira, ali ne tLar;‘ac jels- stavite novi la-
je prazna. reze. uplien. nac.
Zaprljanost Uklonite ma¢ i Lanac se ok- Okrenite petlju
prouzrokuje za- | ocistite izduvni rec¢e u pogre$- | lanca u drugom
&eplienje izduv- | otvor. nom smjeru. smjeru.
nog otvora.
Lanac je pre- Podesite zateg-
Zaprljanost Ocistite posudu vide zategnut ili | nutost lanca.
prouzrokuje za- | za ulje. Dodaijte labav.
Ceplienje pos- novo ulje.
ude za ulje. Masina se ne Povucite kocni-
pokrece. cu lanca u
Zaprljanost Ocistite mac i Aktivirana je smjeru prema
prouzrokuje za- | &ep posude za koénica lanca. | korisniku da
Ceplienje maca i | ulje. biste je deakti-
Cepa posude za virali.
ulje.
Vodite raduna
Zaprljanost Ocistite lan¢a- da dugme za
prouzrokuje za- | nik i vodece Masina i bateri- | otpustanje ba-
Ceplienje lanca- | tockice. ja nisu ispravno | terije klikne prili-
nika i vodec¢ih povezani. kom postavljan-
tockica. ja baterijskog
Motor radi, ali Lanac je suvise | Podesite zateg- pakovarja.
se lanac ne ok- | zategnut. nutost lanca. Kapacitet bater- | Napunite bater-
rece. — = ije je nizak. ijsko pakovanje.
% Zamijenite ma¢
Mag i lanac su i lanac ako je D o
osteceni. ugme za zakl- | 1. Pritisnite
potrebno. jucavanje i oki- dugme za
da¢ se ne priti§- zaklju¢a-

371



|zmjereni nivo zvuénog
pritiska

Loa=94dB(A), Kpa= 3
dB(A)

Zagarantovani nivo
zvuéne snage

Lwag = 108 dB(A)

Vibracije

2.7 m/s?, K = 1.5 m/s?

Lanac

90PX052X/
CL14352/90X-52E
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Problem Moguci uzrok | Rjesenje Vodilica 144MLEA041/
Vanje M1431452-1041TL/
drite ga. ES144MLEA041
6u u isto vri- 2. Pritisnite Model baterije G24B2, G24B4, PA400X i
jeme. okidat da drugeBAG, PAserije
biste pok-
renuli ma- Model punjac¢a G24C, AP100EA i
Sinu. drugeCAG, APserije
Baterija je pre- | Pogledajte up-
vide vruca ili utstvo za bateri- 13 PREPORUCENI RASPON TEMPERATURE
hladna. juipunjac. OKRUZENJA:
Motor radi, ali | Masinajeu | Otpustite okida& Stavka Temperatura
lanac ne reze zastitnom reZi- | i ponovo pok-
pravilno ili se mu zbog zastite | renite masinu. X . |32F-M3F
motor zaus- Stampane Nemojte silom Temperaturni raspon za skladistenje
tavlja nakon pri- | ploce. vrsiti rezanje. proizvoda (0°C-45°C)
blizno 3 se- - N
kunde. Napunite bateri- 32°F — 113°F
ju. Za pravilnu Temperaturni raspon za rad proizvo-
Baterija nije na- | proceduru pun- da . 9
© pro r (0°C -45°C)
punjena. jenja pogledajte
uputstvo za ba- 30F _104F
teriju i punjac. Raspon temperature punjenja bater-
Podmazite la- e (4°C—40°C)
nac da biste
Lma;za;‘nije pod- f\‘rgadrgilvgﬁgeda Raspon radne temperature punjaca T
. vodilica i lanac (4°'C-40C)
rade bez dovolj-
no ulja. . 32F - 113°F
Ohladite bateri Raspon temperature skladistenja ba-
. adile bater- terija (0°C - 45°C)
Nepravilna tem- | sko pakovanje
peratura skla- dok ne padne - N
distenja baterije | na temperaturu R o 32°F - 113'F
P aspon temperature praznjenja ba-
okruzenja. -
terije (0°C-45°C)
12 TEHNICKI PODACI
14 GARANCIJA
Napon 24Vx2DC (Potpuni uslovi i odredbe garancije mogu
Brzina bez optere¢enja | 20 m/s se pronaci na Greenworks web stranici https:/
www.greenworkstools.eu)
Duzina maca 350 mm Garancija je Greenworks 3 godine na proizvod, a
Kapacitet ulja za lanac 180 ml 2 godine na baterije (potroSacka/privatna upotreba)

od datuma kupovine. Ova garancija pokriva greSke

u proizvodniji. Neispravan proizvod pod garancijom
moze biti popravljen ili zamijenjen. Jedinica koja

je zloupotrebljavana ili koridtena na druge nacine

osim kako je opisano u priruéniku za vlasnika

moze biti neprikladna za pokrivanje garancijom.
Normalno tro8enje i habanje nisu pokriveni garancijom.
Originalna garancija proizvodaca nije pogodena
dodatnom garancijom koju nudi prodavac ili trgovac.



osansk

Neispravan proizvod mora biti vracen na mjesto
kupovine kako bi se reklamirala garancija, zajedno s
dokazom o kupovini (ragun).

15 EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Ime i adresa proizvodaca:

Ime: Greenworks Tools Europe GmbH

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Njemacka

Ime i adresa osobe ovlastene za sastavljanje
tehnickog dokumenta:

Ime: André Douqué

Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Njemacka

Ovim izjavljujemo da je proizvod

Kategorija: Motorna pila

Model: GD24X2CS36

Serijski broj: Vidjeti oznaku na proizvodu

Godina izgradnje: Pogledajte oznaku ocjene

proizvoda

 je u skladu sa relevantnim odredbama Direktive o
masinama 2006/42/EC.

+ je u skladu s odredbama sljedecih drugih direktiva:

Elektromagnetska kompatibilnost - Direktiva
2014/30/EU

Ogranicenje upotrebe odredenih opasnih
supstanci u elektri¢noj i elektronskoj opremi
(RoHS) Direktiva 2011/65/EU i (EU) 2015/863
2000/14/EC i izmijenjena (EU) 2024/1208

Nadalje, izjavljujemo da su koristeni sljedeci standardi:

« EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Metoda ocjenjivanja uskladenosti prema Aneksu V
Direktive o buci na otvorenom 2000/14/EC.

Izmjeren nivo
zvuéne snage:

Lya: 104.6 dB(A)

Garantovani nivo
zvucne snage:

Lyad: 108 dB(A)

Uklju¢eno ovlasteno tijelo:

Ime: SGS Fimko Ltd. (Ovladteno tijelo 0598)
Adresa:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
Broj EU-certifikata o ispitivanju tipa: (NB br.)MD-214.

Mijesto, datum: Potpis: Ted Qu, Direktor kvalite-
Weiterstadt, ta

11.11.2024
Ted Qu
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1 yBofa

11 Onuc NPOMU3BOAA

Ogaj Npou3BoA je MOTOpHa TecTepa Ha GaTepuje ca
€NeKTPUIHUM MOTOPOM.

HenpeknaHo yHanpehyjemo Hale npoussoae n
3a/ipXaBamo NpaBso [a MeHaMO KOHCTPYKUMjY 1
varnen 6es npeTxoaHe Hajase.

1.2 HAMEHA

OBaj Npou3eof je HamereH 3a cevekse rpaxa,
crabana, 6aneaHa v rpeaa npeyHuka koju je onpehex
PE3HOM AYXMHOM Maya. HamerseHa je NCKIby4unBO 3a
ceverbe pBeTa.

13 NPEMMEQ

Cruka 1-15.

O6nora maya

LTUTHNK Nperse pyyke/koyHuua naHua
Mpepnta pyyka

Ayrme 3a aebnokany

Okida¢

Moknonal| pe3epsoapa 3a yrbe

YrbHU UHAVKaTOP

I I R I N

Wurbatn oaGojHumM
INaHau Tectepe

10 Boaunuua

11 Kbyy

12 3apga pydka

13 3aBprak 3a NoAeLIaBakE 3aTerHyToCTH
naHua

14 O6nora naHua
15 HaepTke obnore naHua

16 3aBpTam 3a nogeluaBae 3aTErHyTOCTN
naHua Tectepe

17 NaHuaHuk

©

18 [yrme 3a oTnywTake Gatepuje
19 YrbHu usnas

20 Kneb Ha mauy

21 [oroHcke kapvke naHua

22 Cekay

23 Cwmep obaparba

24 OnacHa 3oHa

25 [yTeBu 3a HanywTake NpocTopa
26 Cwmepnaga

27 3apes
28 3aamu pes obaparba
29 3mmob

30 Ceuerbe rpaHe

31 Panose BpiunTe U3Haz Tna, NOTNOPHE rpaHe
ocTaBuTe A0K ce 660 He ucede

32 [1ebno ca noTnopom uene ayxuHe

33 Ceuute of rope (uceuare of rope)
n3berasajyhu fa cevete 3emiby

34 [ebno ocrnokeHo Ha jeaHoM kpajy

35 Vceuare aebna oa fone

36 Wceuare nebna oa rope

37 [Hebno ocnokeHo Ha 0ba kpaja

38 MWceuare nebna

39 CrTaHuTe Ha Y3BUCUHI NPUNKOM CEYeHsa jep
ce ae6na mory ckoTprbatv

1.4 CUMBOIU HA NPOU3BOAY

Ha oBom npoussoau moxaa he 6uti ynotpebroenmn
cnenehu cumbonu. MpoyyunTe Ux 1 HayuuTe HIXOBO
3Havetbe. MpaBuUnHO Tymadetse oBuUX cumGona he
Bam omoryhntn a BplumMTe paj npoussofom Gorbe 1
Gesbennvje.

Cumbon Objawtete
JepHocmepHa cTpyja-Tvn unu
- KapaKTepucTuka cTpyje.
n Mepe nNpefocTpoXHOCTYH Koje
yKrbyuyjy Baly 6e36eaHocT.

MpounTajte u cxeatute cBa
yNyTCTBa Npe HEro LITO BpLIMTE
@ paj NPoV3BOAOM U npaTuTe
cBa ynosopetba 1 6e3begHocHa
ynyTcTea.

Hocute 3awuty 3a o4m n ywn.

Hemojte ga usnaxerte npounsson
Ha KALW UAN BNAXHAM

ycrnosuma.

W3beraBajte KOHTAKT BPXOM
maua.

[pxute ca obe pyke.

OPASNOST! byaute onpesHn y
BE3u NoBPaTHMUX yaapa.

Hocute Heknusajyhe, Telke
pykasuLe.

CBe nponasHuke yaarute Ha
Hajmarbe 15 m.




2 OrLITA BE3EEAHOCHA YNO30PEHA 3A
ENEKTPUYHU ANAT

A yno30PELE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije isporuc¢ene sa ovim
elektrici alatom. MeHopucare ynymcmasa done
MOXe pesynmupamu cmpyjHuM yOapoM, Moxapom
u/unu 036urbLHOM MoepPedoM.

YyBajTe cBa ynosopeta M ynyTcTea 3a 6yayhe
norpeGe.

WUspas "enekmpuyHu ypehaj" y ynosoperwuma ce
0dHocu Ha ypehaj koju je Kabrom NPuKIbYYeH Ha
enekmpuyHy Mpexy unu 6exuyHu ypehaj koju padu Ha
akymynamopcke 6amepuje.

241

OpnpxasajTe pagHo Noapyyje YMCTUM U Ao6po
ocBeTiLeHuM. Mecma Koja cy y Hepedy unu nowe
oceemrbeHuM rnospuwiuHama ce dewasajy He3zode.
HemojTe pagutu ca enekTpuyHum anatuma y
€KCMMNO3MBHUM aTMOCChepama, Kao LWTO Cy OHe
Y KojuMa nocToje 3anarbvee Te4HOCTH, racoBy
Wnu npawmuna. Ypehaju Ha cmpyjy mozy 0a
8apHuYe U mako Mozy Oa 3anare npawuHy unu
ucnaperba.

[LpxuTe Aeuy M NocMaTpaye Ha yAarbeHocTn y

BE3BEQHOCT PAOHOI OKPYXXEHA

23

Kapa ca enekTpuyHum anaTtom paguTte u3BaH
Kyhe, KOpMCTUTE NPOAYXKHY rajTaH Koju je
norofaH 3a kopuiherse Ha OTBOPEHOM.
Kopuwhetbe kabna koju je npuknadaH 3a
crobaturby ynompeby cmarbyje pusuk 00 cmpyjHoz
ydapa.

AKo je paa ca eneKTPUYHNM anaToM Ha BNaxHOM
MecTy ynotpe6ute j ca
YPEBAJEM OU®EPEHUWUJANHE CTPYJE (RCD).
Kopuwhere RCD-a cmarbyje pusuk 00 cmpyjHo2
ydapa.

JIMYHA 3ALUTUTA

ByauTe y NnpMnpaBHOCTH, KOHLEHTPULINTE Ce

Ha CBOj NOCA0 M ocnakbajTe ce Ha 3Apas

pa3yMm npu pagy ca eneKTpMYHMM anaTom.

Hemojte aa kopuctute ypehaj Ha cTpyjy ako

CTe YMOPHM UNK nog yTUuajem Apora, ankoxona

vnu nekoBa. TpeHymak Henaxrwe npu Kopuwherby

e/IeKmMPUYHUX anama Moxe uMamu 3a nocreduuy

mewky menecHy nospedy.

HocuTe nuuHy 3awtutHy onpemy. YBek Hocute

3awTuTy 3a oun. Onpema 3a JiuyHy 3awmumy,

Kao Ha npumep mMacka 3a 3awmumy 0 npawuHe,

Heknu3ajyhe yunerne,

Kayuea uiu WmumHUYU 3a yuu, Koja ce Kopucmu y

odzosapajyhum ycrnosuma, cmarsuhe onacHocm 00

rnospeda.

CnpeuunTe cny4ajHo nokperawe. Ocurypajte aa
Gyney j y npe

TOKy pajaa ca enekTpuyHuM anartom. O
8am mMoxe odspamumu naxry u dogecmu Ao
2ybumka KoHmpone.

22 3ALUTUTA OOy CTPYJE

YTuKaum eneKkTPUUHMX anata Mopajy 6utu
npunarofjenn ytnynnuama. Hu y kom cnyuajy
HemojTe np n yTukay. Ca ypehaji

Ha cTpyjy Koju Tpe6a Aa cy y3eMrbeHn
HeMojTe Aa KOPUCTUTE HUKaKBe aaanTepe 3a
yTuKau. He o] u odzosapajyh
ymuyHuue he da cmarse pusuk 00 cmpyjHoe ydapa.
W3GeraBajTe TeNeCHN KOHTAKT Ca y3eMIbeHUM
NOBpLUIMHAMa, Kao WTO Cy UeBu, paaujatopy,
wTeAKaum U pacxnaaHm ypehaju. Pusuk 0d
cmpyjHoe ydapa je eehu ykonuko eam je meno
Y3EMIbEHO.

HemojTe Aa nsnaxerte enekTpuyHe anare

Ha KWLM UNU BNaXHUM ycnosuma. Ako y
enekmpuyHu anam yhe eoda, nosehasa ce
onacHocm 0d cmpyjHoa ydapa.

Yysajte kabn op owrTehewa. MajtaH HemojTe

Ha nivwnm 6a
n a unn
anata. Howlere eflekmpuyHoz anama ca rpcmom
Ha ripekudady unu Cmassbarbe eleKmpu4Ho2
anama rnod HaroH Koju uma npekudady Ha no3uyuju
"YKIby4eHo" usasusea He3200y.

Mpe ykrbyunBakba enekTPUYHOT anarta yKnoHute
CBe KrbyyeBe U anaTke 3a nojeluaBake.
@paHuycKu Kibyd Unu K/by4 Koju je ocmaserbeH
3akayeH Ha deo ypehaja Ha cmpyjy Koju ce okpehe
Mmoxke 0a dosede 0o rnospede.

HemojTe ce HaruwaT. MpoBepuTe Aa nu crojute
Ha YBPCTO] NOANO3N U Y CBAaKOM TPEHYTKY
3apXuTe paBHOTexy. To Bam omozyhasa

60/by KOHMPOTY Had eNekMPUYHUM anamom y
HeodeKusaHuM cumyayujama.

O6naunTe ce npuknaaHo. Hemojte HocUTH
na6asy oaehy unu Hakut. [ipxuTe Bawy Kocy,
opehy v pykaBuue WTO Aarke OA NOKPETHNX
Aenosa. [llupoka odeha unu dyza koca moay 0a
6ydy 3axeaheHu nokpemHum denosuma.

Ykonuko cy ypehaj 3a e

HUKaaa ynor| ITU 32

anara unu 3a U3Bnaverse yTUKaua enekTpuHor
anarta u3 yTuuHuue. Heka kabn 6yae paneko

op M3BOpa TONNOTE, Yrba, OWTPUX MBULLA UK
nokpeTHUx Aenosa. OwmeheHu unu 3ampuweHu
2ajmaHu nosehasajy onacHocm 0d cmpyjHoz ydapa.
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n " caky
yBepuTe ce Aa cy nose3aHe u kopuwheHe
Ha ucnpaBaH HauuH. Kopuwhetse ycucaearsa
npauiure Moxe 0a CMarsU PUUKE Koju Cy 8e3aHu
3a MpawuHy.



« Hemojte gonycTuti Aa 36or nosHaBarwa
anara cTe4eHor 4ecToM ynoTpe6om nocraHete
npeBuULLE CUTYPHU U UrHOopULeTe GeaGeaHoCcHe
npuHUMne Kerose ynotpebe. Henaxrbue nomes
Moxe usazsamu mewky nospedy y denuhy
cekyHde.

24 YNOTPEBA U OOPXXABAHE

ENEKTPUYHOI ATNTATA

He ynotpe6rbaBajTe enekTpuyHu anat Ha cuny.
Kopuctute ogrosapajyhu anat 3a aaty HameHy.
Odzoeapajyhu enekmpuyHu anam he nocao
obasumu 6orbe u 6e36edHuje 6p3UHOM 3a Kojy je
npojekmosaH.
HemojTe ynotpe6r-aBaTi enekTpuyHu anat
aKo ce npeKupayemM He MOXe YKIbYUYnTU n
yuntu. Ceaku anam Koju ce He

MOXe KoHmpornucamu nomohy npekudaya je onacaH

u mopa ce nonpasumu.
W3ByuuTe yTUKay U3 u3Bopa Hanajarwa n/unu
BGaTepujy U3 enekTpU4HOr anata npe o6aBmawa
61no KakBuX nofellaBaksa, 3aMeHe A0AaTHOT
npu6opa, Unu CKNaauilTeHa enekTpUIHoOr
anarta. Osakee npeseHmusHe 6e36e0HOCHe mepe
CcMarbyjy pusuk da ce anam Ha cmpyjy cry4ajHo
roKpeHe

0anoxmTe eneKTPUYHN anat Koju He KopUcTUTe
BaH joMaluaja Aele U HeMojTe Aa A03BONMUTE
oco6ama Koje HUCY yno3HaTe ca anaTtomHa
CTpyjy Unn OBUM ynyTCTBUMA Aa KOPUCTE anar.
Anam je onacaH y pykama Heoby4eHUX KOPUCHUKa.
OppxaBajTe enekTpuyHe anare. lMpoBepute ga
anat Huje norpewwHo nopehaH, Aa NOKPeTHU
[AenoBM HUCY NOTPELLIHO YKONYaHu, fa AenoBu
HUCY NONOMILEHM Kao U CBe Apyre pasnore
KOjU MOTy Aa yTUUY Ha paj anata Ha cTpyjy.
AKo ce owWTeTH, anat Ha CTpyjy nonpasute
npe Mrozu peh lyyaye

oy

POY3POKOBAHU JTOWUM 00pXKasarbemM enekmpu4HuX

anama.

npagusHo 00pxKaeaHUX Pe3HUX anama ca owmpum
pesHum usuuyama Marbe je eepoeamio da he dohu
90 rockakuearsa U N1aKwe ux je KOHmponucamu.
KopucTtute enekTpuynm anar, noaatHu npuéop
M HacTaBKe anarta UTA. y cknagy ca OBuUM
ynyTcTeuma, umajyhu y Buay pagHe ycnose

¥ nocao Koju Tpe6a ypagutu. Ynompeba
eM1eKMpPUYHUX anama 3a r1ocioee 3a Koje OHU
Hucy npedsufjeHu, moxe dogecmu 00 oracHux
cumyauuja.

Pyuke n 3axBara jTe cyBuUM,
4nCcTUM U Ge3 yrba U MacTu. Kniusase pyyke

u noepuwuHe 3axeama He omozyhasajy 6e36e0H0
PyKo8atbe U KOHMPOTy anama y Heo4eKUSaHoj
cumyauuju.

OppxaBajTe pe3He anarte OWTPUM U YUCTUM. KOO
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YMNOTPEBA U OOPXXABAHE BEATEPUJE

[onyHy GaTepuje BPLIMTE UCKILYUMUBO NyHsaueM
Koju oapeRnyje npoussofau. [yray Koju 0dzoeapa
JjedHom 6amepujckom nakosarby Moxe Kpeupamu
pusuk 00 noxapa kod dpyaoe.

ENeKTpuYHM anaT KopUCTUTE UCKIbYYMBO Y3
n3puunTo BGartepujcka

Yrnompeba 6uno kakeux dpyaux 6amepujcKux
nakoearba MOXe cmeopumu pusuk 00 nospede u
noxapa.

Kapa ce 6aTepujcko nakoBakse He KOpPUCTH,
JyBajTe ra nogarse of APYrux MeTanHnx
[enoBa Kao WwTo cy cnajanuue, Hosunhu,
KIby4eBy, eKCepu, 3aBpTHU UMK APYruX CUTHNUX
MeTanHux Aenosa Koju Mory Kpempatiu cnoj
uamel)y Tepmunana. Kpamak crioj 6amepujckux
mepmuHara MoXe u3a3eamu OneKomuHe usu
noxap.

Y ycnoBuma noluer noctynawa, u3 6atepuje
Moxe u3ahu Te4HOCT; usberasajTe KOHTaKT. AkO
ce KOHTAKT Cry4ajHo foroam, ucnepure ca
Bof10M. AKO Te4YHOCT Aofje Y KOHTAKT ca ouuMa,
[[opaTHO NoTpaxuTe nekapcky nomoh. TeyHocm
usawrna u3 je Moxe L upl )
urnu onekomuHe.

HeMojTe kopucTUTU GaTepumjcko NakoBake Unu
anart ako cy owreheHu unu MmoandMKoBaHu.
OwmeheHe unu modughukosaHe bamepuje Mo2y
rokazamu HernpedBUOLUBO MOHaLIAHE WMO MOXe
u3a3eamu roxap, eKCrno3ujy unu pusux 0o
rnospede.

BaTtepujcko nakoBawe UNK anart HemojTe
M3MOXNUTN BaTPU UMM NPEKOMEPHO]
Temnepatypw. Manazarse 8ampu unu
memnepamypu u3Had 130 °C moxe usazeamu
eKCrIo3ujy.

MowTyjTe cBa ynyTcTBa 3a NyHeHe U HeMojTe ra
BpWWTYK Kaaa cy 6aTepumjcko nakoBake Unu anar
M3BaH TeMMepaTypHOr OMCera Kojy je HaBeaeH y
ynyTCTBUMA. HErMpasusiHo nyrsere Ul Mytserse

npu memr via u3eaH 2 onceaa
MOXe O 6 pujy u rno pu3sLK 00
noxapa.

26 CEPBUCUPAKE

ENeKTpUYHM anaT MoXe Nonpasrbati camo
KBanuduKkoBaHO CEPBUCHO 0COGIbe Koje
ynoTpe6rbaBa UAEHTUYHE pe3epBHe Aerose.
Tako heme ocueypamu 0a ce 0dpxu 6e3bedHocm
anama Ha cmpyjy.
Hukapa He cepBucupajte owreheHa 6atepujcka
Cepsuc j T a mMopa
u3epuwumu npou3ssolay unu oenawheHu cepeuc.




BE3BEHOCHA YNO30PEHA 3A
MOTOPHY TECTEPY
CBe fgenoBe Tena ApXuTe noaarke oA naHua
TecTepe kapaa je y paay. MNpe Hero wto
noKkpeHeTe MOTOPHY TecTepy, yBepuTe ce Aa
naHa Tectepe Huje y KOHTaKTy ca HeunMm.
TpeHymak Henaxrbe y moxy pada MmomopHe
pe MoXe L odehe unu
mena y naHay mecmepe.
MoTOpHY TecTepy yBeK APXKUTE AGCHOM PyKOM 3a
3a/key Py4KY @ NEBOM PYKOM 3a NpeAksy PyuKy.
[lpxarbe mecmepe CynpomHuUM riofnioxajem pyxy
nosehasa pusuk 00 menecHe nospede u Hukada 2a
He mpeb6a Kopucmumu.
MoTOpHY TecTepy APXUTE UCKILYUNBO 3a
M30110BaHe NOBPLUIMHE, 3aTO WTO NaHay
TecTepe Moxe A0NM Y KOHTAKT ca

oM owhy unu noo;
Mo»(e nyhu unu umamu eehy wacy 3a
odbayueatbe.
Ceuute cKrbyuuBo ApBo. Hemojte kopucTutn
MOTOpPHY TecTepy y CBpXe 3a Koje Huje
HamerseHa. Ha npumep: HeMmojTe KopUCTUTH
MOTOpPHY TecTepy 3a ceuee MeTana, nnacTuke,
o3uaa n rpafleBMHCKOr MaTepujana Koju Huje
ApBo. Ynompeba MomopHe mecmepe 3a padose
3a Koje oHa Huje npedsufjieHa, moxe dogecmu o
onacHe cumyauuje.
HemojTe nokywaru o6apatre ApBeTa AOK HemaTte
pasymeBake PU3nKa 1 Kako Aa ux usberHere.
IMpunukom obaparsa dpeema moxe dohiu do meluke
rnoepede pyKosaoya usu nponasHuKa.

JlaHay P
ca IPo8oOHUKOM 1100 HarmoHOM MOXe

u3rnoxere MemarHe defioee MOMOpHe Mecmepe

HaroH U MOXe Ko pyKoeaoya u3a3gamu CmpyjHu

yoap.

Hocwute 3awTuTy 3a oun. Mpenopyyyjy ce n

AonaTha 3aLITUTHA CPEACTBA 3a LM, masy,

wake, Hore n . OC

onpema he ymawumu mernecHe nospede 00

nemehux omnadaka unu cry4ajHo2 KoHmakma ca

naHuem mecmepe.

MOTOpPHOM TeCTepoM HeMojTe pykoBaTH Ha

APBETY, Ha MepAEBMHaMa, Ca KPpoBa Unu

6uno Koje HecTabunHe NOBpLIMHE. PyKogarse

MOMOPHOM MECMEPOM Ha 08aj HaduH MOXe

doeecmu 8o mewke menecHe nospede.

YBeK 3aapXuTe NpaBuUnaH CTas v BpWMTE pag

MOTOPHOM TeCTepOM CaMo Kaaa CTojute Ha

4BPCTOj, CUTYPHOj U paBHOj NOBPLWNHK. Knu3ase

unu HecmabusHe nospwuHe moay dosecmu

o eybumka pasHomesxe unu KoHmporne Had

MOMOPHOM Mecmepom.

Kapa ceveTe rpaHy koja je HanperHyTa, nasute

Ha noBpaTHo AejcTeo. Kada ce meH3uja y
dpeema omny , HarpeaHyma apaxa

moxe ydapumu onepamepa u/unu ubayumu

MOMOpPHY mecmepy u3eaH KOHMpore.

Kapa cevete x6yxe u Mnaguue 6yaute noce6Ho

p TaHak pujan moxe

nlaHay mecmepe U Hazflo ce YUMHymu npema eama

unu eac usbayumu u3 pagHomesxe.

HocuTe MOTOpHY TecTepy 3a npeAty pyuky

y y cTakby n op Tena.

n T wnun TeHa

MOTOpHe TecTepe, yBeK CTaBuTe 06riory Mava.

MpasusHo pykosatse MOMOpHOM mecmepom he

yMarbumu MozyhHocm criy4ajHoe KoHmakma ca

MOKPEeMHUM faHyem mecmepe.

MpatuTe ynyTcTBa 32 NOAMa3NBatse, 3aTe3ake

naHua 1 NpoMeHe LWNMKe U naHua. /laHay ca
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- N 3ar} ma
cK Terba unn MoTOopHe
pe npartute ynyTcTeo. Boaute pauyHa
Y Ko Y Aa 6yne y u Gatepu;j
Heo o patbt
MOMOpHe mecmepe Mpunukom qutihersa
02 j unu

moxe dosecmu 9o melKe mernecHe nogpede.

4 CIMPEYUTE NOBPATHU YOAP MPEMA
PYKOBAOLlY

MoBpaTHN yaap ce MOXe OrOANTM Kafia HOC Ui BPX

Mava fjofinpHe objekaT, unu kaaa ce |pBo 3aTBopu 1

NPUKILELLTU NaHal| TecTepe yHyTap pesa.

KOHTaKT Bpxa y HeKUM CryyajeBiMa Moxe 13a3satu
M3HEeHaaHy noBpaTHy peakuwjy, oaballyjyhu may
npema rope 1 Hasaji npema pykosaolly.

YKrbeLuTere naHLa Tectepe yx Bpxa Maya Moxe
TYPHYTV May 6p30 yHasaz npema pyKkoBaoLly.

Buno koja oa 0BWX pafK MOXe Npoy3pokoBaTh Ja
u3ryGuTe KOHTPOIY HaJ TECTEPOM LUTO MOXE U3a3BaTi
TelKy TenecHy nospeay. Hemojte ce noysaatu
nckIbyuunBo Ha 6esbeaHocHe ypehaje yrpaheHe y
TecTepy. Kao KOpUCHMK MOTOpHE TecTepe, MopaTe
npefiy3eTin HEKONMKO Kopaka kako GucTe nocrose
pesara 0croGoAnnM Hesroaa unu nospese.

MoBpatHu yaap je peaynTat nowe ynotpeGe anara
W/MNM HeNpaBUMHUX PafIHUX NPOLIElyPa UNM ycrosa
1 Moxe ce n3behu npeayanmarsem anpasHUX Mepa
NPEeAOCTPOXHOCTM /1aTHX UCTIOA:

+ OppxaBajTe YBPCT XBaT, NPU KOM Nanyesu n
NpPCTH OKPYXKYjy pyyYke MOTOpHe TecTepe, ca
obema pykama Ha TeCTepy U TeNom 1 pykama
Tako nocTaBrbeHMM Aa Bam omoryhe aa ce
opynpeTe cunama NoBpaTHOr yaapa.

Cune nospaTHor yaapa pykosaol, Moxe
KOHTPOMMCATM aKo Ce Npe/ly3Mmy 1crpaBHe Mepe
NPEAOCTPOKHOCTU. HeMojTe nyLiTaTih MOTOPHY
TecTepy.

HemojTe ce HarmwaTu n HemojTe cehu nsHag
BUCHHE pameHa. OBO cripeyaBa HexerbeHe



KOHTaKTe Bpxa 1 oMoryhasa Gorby KOHTpony

MOTOpHe TeCTepe Y HeOUYeKMBaHUM CUTyaLMjama.

KopuctuTte UCKIbYUMBO 3aMeHCKe MayeBe 1

naHuUe Koju umajy npenopyky npoussohaya.

Heoproeapajyhu 3ameHckn mMadeBm 1 naHum mory

NpOY3pOKOBATH NyLiake faHLa /unu noBpaTHI

yaap.

MpuapxasajTe ce ynyTcTasa 3a owTpeke n
Koje paje 4. C

BUCUHE Mepaya AyGuHe MoXe 13a3BaTi nojadaH

OpBojeHo oanarake kopulheHe
npou3BoAa 1 Nakosarba omMoryhasa
peumKnaxy matepujana u huxosy
NoHoBHY ynoTpeby. Ynotpeba
PeunKnMpaHnx matepujana cnpeyasa
3arafere X1BOTHE cpeanHe 1
yMatbyje 3axTeBe 3a CUPOBUHAMA.

Y

o

Ha kpajy H1XxoBOr KOPUCHOT Beka,
opnoxuTe Gatepuje y3 ekonoLuke
Mepe npefocTpoxHocTh. batepuje

Barepie
MoBpaTHA yAap- cappxe matepuje koje Cy onacHe
3a BaC W XMBOTHY cpeauHy. Ose
5 HUBOW PU3UKA Li-ion MmaTepuje MopaTe yKNOoHUTU 1 nocebHo
Cnepnehe curHarnHe peun 1 sHauerba cy HamereHe OATIOXMTY Ha NoKaLWju Koja npuxeata
3a objallH-erse HMBOA pU3nka NoBe3aHNX ca OBUM nuTujym-joHcke Gatepuje.
NpOV3BOAOM.
CUMB | CUrHAN 3HAYEHWE 7 CACTABILAIE
on Y 0BOM OflerbKy OMUCaHO je kako Ce cacTasrba 1
nc npouasof.
OMACHOCT | Ykasyje Ha HenocpeaHy
onacHy cutyauujy koja '\ VTO30PEHE
A he, ako ce He nsberte,
[0BECTW A0 CMPTV Ui MPE CACTABJbAHA NMPOU3BOAA NAXIBUBO
036urbHe nospese. U CA PABYMEBAHEM NPOYUTAJTE
- - MOITNABJBE O BE3BEAHOCTU U YMYTCTBO 3A
YMNO3OPEH | Ykasyje Ha noteHunjanHo YNOTPEBY.
E onacHy cutyauujy koja
!:5 MOXe, ako ce He u3bertqe,
[OBECTH 40 CMPTY MW 71 MOCTABJbAHE MAYA U NTAHUA
036urbHe nospeae. Cnuxka 3-7.
OMPE3 Vkasyje Ha noTeHujano 1. Krbyyem yknonuTe HaBpTke obrore naHua.
onacHy cuTyaumjy koja 2. YknoHuTe nokrnona naHua.
A MOXe, aKo ce He nsberte, 3. CraBuTe NoroHcke crojese naHua y xne6 maya.
foBECTU A0 Mak-e unn 4. TocTaBuTe HOXeBE NaHUa y cMepy paaa naHua.
Cpefirbe TeLlKe nospefe. .
5. locTaBuTe nawall Ha MECTO 1 yBepuTe ce fia je
OnPE3 (6e3 cumbona nerrba nsa mava.
6eabegHocHor 6. TMpuapxasajTe NaHay n may.
ynosopetba) Ykasyje Ha 7. CraBuTe NpeTrby NaHLa Oko NlaH4aHmKa.
cuTyaumjy Koja Moxe
- 8. BopwTe padyHa Aa OTBOp 3a 3aTe3ake NaHua Ha
13a3BaTy MatepujanHy 5 "
wrery. Mavy 106po npucTaje y3 3aBpTats.
9. WHctanupajTe noknonad, nadua.
10. 3aternuTte naHau. Mornegajte MModewasare
6 PEUUKNUPAHKE 3ameaHymocmu naHya.
11.  CTerHuTe HaBpTKe kaaa je naHay Ao6po
OpngojeHo oanarake. He cmete 3aTeryT.
opnaratv ca yobuiajeHum kyhHum
j@’\ 0TNafoM. AKO je HEOMXOAHO 3aMEHNTH
NPON3BOA UM aKo Huje BULLE Off
KOPUCTM 3a Bac, HEMOjTe je oanaratn AAKO NOKPEHETE MOTOPHY TECTEPY Ca HOBIM
ca kyhHum oTnagom. naHuem, ucnpobajte je 2-3 MuHyTa. HoBw naxau

379

ce NpoAysyje HakoH npsee ynotpeGe, NposepuTe
3aTErHyTOCT W 3aTerH1Te NaHal| ako je noTpe6Ho.

8 PAL
OBaj oaesbak onucyje kako a pyKyjete npou3soaom.



A yno3oPEHE

L BAXHO

MNAXIbUBO CA PA3YMEBAHEM MPOYUTAJTE
OOAJbLEK O BE3BE[JHOCTU U YNYTCTBA 3A
YNOTPEBY MPE HErO WUTO NOYHETE OA
KOPUCTUTE NPOU3BOA.

8.1 NPE YNOTPEBE MPOU3BOOA

8.1.1  MOBEXMTE MYHAY BATEPUJE

1. MosexuTe nyway Gatepuje Ha oarosapajyhn
HaroH 1 (bpekBeHLM]y Koju Cy HaBeAeH Ha
HaTMMCHO] MAOYULN.

2. 3awuHdopmMaumje 0 TOMe Kako Ja kopuctute
nyway 6atepwja norneaajre ynyTcTeo 3a
ynotpeby nywada 6atepuja.

8.1.2  HANYHUTE BATEPUJY

3a uHopmaLje 0 Tome Kako 4a KOPUCTUTE Nykay
GaTepuja norneaajte ynyTcTBo 3a ynotpeby nyrwava
Gatepuja.

813 WHO®OPMALWUJE O BATEPUJU

Mornepajte ynyTcTBo 3a ynotpeby Gatepuje 3a
nHbopMaLmje o Tome Kako Aa kopuctute Gatepujy.

8.1.4 [OOABAHKE YIbE 3A BORULY U NAHAL
Criuka 8.

WcnuTajte KonnumHy yrba y MaluHW. AKO je HUBO yrba
HM3ak, Aodajte yrbe 3a Bohuuy v naHau Ha cneaehu

HauuH.

.
L BAXHO

KopucTuTe yrbe 3a BoRULY 1 NaHall Koje Cryu
camo 3a NlaHLe 1 NoaMa3suBaye naHaua.

HemojTe kopuctuTth 3anpsbaHo, kopuiheHo unu
KOHTaMuHUpaHo yrbe. Moxe fohu go owTteherba
BORULE UMK NaHua TecTepe.

MNOCTAB/bAHE EATEPUJCKUX
MNAKOBAHA

Cruka 2.

8.1.5

A yno30PELE

Axo cy BaTepujcko nakoBare Unu nykway
owteheHu, 3aMeHnTe ux.

VickrbyumTe MalLmMHy 1 cadekajTe 10K ce MOTop He
3ayCTaBu Npe Hero LWTO NOCTaBUTE WM YKIOHUTE
GaTepujcka nakoBatsa.

KopucTtute camo 6atepujcka nakoBata of 24
V. He kopuctute 6atepujcka nakoBata ca
ABOCTPYKVUM HanoHom 24/48V.

OBoj MawWwmHK cy notpe6Ha ABa GaTepujcka
nakoBatba of 24V ga 6u paguna.

1. TopaBHajte pebpa Ha GaTepujckom nakoBary ca
»xrbeboBuma y ofersky 6atepuje.

2. TypHuTe GaTepujcko NakoBake y oferbak
GaTepuje cae A0k ce GaTepujcko NakoBakse He
3abpasu Ha MecTo.

3. Kapa uvyjete knukTare, 6atepujcko nakoBame je
NOCTaBIbEHO.

4. OGaBwuTe UCTy pajtby ca ApyrM 6atepujckum
naKkoBareMm.

OnTumusyjte cHary u nepcopmarce Balle HoBe
MalmHe of 2x24V pagom ca oba 6aTtepujcka
Ha 100%. Ako cBaka

Mawwwura ce pabpuyku ncnopydyje 6es yrba 3a
BohuLYy 1 naHay,.

1. OTnycTUTE 1 YKMOHMUTE Yen ca nocyze 3a yrbe.

2. CrasuTe yrbe y nocyay 3a yrbe.

3. KOHTponMwuTe WHAMKaTOp yrba kako Gucte
ocurypanu Aa npreasiiTuHa He yhe y nocyay 3a
yrbe Aok ra fogajete.

4.  CraBuTe yrbHu Yen.
3aTterHuTe yrbHu yen.

6. C BpemeHa Ha Bpeme NpoBepaBajTe HUBO yrba.
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y
6aTepuja MMa pPasnMuUTU HUBO HaNYHEHOCTH,
BpeMe pajia MalMHe je Y CKNnaay ca Hajmake
HanyHeHoMm 6aTtepujom (Ha npumep: jeaHa
Garepuja je HanyweHa 100%, a apyra 50%,
jeavHuua he paguTU camo AOK Ce He UCTPOLLM
Garepuja HanyHweHa go 50%).

8.1.6  [OPXAHE MALUVHE

Cnuka 13.

1. O6nact 3a xBaTtake je yHytap 100 mm usa
nyrmeTa 3a 3akibydaBaroe.

2. MoTOpHy TecTepy ApxuTe ca jeJHOM PYKOM Ha
3aH0j Py4KM @ APYroM Ha npeakoj py4ku. Kana
KOPUCTUTE MaLLKHY YBEK KOPUCTUTE 0Ge pyke.

3. Pyuke ApXMUTE Tako Aa WX Nandyesu u Npcti
o6asujajy.

4. BopuTe payyHa Aa nanat pyke koja Apxu
npeatsy pyuKky 6yae ucrop pydke.



8.1.7  PAA CA KOYHULIOM NAHLUA

A yno3oPEHE

BopauTe padyHa aa Bam pyke Gyay Ha pydkama cae
Bpeme.

Cnuxka 13.
1. TMokpeHnTe MalLmHy.

2. OxpeHuTe neBy pyKy OKO npeak-e pyyke ga 6ucte
aKTMBMPanu KOYHULY naHLa.

3. TMoByuuTe NpeaHU WTUTHUK PyKe/KOYHULY naHua
npema npefirb0j PyyKku Aa GuUcTe AeakTUBUPANi
KOYHULLY NnaHLa.

4. TososuTe oBnawwheHo npoaajHo
NPeACTaBHUIITBO paav nornpaske fpe ynotpebe
ako:

+ KouHuLa naHua He 3ayCTaBy naHat, TPeHyTHO.
+ KouHuua naHua He ocTaje y feakTuBnpaHoj
nosuumju 6es nomonu.

8.2 NOKPETAHE MALUVHE

Cruka 1.

1. Mputuchute ayrme 3a aebnokasy.

2. TpuTuCHUTE OKMaaY AOK ApXKUTE JyrMe 3a
nebnokany.

3. Otnyctute ayrme 3a aebnokaay.

[a 61 ce MoTOpHa TecTepa NokpeHyrna mopa
Ce eaKTMBMpaTH KOYHWLA NaHua. AKTuBupajte
KOYHULY NOMEpar-eM LITUTHIKA MPE/iHe PyyKe
npema Hanpea.

8.3 3AYCTABUTE MALLUUHY

Cnuka 1.
1. [da 6ucTe 3aycTaBunu MaLLUHy oTnycTuTe
npeknaay.

8.4 YKNAHKAHE BATEPUJCKOI MAKOBAKA

Cnuka 2.

1. TpUTUCHUTE N APXUTE AyrMe 3a OTNyluTake
Batepuje.

2. YknoHute 6aTepujcko NakoBake 13 MaluuHe.

8.5

Cnuka 9.

OBAPAHKSE IPBETA

Mpenopy4rbrBo je Aa ocoba koja NpBuM NyT KOPUCTU
TecTepy kao MuHUManHy obyky, ceve GansaHe Ha
nocTorby 3a Cevetse.

IMpe Hero wTo noyHeTe ca obapatem ApBeTa,
ocwurypajte aa
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MwuHumanHa pasarsuHa namehy npoctopa 3a
cevete aebna v obapawa 6yge aea nyTa seha oa
BUCWHE ApBETA.

Pan He

W3a3oBe nospeay rbyacTea.

[oBene oo ynapa cTpyjHux Bogosa. Ako ApBO
[noavpyje cTpyjHe Bofose, oamax obaBecTute
enekTpoanCTpuByLmjy.

Y3pokyje ry6utke UMoBuHe.

KopucHuk He Byae y onacHoM npocTopy, Ha npuMep,
Ha NajinHy AaTor npocTopa.

Crase 3a eBakyaLujy koje ce npyxajy yHasag

1 AujaroHanHo usa cmepa obapaka 6yay
pawunwhere. Cmep obapatrba KOHTponuLLE

« MpupopaH Harvb apseta.
« Jlokauuja Behux rpaHa.
+ Cwmep BeTpa.
Ha npeeTy Hema nprbaBLITUHE, KamMekha, Kope Koja
BMCM, EKCEPa W KINHOBA.
HaunHuTe 3apes Ha HUXeM HUBOY. Boaute
pavyHa aa je oBaj pe3
a) 1/3 wnpuHe npeyHnka ctabna.
b) Moa npaBum yrnom y ogHocy Ha cmep
obapatba.

A onpes

PaBaH 3ape3 nomaxe fja ce crpeyn
YKIbeLUTEHE NaHLUa uin Mava Tectepe kaja
paanTe Apyro 3apesuBarse.

Pe3 3a obapake yunHute Hajmarse 50 Mm
W3Hap paBHor 3apesa. BoauTte pavyHa aa oBaj

6Gyne napanenaH ca paBH1M 3apesom.

Opnpxasa A0BOMLHO [PBHE Mace /Aa NocTaHe

Lwapka WTo cripeyasa ApBo Aa ce yBuje 1

nagHe y norpeLIHom cMepy.

Kapa pes 3a o6apatse aohe 6nuay wapke, ApBO

naja. 3aycrasute pe3 3a obaparbe ako pso

« Hehe nacTtu y ucnpasHom cmepy unu ce

+ [Momepa yHasap, LWTO NPOy3pokyje Aa ce mMay n
naHay 3arnase yHyTap pesa.

Momohy knuHa 3a oGapatbe OTBOpUTE pe3 n

nycTuTe fa APBO NajHe y UCNPaBHOM CMepy.

Kapa apso nouxe aa napa,
a)  W3Byuute MOTOPHY TecTepy 13 pesa.

b) BaycraBuTe mMalumHy.
c) CnyctuTe MalluHy.
d) YparbuTe ce npeko cTase 3a eBakyaLujy.

BynvTe onpesHu y Beau rpaksa U3Hag rmase
v noarore Ha Kojy ctajete.



8.6

KPECAHE IPBETA

Cnuxa 10.

Kpecatbe je yknawatbe rpaHa ca obopeHor apseta.

1.

8.7
Cnuka 11-12.

Cauysajte Behe Huxe rpaHe kako 61 aApxane
nebno uskaa tna.

Matse rpaHe nceuuTe jeaHUM noTesom.

TpaHe koje Cy HanperHyTe ceuuTe of Aone ka
rope.

Behe Hwxe rpaHe cadyBajTe kao noTrnopy Aok ce
nebrno He okpelue.

WCELAHE OEBINA

Wceuatbe je ceverbe aebna Ha ogpeheHy gyxuHy.
BappxuTe paBHOTexy Tena. Ako je moryhe, nagurinte
nebno n ApxuTe ra nomohy rpaxa, Tpynaua unm
narem 3a NofiMETake.

Kapa ce aebno nogynpe LENom AyX1HOM, ceuuTte
ra of rope.
Kapa ce nebno noaynpe Ha jeaHom kpajy:

1.
2.

MpBo unceuuTe 1/3 NpeyHnKa ca Aoke CTpaHe.

[lpyrv pe3 HanpasuTe of rope Aa 6ucte
3aBpLIMIM ucelare.

Kapa ce ne6no noaynpe Ha fBa kpaja:

1.
2.

MpBo nceuuTe 1/3 NpeyHKKa ca ropke cTpaHe.

[pyru pe3 HanpaBuTe Huke 2/3 oa gone Aa
61CTe 3aBpLUINAN UCELakbE.

Kapa ce nebno Hanasn Ha Harvby:

Rl

CTaHuTe Ha y3BUCUHY.
KOHTpOnMIIMTE MOTOPHY TEeCTepy.
YBPCTO APXKUTE pyuKe.

MonyctuTe nputUcak nNpu ceyetby Gnusy kpaja
ceverba.

HemojTe gonycTutu aa naxal goaupHe Tro.

Kapa je nceuarse 3asplueHo,

1.
2.
3.

9

OtnycTuTe npekuaay.
Y NoTnyHOCTY 3aycTaBuUTe MOTOPHY TeCTepy.

lMomepajTe MOTOPHY TecTepy oz ApBeTa 710
npseta.

OOPXABAHE

Ogaj operbak onuvcyje kako Aa oapxasate Gatepujy,
nyray Gatepuja u NPOM3BoA.
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A yno30PELE

NAXIbUBO NPOYUTAJTE U CXBATUTE
MOIMMABJBE O BE3EEAHOCTU U YNYTCTBO
3A PAQ NPE BUIO KAKBUX PALLOBA
OAPXABAHA.

Mpe panosa oapxaBawa:

Cronwupajte nponssoa.
W3aBapgwnTe Gatepujy unu G6atepuje.

OcTaBuTe MOTOP Aa Ce OXnaau.

CUTYpHOCHE Haoqape.

9.1
Cnuka 7.

LLITo BULIE KOPUCTUTE NaHaL, OH nocTaje Ayxu. 36or

TOra je BaxHO [la peoBHO NojeLlaBarte naHal kako

61CTe peLunny onyLITEHOCT.

3aTerHnTe naHat Wo je Buwe Moryhe, anu He Tako
Nla ra He MOXeTe CrnoBoaHO BN pyKoM.

A yno30PELE

TNabas nawal| MoXe OACKO4MTH 1 NPOY3POKOBATH
Tewky Yak v atanHy nospepy.

Hocute oaroeapajyhy oaehy, 3aliTuTHe pykasuue u

MNOAELWIABAHE 3ATEFHYTOCTU NNAHLA

A onpes

HocuTe 3alTUTHE pykaBuLie ako A0AMpYjeTe naHall,

May UK NpoCcTOp OKO NMaHua.

1. 3ayctaBuTe MalLnHy.
2. Krbyyem otnyctuTe HaBpTke o6nore naH4aHuka.

[a GucTe nofiecuny 3aTerHyTocT naua Huje
noTpebHo Aa ckupate obrory naHyaHuka.

3. OKpeHuTe perynatop 3aTerHyTocTv naHua y
cMepy kasarbke fja 6ucte nosehanu werosy
3aTerHyToCT.

4. OKpeHuTe perynatop 3aTerHyTocTut naHua
CYNPOTHO Of Ka3arbke Aa GUCTe CMarUNK
H-ErOBY 3aTErHYTOCT.

5. Kapa ce naHau Hanasu Ha TpaxeHoj
3aTerHyToCTy, 3aTerH1Te HaBpTke obrore
nNaHyaHuka.

6.  TMosyuuTe NaHaLli No CPeaUHM Ca [joke CTpaHe

Maya y CynpoTHOM CMepy of Hera. Pasmak

namehy Bohuue naHua u mava Tpebao 6u 6uTn

namehy 3 MM 1 4 Mm.

9.2 HAOLUTPUTE NAHAL

HaowTpuTe naHal, ako He ynasu nako y apBo.



TMpenopy4yjeMo a BaxaH Nocao owWTpersa
cnpoBse/ie Balle NPoAajHO NPEACTABHNULLTBO, Koje
noce/lyje enekTpUiHM oLWTpaY.

Cnuxka 14.

1. 3atesarse naHua.

2. Yrao Hoxa owTpuTe nomohy 3aobrbeHe Typnvje
on 4,0 mm.

3. Topkby nnouunty, Go4Hy nnoumuy v mepay ay6uHe
OLITPUTE PABHOM TYPNUjoM.

4. Cse HoxeBe obpaanTe TYpnnjom Ha HasHaveHe
YITI0BE U UCTY [YXUHY.

BEJNELIKA

Tokom npoueca,

«+ Typnujy ApXuTe paBHO Ha NOBPLUKMHU Kojy Tpeba
HaOLITPUTH.

+ KopucTute cpeauLuby Tauky Typrivje.

+ Kapa owTpuTe NoBpLIMHY yNOTpeGuTe HesHaTaH
any nocTojaH NpUTUCaK.

« Tpy cBAKOM MOBPATHOM NOTE3Y MOAUTHUTE
Typnujy.

* HaolwwTpuTe HOXEBe Ha jeaHoj CTpaHW a 3aTum
npefuTe Ha Apyry cTpaHy.

BameHuTe naHal ako:

« [lyXvHa nBnLa Hoxa He npenasn 5 mm.

« [ocToju npesuLle NnpocTopa M3meny NOroHCKnX
Kapuka 1 3akosuLa.

+ BpanHa cedersa NocTaHe npesuLue Mana.

+ JlaHal je owTpeH MHOO NyTa anu To He noeehasa
6p3uHy cevyersa. laHall je NCTpoLLEH.

9.3 OOPXABAHE MAYA
Cruka 15.

BoauTe payyHa a ce NepuoanyHO U30KpeHe Kako
61 ce NoCTUIMO noajeaHako TpoLeHe Mava.

1. TNoamasyjte nexajeBe Ha HOCHOM NaH4YaHuWKy (ako
noctoju) nomohy wnpuua (He ucropyuyje ce).

2. Kne6 madya umctute nomohy kykacTtor cTpyraya
(He nucnopyuyje ce).

3. YuctuTe oTBOpE 3a NOAMA3NBaH:E.

4. YKNOHWTE CTPYroTUHY ca MBMLA@ W NopaBHajTe
HOXeBe nomohy paBHe Typnvije.

3ameHuTe May ako:

+ kneb He OAroBapa BUCKMHI NOTOHCKNX Kapuka (Koje
HWKaaa He CMejy JoAMpvBaTH HO).
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10

YHYTPaLUKOCT MaYa je UCTPOLLEHa U YiHW Aa ce
NaHal, Harvke Ha jeHy CTpaHy.

TPAHCIOPT, CKNAQULUTEHKE U
OONATAHE

10.1 TPAHCMOPT U CKNAOULUTEKE

O6paTtnTe naxy Ha nocebGHe Nponuce o nakosatby
¥ 03Ha4aBakby 3a KOMepLjanHu TPaHCMopT,
yKkrbydyjyhu Tpehe ctpaHe u wneantepe.

Mpe cnara Npou3soaa NoTpaxuTe caseT o

ocobe noceGHo obyyeHe 3a onacHe matepujane

1 NpuapaeajTe ce CBUX Baxenux HaLMoHanHux
nponuca.

Kapa nakyjeTe 6atepujy ynotpebrbasajte Tpaky

Ha OTBOPEHUM KOHTaKTUMa 1 yBepuTe ce Aa

je Gatepuja 4obpo ynakosaHa ga cnpeunte
nomeparse.

W3BaawuTe GaTepujy npe cknaguiuTera unu
TpaHcrnopTa nponssoaa.

Batepujy 1 nyrwau 6atepuje cknaguTUTe Ha CyBoMm
mecTy Ges Briare 1 Mpasa.

W3beraBajte cknaaguiiTere 6atepuje Ha MecTy rae
MOXe fja Ce MojaBn CTaTUUK1 ENEKTPULMTET 1
HemojTe /1a je CKNaguwITUTeE Y MeTarHy KyTujy.
HanyHute 6atepujy Ha 50 % HanytbeHoCTH npe
[lyrOPOYHOT CKNaauLITEH:a.

Myway 6aTepuja cknaguwTUTE y 3aTBOPEHOM U
CYBOM MPOCTOPY.

DpxwuTe GaTepujy Aarbe oa nykwaya 6atepuja Tokom
cKnaauiuTera 1 NoBpuHIUTE ce Aa HeoBnatwheHe
ocobe, ykrby4yjyhu u feuy, He ooaupyjy onpemy.
Onpemy CKknaauLTUTe y NPOCTOPY KOjU MOXe Aa ce
3aKrbyya.

OuMCTUTE NPOM3BO/ U YPaAUTE KOMMIETaH CepPBUC
npe ZlyropoYHOT CKNaamLITEHsa.

YnoTpe6rbaBajTe 3alTuTe 3a TPaHCNopT Ha
npou3Bo/ly Aa CrpeynTe noepezae unu oluTehera
TOKOM TPaHCIOpTa 1 CKNaauLITeHba.

Be3be/iHO CMeCTUTe NPOMU3BO/ TOKOM TpaHcropTa
papv GesbenHor pykoeatrba.



1 OTKIAHSAHSE MPOBNEMA MpoGnem Moryhu y3pok | Pewete
1. Yknownute
Mpo6nem Moryhu y3pok | Pewere GaTepujcko
Mau 1 nanay Nanauy je Mopecute ::KDBaH’e
nocrajy Bpyhn u | cysuwe 3aTerHyTocT MalHe.
nvve ce. 3aTerHyT. naHua.
2. Yknowute
Mocyna 3a yroe | Hopajte yrve. obrory
je npasHa. mava.
3. Yknouute
BanpreaHocT YKnoHuTe may un Mau u
npoyspokyje oumcTute nawau
3auenrberse M3[yBHN OTBOP. TecTepe.
U3yBHOT
oraopa. 4. Ouuctute
MaLLuHy.
BanprbaHoct Ouuctute Mortop je 5. TMocrasute
npoy3pokyje nocyay 3a yree. owrteheH. 6arepujcko
3ayenrbere [Dopajte HoBO naKkoBarbe
nocyfe 3a yree. | yrbe. v BpMTE
paa
3anprbaHocT OumcTnte may MaLLMHOM.
npoyspokyje v yen nocyne
3avenrbere 3a yree. Ako ce
mava 1 Yena NaHYaHUK
nocyne 3a yree. okpehe, To
BanpreaHocT Ouuctute 3Hai Aa MoTop
npoy3spokyje NaHYaHnK 1 :i';p::m paau.
3avenrbere Bosehe !
naHYaHuka u Toukuhe. nososvre
sopehux CepBUCHU
Toukuha. HewTap.
Motop paawn Nanau je Mopecute Mortop paaw u Nanay j Haowrpure ra
anu ce naHal | cysuwe 3aTerHyTocT naHau potupa, uje unn cTasuTe
He okpehe. 3aTerHyT. naHua. anu He ceve. VCTYNIbEH. HOBU naHay.
Ma v naal cy g:r!?;me Ma_'-l Nawnay ce OkpeHute
owTeheny. L aKo je okpehe y neTsby naHua y
notpe6Ho. norpeLHom ApYyrom cmepy.
cmepy.
Nanau je Mopecute
npesuvwe 3aTerHyToct
3aTerHyT unu naxua.
na6as.
MawwuuHa ce He Mosyuute
nokpehe. KOYHWLlY NaHua
AkTuBMpaHa je |y cmepy npema
KOUYHMLA NaHLa. | KOPUCHUKY Aa
Bucre je
[eakTuBupan.
Boaute padyyHa
MatuuHa n fa ayrve 3a
Gatepuja HUCY | oTnywTake
ncnpaBHO Batepuje
noBe3aHu. KNUKHE
NPUNMKOM
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Mpo6nem Moryhu y3pok | Pewetre 12 TEXHUYKM MOJALM
nocTasrbarba
Garepujckor HarnoH 24Vx2DC
nakoBatba.
Bpanva 6e3 20m/s
Kanauutet BameHnte onTepehetsa
Gatepuje je GaTtepujcko
HM3aK. nakoBake. OyxvHa mava 350 mm
1. MNputucHut Kanauutet yroa 3a 180 ml
e fiyrme 3a naHay
nebnokagy
Ayrve 3a W opxuTe. MamepeHu H1BO 3By4HOr | Lo = 94 dB(A), Kpa = 3
nebnokaay 1 2 N nputucka dB(A)
npekuaay Hucy | < pUTMCHIT
NPUTUCHYTH 4 [apaHTOBaHU HUBO Lwag = 108 dB(A)
MCTOBPEMEHO. npekuaad jaumHe 3syka
na Gucrte
YKIbYUNIn Bu6paumje 2.7 m/s?, K = 1,5 m/s?
MaLunHy.
Naxay 90PX052X/
- Mornepajte CL14352/90X-52E
Batepuja je
ynyTCTBO 33
npesuLie Bpyha | ol Bopunuua 144MLEAO41/
wxnagna. | oo M1431452-1041TL/
ES144MLEA041
Mortop pagun OtnycTtute -
anv nawau He Maluuta je y npexupad u Mogen Gatepuje G24B2, GZ4E_§4. PA400X
ceye NPaBUIHO | 3aLTUTHOM NOHOBO v ppyru cepuje BAG, PA
unn ce MoTop | pexumy 360r nokpeHuTe Mogen nywava G24C, AP100EA 1 apyrw
3aycTaBrba 3awTute MaLuHy. copije CAG, AP
HaKOH wramnaqe Hemojte cunom
npubnuxHo 3 nnove. BPLUTK
ceKyHae. ceyerbe.
HanyHute
Gatepujy. 3a
npaBumHy
Bartepuja Huje npoueRypy
nyHsetba
HanykeHa. .
norneaajte
ynyTcTBO 33
Gatepujy n
nyksay.
Mopmaxute
nakau aa bucte
CcMakunmn
. Tpete.
TNaHau Huje Hewmojre
nogmasaH.
n03BONNTY A
MaY 1 naHaL,
pape 6e3
[I0BOTLHO yrba.
Oxnagute
Henpasunxa BaTtepujcko
Temneparypa nakoBare 40K
cKragviuTera | He nagHe Ha
Batepuje Temnepatypy
OKpyKetba.




13 ONCEr NPENOPYYEHE TEMNEPATYPE
OKPYXEHA
CraBka ;’eMnepaTyp
32°F-113
°F
Oncer TemnepaType cknaguliTerba
nponssona (0°C-45
‘c)
32°F-113
°F
Oncer paaHe Temnepatype
npoussoaa (0°C-45
‘c)
39 'F - 104
F
Oncer Temneparype nykwera
Garepuje (4°C-40
‘c)
39 'F-104
°F
Oncer Temnepatype 3a paf nykwava
(4°C-40
‘c)
32°F-113
°F
Oncer TeMmnepartype cknaguwrtesa
Batepuje (0°C-45
‘c)
32°F-113
°F
Oncer Temneparype paga 6atepuje
parype p Py ©°c-45
‘c)

14 TAPAHLUUJA

(CBe ogpenbe v ycnosw rapaHuuje mMory ce
Hahu Ha Greenworks Be6 cTpanuum https:/
www.greenworkstools.eu)

apaHuuja Greenworks je 3 roguHe Ha npon3sof v

2 roguHe Ha 6atepuje (kynau/npusatHa ynotpeba)

of} fatyma kynosute. OBa rapaHumja nokpuea
rpeLuKe Npu Npou3BoaksK. HencnpasaH Nponssoa nog
rapaHLYioM MoXe GUTU MONpPaBrbeH Ui 3amMereH.
JeauHuua koja je HenpasuHo kopvwheHa unn
KopuiheHa Ha ApYrauvjin HaunH o] ONUCaHor y
KOPUCHIUYKOM NPUPYYHIKY rapaHLija Moxe 6utn
yckpaheHa. HopmanHo xabatbe 1 xabate HUuCy
NoKpUBEHN rapaHLujom. Ha opurvHanHy npoussohauky
rapaHuujy Hema yTuuaj 6uno kaksa gogatHa
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rapaHLuja Kojy je NOHYAUNO NPeACTABHULITBO UK
npopasall y Manonpoaaju.

3a noTpaxvBarke rapaHLmje HeucrpasaH NPou3soa ce
Mopa BpaTUTH Ha MEecTo Npofaje, 3aje/iHo ca 0Ka3om
0 KynoBWHM (padyH).

15 EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Naziv i agpeca npoussohaya:

wme: Greenworks Tools Europe GmbH

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Germany

Anpeca:

Wme v agpeca ocobe osnalheHe 3a NpuKynrbake
TEXHUYKe AoKyMeHTaLmje:

Nwme: André Douqué

Appeca: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Germany

OBuM W3jaBrbyjeMo a Npou3soa

Kateropuja: MotopHa Tectepa

Mopgen: GD24X2CS36

Cepwijcku 6poj: Mornepajte o3Haky knace
nponsoaa

loavHa Mornepajte o3Haky knace

npon3BoaHLe: npon3sona

* jecTe y carnacjy ca pernesaHTHUM ofpesbama
[vpekTuse o mawuHama 2006/42/E3.

* jecTey carnacjy ca ogpeabama cneaehux apyrux
AvpekTuea:

[npeKTuBE O enekTpoMarHeTHoj
komnatubunHoctn 2014/30/EY

Mponwcu o orpaHnyersuma ynotpebe ogpehernx
onacHuX MaTtepuja y enekTpU4HOj 1 eneKTPOHCKO]
onpemu (RoHS) 2011/65/EY n 2015/863/EY
2000/14/EC i izmenjena (EU) 2024/1208

Mopep Tora, usjaBreyjemo aa cy kopuwhenu cneaehu
cTaHaapau:

- EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, EN
62321-3-1, EN 62321-4, EN 62321-5, EN 62321-6,
EN 62321-7-1, EN 62321-7-2, EN 62321-8

Merton npoueHe carnacja npema Axekcy V [iupektvse
0 cnorbaluksoj 6yuu 2000/14/E3.



MN3mepeHn HUBO Lwa: 104.6 dB(A)
jaumnHe sByka:

lapaHToBaHU HUBO Ly ¢ 108 dB(A)
jaumne 3Byka:

YKrby4eHu opraH 3a HoTudukaumjy:
Wme: SGS Fimko Ltd. (Prijavljeno telo 0598)
Appeca:Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Bpoj ceptucbukara o ucnutmeawy EY tuna: (NB br.)

MD-214. m
MecrTo, patym: Motnuc: Ted Qu, AvpekTop

Weiterstadt, nposepe kBanuteta

11.11.2024

Ted Qu
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